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Important!

Attention!

Achtung!

jAtencion!

Attenzione!

Let op!
Atencao!
OBS!
Observeral
Huomio!
Advarsel!
BHumaHwme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!
Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

BaxHo!

Baxnuso!

Onemli!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating and
maintaining the product. Subject to technical modification.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit. Sous réserve de modifications techniques.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die
Anweisungen in dieser Anleitung lesen. Technische Anderungen vorbehalten.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto. Bajo reserva de modificaciones técnicas.

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione. Con riserva di
eventuali modifiche tecniche.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het
product monteert, onderhoudt en gebruikt. Technische wijzigingen voorbehouden.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengdo e
operagdo do aparelho. Com reserva de modificagdes técnicas.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler,
vedligeholder og betjener produktet. Med forbehold for tekniske aendringer.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall
av produkten. Med férbehall for tekniska éndringar.

On tarkeaa, ettd luet tdman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.
Tekniset muutokset varataan.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og
bruk av produktet. Med forbehold om tekniske endringer.

Heobxoammo npoynTaTb MHCTPYKUMX B JaHHOM PYKOBOACTBE nepen C60pKOIZ, 06Cﬂy)KI/IBaHVIeM
n sn(cnnyaTau,wsﬁ 3TOro nagenunsa. moryTt ObITb BHECEHbI TEXHUYECKNE U3MEHEHUS.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg
oraz konserwacjg produktu. Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si prectete pokyny
uvedené v tomto ndvodu. Zmeény technickych udaju vyhrazeny.

Fontos, hogy a termék Osszeszerelése, karbantartdsa és hasznalata el6tt elolvassa a
kézikdnyvben talalhato utasitasokat. A miszaki modositas jogat fenntartjuk.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii
si operarea produsului. Sub rezerva modificatiilor tehnice.

Ir svarigi izlastt $1s rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinaSanas. Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus.

nurodymus. Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis
esitatud juhised kindlasti 18bi lugeda. Tehnilised muudatused véimalikud.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom pro¢itali upute u ovom
priruéniku. Podlozeno tehniékim promjenama.

Pomembno je da pred montaZo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro€niku. Tehni¢ne spremembe dopuscene.

Je dblezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode. Pravo na technické zmeny je vyhradené.

M3KNIOYMTENHO BaXKHO € Aa MpoYeTeTe UHCTPYKLMMTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npeaun Aa
npeMuHeTe KbM crnobsisaHe, noaapwkka unu pabota ¢ npogykTa. Noanexu Ha TEXHUYECKM
MoandmKaLmn.

[yxe Baxnueo, WO6 BW MpounTanu iHCTPYKLUii B LbOMY KEpiBHULTBI Mepen CknagaHHaM,
ob6cnyroByBaHHAM Ta ekcrinyaTalieto Liel MalwmHu, € 06’ekToM Ans TEXHIYHUX 3MiH.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz 6nemlidir. Teknik degisiklige tabidir.
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TECHNICAL DATA CHAINSAW ECCS-58V
Serial numbers 17402201000001 - 17402201999999
Rated voltage 51.1V, 58 V MAX
Max bar length 400 mm
Chain oil tank capacity 177 ml
Weight (without battery pack, with guide bar, chain and empty tank) 4.83 kg
Weight (with 4.0 Ah battery pack) 6.73 kg
Weight (with 2.0 Ah battery pack) 6.03 kg
Max no-load speed 21 m/s
Usable cutting length 250 mm

Noise emission level (in accordance with EN 60745-1, EN 60745-2-13)

A-weighted sound pressure level at working position L, 94.5 dB(A)
Koa: 2.5 dB(A)
A-weighted sound power level L,,,: 105.5 dB(A)
Kia: 2.5 dB(A)
Vibration level (according to EN 60745-1, EN 60745-2-13) (Front/Rear): 2.1/2.8 m/s?

K =1.5 m/s?

BATTERY AND CHARGER ECCS-58V

Compatible battery packs ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Compatible chargers ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A WARNING!

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a
standardised test given in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used
for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ.
This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

GENERAL SAFETY WARNINGS WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well-lit. Cluttered or dark

areas invite accidents.
A WARNING! . .

Do not operate power tools in explosive atmospheres,
Read all safety warnings and all instructions. Failure such as in the presence of flammable liquids, gases
to follow the warnings and instructions may result in or dust. Power tools create sparks which may ignite the
electric shock, fire and/or serious injury. dust or fumes.
Save all warnings and instructions for future Keep children and bystanders away while operating a
reference. power tool. Distractions can cause you to lose control.

The term “power tool” in the warnings refers to your ELECTRICAL SAFETY
mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool Power tool plugs must match the outlet. Never modify

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
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earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery.
Keep your hair, clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.
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Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may create
a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.

ADDITIONAL GENERAL SAFETY WARNINGS

Some regions have regulations that restrict the use of the
product. Check with your local authority for advice.

Never allow children or people unfamiliar with the
instructions to use the product. Local regulations may
restrict the age of the operator.



®

Ensure before each use that all controls and safety devices
function correctly. Do not use the product if the “off” switch
does not stop the motor.

Wear full eye and hearing protection, strong sturdy gloves,
as well as head protection while operating the product. Use
a face mask if operation is dusty.

Do not wear loose fitting clothing, short trousers, or
jewellery of any kind.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent
entanglement in moving parts.

Beware of thrown, flying, or falling objects. Keep all
bystanders, children, and animals at least 15 m away from
the work area.

Do not operate in poor lighting. The operator requires a
clear view of the work area to identify potential hazards.

Use of hearing protection reduces the ability to hear
warnings (shouts or alarms). The operator must pay extra
attention to what is going on in the work area.

Operating similar tools nearby increases both the risk of
hearing injury and the potential for other persons to enter
your work area.

Keep firm footing and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance and can
increase the risk of kickback.

Keep all parts of your body away from any moving part.

Inspect the product before each use. Check for correct
operation of all controls, including the chain brake. Check
for loose fasteners, make sure all guards and handles are
properly and securely attached. Replace any damaged
parts before use.

Do not modify the product in any way or use parts
and accessories which are not recommended by the
manufacturer.

A WARNING!

If the product is dropped, suffers heavy impact or
begins to vibrate abnormally, immediately stop
the product and inspect for damage or identify
the cause of the vibration. Any damage should
be properly repaired or replaced by an authorised
service centre.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. ECHO distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only ECBC-58VEU and ECBC-58VUK chargers for
charging the battery pack. Do not use battery pack from
other systems.

Compatible battery packs: ECBP-58V40 and ECBP-58V20

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact

with battery acid, wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact, rinse thoroughly for at least
10 minutes and immediately seek medical attention.

The two chain bar locking screws are sensitive points for
electrostatic discharge when in use. The user needs to
release the switch trigger to restart the product if it trips due
to electrostatic discharge.

CHAINSAW SAFETY WARNINGS

Keep all parts of the body away from the saw chain
when operating the product. Before you start the
chainsaw, make sure the saw chain is not contacting
anything. A moment of inattention while operating
chainsaws may cause entanglement of your clothing or
body with the saw chain.

Always hold the chainsaw with your right hand on the
rear handle and your left hand on the front handle.
Holding the chainsaw with a reversed hand configuration
increases the risk of personal injury and should never be
done.

Hold the product by the insulated gripping surface
only, because the saw chain may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could give
the operator an electric shock.

Wear safety glasses and hearing protection. Further
protective equipment for head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective clothing will reduce
personal injury by flying debris or accidental contact with
the saw chain.

Do not operate a chainsaw in a tree. Operation of a
chainsaw while up in a tree may result in personal injury.

Always keep proper footing and operate the chainsaw
only when standing on fixed, secure and level surface.
Slippery or unstable surfaces such as ladders may cause a
loss of balance or control of the chainsaw.

When cutting a limb that is under tension be alert
for spring back. When the tension in the wood fibres is
released the spring loaded limb may strike the operator
and/or throw the chainsaw out of control.

Use extreme caution when cutting brush and saplings.
The slender material may catch the saw chain and be
whipped toward you or pull you off balance.

Carry the chainsaw by the front handle with the
chainsaw switched off and away from your body.
When transporting or storing the chainsaw always fit
the guide bar cover. Proper handling of the chainsaw will
reduce the likelihood of accidental contact with the moving
saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing accessories. Improperly tensioned or
lubricated chain may either break or increase the chance
for kickback.

Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control.
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Cut wood only. Do not use chainsaw for purposes not
intended. For example: do not use chainsaw for cutting
plastic, masonry or non-wood building materials. Use
of the chainsaw for operations different than intended could
result in a hazardous situation.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches
the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may
push the guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of
the saw which could result in serious personal injury. Do
not rely exclusively upon the safety devices built into your
saw. As a chainsaw user, you should take several steps to
keep your cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below:

Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling
the chainsaw handles, with both hands on the saw
and position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken. Do not let go of
the chainsaw.

Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and
enables better control of the chainsaw in unexpected
situations.

Only use replacement bars and chains specified by the
manufacturer. Incorrect replacement bars and chains may
cause chain breakage and/or kickback.

Follow the manufacturer’'s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain. Decreasing
the depth gauge height can lead to increased kickback.

ADDITIONAL CHAINSAW SAFETY WARNINGS

It is recommended to cut logs on a saw-horse or cradle
when operating the product for the first time.

Ensure all guards, handles, and spiked bumper are
properly fitted and are in good condition.

Persons using the product should be in good health. The
product is heavy, so the operator must be physically fit.
The operator should be alert, have a good vision, mobility,
balance, and manual dexterity. If there is any doubt, do not
operate the product.

Do not start using the product until you have a clear work
area, secure footing, and a planned retreat path away from
a falling tree.

Beware of the emission of lubricant mist and saw dust.
Wear a mask or respirator, if required.
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Do not cut vines and/or small undergrowth (less than 75
mm in diameter).

Always hold the chainsaw with both hands during operation.
Use a firm grip with thumbs and fingers encircling the
chainsaw handles. Right hand must be on the rear handle
and left hand on the front handle.

Before starting the product, make sure the saw chain is not
contacting any object.

Do not modify the product in any way or use it to power
any attachments or devices not recommended by the
manufacturer for your saw.

There should be a first-aid kit containing large wound
dressings and a means to summon attention (e.g., whistle)
close to the operator. A larger more comprehensive kit
should be reasonably nearby.

Wear a helmet at all times when operating the product. A
helmet, equipped with mesh visor, can help reduce the risk
of injury to the face and the head if kickback occurs.

An incorrectly tensioned chain can jump off the guide bar
and could result in serious injury or fatality. The length of
the chain depends on the temperature. Check the tension
frequently.

You should get used to your new chainsaw by making
simple cuts on securely supported wood. Do this whenever
you have not operated the saw for some time.

To reduce the risk of injury associated with contacting
moving parts, always stop the motor, apply the chain brake,
remove the battery pack and make sure all moving parts
have come to a stop before:

m cleaning or clearing a blockage
m leaving the product unattended
m installing or removing attachments

m checking, conducting maintenance or working on the
product

The size of the work area depends on the job being
performed as well as the size of the tree or work piece
involved. For example, felling a tree requires a larger work
area than making other cuts, i.e., bucking cuts, etc. The
operator needs to be aware and in control of everything
happening in the work area.

Do not cut with your body in line with the guide bar and
chain. If you experience kickback, this will help prevent the
chain coming into contact with your head or body.

Do not use a back-and-forward sawing motion, let the chain
do the work. Keep the chain sharp and do not try to push
the chain through the cut.

Do not put pressure on the saw at the end of the cut. Be
ready to take on the weight of the saw as it cuts free from
the wood. Failure to do so could result in possible serious
personal injury.

Do not stop the saw in the middle of a cutting operation.
Keep the saw running until it is already removed from the
cut.
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Push and pull

The reaction force is always opposite to the direction the
chain is moving. Thus, the operator must be ready to
control the tendency for the product to pull away (forward
motion) when cutting on the bottom edge of the bar and the
push backwards (towards the operator) when cutting along
the top edge.

Saw jammed in the cut

Stop the chainsaw and make it safe. Do not try to force the
chain and bar out of the cut as this is likely to break the
chain, which may swing back and strike the operator. This
situation normally occurs because the wood is incorrectly
supported which forces the cut to close under compression,
thereby pinching the blade. If adjusting the support does
not release the bar and chain, use wooden wedges or a
lever to open the cut and release the saw. Never try to start
the chainsaw when the guide bar is already in a cut or kerf.

Personal protective equipment

Good quality personal protective equipment, as used
by professionals, will help reduce the risk of injury to
the operator. The following items should be used when
operating the product:

Safety helmet

m should comply with EN 397 and be CE marked
Hearing protection

m should comply with EN 352-1 and be CE marked
Eye and face protection

m  should be CE marked and comply with EN 166 (for
safety glasses) or EN 1731 (for mesh visors)

Gloves
m should comply with EN381-7 and be CE marked
Leg protection (chaps)

m should comply with EN381-5, be CE marked and
provide all-round protection

Chainsaw safety boots

m  should comply with EN ISO 20345:2004 and be marked
with a shield depicting a chain saw to show compliance
with EN 381-3. (Occasional users may use steel toe-
cap safety boots with protective gaiters which conform
to EN 381-9 if the ground is even and there is little risk
of tripping or catching on undergrowth)

Chainsaw jackets for upper body protection

m  should comply with EN 381-11 and be CE marked

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER TECH-
NIQUES FOR BASIC FELLING, LIMBING, AND CROSS-
CUTTING

Understanding the forces within the wood

When you understand the directional pressures and
stresses inside the wood you can reduce the “pinches” or
at least expect them during your cutting. Tension in the

wood means the fibers are being pulled apart and if you
cut in this area, the “kerf” or cut will tend to open as the
saw goes through. If a log is being supported on a saw
horse and the end is hanging unsupported over the end,
tension is created on the upper surface due to the weight
of the overhanging log stretching the fibers. Likewise, the
underside of the log will be in compression and the fibers
are being pushed together. If a cut is made in this area, the
kerf will have the tendency to close up during the cut. This
would pinch the blade.

Felling a tree
See fig. 1- 6.

When bucking and felling operations are being performed
by two or more persons at the same time, the felling
operations should be separated from the bucking operation
by a distance of at least twice the height of the tree being
felled. Trees should not be felled in a manner that would
endanger any person, strike any utility line, or cause any
property damage. If the tree does make contact with any
utility line, the company should be notified immediately.

The chainsaw operator should keep on the uphill side of
the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill after
it is felled.

An escape path should be planned and cleared as necessary
before cuts are started. The escape path should extend
back and diagonally to the rear of the expected line of fall.

Before felling starts, consider the natural lean of the tree,
the location of larger branches, and the wind direction to
judge which way the tree will fall.

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and wire
from the tree.

Do not attempt to fell trees which are rotten or have been
damaged by wind, fire, lightning, etc. This is extremely
dangerous and should only be completed by professional
tree surgeons.

1. Notching undercut
See fig. 1- 6.

Make the notch 1/3 the diameter of the tree,
perpendicular to the direction of the fall. Make the
lower horizontal notching cut first. This will help to avoid
pinching either the saw chain or the guide bar when the
second notch is being made.

2. Felling-back cut
See fig. 1- 6.

Make the felling-back cut at least 50 mm/2 in. higher
than the horizontal notching cut. Keep the felling-back
cut parallel to the horizontal notching cut. Make the
felling back cut so enough wood is left to act as a hinge.
The hinge wood keeps the tree from twisting and falling
in the wrong direction. Do not cut through the hinge.

As the felling gets close to the hinge, the tree should
begin to fall. If there is any chance that the tree may not
fall in the desired direction or it may rock back and bind
the saw chain, stop cutting before the felling-back cut is
complete and use wedges of wood, plastic or aluminium
to open the cut and drop the tree along the desired line
of fall.
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When the tree begins to fall remove the chainsaw from
the cut, stop the motor, put the chainsaw down, and use
the retreat path planned. Be alert for falling overhead
limbs and watch your footing.

Removing buttress roots
See fig. 7 - 8.

A buttress root is a large root extending from the trunk of
the tree above the ground. Remove large buttress roots
prior to felling. Make the horizontal cut into the buttress first,
followed by the vertical cut. Remove the resulting loose
section from the work area. Follow the correct tree felling
procedure after you have removed the large buttress roots.

Bucking a log
See fig. 9 - 11.

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to make
sure your footing is firm and your weight is evenly distributed
on both feet. When possible, the log should be raised and
supported by the use of limbs, logs or chocks. Follow the
simple directions for easy cutting. When the log is supported
along its entire length, it is cut from the top (overbuck).

When the log is supported on one end, cut 1/3 the diameter
from the underside (underbuck). Then make the finished
cut by overbucking to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, cut 1/3 the
diameter from the top (overbuck). Then make the finished
cut by underbucking the lower 2/3 to meet the first cut.

When bucking on a slope always stand on the uphill side of
the log. To maintain control when “cutting through”, release
the cutting pressure near the end of the cut without relaxing
your grip on the chainsaw handles. Don't let the chain
contact the ground. After completing the cut, wait for the
saw chain to stop before you move the chainsaw. Always
stop the motor before moving from tree to tree.

Limbing a tree
See fig. 12 - 13.

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When
limbing, leave larger lower limbs to support the log off the
ground. Remove the small limbs in one cut. Branches
under tension should be cut from the bottom up to avoid
binding the chainsaw.

Springpoles
See fig. 14 - 15.

A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling
which is bent under tension by other wood so that it springs
back if the wood holding it is cut or removed.

On a fallen tree, a rooted stump has a high potential of
springing back to the upright position during the bucking
cut to separate the log from the stump. Watch out for
springpoles—they are dangerous.
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A WARNING!

Springpoles are dangerous and could strike the
operator, causing the operator to lose control of the
chainsaw. This could result in severe or fatal injury
to the operator. This should be done by trained
users.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY
WARNINGS

A WARNING!

Toreduce therisk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid
to flow inside them. Corrosive or conductive fluids,
such as seawater, certain industrial chemicals, and
bleach or bleach-containing products, etc., can
cause a short circuit.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

m Injury caused by vibration

e Always use the right tool for the job. Use designated
handles. Restrict working time and exposure.

m Damage to hearing due to exposure to noise
e Wear hearing protection and limit exposure.

= Injury caused by contact with exposed saw teeth of the
chain

m Injury caused by thrown-out pieces of the workpiece
(wood chips, splinters)

m Injury caused by dust and particles

= Injury to the skin caused by contact with lubricants

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness, and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to
cold and dampness, diet, smoking and work practices
are all thought to contribute to the development of these
symptoms. There are measures that can be taken by the
operator to possibly reduce the effects of vibration:

m  Keep your body warm in cold weather. When operating
the unit wear gloves to keep the hands and wrists warm.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.
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m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

m Protective gloves available from professional chainsaw
retailers are designed specifically for chainsaw use
which give protection, good grip and also reduce the
effect of handle vibration.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your physician.

A WARNING!

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged
periods, ensure you take regular breaks.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The product is only intended for use outdoors. For safety
reasons, the product must be adequately controlled by
using two-handed operation at all times.

The product is designed for cutting branches, trunks, logs,
and beams of a diameter determined by the cutting length
of the guide bar. It is only designed to cut wood. It is only
to be used in domestic application by adults who have
received adequate training on the hazards and preventative
measures/actions to be taken while using the product.

It is not to be used for professional tree services. The
product is not to be used by children or by persons not
wearing adequate personal protective equipment and
clothing.

Do not use the product for any purpose not listed in the
Specified Conditions of Use.

A WARNING!

When using the product, the safety rules must
be followed. For your own safety and that of
bystanders, you must read and fully understand
these instructions before operating the product.
You should attend a professionally organized safety
course in the use, preventative actions, first-aid,
and maintenance of chainsaws. Please keep these
instructions safe for later use.

A WARNING!

Chainsaws are potentially dangerous tools.
Accidents involving the use of chainsaws often
result in loss of limbs or death. It is not just the
chainsaw that is the hazard. Falling branches,
toppling trees, and rolling logs can all kill. Diseased
or rotting timber poses additional hazards. You
should assess your capability of completing the task
safely. If there is any doubt, leave it to a professional
tree surgeon.

KNOW YOUR PRODUCT

See pages 6-7.

Battery pack

Trigger release

Rear handle

Switch trigger
Combination wrench
Front handle

Chain lubricant cap
Guide bar cover

Chain

10. Guide bar

11. Spiked bumper

12. Chain catcher

13. Chain tensioning screw
14. Chain cover

15. Bar mounting nuts

16. Front hand guard/Chain brake

SAFETY DEVICES

CENIOPAWN =

Low kick-back saw chain

A low-kick-back saw chain helps to reduce the possibility
of a kickback event.

The rakers (depth gauges) ahead of each cutter can
minimize the force of a kick-back reaction by preventing the
cutters from digging in too deeply. Only use replacement
guide bar and chain combinations recommended by the
manufacturer.

As saw chains are sharpened, they lose some of the low
kickback qualities and extra caution is required. For your
safety, replace saw chains when cutting performance
decreases.

Spiked bumper

The integral bumper spike may be used as a pivot when
making a cut. It helps to keep the body of the chainsaw
steady while cutting. When cutting, push the machine
forward until the spikes dig into the edge of the wood, then
by moving the rear handle up or down in the direction of the
cutting line it can help ease the physical strain of cutting.

Guide bars

Generally, guide bars with small radius tips have somewhat
lower potential for kick-back. You should use a guide bar
and matching chain which is just long enough for the job.
Longer bars increase the risk of loss of control during
sawing. Regularly check the chain tension. When cutting
smaller branches (less than the full length of the guide bar)
the chain is more likely to be thrown off if the tension is
not correct.

Chain brake

Chain brakes are designed to quickly stop the chain from
rotating. When the chain brake lever/hand guard is pushed
towards the bar, the chain should stop immediately. A
chain brake does not prevent kickback. It only lowers the
risk of injury should the chain bar contact the operator’s
body during a kickback event. The chain brake should be
tested before each use for correct operation in both the run
and brake positions.
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Chain catcher

A chain catcher prevents the saw chain from being thrown
back towards the operator if the saw chain comes loose
or breaks.

OPERATION

A WARNING!

If any parts are damaged or missing do not operate
the product until the parts are replaced. Failure to
heed this warning could result in serious personal
injury.

Installing the battery pack
See page 6.

Place the battery pack in the product. Align raised ribs on
the battery pack with grooves in the product’s battery port.

Make sure the latch of the battery pack snaps in place
and that the battery pack is fully seated and secure in the
product before beginning operation.

Holding the chainsaw
See figure 1.

Always hold the product with your right hand on the rear
handle and your left hand on the front handle. Grip both
handles with the thumbs and fingers encircling the handles.
Ensure that your left hand is holding the front handle so that
your thumb is underneath.

Starting the product
See page 8.

Before starting the product, you should install the battery
pack in the product and make sure the chain brake is in run
position by pulling the chain brake lever/hand guard toward
the front handle.

To start the product: pull the trigger release, and then press
the throttle trigger.

Checking and operating the chain brake
See page 20.

Engage the chain brake by rotating your left hand around
the front handle. Allow the back of your hand to push the
chain brake lever/hand guard toward the bar while the
chain is rotating rapidly. Be sure to maintain both hands on
the saw handles at all times.

Reset the chain brake back into the run position by
grasping the top of the chain brake lever/hand guard and
pulling toward the front handle until you hear a click.

A WARNING!

If the chain brake does not stop the chain
immediately, or if the chain brake will not stay in the
run position without assistance, bring the product
to an authorised service centre.

Adjusting the chain tension
See pages 14 - 15.

Remove the battery pack before you do any work on the
chainsaw.

Make sure the bar mounting nuts are loosened to finger-
tight.

To increase the chain tension, turn the chain tensioning
screw clockwise and check the chain tension frequently. To
reduce the chain tension, turn the chain tensioning screw
counterclockwise and check the chain tension frequently.

The chain tension is correct when the gap between the
cutter in the chain and the bar is about 6.5 mm (0.256 in).
Pull the chain in the middle of the lower side of the bar
downwards (away from the bar) and measure the distance
between the bar and the chain cutters.

Adding chain lubricating oil
See pages 16 - 17.

A WARNING!

Never work without chain lubricant. If the saw chain
is running without lubricant, the guide bar and
the saw chain can be damaged. It is essential to
frequently check the oil level in the oil level gauge
and before starting to use the chainsaw.

Clear surface around the oil cap to prevent contamination.
Unscrew and remove the cap from the oil tank.

Pour the oil into the oil tank and monitor the oil level gauge.
Ensure that no dirt enters the oil tank while filling.

Put the oil cap back on and tighten it up. Wipe away any
spillage.
TRANSPORATION AND STORAGE

Stop the product, remove the battery pack, and allow the
product to cool down before storing or transporting.

Clean all foreign material from the product. Store it in a
cool dry and well-ventilated place that is inaccessible to
children. Keep away from corrosive agents, such as garden
chemicals and de-icing salts. Do not store outdoors.

Fit the guide bar cover before storing the product or during
transportation.

For transportation, secure the product against movement or
falling to prevent injury to persons or damage to the product.

MAINTENANCE

A WARNING!

Use only ECHO accessories and ECHO spare
parts. Failure to do so can cause possible injury,
contribute to poor performance, and may void your
warranty. Should components need to be replaced,
which have not been described, please contact one
of our ECHO service agents.
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A WARNING!

Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. For service, bring the product to an
authorised service centre for repair. When servicing,
use only original replacement parts.

Hold the tip of the guide bar up and tighten the bar mounting

n

uts securely.

Inspecting and cleaning the chain brake

See page 22.

Always keep the chain brake mechanism clean by lightly

b

rushing the linkage free from dirt.

Always test the chain brake performance after cleaning.
Refer to “Checking and operating the chain brake” section

A WARNING! in this manual for additional information.
Remove the battery before adjustment, maintenance MAINTENANCE SCHEDULE
or cleaning. Failure to do so could result in serious
personal injury. Daily check
Bar lubrication Before each use
[] _You_may only make adjustm_ents or repairs descri'bed Chain tension Before each use and
in this manual. For other repairs, contact the authorised
! frequently
service agent.
Chain sharpness Before each use, visual
m  Consequences of improper maintenance may cause check
the chain brake and other safety features to not function
correctly, thus increasing the potential for serious For damaged parts Before each use
injt:jry. fKeep your chainsaw professionally maintained For loose fasteners Before each use
and safe.
Chain brake function Before each use
m Sharpening the chain safely is a skilled task. Therefore,
the manufacturer strongly recommends that a worn or Inspect and clean
dull chgin is rep_laced with a new one, availaple at_ your Bar Before each use
authorised service centre. The part number is available
in the product specification table in this manual. Complete saw After each use
m Follow instructions for lubricating and chain tension Chain brake Every 5 hours*
checking and adjustment. * Hours of operation
m  After each use, clean the product with a soft dry cloth. REPLACEMENT PARTS
m  Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for security to ensure the product is in safe working Part Accessory number
condition. Any part that is damaged should be properly Guide bar 6000945
repaired or replaced by an authorised service centre.
Chain 90PX056X

Replacing guide bar and saw chain
See pages 10 - 13.

Make sure to remove the battery. Wear protective gloves.

Remove the bar mounting nuts using the combination
wrench provided.

Remove the chain cover.
Remove the bar and saw chain from the product.

Put the new chain in the correct direction onto the bar and
make sure that the drive links are aligned in the bar groove.

Attach the bar to the chain saw and loop the chain around
the drive sprocket.

Replace the chain cover and bar mounting nuts.

Finger-tighten the bar mounting nuts. The bar must be free
to move for chain tension adjustment.

Adjust the chain tension. Refer to the “Adjusting chain
tension” section.

BATTERIES

Battery packs, which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended
exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be
kept clean.

For an optimum lifetime, the battery packs have to be
fully charged after use.

To obtain the longest possible battery life, remove the
battery pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below
27°C and away from moisture.

Store the battery pack in a 30% - 50% charged
condition.
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m  Every six months of storage, charge the pack as
normal.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

m The user can transport the batteries by road without
further requirements.

m  Commercial transport of lithium-ion batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively
to be carried out by appropriately trained persons and
the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

m  Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

m Ensure that the battery pack is secured against
movement within packaging.

m Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

SYMBOLS

Safety alert

Read and understand all instructions
before operating the product, follow all
warnings and safety instructions.

% I

Wear eye, ear and head protection.

i

Wear non-slip safety footwear when
using the product.

Wear non-slip, heavy duty gloves.

Beware of chain saw kickback and avoid
contact with bar tip.

Do not expose to rain or damp condition.

Hold and operate the saw properly with
both hands.

Do not operate the saw using only one
hand.

YO>S B
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Set the chain brake to the RUN position.

Set the chain brake to the BRAKE
position.

L The guaranteed sound power level is
6 B 106 dB.

Ukrainian mark of conformity

[H [ EurAsian Conformity Mark

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or
retailer for recycling advice.

Conforms to all regulatory standards in
the country in the EU where the product
is purchased.

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with the product.

/\ oancer

Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

A WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if
not avoided, could result in death or serious injury.

A CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
Without safety alert symbol

Indicates a situation that may result in property damage.
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DONNEES TECHNIQUES TRONCONNEUSE ECCS-58V
Numéro de série 17402201000001 - 17402201999999
Tension nominale 51,1V, 58 V maximal
Longueur maximale de la barre 400 mm
Contenance du réservoir d'huile de chaine 177 ml
Poids (Sans batterie, avec chaine, guide-chaine et réservoir vide) 4,83 kg
Poids (avec pack de batterie 4,0 Ah) 6,73 kg
Poids (avec pack de batterie 2,0 Ah) 6,03 kg
Vitesse maximale a vide 21 m/s
Longueur de coupe utile 250 mm

Niveau d'émission sonore (selon EN 60745-1, EN 60745-2-13)

Niveau de pression sonore pondéré-A au niveau de l'opérateur (L,,) 94,5 dB(A)
Ko 2,5 dB(A)
Niveau de puissance sonore pondéré-A (L) 105,5 dB(A)
Kia: 2,5 dB(A)
Niveau de vibration (selon EN 60745-1; EN 60745-2-13) (avant/arriére) 2,1/2,8 m/s?

K=1,5 m/s?

BATTERIE ET CHARGEUR ECCS-58V

Packs batterie compatibles ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Chargeur compatible ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A AVERTISSEMENT!

Le niveau d'émission des vibrations donné dans cette fiche d'information a été mesuré selon un test normalisé
de la norme EN 60745 et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. Il peut servir d'évaluation
préliminaire a I'exposition.

Le niveau d'émission de vibration déclaré représente les principales applications de I'outil. Toutefois, si I'outil
est utilisé pour des applications différentes, avec des accessoires difféerents ou mal entretenus, les vibrations
émises peuvent varier. Cela peut augmenter de facon significative le niveau d'exposition sur la durée totale
d'utilisation.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations doit aussi prendre en compte les périodes durant
lesquelles I'outil est éteint ou lorsqu'il est en marche sans vraiment effectuer de taches. Cela peut diminuer de
fagon significative le niveau d'exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifier les mesures de sécurité supplémentaires afin de protéger I'opérateur des effets des vibrations, par
exemple : entretenir I'outil et les accessoires, garder les mains chaudes, organiser les méthodes de travail.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans

= - les avertissements se rapporte a des outils électriques
SECURITE raccordés au secteur (avec cable de raccordement) et a
des outils électriques a accu (sans cable de raccordement).

A AVERTISSEMENT! SECURITE DANS LA ZONE DE TRAVAIL

Maintenez I'endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le
risque d'accidents.

Lisez tous les avertissements et indications. Le
non-respect des avertissements et instructions peut
entrainer un décharge électrique, un incendie et/ou
de graves blessures. N'utilisez pas I'outil électroportatif dans un environnement
présentant des risques d'explosion et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils
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électroportatifs générent des étincelles risquant d'enflammer
les poussieres ou les vapeurs.

Tenez les enfants et autres personnes éloignés durant
I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention
vous risquez de perdre le contrdle sur l'appareil.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne pas modifier
en aucun cas la fiche. Ne pas utiliser de fiches
d'adaptateur avec des outils électroportatifs avec mise
a la terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la
terre tels que tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs.
Il'y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre
corps serait relié a la terre.

Ne pas exposer l'outil électroportatif a la pluie ou a
I'humidité. La pénétration d'eau dans un outil électroportatif
augmente le risque d'un choc électrique.

Ne malmenez pas le cable d'alimentation. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher I’outil.
Maintenir le cable éloigné des sources de chaleur, des
parties grasses, des bords tranchants ou des parties
de l'appareil en rotation. Un cable endommagé ou
torsadé augmente le risque d'un choc électrique.

Au cas ou l'outil électroportatif serait utilisé a
I'extérieur, utiliser une rallonge appropriée pour les
applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge
électrique appropriée pour les applications extérieures
réduit le risque d'un choc électrique.

Si une utilisation de I'outil électroportatif dans un
environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un disjoncteur différentiel. Un disjoncteur différentiel
réduit le risque d'un choque électrique.

SECURITE DES PERSONNES

Rester vigilant, surveiller ce que vous faites. Faire
preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser un outil électroportatif lorsqu'on est
fatigué ou aprés avoir consommé de l'alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut
entrainer de graves blessures sur les personnes.

Porter des équipements de protection. Porter toujours
des lunettes de protection. Le fait de porter des
équipements de protection personnels tels que masque
anti-poussiére, chaussures de sécurité antidérapantes,
casque de protection ou protection acoustique suivant le
travail a effectuer avec I'outil électroportatif, réduit le risque
de blessures.

Eviter toute mise en service accidentelle. Assurez-
vous que linterrupteur est en position "arrét"
avant la connexion au secteur et/ou l'insertion de la
batterie, ainsi qu'avant de saisir ou de transporter
I'outil. Le transport d'un outil électrique avec votre doigt
sur l'interrupteur ou la mise sous tension d'un outil dont
l'interrupteur est en position "marche" est propice aux
accidents.

38 Francais

Enlever tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre
I'outil électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un
outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer
des blessures. Le fait de porter I'outil électroportatif avec
le doigt sur l'interrupteur ou de le brancher sur la source de
courant lorsque I'outil électroportatif est en fonctionnement,
peut entrainer des accidents.

Ne pas se précipiter. Gardez une position et un équilibre
adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur contréle
de 'outil dans des situations inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne pas porter de
vétements amples ni de bijoux. Maintenir cheveux,
vétements et gants éloignes des parties de I'appareil
en rotation. Des vétements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent étre happés par des piéces en
mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir
les poussiéres doivent étre utilisés, vérifier que
ceux ci soient effectivement raccordés et qu'ils
sont correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif
d'aspiration des poussieres peut réduire les dangers dus
aux poussieres.

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX D'OUTILS ELEC-
TROPORTATIFS

Ne pas surcharger [I'appareil. Utiliser [I'outil
électroportatif approprié au travail a effectuer. Avec
I'outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux et
avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.

Ne pas utiliser un outil électroportatif dont I'interrupteur
est défectueux. Un outil électroportatif qui ne peut plus
étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit
étre réparé.

Débranchez la fiche secteur de la source de courant et/
ou le pack batterie de I'outil électrique avant d'effectuer
tout réglage, tout changement d'accessoire, et avant de
le ranger. Cette mesure de précaution empéche une mise
en fonctionnement de I'outil électroportatif par mégarde.

Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des
enfants et ne pas permettre a des personnes ne
connaissant pas l'outil ou les présentes instructions
de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre
les mains d'utilisateurs novices.

Prendre soin de I'outil électroportatif. Vérifier que les
parties en mouvement fonctionnent correctement et
qu'elles ne soient pas coincées, et controler si des
parties sont cassées ou endommagées de telle sorte
que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en
trouve entravé. Faire réparer ces parties endommagées
avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont
dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

Utiliser l'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte

des conditions de travail et du travail a réaliser.
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L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que
celles prévues peut entrainer des situations dangereuses.

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DES OUTILS
ELECTRIQUES SANS FIL

Ne chargez les blocs de batteries que dans des
chargeurs recommandés par le fabricant. Un
chargeur approprié a un type spécifique de batterie peut
engendrer un risque d'incendie lorsqu'il est utilisé
avec une autre batterie.

Dans les outils électriques, n'utilisez que les blocs de
batteries spécialement prévus pour ceux-ci. L'utilisation
de tout autre bloc de batterie peut entrainer des blessures
et des risques d'incendie.

Lorsqu’un bloc de batterie n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre. Un court-
circuit entre les contacts de batterie peut provoquer des
brllures ou un incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir du
bloc de batterie. Evitez tout contact avec ce liquide.
En cas de contact accidentel, rincez soigneusement
avec de l'eau. En cas de contact avec les yeux,
consultez également un médecin. Le liquide qui sort du
bloc de batterie peut entrainer des irritations de la peau ou
causer des brQlures.

TRAVAUX D'ENTRETIEN

Ne faire réparer I'outil électroportatif que par un
personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de
I'appareil.

INSTRUCTIONS DE SECURITE GENERALE ADDITION-
NELLES

La législation de certaines régions restreint I'utilisation du
produit. Contactez les autorités locales pour obtenir des
conseils.

Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non
familiarisées avec le mode d'emploi utiliser le produit. Les
lois locales peuvent imposer un &ge minimum a l'opérateur.

Avant chaque utilisation assurez-vous que toutes les
commandes et tous les organes de sécurité fonctionnent
correctement. N'utilisez pas le produit si son interrupteur
“arrét” est inopérant a arréter le moteur.

Portez une protection oculaire et auditive totale, des gants
solides ainsi qu'un casque de protection de la téte lors de
I'utilisation du produit ; portez un masque facial au cas ou
I'opération générerait des poussieres.

Ne portez pas de vétements amples, de pantalons courts
ou de bijoux d'aucune sorte.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des
épaules afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les parties
en mouvement.

Prenez garde a la projection et a la chute d'objets. Gardez
tous les passants, en particulier les enfants et les animaux,

éloignés d'au moins 15 m de distance de la zone de travail.

N’utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée.
L'opérateur doit avoir une bonne vue d'ensemble de la
zone de travail pour identifier les dangers éventuels.

L'utilisation d'une protection auditive réduit la capacité a
entendre les avertissements (cris ou alarmes). L'utilisateur
doit redoubler d'attention par rapport aux événements
survenant dans la zone de travail.

L'utilisation d'outils similaires alentour augmente le risque
d'atteinte a l'audition ainsi que le risque que d'autres
personnes entrent dans la zone de travail.

Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne pas se
précipiter. Un travail en extension excessive peut entrainer
une perte d'équilibre et augmenter le risque de rebond.

Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées des
parties en mouvement.

Vérifiez la machine avant chaque utilisation. Vérifiez le
fonctionnement correct de toutes les commandes, frein
de chaine compris. Vérifiez le bon serrage des attaches,
assurez-vous que toutes les protections et poignées sont
bien en place et bien verrouillées. Remplacez toute piéce
endommagée avant utilisation.

Ne modifiez la machine d'aucune facgon et n'utilisez pas de
piéces ou accessoires non recommandés par le fabricant.

A AVERTISSEMENT!

Si le produit est tombé, a subi un choc important
ou se met a vibrer de fagcon anormale, arrétez-
le immédiatement et recherchez les dommages
éventuels ou identifiez la cause des vibrations
Toute piéce endommagée doit étre correctement
remplacée ou réparée par un service aprés-vente
agréé.

Ne jetez pas les packs batterie usagés avec les ordures
ménageéres et ne les jetez pas au feu. Les distributeurs
ECHO proposent de reprendre les anciennes batteries afin
de préserver I'environnement.

Ne pas entreposer le pack de batterie avec des objets
métalliques (risque de court-circuit).

Utiliser uniquement le chargeur ECBC-58VEU / ECBC-
58VUK pour recharger les packs de batterie. Ne pas utiliser
de packs de batterie provenant d'autres systemes.

Packs batterie compatibles: ECBP-58V40/ ECBP-58V20

L'acide de la batterie peut fuir des batteries endommagées
sous une charge extréme ou des températures extrémes.
En cas de contact avec l'acide de la batterie, laver
immédiatement a l'eau et au savon. En cas de contact
oculaire, rincer avec soin pendant au moins 10 minutes et
se rendre immédiatement chez un médecin.

En cours d'utilisation, les deux vis de verrouillage de la barre
de chaine constituent des points de décharge électrique
sensibles. En cas de court-circuit di a une décharge
électrostatique, I'utilisateur doit relacher le déclencheur de
l'interrupteur de fagon a redémarrer le produit.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
RELATIFS A LA TRONCONNEUSE

Conserver toutes les parties du corps a distance de la
trongonneuse lors de Il'utilisation du produit. Avant de
mettre la trongonneuse en marche, assurez-vous que
rien ne soit en en contact avec la chaine. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation d'une trongonneuse est
susceptible d'entrainer I'enchevétrement de vos habits ou
de votre corps dans sa chaine.

Tenez toujours la tondeuse avec votre main droite sur
la poignée arriére et votre main gauche sur la poignée
avant. Le maintien de la trongonneuses avec la position
des mains inversée augmente le risque de blessures et ne
doit jamais étre effectué.

Tenir le produit uniquement au niveau de sa surface
de saisie isolée, parce que la trongonneuse peut entrer
en contact avec des branchements dissimulés. Une
chaine de trongonneuse qui entrerait en contact avec
un cable "sous tension" pourrait véhiculer cette tension
électrique vers les parties métalliques de I'outil et exposer
I'opérateur a une décharge électrique.

Portez des lunettes de sécurité et une protection
auditive. L'utilisation d'équipement de protection
supplémentaire pour la téte, les mains, les jambes et
les pieds est recommandée. Un habillement de protection
adéquat réduit les risques de blessures provoquées par
la projection de débris ou la mise en contact accidentelle
avec la chaine de la trongonneuse.

N'utilisez pas de tronconneuse dans un arbre.
L'utilisation d'une trongonneuse en hauteur dans un arbre
est susceptible de provoquer des blessures.

Gardez toujours un bon appui de vos pieds au sol et
n'utilisez la trongonneuse que lorsque vous vous tenez
debout sur une surface fixe, siire et horizontale. Les
surfaces glissantes ou instables telles que les échelles
peuvent entrainer une perte d'équilibre ou de maitrise de
la tronconneuse.

Lorsque vous coupez une branche sous tension,
prenez garde a l'effet ressort. Une fois la tension des
fibres du bois relachée, la branche sous tension pourrait
frapper l'opérateur et/ou causer une perte de contréle de
la trongonneuse.

Soyez particulierement prudent lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Les fins branchages
sont susceptibles d'étre agrippés par la chaine de la
trongonneuse et de venir vous fouetter ou de vous faire
perdre I'équilibre.

Transportez la trongonneuse par sa poignée avant,
moteur coupé et éloignée de votre corps. Mettez toujours
le fourreau de protection du guide-chaine en place
lorsque vous transportez ou rangez la trongonneuse.
Une manipulation correcte de la trongonneuse réduit la
probabilité de mise en contact accidentelle avec la chaine
en mouvement.

Respectez les instructions concernant la lubrification,
la tension de la chaine et le changement d'accessoires.
Une chaine mal tendue ou mal lubrifiée peut soit casser ou
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augmenter le risque de rebond.

Gardez les poignées propres, séches, et exemptes
d'huile et de graisse. Des poignées grasses ou huileuses
sont glissantes et peuvent entrainer une perte de contrdle.

Ne coupez que du bois. N'utilisez pas cette
trongonneuse pour un usage autre que ceux prévus.
Par exemple, n'utilisez pas la trongonneuse pour
couper du plastique, de la magonnerie ou des matériaux
n'étant pas a base de bois. L'utilisation détournée de
I'appareil peut entrainer des situations dangereuses.

Causes et prévention du rebond :

Il peut se produire un rebond si I'extrémité du guide-chaine
entre en contact avec un objet ou si la chaine coupante se
pince et se bloque dans le bois pendant la coupe.

Dans certains cas, le contact avec le nez du guide-chaine
peut provoquer une réaction inverse soudaine, faisant
rebondir le guide-chaine vers le haut et en direction de
I'opérateur.

Le pincement de la chaine au niveau du haut du guide-
chaine est susceptible de le repousser rapidement le
guide-chaine en direction de I'opérateur.

Dans chacun de ces cas, vous pouvez perdre le contrdle
de la trongonneuse et étre grievement blessé. Ne vous
fiez pas exclusivement aux éléments de protection de
votre trongonneuse. Vous devez également prendre
différentes mesures pour éviter les risques d'accidents ou
de blessures.

Le rebond est le résultat d'une utilisation incorrecte de I'outil
et/ou de mauvaises procédures ou conditions d'utilisation,
et il peut étre évité en prenant les précautions adéquates
indiquées ci-dessous :

Maintenez fermement la trongonneuse des deux mains,
vos pouces et vos doigts enserrant ses poignées, et
positionnez votre corps et vos bras de fagon a pouvoir
résister aux forces de rebond. Les forces de rebond
peuvent étre maitrisées par I'opérateur si des précautions
adaptées sont prises. Ne lachez pas la trongonneuse.

Ne travaillez pas en extension et ne trongonnez pas
au dessus du niveau des épaules. Vous aiderez ainsi
a éviter le contact accidentel avec le nez du guide-chaine
et a améliorer la contréle de la trongonneuse en cas de
situation inattendue.

N'utilisez que les chaines et guides-chaines indiqués
par le fabricant. Des chaines et guides-chaines de
rechange de type incorrect pourraient entrainer une
rupture de la chaine et/ou un rebond.

Respectez les instructions du fabricant pour I'aiguisage
et I'entretien de la chaine. La diminution de la hauteur
du limiteur de profondeur est susceptible d'augmenter le
risque de rebond.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SUPPLEMEN-

TAIRES CONCERNANT LES TRONCONNEUSES

Il est recommandé de couper les bliches sur un chevalet
ou sur un berceau lors de la premiere utilisation du produit.
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Assurez-vous que toutes les protections et poignées ainsi
que l'arrétoir a griffes sont bien en place et en bon état.

Les utilisateurs du produit doivent étre en bonne santé. Le
produit est lourd ; I'opérateur doit étre en bonne condition
physique. L'utilisateur doit étre vigilant, avoir une bonne
vue, une bonne mobilité, un bon sens de I'équilibre, et
étre adroit de ses mains. En cas de doute quel qu'il soit,
n'utilisez pas la trongonneuse.

Ne commencez pas a utiliser le produit avant de disposer
d'une zone de travail dégagée, d'avoir un bon appui au sol,
ainsi qu'un chemin de repli éloigné de la zone de chute
de l'arbre.

Prenez garde aux projections de brouillard d'huile et de
sciure. Portez un masque ou un respirateur au besoin.

Ne coupez pas de vigne et/ou de petites broussailles (de
moins de 75 mm de diametre).

Toujours tenir le produit avec les deux mains lors de son
utilisation. Tenez la trongonneuse fermement, vos doigts
entourant les poignées. La main droite doit tenir la poignée
arriere et la main gauche la poignée avant.

Avant de démarrer le produit, assurez-vous que la
trongonneuse n'est en contact avec aucun objet.

Ne modifiez votre produit d'aucune fagon, et ne I'utilisez
pas pour faire fonctionner des accessoires ou appareils
non recommandés par le fabricant de votre produit.

Il devrait toujours y avoir une trousse de premiers
soins contenant de grands pansements et un dispositif
permettant d'attirer I'attention (par ex. un sifflet) a proximité
de l'utilisateur. Une trousse de premiers soins mieux fournie
doit aussi se trouver a distance raisonnablement proche.

Porter un casque en permanence lors de I'utilisation du
produit. Un casque, équipé d'une visiére en mesh, peut
permettre de réduire le risque de blessure du visage et de
la téte en cas de recul.

Une chaine mal tendue peut dérailler du guide-chaine
et provoquer de graves blessures potentiellement
mortelles. La longueur de la chaine varie en fonction de la
température. Vérifiez fréquemment sa tension.

Vous devriez vous familiariser avec votre nouvelle
trongonneuse en effectuant des coupes simples dans
du bois bien calé. Faites-le si vous n'avez pas utilisé la
trongonneuse depuis longtemps.

Pour réduire le risque de blessures occasionnées par le
contact avec les éléments en mouvement, il convient de
toujours arréter le moteur, actionner le frein de chaine,
retirer le pack batterie et assurez-vous que tous les
éléments en mouvement se sont bien arrétés avant de :

m nettoyer ou dégager la cause d'un blocage

m laisser le produit sans surveillance

m  mettre en place ou retirer des accessoires

m travailler sur le produit, de le vérifier ou de I'entretenir

La superficie de la zone de travail dépend du travail a
effectuer tout autant que de la taille de I'arbre ou de la piece

a usiner. Par exemple, I'abattage d'un arbre demande une
zone de travail plus importante que les autres coupes,
telles que le trongonnage, etc.

L'opérateur doit étre conscient de son environnement
de travail et opérer un contréle total sur tout événement
pouvant s'y produire.

Ne coupez pas en ayant votre corps aligné avec le guide-
chaine et avec la chaine. En cas de rebond, vous aiderez
ainsi a éviter que la chaine n'entre en contact avec votre
téte ou votre corps.

N'effectuez pas de mouvements de sciage d'avant en
arriére, laissez la chaine faire le travail, gardez la chaine
affitée et ne tentez pas de la pousser dans la coupe.

N'exercez pas de pression sur la trongonneuse en fin
de coupe. Tenez-vous prét a supporter le poids de la
trongconneuse une fois celle-ci libérée en fin de la coupe.
Le non-respect de cet avertissement peut entrainer de
graves blessures.

N'arrétez pas la trongonneuse en pleine opération de
coupe. Gardez la trongonneuse en fonctionnement jusqu'a
ce qu'elle soit sortie de la coupe.

Poussée et traction

La force de réaction s'exerce toujours dans la direction
opposée au sens de rotation de la chaine. Ainsi, 'opérateur
doit étre prét a contrdler la tendance de la machine a tracter
(mouvement vers I'avant) lors de la coupe avec le coté bas
de la chaine et a pousser (vers |'opérateur) lors de la coupe
avec le coté supérieur.

Trongonneuse coincée dans la coupe

Arrétez la trongonneuse et sécurisez-la. Ne tentez pas
de faire sortir de force la chaine et le guide-chaine de la
coupe, vous risqueriez de provoquer le bris de la chaine
qui pourrait alors basculer en arriére et frapper I'opérateur.
Cette situation arrive généralement lorsque le bois est mal
soutenu et force la coupe a se resserrer sous la pression,
entrainant le pincement de la chaine et du guide-chaine. Si
le réglage du support ne parvient pas a dégager la chaine
et le guide-chaine, ouvrez la coupe a l'aide de coins ou
d'un levier. Ne tentez jamais de mettre la trongconneuse en
marche lorsque le guide-chaine se trouve déja dans une
coupe ou dans un trait d'abattage.

Equipement de protection individuel

Un équipement de protection individuel de bonne qualité
utilisé par des professionnels aide a réduire le risque
de blessures infligées a I'opérateur. Les éléments
suivants doivent étre utilisés lorsque vous utilisez votre
trongonneuse :

Casque de sécurité

m doit étre conforme a EN 397 et porter I'inscription CE
Protection auditive

m doit étre conforme a EN 352-1 et porter I'inscription CE
Protection oculaire et faciale

m doit porter l'inscription CE et étre conforme a EN 166
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(pour les lunettes de sécurité) ou EN 1731 (pour les
visieres a grille)

Gants
m doit étre conforme a EN381-7 et porter l'inscription CE
Protéges-jambes (jambiéres)

m doivent étre conformes a EN381-5, porter l'inscription
CE et protéger tout le tour des jambes.

Bottes de protection pour trongonneuse

m doivent étre conformes a EN ISO 20345:2004 et
porter un pictogramme de trongonneuse indiquant la
conformité a EN 381-3. (Les utilisateurs occasionnels
peuvent porter des chaussures de sécurité a embouts
acier et des guétres de sécurité conformes a EN 381-9
si le sol est régulier et que le risque de trébucher ou de
s'emmeéler dans des broussailles est faible)

Vestes de protection du haut du corps pour
trongonneuse

m doit étre conforme a EN 381-11 et porter l'inscription
CE

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES TECHNIQUES DE
BASE ADEQUATE POUR L'ABATTAGE, LE TRONGON-
NAGE, ET L'EBRANCHAGE

Compréhension des forces présentes dans le bois

Une fois comprises les pressions directionnelles et les
tensions présentes dans le bois, vous pouvez réduire les
“pincement” ou au moins les prévoir en cours de coupe.
Une tension dans le bois signifie que les fibres subissent
une force de traction et que si vous coupez dans cette zone,
le “trait de coupe” ou la coupe auront tendance a s'ouvrir
a mesure que la trongonneuse progressera. Si une blche
est soutenue par un chevalet et que son extrémité pend
sans étre soutenue a son extrémité, une tension se crée
alors sur son dessus due au poids de la partie qui dépasse
et qui étire les fibres. De la méme fagon, le dessous de la
blche sera comprimé et les fibres seront compressées. Si
une coupe est effectuée dans cette zone, le trait de coupe
aura tendance a se refermer en cours de coupe. La chaine
et le guide-chaine s'en trouveront pincés.

Abattage d'un arbre
Voir figure 1 - 6.

Lorsque des opérations de trongonnage et d'abattage sont
effectuées simultanément par deux personnes ou plus,
les opérations d'abattage et de trongonnage doivent étre
séparées par une distance égale a au moins deux fois la
hauteur de l'arbre a abattre. Les arbres ne doivent pas
étre abattus d'une fagon qui pourrait mettre quiconque en
danger, atteindre toute conduite ou toute ligne électrique
ou causer des dommages a la propriété d'autrui. En cas de
contact avec toute conduite ou ligne électrique, prévenez
immédiatement la compagnie d'exploitation.

Si le terrain est en pente, restez toujours en haut du terrain
car l'arbre risque de rouler ou de glisser au bas de la pente
une fois abattu.
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Un chemin de repli doit étre prévu et déblayé au besoin
avant de commencer les coupes. Le chemin de repli doit
s'étendre vers l'arriére et en diagonale par rapport a la ligne
de chute prévue.

Avant de commencer l'abattage, prenez en compte
l'inclinaison naturelle de l'arbre, la position des plus
grosses branches ainsi que la direction du vent pour juger
du chemin de chute de l'arbre.

Débarrassez I'arbre de la terre, des pierres, des écorces
détachées, des clous, des agrafes et des cables.

N'essayez pas d'abattre des arbres qui sont pourris, ou ont
été endommagés par le vent, le feu, la foudre, etc.

C'est extrémement dangereux et ne doit étre réalisé que
par des arboriculteurs professionnels.

1. Entaille d'abattage
Voir figure 1 - 6.

Effectuez I'entaille sur 1/3 du diametre de I'arbre,
perpendiculairement a la direction de chute.
Commencez par l'entaille horizontale inférieure. Vous
aiderez ainsi a éviter de pincer soit la chaine ou le
guide-chaine lors de la coupe de la deuxiéme entaille.

2. Trait d'abattage
Voir figure 1 - 6.

Effectuez le trait d'abattage au moins 50 mm au dessus
de l'entaille d'abattage horizontale. Gardez le trait
d'abattage paralléle a I'entaille d'abattage horizontale.
Effectuez le trait d'abattage de fagon a laisser assez
de bois pour que se forme une charniére. La charniere
évite que l'arbre ne se vrille et chute dans la mauvaise
direction. Ne coupez pas dans la charniére.

A mesure que la coupe se rapproche de la charniére,
I'arbre doit commencer a tomber. S'il existe une
possibilit¢ que I'arbre ne chute pas dans la direction
prévue ou qu'il bascule et coince la chaine, arrétez la
coupe avant que le trait d'abattage ne soit terminé et
utilisez des coins en bois, en plastique ou en aluminium
pour ouvrir la coupe et faire tomber I'arbre le long de la
ligne de chute prévue.

lorsque l'arbre commence a tomber, retirez la
trongonneuse de la coupe, arrétez le moteur, posez la
trongconneuse, puis empruntez le chemin de repli prévu.
Prenez garde a la chute de branches hautes et assurez
Vos pas.

Coupe des racines de contrefort
Voir figure 7 - 8.

Une racine de contrefort est une grosse racine partant du
tronc de l'arbre jusqu'au sol. Coupez les grosses racines
avant de procéder a I'abattage. Effectuez tout d'abord une
entaille horizontale dans le contrefort, puis une entaille
verticale . Dégagez la partie ainsi coupée de la zone de
travail. Procédez a I'abattage apres avoir retiré les racines
de contrefort.

Coupe d'un trongon
Voir figure 9 - 11.

Le trongonnage consiste a débiter une bache en plusieurs
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trongons. Il est important de vous assurer que votre appui
au sol est ferme et que votre poids est bien réparti sur vos
deux pieds. Lorsque cela est possible, la blche doit étre
relevée et soutenue a l'aide de branches, de bdches ou
de cales. Suivez les instructions de base pour une coupe
facile. Lorsque la bliche est soutenue sur toute sa longueur,
coupez-la par le dessus (trongonnage par dessus).

Lorsque la blche est soutenue par une extrémité, coupez
1/3 de son diamétre par le dessous (trongonnage par
dessous). Effectuez ensuite la coupe finale par le dessus
en rejoignant la premiére coupe.

Lorsque la blche est soutenue par ses deux extrémités,
coupez 1/3 de son diamétre par le dessus (trongonnage
par dessus). Effectuez ensuite la coupe finale par le
dessous aux 2/3 en rejoignant la premiere coupe.

Lorsque vous trongonnez dans une pente, tenez-vous
toujours en amont de la biche. Lorsque vous atteignez la
fin de la coupe, pour garder un contréle total, relachez la
pression de coupe lorsque vous approchez de la fin de la
coupe sans desserrer votre maintien des poignées de la
trongonneuse. Ne laissez pas la chaine entrer en contact
avec le sol. Une fois la coupe terminée, attendez I'arrét
complet de la chaine avant de déplacer la trongonneuse.
Arrétez toujours le moteur avant de passer d'un arbre a
un autre.

Ebranchage d'un arbre
Voir figure 12 - 13.

L'ébranchage consiste a retirer les branches d'un arbre
abattu. Lorsque vous procédez a un ébranchage, laissez
les plus grosses branches inférieures en place pour
soulever le tronc du sol. Retirez les petites branches en
une seule coupe. Les branches sous tension doivent étre
coupées du dessous vers le dessus afin d'éviter de coincer
la tronconneuse.

Elément contraint
Voir figure 14 - 15.

Un fouet est une branche, souche déracinée ou un
arbrisseau qui est fléchi par un autre morceau de bois, de
telle sorte qu'il se détend brusquement lorsque I'on coupe
ou retire le morceau ce bois le retenant.

La souche déracinée d'un arbre abattu risque fortement de
se détendre et de revenir en position verticale pendant la
coupe pour la séparer du tronc. Attention aux fouets, ils
sont dangereux.

A AVERTISSEMENT!

Les fouets sont dangereux car ils peuvent vous
frapper et vous faire perdre le contréle de la
trongonneuse. ce qui peut entrainer des blessures
graves ou mortelles. Ceci doit étre effectué par des
utilisateurs entrainés.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

A AVERTISSEMENT!

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide
a lintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I‘eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment
ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un
court-circuit.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde a ce qui suit :

m Blessures dues aux vibrations

e Ultilisez toujours l'outil adapté au travail a effectuer.
Utiliser les poignées prévues a cet effet. Limiter la
durée de travail et I'exposition.

m L'exposition au bruit peut provoquer des pertes
d'audition.

e Portez une protection auditive et limitez le temps
d'exposition

m  blessures dues a l'entrée en contact avec les dents
visibles de la chaine

m blessures provoquées par des éléments coupés
projetés (copeaux et éclats)

m Blessures provoquées par l'inhalation de poussiéres et
particules

m blessures provoquées par contact de la peau avec de
I'nuile ou du lubrifiant

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les
outils tenus a la main peuvent contribuer a I'apparition
d'un état appelé le syndrome de Raynaud chez certaines
personnes. Les symptdmes peuvent comprendre des
fourmillements, un engourdissement et un blanchiment
des doigts, généralement par temps froid. Des facteurs
héréditaires, I'exposition au froid et a I'numidité, le régime
alimentaire, le tabagisme et les habitudes de travail
peuvent contribuer au développement de ces symptomes.
Certaines mesures peuvent étre prises par |'utilisateur pour
aider a réduire les effets des vibrations:
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m  Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez |'appareil, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliére.

m Les gants de protection disponibles auprés des
revendeurs  professionnels de  trongonneuses
sont spécialement destinés a I'utilisation avec une
trongonneuse, ils procurent une bonne protection et
une bonne accroche, et ils réduisent également les
effets des vibrations des poignées.

Si vous ressentez I'un des symptdmes associés a ce
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez
votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT!

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-
vous de faire des pauses de fagon réguliére lorsque
vous utilisez tout outil de fagon prolongée.

UTILISATION PREVUE

Ce produit ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur. Pour des
raisons de sécurité, le produit doit étre en permanence
contrélé des deux mains.

Le produit est destiné a la coupe des branches, troncs,
blches, et poutres d'un diamétre déterminé par la longueur
de coupe du guide-chaine. Il n'est autorisé de I'utiliser
que pour couper du bois. Il ne doit étre utilisé que de
facon privée par des adultes ayant regu un entrainement
approprié couvrant les risques et mesures préventives liés
a son utilisation.

Il ne doit pas étre utilisé de fagon professionnelle pour
I'abattage et I'élagage des arbres. Le produit ne doit pas
étre utilisé par des enfants ou par des personnes ne portant
pas des équipements et vétements de sécurité.

Ne pas utiliser le produit a des fins non spécifiées a la
rubrique Usage prévu.

A AVERTISSEMENT!

Suivez les regles de sécurité lorsque vous utilisez
le produit. Pour votre sécurité et celle des passants,
vous devez lire et totalement comprendre ces
instructions avant d'utiliser le produit. Vous devriez
suivre un stage professionnel de sécurité ayant trait
a l'utilisation et a I'entretien des trongonneuses,
ainsi qu'aux mesures préventives et aux premiers
soins. Veuillez conserver ce manuel pour vous-y
reporter dans le futur.
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A AVERTISSEMENT!

Les trongonneuses sont des outils potentiellement
dangereux. Les accidents impliquant I'utilisation
de trongonneuses causent souvent la perte d'un
membre ou la mort. La trongonneuse en elle-méme
n'est pas le seul risque. La chute de branches
et d'arbres et la rotation des bilches peuvent
tuer. Le bois malade ou pourri crée des risques
supplémentaires. Vous devez jauger votre capacité
a effectuer une tache de fagon sure. En cas de doute
quel qu'il soit, confiez le travail a un chirurgien du
bois.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE
PRODUIT

Voir pages 6-7.

Bloc de batterie

Bouton de déverrouillage de la gachette
Poignée arriére

Interrupteur

Clé mixte

Poignée avant

Bouchon du réservoir d'huile
Fourreau de guide-chaine

. Chaine coupante

10. Guide-chaine

11. Patin d’ébranchage

12. Attrape-chaine

13. Vis de tension de la chaine

14. Cache de chaine

15. Boulons de montage de la barre

16. Protége-main avant / frein de chaine

©CONOIGOPWN =

ELEMENTS DE SECURITE

Chaine a faible tendance au rebond

Une chaine a faible rebond aide a réduire la possibilité
qu'un rebond se produise.

Les limiteurs de profondeur situés a I'avant de chaque dent
peuvent réduire la force de I'effet de rebond en évitant que
les dents ne s'enfoncent trop profondément dans la zone
de rebond. N'utilisez que les combinaisons de chaines et
guides-chaines recommandés par le fabricant.

Redoublez de vigilance aprés avoir aiguisé la chaine de
votre trongonneuse, car l'aiguisage rend la chaine moins
résistante au rebond. Pour votre sécurité, remplacez les
chaines des tronconneuses lorsque leurs performances de
coupe diminuent.

Patin d’ébranchage

Tout le patin d'ébranchage peut étre utilisé comme
pivot lors d’'une coupe. Cela aide a garder le corps de la
trongonneuse stable en cours de coupe. Lors de la coupe,
poussez la machine vers l'avant jusqu'a ce que les pointes
s'enfoncent dans le bord du bois, puis en déplacant la
poignée arriére vers le bas et vers le haut dans le sens du
trait de coupe, facilitez la libération des efforts de coupe.
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Guide-chaine

En général, les guides-chaine dont I'embout a un petit
rayon sont moins susceptibles de provoquer un rebond.
Vous devriez utiliser un guide-chaine et une chaine juste
assez longs pour le travail a effectuer. Des guides-chaines
plus longs augmentent le risque de perte de contrdle en
cours de coupe. Vérifiez régulierement la tension de la
chaine. Lors de la coupe de branches courtes (plus courtes
que le guide-chaine) la chaine a plus de chances de se
faire éjecter si la tension n'est pas correcte.

Frein de chaine

Le frein de chaine a été congu pour permettre d'arréter
rapidement la chaine de tourner. La chaine doit s'arréter
immédiatement lorsque le levier du frein / protége-main
est poussé vers l'avant. Un frein de chaine n'empéche
pas l'effet de rebond. Il ne fait que diminuer le risque de
blessures en cas de contact du guide-chaine avec le corps
de l'opérateur en cas de rebond. Le frein de chaine doit
étre testé avant chaque utilisation afin de vérifier son bon
fonctionnement a la fois en position de fonctionnement et
en position de frein.

Attrape-chaine

Un bloqueur empéche la chaine de reculer vers l'opérateur
si elle se détend ou se casse.

UTILISATION

A AVERTISSEMENT!

Si une quelconque piéce ou partie de ce produit est
manquante ou endommagée, ne [utilisez pas
avant d’avoir changé la piéce. Le non-respect de
cet avertissement pourrait entrainer de graves
blessures.

Mise en place du pack batterie
Voir page 6.

Remettre la batterie en place dans le produit. Alignez les
languettes du pack batterie avec les rainures du logement
batterie de l'appareil.

Assurez-vous que la languette du bloc-batterie se clipse
et que le bloc batterie est fixé a I'appareil avant toute mise
en marche.

Maintien du produit
Voir figure 1.

Tenez le produit avec la main droite sur la poignée arriére
et la main gauche sur la poignée avant. Agrippez les
deux poignées de fagon que vos pouces et vos doigts les
encerclent. Assurez-vous que votre main gauche tient la
poignée avant de telle fagon que votre pouce se trouve en
dessous.

Démarrage du produit
Voir page 8.

Avant de commencer ['utilisation, vous devez mettre en
place le pack batterie dans la machine, et vous assurer
que le frein de chaine est en position de fonctionnement
en tirant sur son levier/sur le protége-mains en direction de
la poignée avant.

Pour mettre la machine en marche, tirez sur le blocage de
gachette, puis enfoncez la gachette-interrupteur.

Vérification et utilisation du frein de chaine
Voir page 20.

Actionnez le frein de chaine en faisant tourner votre main
gauche autour de la poignée avant. A l'aide du dos de votre
main, poussez le levier du frein de chaine/sur le protége-
mains en direction du guide-chaine alors que la chaine est
en rotation rapide. Assurez-vous de maintenir les poignées
de la trongonneuse des deux mains en permanence.

Remettez le frein de chaine en position Run
(fonctionnement) en saisissant la partie supérieure du
levier de frein/protége-mains et en le tirant vers la poignée
avant jusqu'a entendre un clic.

A AVERTISSEMENT!

Si le frein de chaine ne stoppe pas immédiatement
la chaine, ou s’il ne reste pas en position de
fonctionnement sans y étre aidé, apportez la
trongonneuse a un service aprésvente agréé pour la
faire réparer avant de continuer a I'utiliser.

Réglage de la tension de la chaine
Voir page 14-15.

Retirez le bloc de batterie avant de commencer un
quelconque travail sur le produit.

S'assurer que les écrous de la barre de montage sont
desserrés ou serrés a la main.

Pour augmenter la tension de la chaine, tourner la vis
de tension de la chaine dans le sens horaire et vérifier
fréquemment la tension de la chaine. Pour réduire la
tension de la chaine, tourner la vis de tension de la chaine
dans le sens antihoraire et vérifier fréequemment la tension
de la chaine.

La tension de la chaine est correcte lorsque la fente entre
le cutter dans la chaine et la barre est d'environ 6,5 mm
(0,256"). Tirez la chaine vers le bas au niveau du milieu de
la partie inférieure du guide-chaine (de facon a I'éloigner
du guide-chaine) et mesurez la distance entre le guide-
chaine et les dents de coupe.

Ajout d'huile de lubrification de chaine
Voir page 16-17.
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A AVERTISSEMENT!

Ne travaillez jamais sans huile de chaine. Si la chaine
tourne sans lubrifiant, cela peut endommager la
chaine et le guide-chaine. Il est donc essentiel de
vérifier fréequemment le niveau d'huile a I'aide de la
jauge, ainsi qu'a chaque démarrage.

A AVERTISSEMENT!

Retirez la batterie avant tout réglage et toute
opération d'entretien ou de nettoyage. Le non-
respect de cet avertissement peut entrainer de
graves blessures.

m Vous n'étes autorisé a effectuer que les réglages ou

Nettoyez la surface autour du bouchon d'huile pour éviter réparations décrits dans ce manuel. Pour les autres

toute contamination.

Dévissez et retirez le bouchon du réservoir d'huile.

Versez I'huile dans le réservoir d'huile et vérifiez la jauge
de niveau d'huile. Prenez garde de ne pas faire pénétrer de

saletés dans le réservoir d'huile lors de son remplissage.

Remettez le bouchon d'huile en place et serrez-le. Essuyez

toute huile renversée.

réparations, contactez un service aprés-vente agréé.

m Les conséquences d'un mauvais entretien peuvent étre
la rupture de la chaine et le mauvais fonctionnement
des dispositifs de sécurité, ce qui augmente les risques
de graves blessures. Gardez votre trongonneuse
entretenue professionnellement et sure.

m L'affitage de la chaine en toute sécurité est une
opération demandant un certain savoir-faire. Le
fabricant vous recommande donc de remplacer toute
chaine usée ou émoussée par une neuve, disponible

TRANSPORT ET STOCKAGE auprés de votre service apres-vente agréé ECHO.
Vous pourrez trouver la référence de la piéce dans le
Arrétez le produit, retirez la batterie, et laissez-les refroidir tableau des caractéristiques présent dans ce manuel.

avant de les ranger ou de les transporter.

Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez-le en un endroit frais, sec et correctement ventilé,
hors de portée des enfants. Ne la rangez pas a proximité
d'agents corrosifs tels que produits chimiques de jardinage

ou sels de dégel. Ne rangez pas a I'extérieur.

Mettez le fourreau de protection du guide-chaine en
place avant de ranger I'appareil, ainsi qu'au cours de son

transport.

m Respectez les instructions concernant la lubrification,
la vérification de la tension de la chaine et son réglage.

m  Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et
sec pour nettoyer le produit.

m Vérifiez réguliérement le bon serrage des écrous, vis
et boulons pour que la tondeuse soit toujours en bon
état de fonctionnement. Toute piéce endommagée doit
étre correctement remplacée ou réparée par un service
aprés-vente agréé.

Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher de

bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et tout

dommage matériel.

ENTRETIEN

Remplacement du guide-chaine et de la chaine
Voir page 10-13.

Assurez-vous d'avoir retiré la batterie. Portez des gants de
protection.

A AVERTISSEMENT!

Utiliser uniquement des accessoires ECHO et
des piéces de rechange ECHO. Le non-respect
de cette précaution peut entrainer de mauvaises
performances, des blessures, et annuler votre
garantie. Si vous devez remplacer des composants
qui n'ont pas été décrits, veuillez contacter un de
nos agents du service clientéle ECHO.

Retirer les écrous de montage de la barre a l'aide de la clé
combinée fournie.

Retirer le cache de la chaine.
Retirez le guide-chaine ainsi que la chaine de l'appareil.

Mettez la nouvelle chaine en place sur le guide-chaine
(dans le bon sens) et assurez-vous que les maillons
d'entrainement sont bien alignés dans le sillon du guide-
chaine.

Assemblez le guide-chaine sur la trongonneuse puis

A AVERTISSEMENT!

Les réparations demandent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent étre
effectuées que par un réparateur qualifié. Pour
I'entretien et les réparations, apportez le produit
a un service aprés-vente agréé. N'utilisez que des
piéces détachées d'origine constructeur pour les
opérations d'entretien.

passez la chaine autour du pignon d'entrainement.

Remettre le cache de la chaine et les écrous de montage
de la barre en place.

Serrer les écrous de montage de la barre a la main. Le
guide doit pouvoir étre bougé pour permettre le réglage de
la tension de la chaine.

Réglez la tension de la chaine. Reportez-vous au chapitre
“ Réglage de la tension de la chaine”.
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Maintenez I'extrémité du guide-chaine et serrez fermement
les écrous de montage du guide.

Vérification et nettoyage du frein de chaine
Voir page 22.
Gardez toujours le mécanisme de frein de chaine propre

en en brossant légérement I'accouplement pour en retirer
la saleté.

Testez toujours l'efficacité du frein de chaine apres I'avoir
nettoyé. Pour plus d'informations, consulter la section
« Vérification et utilisation du frein de la chaine » dans ce
manuel.

PERIODICITE D’ENTRETIEN

Vérification quotidienne

Lubrification du guide Avant chaque utilisation

Tension de la chaine Avant chaque utilisation

et frequemment

Affutage de la chaine Avant chaque utilisation,

vérification visuelle

Piéces éventuellement
endommagées

Avant chaque utilisation

Attaches mal serrées Avant chaque utilisation

Le bon fonctionnement du
frein de chaine

Avant chaque utilisation

Vérification et nettoyage

Guide-chaine Avant chaque utilisation

Trongonneuse dans son
ensemble

Aprés chaque utilisation

Frein de chaine Toutes les 5 heures*

*Heures de fonctionnement

PIECES DE RECHANGE

Piece/Composant Numéro d'accessoire

6000945
90PX056X

Guide-chaine

Chaine coupante

BATTERIES

m Les packs de batterie n'ayant pas été utilisés depuis un
moment doivent étre rechargés avant emploi.

m  Une température supérieure a 50 °C (112 °F) réduit
les performances du pack de batterie. Eviter toute
exposition prolongée a la chaleur ou aux rayons du
soleil (risque de surchauffe).

m Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

m  Pour une durée de vie optimale, les packs de batterie
doivent étre complétement rechargés aprés usage.

m Pour obtenir la plus longue durée de vie possible,
retirer le pack de batterie du chargeur une fois qu'il est

totalement chargé.
Pour un stockage du pack batterie supérieur a 30 jours:

m Stockez le pack batterie en un lieu ou la température
est inférieure a 27°C, a l'abri de I'numidité.

m Stockez les packs batterie avec un niveau de charge
de 30%-50%.

m Tous les six mois de stockage, rechargez le pack de
fagon normale.

TRANSPORT DES BATTERIES AU
LITHIUM

La batterie lithium ion est susceptible d'étre concernée par
la |égislation concernant les marchandises dangereuses.

Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément
aux dispositions et réglementations en vigueur au niveau
local, national et international.

m L'utilisateur peut transporter les batteries par la route
sans dispositions supplémentaires.

m Le transport commercial des batteries Lithion-lon par
des tierces parties est soumis aux réglementations
relatives aux marchandises dangereuses. Les
préparatifs du transport et le transport doivent étre
effectuées exclusivement par des personnes ayant
regu une formation adéquate, et le processus doit étre
accompagné par les experts correspondants.

Lors du transport des batteries :

m Assurez-vous que les bornes des batteries sont
protégées et isolées afin d'empécher tout court-circuit.

m Veiller a la bonne fixation du pack de batterie pour
éviter tout mouvement dans I'emballage.

m Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou
qui fuirait.

Demandez conseil au transporteur pour de plus amples
informations.

SYMBOLES

A\

Alerte de sécurité

Lisez et comprenez toutes les
instructions avant d'utiliser le produit,
respectez tous les avertissements et
toutes les instructions de sécurité.

Portez une protection oculaire et
auditive ainsi qu'un casque

€

Portez des chaussures de sécurité
antidérapantes lorsque vous utilisez le
produit.
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Les signaux et mots suivants sont destinés a indiquer le

o
&
&

g

Portez des gants de protection solides
et antidérapants.

Prenez garde au phénoméne de rebond
de la trongonneuse et évitez le contact
avec l'extrémité du guide-chaine.

N'exposez pas ce produit a la pluie ou a
des conditions humides.

Tenez et utilisez votre trongconneuse
avec vos deux mains.

N'utilisez pas votre trongonneuse en la
tenant avec une seule main.

Réglez le frein a chaine sur la position
MARCHE.

Réglez le frein a chaine sur la position
FREIN.

Le niveau de puissance sonore garanti
est de 106 dB

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

Les produits électriques hors

d’usage ne doivent pas étre jetés

avec les ordures ménageres.
Recyclez-les par l'intermédiaire des
structures disponibles. Contactez

les autorités locales ou votre
distributeur pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

Cet outil est conforme a I'ensemble des
normes réglementaires du pays de 'UE
ou il a été acheté.

niveau de risque associé au produit :

A DANGER

Imminence d'un danger qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer la mort ou des blessures graves.

Frangais

®

AVERTISSEMENT

A Situation potentiellement dangereuse qui, si
'on n’y prend garde, peut entrainer la mort ou des
blessures graves.

A ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légeres.

ATTENTION
Sans symbole d'alerte de sécurité

Indique une situation pouvant entrainer des dommages
matériels.
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TECHNISCHE DATEN KETTENSAGE ECCS-58V
Seriennummer 17402201000001 - 17402201999999
Nennspannung 51,1V, 58 V maximal
Max. Stangenlange 400 mm
Kettendltankkapazitat 177 mi
Gewicht (Ohne Akku, mit Schwert, Kette und leerem Tank) 4,83 kg
Gewicht (mit 4,0 Ah Akkupack) 6,73 kg
Gewicht (mit 2,0 Ah Akkupack) 6,03 kg
Maximalgeschwindigkeit im Leerlauf 21 m/s
Andwendbare Schnittlange 250 mm
Schallleistung (gemaR EN 60745-1, EN 60745-2-13)

A-bewerteter Schalldruckpegel an der Position des Anwenders (L,) 94,5 dB(A)
Ko 2,5 dB(A)
A-bewerteter Schallleistungspegel (L,,,) 105,5 dB(A)
Kia: 2,5 dB(A)
Vibrationsgrad (gemaR EN 60745-1; EN 60745-2-13) (vorne/hinten) 2,1/2,8 m/s?
K=1,5 m/s?

AKKU UND LADEGERAT ECCS-58V

Kompatible Akkus

Kompatible Ladegerate

ECBP-58V40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A WARNUNG!

Arbeitszeit deutlich erhdhen.

gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Der in diesem Merkblatt angegebene Schwingungsemissionspegel wurde gemaR einer standardisierten
Priifung nach EN 60745 gemessen und kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem anderen zu
vergleichen. Er kann fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet werden.

Der deklarierte Schwingungsemissionspegel trifft auf die Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch
das Werkzeug fiir verschiedene Anwendungen genutzt wird, mit unterschiedlichem Zubehor oder schlecht
gewartet, kann die Schwingungsemission variieren. Dies kann das Belastungsniveau iiber die gesamte

Eine Schitzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen das Werkzeug
zwar lauft, aber nicht im Einsatz ist und wenn es ausgeschaltet ist. Dies kann das Belastungsniveau iiber die

Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen fest, um den Bediener vor den Auswirkungen der Schwingungen zu
schiitzen, wie z. B: Wartung des Werkzeugs und Zubehérs, Hande warm halten, Strukturieren der Arbeitsablaufe.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich
gut beleuchtet. Unordnung oder
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

sauber und
unbeleuchtete

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
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Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerat verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages!

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihischrianken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten, oder sich
bewegenden Geréteteilen. Beschadigte oder verwickelte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie miteinem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verldngerungskabel, die auch fiir
den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines
fur den AuRenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen
fuhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das
Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Fingern am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet
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an die Stromversorgung anschlieRen, kann dies zu
Unfallen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich
in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine locker
sitzende Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kdénnen, vergewissern Sie sich, dass
diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefahrdungen durch Staub verringern.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES ELEKTRO-
WERKZEUGES

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen
das Gerdt nicht benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerites
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge  usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
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Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen
Situationen fiihren.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES AKKUWERK-
ZEUGES

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerat, das
fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstanden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Flissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusiatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

SERVICE

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

ZUSATZLICHE ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUN-
GEN

In einigen Regionen kénnen Vorschriften die Benutzung
dieses Produkts einschranken. Lassen Sie sich von |hrer
ortlichen Behdrde beraten.

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Produkt zu
benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt das Mindestalter
des Benutzers.

Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher, dass
alle Bedienelemente  und Sicherheitsvorrichtung
ordnungsgemaf funktionieren. Benutzen Sie das Produkt
nicht, wenn der "Aus" -Schalter den Motor nicht stoppt.

Tragen Sie vollen Augen- und Gehdrschutz, feste und
robuste Handschuhe sowie einen Kopfschutz, wenn Sie
das Produkt benutzen; verwenden Sie eine Gesichtsmaske,
wenn die Arbeit staubig ist.

Tragen Sie keine weite Kleidung, kurze Hosen oder
irgendwelchen Schmuck.

Binden Sie lange Haare zuriick, so dass diese sich tber
Schulterhéhe befinden um zu verhindern, dass sie sich in
beweglichen Teilen verfangen.

Achten Sie auf geschleuderte oder fallende Objekte. Halten
Sie unbeteiligte Personen (insbesondere Kinder und Tiere)
mindestens 15m vom Arbeitsbereich fern.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der Benutzer
braucht einen ungehinderten Blick auf den Arbeitsbereich,
um mogliche Gefahren zu erkennen.

Das Tragen von Gehdrschutz verringert |hre Fahigkeit,
Warnungen zu héren (Warnungen oder Zurufe). Der
Benutzer muss dem Geschehen, was im Arbeitsbereich
vor sich geht ganz besondere Beachtung schenken.

Der Betrieb ahnlicher Werkzeuge in der Umgebung erhéht
das Risiko von Gehorschaden und die Wahrscheinlichkeit,
dass andere Personen lhren Arbeitsbereich betreten.

Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und halten Sie
das Gleichgewicht. Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Eine abnormale Koérperhaltung kann zu
einem Verlust des Gleichgewichts und die Gefahr eines
Rickschlags erhéhen.

Halten Sie alle Korperteile von den sich bewegenden
Teilen fern.

Untersuchen Sie das Produkt vor jeder Benutzung.
Uberpriifen Sie fir den ordnungsgemafen Betrieb alle
Bedienungselementen, einschlieRlich der Kettenbremse.
Uberpriifen Sie auf lockere Verschliisse, stellen Sie sicher,
dass alle Schutzabdeckungen und Griffe ordnungsgemaf
und sicher befestigt sind. Ersetzen Sie vor der Benutzung
jegliche beschéadigten Teile.

Verandern Sie das Produkt nicht in irgendeiner Weise oder
verwenden Teile oder Zubehdr die nicht vom Hersteller
empfohlen sind.

A WARNUNG!

Wenn das Produkt fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erhielt oder ungewdhnlich vibriert,
stoppen Sie das Produkt sofort und iiberpriifen es
auf Schaden oder identifizieren Sie die Ursache
der Vibration. Jeder Schaden sollte durch den
autorisierten Kundendienst ordnungsgeman
repariert oder ausgetauscht werden.

Entsorgen Sie benutzte Akkus nicht im Hausabfall oder
durch Verbrennen. ECHO-Vertriebspartner bieten an, alte
Akkus zum Schutz unserer Umwelt wieder herzustellen.

Lagern Sie den Akku nicht
Metallgegenstanden (Kurzschlussrisiko).

Verwenden Sie nur das Ladegerdat ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK zum Aufladen der Akkus. Verwenden Sie keine
Akkus aus anderen Systemen.

zusammen  mit

Kompatible Akkus: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Batteriesdure kann bei extremer Belastung oder extremen
Temperaturen aus beschadigten Akkus austreten. Bei
Kontakt mit Batteriesdure sofort mit Seife und Wasser
abwaschen. Bei Augenkontakt ca. 10 Minuten lang
grundlich ausspilen und sofort arztlichen Rat einholen.

Die beiden Schraubensicherungen der Kettenleiste
stellen wahrend der Nutzung empfindliche Punkte fir
elektrostatische Entladung dar. Der Bediener muss den
Ausloseschalter loslassen, um das Gerat neu zu starten,
wenn es sich aufgrund der elektrostatischen Entladung
abschaltet.
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KETTENSAGE
SICHERHEITSWARNUNGEN

Halten Sie bei laufender Sédge alle Korperteile von
der Kettensédge fern. Vergewissern Sie sich vor dem
Starten der Sage, dass die Sagekette nichts beriihrt.
Beim Arbeiten mit einer Kettensdge kann ein Moment
der Unachtsamkeit dazu flihren, dass Bekleidung oder
Korperteile von der Sagekette erfasst werden.

Halten Sie die Kettensdge immer mit der rechten Hand
am hinteren Griff und mit der linken Hand am vorderen
Griff. Ein Festhalten der Kettensdge in umgekehrter
Arbeitshaltung erhéht das Risiko von Verletzungen und
darf nicht angewendet werden.

Das Elektrowerkzeug darf nur an den isolierten
Griffflichen gehalten werden, weil die Sagekette
verdeckte Leitungen beriihren kann. Ségeketten, die einen
spannungsfihrenden Draht berlihren, machen metallene
Teile des Elektrowerkszeugs spannungsfiihrend und kénnten
dem Bediener einer elektrischen Schlag versetzen.

Tragen Sie eine Schutzbrille- und Gehorschutz. Weitere
Schutzausriistung fiir Kopf, Hinde, Beine und FiiBe
wird empfohlen. Passende Schutzkleidung mindert die
Verletzungsgefahr durch herumfliegendes Spanmaterial
und zufélliges Berlihren der Sagekette.

Arbeiten Sie mit der Kettenséage nicht auf einem Baum.
Bei Betrieb auf einem Baum besteht Verletzungsgefahr.

Achten Sie immer auf einen festen Stand, und benutzen
Sie die Kettensdge nur, wenn Sie auf einer festem,
sicherem und ebenem Grund stehen. Rutschiger
Untergrund oder instabile Standflachen wie auf einer Leiter
kénnen zum Verlust des Gleichgewichts oder zum Verlust
der Kontrolle Uber die Kettensége flihren.

Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes damit, dass dieser ziiriickfedert.
Wenn die Spannung in den Holzfasern freikommt, kann
der gespannte Ast die Bedienperson treffen und / oder die
Kettensage der Kontrolle entreiien.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von
Unterholz und jungen Baumen. Das diinne Material kann
sich in der Sagekette verfangen und auf Sie schlagen oder
Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Kettensdge am vorderen Handgriff
im ausgeschalteten Zustand und am Vordergriff,
die Sageketten von lhrem Korper abgewandt. Bei
Transport oder Aufbewahrung der Kettensédge stets
die Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfaltiger Umgang
mit der Kettensage verringert die Wahrscheinlichkeit einer
versehentlichen Berlihrung mit der laufenden Sagekette.

Befolgen Sie Anweisungen zum Schmierung, die
Kettenspannung dem Spannen der Kette und dem
Wechseln von Zubehor. Eine unsachgemaR gespannte
oder geschmierte Kette kann entweder reiRen oder das
Rickschlagrisiko erhéhen.

Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Fettige, dlige Griffe sind rutschig und filhren zum
Verlust der Kontrolle.

52 Deutsch

Nur Holz sédgen. Die Kettensdge nicht fiir Arbeiten
verwenden, fiir die sie nicht bestimmt ist. Zum
Beispiel, benutzen Sie die Kettensdge nicht zum
Sédgen von Kunststoff, Mauerwerk oder nicht aus
Holz bestehenden Baumaterialien. Die Verwendung der
Kettensage fiir nicht bestimmungsgemafe Arbeiten kann
zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags :

Wenn die Spitze der Fiihrungsschiene einen Gegenstand
beriihrt oder wenn sich die Kette beim Sagen im Schnittspalt
verklemmt und blockiert, kann ein Riickschlag auftreten.

Ein Kontakt mit der Spitze kann in manchen Fallen zu einer
plétzlichen, entgegengesetzten Reaktion fiihren, wobei die
Flhrungsschiene hoch und zuriick gegen den Benutzer
geschlagen wird.

Wenn die Sagekette an der Oberseite der Fiihrungsschiene
eingeklemmt wird, kann sich die Fihrungsschiene sehr
schnell zurlick, in Richtung des Benutzers bewegen.

Jede dieser Reaktionen kann dazu flihren, dass
Sie die Kontrolle lber die Sage verlieren und sich
mdoglicherweise schwer verletzten. Verlassen Sie sich
nicht ausschlief3lich auf die in der Kettensage eingebauten
Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer einer Kettensage
sollten Sie verschiedene Mafinahmen ergreifen, um unfall-
und verletzungsfrei arbeiten zu kénnen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann
durch geeignete VorsichtsmalRnahmen, wie nachfolgend
beschrieben werden:

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest, wobei
Daumen und Finger die Griffe der Kettensidge
umschlieBen. Bringen Sie den Korper und die Arme
in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften
standhalten koénnen. Wenn geeignete MalRnahmen
getroffen werden, kann der Bediener die Ruckschlagkrafte
beherrschen.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung und
sagen Sie nicht hoher als auf Schulterhohe. Das hilft,
unbeabsichtigten Kontakt mit der Spitze zu vermeiden
und ermdglicht eine bessere Kontrolle der Kettensége in
unerwarteten Situationen.

Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschriebene
Ersatzschienen und Sageketten. Falsche Ersatzschienen
und Sageketten kdnnen zum ReilRen der Kette und / oder
Riickschlag fiihren.

Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers
fir das Scharfen und die Wartung der Sagekette.
Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhéhen die Neigung zum
Ruickschlag.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN FUR KET-
TENSAGEN

Es wird empfohlen, Baumstamme auf einem Sagebock zu
sagen, wenn Sie das Produkt zum ersten Mal benutzen.

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen, Griffe
und Ablangdorne ordnungsgemaR befestigt und in gutem
Zustand sind.
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Personen, die das Produkt benutzen, sollten bei guter
Gesundheit sein. Das Produkt ist ein schweres Gerat,
deshalb sollte der Benutzer koérperlich fit sein. Der
Benutzer sollte aufmerksam sein, gutes Sehvermdgen,
Beweglichkeit, Balance und Handfertigkeit besitzen. Wenn
irgendwelche Zweifel bestehen, benutzen Sie das Produkt
nicht.

Fangen Sie nicht an das Produkt zu benutzen, bevor
Sie Uber einen sauberen Arbeitsplatz, sicheren Stand
und einen Rickzugsweg weg von dem fallenden Baum
verfligen.

Nehmen Sie sich vor Abgasen, Schmierdldunst und
Séagespanen in Acht. Tragen Sie, wenn nétig, eine Maske
oder Atemgerat.

Sagen Sie keine Rebstécke und/oder kurzes

Buschwerk(weniger als 75 mm Durchmesser).

Halten Sie das Produkt beim Betrieb immer mit beiden
Handen fest. Die Griffe der Kettensdge mit den Daumen
auf einer Seite und den Fingern auf der anderen Seite gut
festhalten. Die rechte Hand muss an dem hinteren Griff
sein und die linke Hand an dem vorderen Giriff.

Achten Sie vor dem Starten des Produkts darauf, dass
keine Gegensténde die Sagekette beriihren.

Verandern Sie Ihr Produkt nicht auf irgendeine Weise, oder
verwenden es, um Anbauteile oder Gerate die nicht vom
Hersteller Ihres Produktes empfohlen sind anzutreiben.

Eine Verbandskasten mit Verbandsmaterial fur grofle
Wunden und einem Mittel, um Hilfe zu rufen (z.B.
Pfeife) sollten bei dem Benutzers sein. Ein groRerer,
umfangreicherer Verbandskasten sollte in der Nahe ein.

Tragen Sie immer vollen Gehdrschutz, wenn Sie das
Produkt benutzen. Ein Helm der mit einem Netzvisier
ausgestattet ist, kann beim Riickschlag das Risiko von
Verletzungen im Gesicht und im Kopf reduzieren.

Eine falsch gespannte Kette kann von der Fiihrungsschiene
springen und zu schweren Verletzungen oder den Tod
fuhren. Die Lange der Kette ist von der Temperatur
abhangig. Uberpriifen Sie die Kettenspannung regelmanig.

Sie sollten sich mit Ihrer neuen Kettensage vertraut machen,
indem Sie einfache Schnitte in sicher abgestltztem Holz
machen. Machen Sie dass immer dann, wenn Sie die
Kettensage langere Zeit nicht benutzt haben.

Damit die Gefahr durch bewegende Teile verringert wird,
stoppen Sie immer den Motor, entfernen den Akku und
stellen sicher, dass alle bewegenden Teile gestoppt sind,
bevor Sie:

m Sie reinigen oder eine Blockierung entfernen
m  Sie das Produkt unbeaufsichtigt zuriicklassen
m Sie Anbauteile montieren oder entfernen.

m die Maschine prifen, warten oder an dem Produkt
arbeiten

Die GroRe des Arbeitsbereichs hangt von der
durchgefiihrten Aufgabe, der GréRe des Baums oder des
Arbeitsstiicks ab. Zum Beispiel erfordert das Fallen eines

Baumes einen groReren Arbeitsbereich wie das Ablangen.

Der Benutzer muss aufmerksam sein und alles unter
Kontrolle haben, was in seinem Arbeitsbereich passiert.

S&gen Sie nicht mit lhrem Koérper in einer Linie mit
Flhrungsschiene und Kette. Wenn Sie einen Riickschlag
erleben, verringert das die Chance, dass die Kette Ihren
Kopf oder Korper trifft.

Benutzen Sie keine hin und her Sdgebewegung, lassen Sie
die Kette die Arbeit machen, halten Sie die Kette scharf
und versuchen Sie nicht die Kette durch den Schnitt zu
driicken.

Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Sage austiben.
Seien Sie bereit, die Sdge zu entlasten, wenn sie das
Holz durchsagt hat. Nichtbeachtung kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Stoppen Sie die Sage nicht wahrend des Ségevorgangs.
Lassen Sie die Sage laufen, bis sie den Sageschnitt
beendet hat.

Driicken und ziehen

Die Reaktionskraft wirkt immer in die entgegengesetzte
Richtung der Kettenlaufrichtung. Deshalb muss der
Benutzer bereit sein die Tendenz der Maschine
wegzuziehen (in einer Vorwartsbewegung), wenn mit der
Unterseite der Schiene gesagt wird, und rickwarts zu
driicken (in Richtung Benutzer) wenn mit der Oberseite
gesagt wird.

Sége in dem Ségespalt verklemmt

Stoppen Sie die Kettensdge und sichern Sie die Séage.
Versuchen Sie nicht die Kette und Flhrungsschiene mit
Gewalt aus dem Sagespalt zu entfernen, weil dadurch die
Kette zuriickschnellen, und den Benutzer verletzen kann.
Diese Situation entsteht meistens weil das Holz falsch
abgestitzt wird und der Sagespalt zugedriickt wird und
die Schiene einklemmt. Wenn die Verstellung der Stiitze
die Schiene und Kette nicht I6st, benutzen Sie Holzkeile
oder einen Hebel, um den Schnitt zu 6ffnen und die Sage
zu I6sen. Versuche Sie niemals die Kettensage zu starten,
wenn die Fihrungsschiene bereits in einem Schnitt oder
einer Kerbe ist.

Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.

Personliche Schutzausristung guter Qualitat, wie sie von
Profis benutzt wird, hilft die Gefahr von Verletzungen des
Benutzers zu verringern. Die folgenden Artikel sollten beim
Einsatz Ihrer Sage benutzt werden.

Sicherheitshelm

m sollte EN 397 erfiillen und CE gekennzeichnet sein.
Gehorschutz

m sollte EN 352-1 erfillen und CE gekennzeichnet sein.
Augen- und Gesichtsschutz

m sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166 erflllen (fir
Sicherheitsbrillen) oder EN 1731 (fur Gittervisiere)
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Handschuhe
m sollte EN381-7 erfiillen und CE gekennzeichnet sein.
Beinschutz (Beinschiitzer)

m sollten EN381-5 erflillen, CE gekennzeichnet sein und
Rundumschutz bieten.

Kettensagen Sicherheitsschuhe

m sollten EN ISO 20345:2004 erflillen und mit der
Abbildung einer Kettensdge gekennzeichnet sein, um
darzustellen, dass EN 381-3 erfillt wird. (Gelegentliche
Benutzer kdnnen Sicherheitsschuhe mit Stahl-
Vorderkappen und Schutzgamaschen, die EN 381-
9 erfiillen, benutzen, wenn der Boden eben ist und
geringe Gefahr von Stolpern oder von Verfangen im
Buschwerk besteht)

Kettensédgenjacken zum Schutz des Oberkorpers

m sollte EN 381-11 erfiillen und CE gekennzeichnet sein.

ANWEISUNGEN UBER DIE RICHTIGE TECHNIK ZUM
FALLEN, ENTASTEN UND DURCHSAGEN.

Verstehen Sie die Krifte in dem Holz

Wenn Sie die gerichteten Drucke und Spannungen in dem
Holz verstehen, kdnnen Sie die "Klemmungen" verringern
oder mindestens beim Sé&gen darauf vorbereitet sein.
Spannung im Holz bedeutet, dass die Fasern auseinander
gezogen werden, und wenn Sie in diesem Bereich sagen,
wird die "kerbe" oder der Schnitt sich 6ffnen wahrend Sie
sagen. Wenn ein Baumstamm auf einem Holzbock liegt
und ein Ende nicht gestitzt wird, dann entsteht Spannung
an der Oberseite, weil das Gewicht des Uberhdangenden
Baumstamms die Fasern dehnt. Ahnlich wir die
Unterseite des Baumstamms komprimiert und die Fasern
zusammengedriickt. Wenn ein Schnitt in diesem Bereich
gemacht wird, wird die Kerbe dazu tendieren sich beim
Séagen zu schlieffen. Das wiirde die Schiene einklemmen.

Fallen eines Baumes
Siehe Abbildungen 1 - 6.

Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig
zugeschnitten und gefallt, so sollte der Abstand zwischen
den féllenden und zuschneidenden Personen mindestens
die doppelte Hohe des zu fallenden Baumes betragen.
Baume dirfen nicht auf eine Weise gefallt werden, die eine
Gefahr fiir Personen darstellt, zu einer Berlihrung mit einer
Versorgungsleitung fiihrt oder Sachschaden verursacht.
Sollte ein Baum mit einer Versorgungsleitung in Beriihrung
kommen, so ist das Versorgungsunternehmen sofort in
Kenntnis zu setzen.

Der Bediener der Kettensdge sollte sich immer
bergaufwarts des Baums befinden, da dieser nach dem
Fallen wahrscheinlich bergabwarts rollen oder rutschen
wird.

Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern
erforderlich, vor Beginn der Fallarbeiten freigeraumt
werden. Die Fluchtroute sollte hinter der erwarteten
Falllinie diagonal nach hinten fiihren.
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Berlicksichtigen Sie, bevor Sie mit dem Fallen beginnen,
die natiirliche Neigung des Baums, die Lage groRerer Aste
und die Windrichtung, um einschatzen zu kénnen in welche
Richtung der Baum fallen wird.

Entfernen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde,
Klammern und Draht vom bzw. aus dem Baum.

Nagel,

Versuchen Sie nicht, Bdume zu fallen, die verfault sind
oder durch Wind, Feuer, Blitz usw. beschadigt wurden.

Das ist extrem gefahrlich und sollte von professionellen
Baumpflegern durchgefiihrt werden.

1. Kerbschnitt setzen
Siehe Abbildungen 1 - 6.

Flhren Sie die Kerbe Uber 1/3 des Baumdurchmessers
senkrecht zur Fallrichtung aus. Fihren Sie zuerst
den unteren horizontalen Fallkerb aus. Das hilft ein
Einklemmen der Sagekette oder der Fiihrungsschiene
zu vermeiden, wenn die zweite Kerbe geschnitten wird.

2. Fallschnitt
Siehe Abbildungen 1 - 6.

Fihren Sie den Fallschnitt mindestens 50 mm hdéher
als den waagerechten Fallkerb aus. Fihren Sie den
Fallschnitt parallel zum waagerechten Fallkerb aus.
Fihren Sie den Fallschnitt so aus, dass genigend
Holz stehen bleibt, um als Bruchleiste zu dienen. Die
Bruchleiste hindert den Baum daran, sich zu verdrehen
und in die falsche Richtung zu fallen. Schneiden Sie
nicht durch die Bruchleiste!

Wenn der Fallschnitt sich der Bruchleiste nahert,
sollte der Baum zu fallen beginnen. Sollte die Gefahr
bestehen, dass der Baum nicht in die gewinschte
Richtung fallt, oder zurlickschwankt und die Ségekette
einklemmt, héren Sie mit dem Schneiden auf, bevor der
Fallschnitt vollstandig ausgefihrt ist, und verwenden
Sie Holz-, Plastik- oder Aluminiumkeile, um den Schnitt
zu erweitern und den Baum in der gewinschten
Fallrichtung fallen zu lassen.

Ziehen Sie, sobald der Baum zu fallen beginnt, die
Kettensage aus dem Schnitt, schalten Sie den Motor
aus, setzen sie die Kettensége ab und folgen Sie dann
dem geplanten Riickzugspfad. Achten Sie auf fallende
hoch liegende Aste und einen sicheren Halt.

Wurzelansitze entfernen
Siehe Abbildungen 7 - 8.

Ein Wurzelansatz ist eine groBe Wurzel, die Gber dem
Erdreich aus dem Stamm des Baums vorsteht. GrolRe
Wourzelansatze missen vor dem Féllen entfernt werden.
Den Wourzelansatz erst horizontal und danach vertikal
anschneiden. Das lose Wurzelstiick aus dem Arbeitsbereich
entfernen. Das korrekte Vorgehen zum Fallen des Baums
einhalten, nachdem die groen Wurzelanséatze entfernt
wurden.

Baumstamm ablangen
Siehe Abbildungen 9 - 11.

Ablangen ist das Schneiden eines Baumstamms in Stticke.
Es ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben und ihr
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Gewicht gleichmaRig auf beide FiRe verteilt ist. Sofern
méglich, sollte der Stamm erhéht liegen und durch Aste,
Stdmme oder Holzkeile gestiitzt werden. Befolgen Sie
die folgenden Anweisungen, um sich das Schneiden zu
erleichtern: Wenn der Stamm uber die gesamte Lénge
gestlitzt wird, wird er von oben geschnitten (Oberschnitt).

Wenn der Stamm an einem Ende gestitzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Unterseite
(Unterschnitt). Fihren Sie dann den abschlieRenden
Schnitt als Oberschnitt aus, der auf den ersten Schnitt trifft.

Wenn der Stamm an beiden Enden gestlitzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Oberseite
(Oberschnitt). Fihren Sie dann den abschlieRenden
Schnitt als Unterschnitt Gber die unteren 2/3 aus, der auf
den ersten Schnitt trifft.

Stehen Sie beim Abléngen in Hanglage immer auf der vom
Stamm aus hoher gelegenen Seite. Um beim Abschluss
des Schnitts vollkommen die Kontrolle zu behalten,
verringern Sie den Schnittdruck gegen Ende des Schnitts
ohne lhren festen Griff um die Griffe der Kettensdge zu
I6sen. Lassen Sie die Kette nicht in Kontakt mit dem Boden
geraten. Warten Sie nach Beendigung des Schnitts bis
die Sagekette angehalten hat bevor sie die Kettensédge
bewegen. Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie
sich von Baum zu Baum bewegen.

Entasten
Siehe Abbildungen 12 - 13.

Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem
geféllten Baum. Belassen Sie beim Entasten groRere
unten liegende Aste als Stiitzen, um den Baum iber dem
Boden zu halten. Entfernen Sie kleinere Aste in einem
Schnitt. Aste, die unter Spannung stehen, sollten von unten
nach oben geschnitten werden, um ein Einklemmen der
Kettensage zu vermeiden.

Springbaum
Siehe Abbildungen 14 - 15.

Gespanntes Holz ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf
oder SchoRling, der von anderem Holz unter Spannung
gebogen wird und zurlickschnellt, wenn das andere Holz
geschnitten oder entfernt wird.

Bei einem geféllten Baum ist es sehr wahrscheinlich, dass
ein verwurzelter Stumpf wieder in seine aufrechte Stellung
zuriickschnellt, wenn der Stamm beim Ablangen vom
Stumpf getrennt wird. Auf gespanntes Holz achten, da dies
sehr geféhrlich ist.

A WARNUNG!

Gespanntes Holz ist gefahrlich und kann die
Bedienperson treffen und zum Verlust der Kontrolle
liber die Kettensdge fiihren. Das kann zu schweren
oder todlichen Verletzungen der Bedienperson
fiihren. Das sollte von geschulten Benutzern
durchgefiihrt werden.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM
AKKU

A WARNUNG!

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschddigungen zu vermeiden, tauchen
Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das
Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen
Sie dafiir, dass keine Fliissigkeiten in die Gerite
und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss
verursachen.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmoglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren kdnnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

m Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

e Verwenden Sie fir jede Arbeit das immer richtige
Werkzeug. Benutzen Sie die vorgesehenen Griffe.
Schranken die Arbeitszeit und Exposition ein.

m Larm kann zu Gehdrschaden fiihren.

e Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie
die Belastung ein.

m Verletzungen durch Kontakt mit den freiliegenden
Séagezahnen der Kette

m Verletzungen durch herausgeschleuderte Teile des
Werkstlicks (Holzspane und Splitter)

m Verletzungen durch Inhalation von Staub und

Fremdkorpern

= Verletzungen durch Hautkontakt mit Schmierstoffen
oder Ol

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, flihren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
Weil¥farbung der Finger und treten normalerweise bei
Kélte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kélte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann Malnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen mdéglicherweise zu
verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kélte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande und
Handgelenke warm zu halten.
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m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz kérperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

m  Machen Sie regelmafig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

m  Schutzhandschuhe die von professionellen
Kettensdgenhandlern erhaltlich sind, sind speziell
zur Benutzung mit Kettensdgen entwickelt und bieten
Schutz, sicheren Griff und reduzieren auch den Effekt
des vibrierenden Giriffs.

Sollten bei Thnen Symptome dieses Zustands auftreten,
stellen Sie unverziiglich den Betrieb ein und suchen Sie in
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

A WARNUNG!

Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmidBig Pause, wenn Sie ein
Werkzeug fiir lange Zeit benutzen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieses Produkt ist nur zum Einsatz im Freien vorgesehen.
Aus Sicherheitsgrinden muss das Produkt durch die
Benutzung immer mit beiden Handen immer ausreichend
kontrolliert werden.

Das Produkt wurde zum S&gen von Zweigen, Asten,
Stammen und Balken mit einem Durchmesser, der durch
die Schnittlange der Flhrungsschiene bestimmt wird,
entwickelt. Sie darf ausschliellich zum Schneiden von
Holz verwendet werden. Es sollte nur von Erwachsenen,
die ausreichend uUber die Gefahren und Vorbeugungs-/
Schutzmallnahmen unterwiesen wurden, flr den
Hausgebrauch verwendet werden.

Es darf nicht im Rahmen professioneller Baumarbeiten
eingesetzt werden. Das Produkt darf nicht von Kindern
oder Personen, die nicht die erforderliche personliche
Schutzausstattung und -kleidung tragen, verwendet
werden.

Nutzen Sie das Gerat ausschlieflich fiir als vorgesehen
aufgefiihrte Zwecke.

A WARNUNG!

Die Sicherheitsregeln miissen befolgt werden,
wenn dieses Produkt benutzt wird. Lesen Sie fiir
lhre eigene Sicherheit und die von Zuschauern
diese Anweisungen, bevor Sie das Produkt
benutzen. Sie sollten einen professionell
organisierten Sicherheitskurs iiber die Benutzung,
PréaventionsmafRnahmen, Erste Hilfe und Wartung
der Kettensédge besuchen. Bitte bewahren Sie die
Anweisungen zum spéateren Nachschlagen auf.
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A WARNUNG!

Kettenségen sind potenziell gefahrliche Werkzeuge.
Unfédlle mit Kettensdgen fiihren oft zum Verlust
von GliedmaRen oder zum Tode. Es ist nicht nur
die Kettensiige, die gefihrlich ist. Fallende Aste,
umfallende Baume, rollende Baumstamme koénnen
téten. Krankes oder verfaultes Holz stellt eine
weitere Gefahr dar. Sie sollten lhre Fahigkeiten, die
Aufgabe sicher zu bewdltigen abschatzen. Wenn Sie
irgendwelche Bedenken haben, liberlassen Sie die
Arbeit einem professionellen Baumpfleger.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seiten 6-7.

Akku

Driickerfreigabe

Hinterer Handgriff

Ausléserschalter

Kombischliissel

Vorderer Haltegriff
Kettendltank-Deckel

Abdeckung Flhrungsschiene

. Kette

10. Fihrungsschiene

11. Krallenanschlag

12. Kettenfanger

13. Kettenspannschraube

14. Kettenabdeckung

15. Fiihrungsschienen-Befestigungsmuttern
16. Vorderer Handschutz/Kettenbremse

CEND>O A WN =

SCHUTZVORRICHTUNGEN

Séagekette mit geringem Riickschlag

Eine Sagekette mit geringer Riickschlaggefahr kann die
Wahrscheinlichkeit eines Riickschlags reduzieren.

Die Raumzahne (Eingriffmesser) vor jedem Sagezahn
kénnen die Starke der Rickschlagreaktion gering
halten, indem sie verhindern, dass die Sagezéhne in
der Rickschlagzone zu tief eingreifen. Verwenden Sie
ausschliellich die durch den Hersteller empfohlenen
Kombinationen von Ersatzschienen und -ketten.

Beim Schleifen von Sageketten verlieren diese etwas an
Qualitat, die den Ruickschlag gering halten, und es ist daher
besondere Vorsicht geboten. Zu lhrer eigenen Sicherheit,
ersetzen Sie Séageketten, wenn die Sageleistung sich
verschlechtert.

Krallenanschlag

Die integrierte Anschlagkralle kann als Drehpunkt
verwendet werden, wenn ein Schnitt durchzufiihren ist. Es
ist hilfreich, beim Sagen das Gehause der Sage stabil zu
halten. Driicken Sie beim Sagen die Maschine nach vorne,
bis die Metalldorne in die Holzkante dringen, wenn Sie
dann den hinteren Griff nach oben oder unten in Richtung
des Schnitts heben, kann die physische Belastung des
Sagens verringert werden.
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Fiihrungsschienen

Allgemein gilt, Fuhrungsschienen mit Spitzen mit
kleinerem Radius haben ein etwas geringeres Potential
fir Ruckschlage. Sie sollten eine Flhrungsschiene mit
passender Kette benutzen, die gerade lange genug fir
die Aufgabe ist. Langere Fiihrungsschienen erhohen die
Gefahr eines Kontrollverlustes beim Sagen. Uberpriifen
Sie die Kettenspannung regelmaRig. Beim Sagen kleinerer
Aste (diinner als die volle Lange der Fiihrungsschiene),
ist die Gefahr, dass die Kette abgeworfen wird, wenn die
Spannung nicht richtig ist, groRer.

Kettenbremse

Kettenbremsen sind dazu vorgesehen, die Kette schnell
zum Stillstand zu bringen. Wenn der Kettenbremshebel/
Handschutz in Richtung Schiene gedriickt wird, muss
die Kette sofort zum Stillstand gebracht werden. Eine
Kettenbremse kann Rickschlag nicht verhindern.
Sie verringert nur das Verletzungsrisiko, wenn die
Fihrungsschiene den Korper des Benutzers bei einem
Rickschlag trifft. Der ordnungsgeméfBe Betrieb der
Kettenbremse sollte vor jeder Benutzung getestet werden,
in der Betriebs- und Bremsposition

Kettenfanger

Ein Kettenfanger verhindert, dass die Kette in Richtung
Benutzer geschleudert wird, wenn die Kette sich lockert
oder reif3t.

BETRIEB

A WARNUNG!

Falls Teile fehlen oder beschéadigt sind sollte das
Gerat nichtin Betrieb genommen werden, bevor alles
korrekt ersetzt wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu schweren Personenschiaden
fiihren.

Einsetzen des Akkupacks
Siehe Seite 6.

Setzen Sie den Akku in das Produkt ein. Richten Sie
die erhdhten Stege auf dem Akku mit den Rillen in dem
Akkufach aus.

Bevor Sie das Gerat einschalten, stellen Sie sicher,
dass die Verriegelung des Akkus einrastet und der Akku
vollstandig eingelegt und sicher am Gerat befestigt ist.

Halten des Produktes
Siehe Abbildung 1.

Halten Sie das Produkt mit der rechten Hand am hinteren
Handgriff und der linken Hand am vorderen Handgriff.
Halten Sie beide Griffe mit fest umschlossenen Daumen
und Fingern fest. Achten Sie darauf, dass ihre linke Hand
den vorderen Griff so hélt, dass ihr Daumen sich unter ihm
befindet.

Starten des Produktes
Siehe Seite 8.

Bevor Sie mit der Benutzung starten, sollten Sie den
Akku in die Maschine einlegen und sicherstellen, dass die
Kettenbremse in der Betriebsposition ist, indem Sie den
Kettenbremshebel/Handschutz in Richtung vorderen Griff
ziehen.

Ziehen Sie zum Starten der Maschine die Gashebelsperre
und driicken den Gashebel.

Uberpriifung und Betrieb der Kettenbremse
Siehe Seite 20.

Betatigen Sie die Kettenbremse, indem Sie die linke
Hand um den vorderen Griff drehen. Driicken Sie den
Kettenbremshebel/Handschutz mit Ihrem Handrlicken in
Richtung Fiihrungsschiene wahrend die Kette sich schnell
bewegt. Stellen Sie sicher, dass sich beide Hande immer
an den Griffen befinden.

Stellen Sie die Kettenbremse zurlick auf die
Betriebsposition, indem Sie die Oberseite des Hebels der
Kettenbremse/Handschutzes greifen und in Richtung Griff
ziehen.

A WARNUNG!

Falls die Kettenbremse die Kette nicht sofort anhalit,
oder falls die Kettenbremse nicht in der Laufstellung
ohne Hilfe bleibt, bringen Sie die Sidge zu einer
zugelassene Reparaturstelle und erst nach der
Reparatur wieder benutzen.

Kettenspannung einstellen
Siehe Seiten 14 - 15.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie mit Arbeiten an dem
Produkt beginnen.

Stellen Sie sicher, dass die Befestigungsmuttern der
Schiene handfest gelockert sind.

Drehen Sie den Ring zum Einstellen der Kettenspannung
im Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu erhdhen,
und Uberpriifen Sie dabei regelmaRig die Kettenspannung.
Drehen Sie den Ring zum Einstellen der Kettenspannung
im Gegenuhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu
verringern, und Uberprifen Sie dabei regelmaRig die
Kettenspannung.

Die Kettenspannung ist korrekt, wenn die Liicke zwischen
dem Schneider in der Kette und der Stange etwa 6,5 mm
(0,256 in) betragt. Ziehen Sie die Kette an der unteren
Seite der Schiene in der Mitte nach unten (von der Schiene
weg) und messen dann den Abstand zwischen der Schiene
und den Zahnen der Kette.

Filigen Sie Kettendl hinzu.
Siehe Seiten 16 - 17.
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A WARNUNG!

Arbeiten Sie niemals ohne Kettenschmierung.
Wenn die Sdge ohne Schmierung lauft, kbnnen die
Fiihrungsschiene und die S&gekette beschadigt
werden. Es ist deshalb unerlisslich den Olstand mit
dem Olmessstab regelmiRig zu messen, und jedes
Mal, wenn Sie mit der Arbeit mit der Kettensage
beginnen.

Reinigen Sie die Oberfliche um den Tankdeckel, um
Verunreinigung zu verhindern.

Schrauben Sie den Deckel auf und nehmen Sie ihn vom
Oltank.

Fiillen Sie das Ol in den Oltank und beobachten sie dabei
den Olmessstab. Achten Sie darauf, dass kein Schmutz in
den Oltank gerat wahrend sie das Ol einfiillen.

Setzen Sie den Deckel wieder auf und drehen Sie ihn fest.
Wischen Sie verschiittetes Ol ab.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie das Produkt, entfernen Sie den Akku und
lassen es abkiihlen, bevor Sie es lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkorper vom Produkt. Lagern
Sie das Gerat an einem kihlen, trockenen und gut
bellfteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Von
korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien
und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien lagern.

Setzen Sie immer die Abdeckung der Fiihrungsschiene
auf, bevor Sie das Produkt einlagern oder wahrend des
Transports.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung
oder fallen, um Verletzungen und Beschadigung der
Maschine zu verhindern.

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG!

Verwenden Sie nur Zubehor und Ersatzteile von
ECHO. Nichtbefolgung kann mégliche Verletzungen
oder schlechte Leistung verursachen und lhre
Garantie ungiiltig machen. Sollten Komponenten
ersetzt werden, die noch nicht beschrieben wurden,
wenden Sie sich bitte an einen unserer ECHO-
Kundendienstmitarbeiter.

A WARNUNG!

Service und Wartung des Gerdtes erfordert
besonderen Sorgfalt und Kenntnisstand und solite
nur durch qualifiziertes Personal durchgefiihrt
werden. Bringen Sie das Produkt zur Wartung zu
einem autorisierten Kundendienst. Beim Service
sollten Sie nur originale Ersatzteile benutzen.
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A WARNUNG!

Entfernen Sie vor Einstellungen, Wartung oder
Reinigung den Akku. Nichtbeachtung dieser

Warnung kann zu schweren Verletzungen fiihren.

m Sie dirfen nur die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen oder Reparaturen
durchfiihren. Kontaktieren Sie lhren autorisierten
Kundendienst fiir andere Reparaturen.

m  Durch falsche Wartung kénnen die Kettenbremse und
andere Sicherheitsfunktionen nicht ordnungsgeman
funktionieren, und dadurch die Gefahr schwerer
Verletzungen erhéhen. Halten Sie Ihre Kettensage
immer professionell gewartet und sicher.

m Das Scharfen der Kette ist eine anspruchsvolle
Aufgabe. Deshalb empfiehlt der Hersteller, dass
eine abgenutzte oder stumpfe Kette mit einer neuen
ersetzt wird, erhaltlich bei Ihrem Kundendienst. Die
Teilenummer ist in der Tabelle der Produktspezifikation
in dieser Bedienungsanleitung aufgefihrt.

m Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der
Kette und Kettenspannung und -einstellung.

m Reinigen Sie das Produkt nach jeder Benutzung mit
einem weichen, trockenen Lappen.

m Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder, ob alle fest angezogen sind, so dass das Produkt
in einem sicheren Zustand ist. Jedes beschadigte
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemaf repariert oder ausgetauscht werden.

Ersetzen der Fiihrungsschiene und der Sagekette
Siehe Seiten 10 - 13.

Stellen Sie sicher, dass der Akku entfernt ist. Tragen Sie
Schutzhandschuhe.

Entfernen Sie die Befestigungsmuttern der
Flhrungsschiene mit dem mitgelieferten Schlissel.

Nehmen Sie den Kettenschutz ab.
Entfernen Sie Schiene und Sagekette von dem Werkzeug.

Flhren Sie die neue Kette in der richtigen Richtung auf die
Schiene und vergewissern sich, dass die Kettenglieder mit
der Schienennut ausgerichtet sind.

Befestigen Sie die Schiene an der Kettensage und fiihren
die Kette um den Zahnkranz.

Montieren Sie wieder den Kettenschutz und schrauben Sie
die Befestigungsschrauben auf.

Drehen Sie die Fulhrungsschienen-Befestigungsmuttern
handfest. Die Schiene muss frei beweglich sein, damit die
Spannung eingestellt werden kann.

Stellen Sie die Kettenspannung ein. Lesen Sie den
Abschnitt "Einstellen der Kettenspannung".

Die Spitze der Fllhrungsschiene nach oben halten und die
Schienenbefestigungsmuttern sicher festziehen.
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Uberpriifen und Reinigen der Kettenbremse
Siehe Seite 22.

Halten Sie den Kettenbremsmechanismus immer sauber,
indem Sie das Gestange vorsichtig abblrsten.

T
d

esten Sie nach der Reinigung immer die Funktionsfahigkeit
er Kettenbremse. Weitere Informationen finden Sie im

Abschnitt ,Priifen und Betreiben der Kettenbremse® in

d

ieser Betriebsanleitung.

WARTUNGSPLAN

Tagliche Kontrollen

Schmierung Schiene Vor jedem Gebrauch

Kettenspannung Vor jeder Benutzung und
ofters
Kettenscharfe Vor jeder Benutzung,

Sichtprifung

Beschadigte Teile Vor jedem Gebrauch

Lose Befestigungsteile Vor jedem Gebrauch

Kettenbremse-Funktion Vor jedem Gebrauch

Inspizieren und Reinigen

Flhrungsschiene Vor jedem Gebrauch

Komplette Sage Nach jeder Verwendung

Kettenbremse Alle 5 Stunden*

*Betriebsstunden

ERSATZTEILE

Teil Teilenummer
Fuhrungsschiene 6000945
Kette 90PX056X

AKKUS

m  Akkupacks, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden,

sollten vor Gebrauch wieder aufgeladen werden.

Temperaturen Uber 50 °C (122 °F) reduzieren
die Leistung des Akkupacks. Vermeiden Sie eine
ausgedehnte Hitzeeinwirkung oder Sonneneinstrahlung
(Uberhitzungsgefahr).

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer mussen die Akkupacks
nach dem Gebrauch voll aufgeladen werden.

Um eine moglichst lange Akkulebensdauer zu
erreichen, entfernen Sie den Akku aus dem Ladegerat,
sobald er vollstandig aufgeladen ist.

Bei Lagerung von Akkus fir langer als 30 Tage:

Lagern Sie den Akku trocken und bei einer Temperatur
von weniger als 27°C.

Lagern Sie Akkus mit einem Ladezustand von 30%-
50%.

Laden Sie den Akku wahrend der Lagerung alle sechs
Monate normal auf.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-
AKKUS

Der Lithium-lonen Akku unterliegt der Gesetzgebung fir
gefahrliche Waren.

Der Transport dieses Akkus muss in Ubereinstimmung

mit

den Ortlichen, nationalen und internationalen

Bestimmungen und Vorschriften erfolgen.

Der Benutzer darf die Akkus auf der StraRe ohne
weitere Anforderungen transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die
Transportvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschlieflich  von angemessen ausgebildeten
Personen durchgefiihrt werden, und der Vorgang muss
von den entsprechenden Experten begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

Befragen

Stellen Sie sicher, dass die Akkupole geschitzt und
isoliert sind, um Kurzschlisse zu verhindern.

Vergewissern Sie sich, dass der Akku in der Verpackung
gegen Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

Transportieren Sie keine Akkus die gebrochen oder
undicht sind.

Sie lhre Transportfirma nach weiteren

Informationen.

SYMBOLE

Sicherheitswarnung

Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das Produkt
benutzen, befolgen Sie alle Warnungen
und Sicherheitsanweisungen.

D>

Tragen Sie Augen, Gehoér und
Kopfschutz.

i

Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses
Produkt benutzen.

Tragen Sie rutschfeste, schwere
Schutzhandschuhe.

Achten Sie auf Ruckschlag der
Kettensage und vermeiden Sie den
Kontakt mit der Schienenspitze.

Nicht Regen oder feuchten Bedingungen
aussetzen.

2~ 17X

Deutsch

EN
FR

ES

NL
PT
DA
sv
FI
NO
RU
PL
cs
HU
RO
Lv
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR



®

VORSICHT
Halten Sie Ihre Kettensége bei der
Arbeit mit beiden Handen. Ohne Sicherheitswarnsymbol

Bezeichnet eine Situation die zu Sachbeschadigungen

Verwenden Sie Ihre Kettensage
I 9 fihren kann.

niemals, in dem Sie sie nur mit einer
Hand halten.

Stellen Sie die Kettenbremse auf die
Position RUN.

Stellen Sie die Kettenbremse auf die
Position BRAKE.

£ Lue Der garantierte Schallleistungspegel
106 g8 betragt 106 dB

@ Ukrainisches Priifzeichen

[ H [ EurAsian Konformitatszeichen

Elektrische Gerate sollten nicht mit

dem Ubrigen Mull entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese an den

entsprechenden Entsorgungsstellen.
— Wenden Sie sich an die értliche Behorde

oder lhren Handler, um Auskunft Giber
die Entsorgung zu erhalten.

Dieses Gerat entspricht allen
gesetzlichen Normen des Landes der
Europaischen Union, in dem es gekauft
wurde.

Die folgenden Signalwérter und —bedeutungen sollen
den mit diesem Produkt verbundenen Risikograd
veranschaulichen:

A GEFAHR

Weist auf eine unmittelbare gefahrliche Situation hin, die,
falls nicht vermieden, zu Tod oder ernsthafter Verletzung
fuhren kann.

A WARNUNG

Weist auf eine mdogliche gefiahrliche Situation hin,
die, falls nicht vermieden, zu Tod oder ernsthafter
Verletzung fiihren kann.

A VORSICHT

Weist auf eine mdgliche gefahrliche Situation hin, die,
falls nicht vermieden, zu einer leichten oder mittleren
Verletzung fiihren kann.
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DATOS TECNICOS MOTOSIERRA ECCS-58V
Nuamero de serie 17402201000001 - 17402201999999
Tensién nominal 51,1V, 58 V maxima
Longitud max. de la barra 400 mm
Capacidad del depésito de aceite de la cadena 177 ml
Peso (Sin bateria, con barra guia, cadena y depésito vacio) 4,83 kg
Peso (con bateria de 4,0 Ah) 6,73 kg
Peso (con bateria de 2,0 Ah) 6,03 kg
Velocidad maxima sin carga 21 m/s
Largo de corte 250 mm

Nivel de emisién de ruido (de acuerdo con EN 60745-1, EN 60745-2-13)

Nivel de presion acustica ponderado A en la posicion del operador (L,,) 94,5 dB(A)
Koy 2,5 dB(A)
Nivel de potencia acustica ponderada en A (L) 105,5 dB(A)
Ky 2,5 dB(A)
Nivel de vibracién (de acuerdo con EN 60745-1; EN 60745-2-13) (parte 2,1/2,8 m/s?
delantera/parte posterior) K=1,5 m/s?
BATERIA Y CARGADOR ECCS-58V
Paquetes de bateria compatibles ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Cargador compatible ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A ADVERTENCIA!

El nivel de emisiéon de vibraciéon aportado en esta ficha técnica se ha calculado conforme a una prueba
estandarizada conforme a EN 60745 y podria utilizarse para comparar una herramienta con otra. Podria
utilizarse para una evaluacion preliminar de exposicion.

El nivel de emision de vibracién declarado representa las aplicaciones principales de la herramienta.
No obstante, si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un
mantenimiento deficiente, el emision de vibracion podria diferir. Esto podria aumentar significativamente el
nivel de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion deberia también tenerse en cuando la herramienta esta
apagada o cuando esta en funcionamiento pero no hace su funcion. Esto podria reducir significativamente el
nivel de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.

Identificar las medidas de seguridad adicionales para proteger al operario de los efectos de la vibracién como:
conservar la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes, organizacion de las pautas de trabajo.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL El término “herramienta eléctrica” que aparece en las

advertencias se refiere a su herramienta eléctrica (con
cable) o con bateria (sin cables).

]

A AR, Y ZONA DE TRABAJO

Leatodas las advertencias de peligro e instrucciones. Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
El incumplimiento de las advertencias e Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
instrucciones puede provocar descargas eléctricas, accidentes.

incendios y/o lesiones graves. . . L
No utilice herramientas eléctricas en entornos

Conserve estas advertencias e instrucciones para inflamables, como puede ser en presencia de liquidos
poder consultarlas posteriormente. inflamables, gases o polvo. Las herramientas eléctricas
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crean chispas que pueden inflamar el polvo o el humo.

Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas de la
zona en la que esta utilizando la herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer que pierda el control de
la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningin adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar y
tomas correspondientes reduciran el riesgo de descargas
eléctricas.

Evite el contacto corporal con superficies conectadas
a tierra, como tuberias, radiadores, estufas y
refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descargas
eléctricas si su cuerpo esta conectado a tierra.

No exponga este producto a la lluvia o humedad. Si
entra agua en una herramienta eléctrica podria aumentar
el riesgo de descargas eléctricas.

Utilice correctamente el cable. No utilice el cable para
llevar, tirar o desconectar el cable de la herramienta.
Mantenga el cable lejos del calor, aceite, bordes
afilados o partes méviles. Los cables dafiados o
enredados aumentan el riesgo de descargas eléctricas.

A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire libre,
utilice un alargador adecuado para uso en exteriores.
El uso de un cable adecuado para uso en exteriores reduce
el riesgo de descargas eléctricas.

Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar humedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccién. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta y atento a lo que esta haciendo y
utilice el sentido comun al utilizar una herramienta
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica cuando
esté cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol
o medicamentos. En un momento de descuido, mientras
utiliza herramientas eléctricas podrian ocurrir lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre dispositivos de proteccion ocular. El equipo
de proteccion como las mascaras de polvo, calzado
antideslizante de seguridad, cascos rigidos o unas
condiciones adecuadas reduciran los dafos corporales.

Evite la puesta en marcha accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor estd en posicion
OFF antes de conectar la herramienta a una toma
de corriente y/o bateria, y levantar o transportar la
herramienta. El transporte de herramientas con el dedo
sobre el interruptor o la conexion de herramientas eléctricas
con el interruptor en ON puede causar accidentes.

Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.
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No se extienda demasiado. Afirmese bien en sus
piernas y no extienda demasiado el brazo. Esto permite
un mejor control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

Lleve ropa adecuada. No use ropa holgada o joyas.
Mantenga su cabello, ropa y guantes lejos de las
piezas moviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo
pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

Si existen dispositivos para la conexion de accesorios
de recogida y extraccion de polvo, asegurese de que
estan conectados y que se utilizan adecuadamente.
El uso de accesorios de recogida de polvo puede reducir
riesgos relacionados con el polvo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

No fuerce el producto. Utilice la herramienta correcta
para su aplicacién. La herramienta correcta hara un
trabajo mas seguro y mejor para el que ha sido disefiada.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor de
encendido no responde. Cualquier herramienta que no
puede ser controlada con el interruptor de encendido es
peligrosa y debe ser reparada.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
y/lo extraiga la bateria de la herramienta eléctrica
antes de hacer cualquier ajuste, cambiar accesorios
o almacenar herramientas eléctricas. Estas medidas
preventivas de seguridad reducen el riesgo de arranque
accidental de la herramienta.

Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas son
peligrosas en manos de personas no capacitadas.

Realice labores de mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe la alineacion o uniéon de las
piezas moviles, si existe rotura de piezas o cualquier
otro problema que pueda afectar al funcionamiento
de la herramienta. Si alguna pieza esta dafada, la
herramienta eléctrica deberia repararse antes de
volver a utilizarla. Muchos accidentes son causados por
un mantenimiento deficiente.

Mantenga las herramientas de corte bien afiladas y
limpias. Las herramientas de corte con bordes de corte
afilados que tienen un mantenimiento adecuado reducen
su deterioro y son mas faciles de controlar.

Utilice la herramienta, accesorios, partes eléctricas,
etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo que
se va a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica para
realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta
esta destinada podria dar como resultado una situaciéon
peligrosa.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA

Recargue la unidad solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria haber un riesgo
de incendio cuando se utilice un cargador con una bateria
para la que no esta disefiado.
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Utilice s6lo herramientas eléctricas especificamente
disefiadas para ellos. Utilizar cualquier otro tipo de
baterias puede causar lesiones o un riesgo de incendio.

Cuando la bateria no esta en uso, manténgala alejada
de otros objetos metalicos como clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequeios que puedan crear una conexiéon desde una
terminal a otra. Causar un cortocircuito en los terminales
de la bateria puede causar quemaduras o un incendio.

En condiciones abusivas, podria salir expulsado liquido
de la bateria, por lo que deberia evitar el contacto con
éste. Si se produce un contacto accidental, enjuaguese
las manos con agua. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, acuda inmediatamente al médico. Si el
liquido es expulsado de la bateria y entra en contacto con
él, podria causar irritacién o quemaduras.

MANTENIMIENTO

Su herramienta eléctrica deberia ser
por personas cualificadas, que deberian utilizar
unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizara la seguridad a la hora de utilizar la herramienta
eléctrica.

reparada

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD ADI-
CIONALES

Algunas regiones tienen normas que limitan el uso del
producto. Consulte con su autoridad local para obtener
informacion.

Nunca permita que nifios o personas no familiarizadas con
las instrucciones utilicen este producto. Las regulaciones
locales pueden restringir la edad del operario.

Antes de cada uso, asegurese de que todos los controles
y dispositivos de seguridad funcionan correctamente. No
utilice el aparato si el interruptor “off” no para el motor.

Lleve un equipo completo de proteccién auditiva y ocular,
guantes fuertes resistentes, asi como proteccion para
la cabeza mientras esté utilizando el producto; use una
mascarilla si el funcionamiento genera mucho polvo.

No utilice ropas anchas, pantalones cortes ni joyas de
cualquier tipo.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del
nivel de los hombros y evitar asi que se enmarafie en
cualquier pieza movil.

Tenga cuidado con los objetos proyectados, volantes o
que caigan. Mantenga a los transeuntes, a los nifios y a
los animales a 15 m de distancia de la zona de operacion.

No trabaje con esta herramienta en una zona mal
iluminada. El operador debe tener una vision clara de la
zona de trabajo para identificar peligros potenciales.

El uso de dispositivos de proteccion auditiva reducira
su capacidad para oir posibles advertencias (gritos o
alarmas). El operador debe prestar atencion extra a lo que
esta sucediendo en el area de trabajo.

Utilizar herramientas similares a poca distancia aumenta
tanto el riesgo de lesion auditiva como el riesgo potencial
de que otras personas accedan a su area de trabajo.

Mantenga su pisada firme y su equilibrio. No se extienda
demasiado. Estirarse demasiado puede resultar en la
pérdida de equilibrio y puede aumentar el riesgo de
retroceso.

Mantenga las piezas en movimiento alejadas de su cuerpo.

Inspeccione la maquina antes de cada uso. Compruebe el
correcto funcionamiento de todos los controles incluyendo
el freno de cadena. Compruebe que no haya piezas de
sujecion sueltas, asegurese de que todas las protecciones
y mangos estan bien sujetos. Sustituya cualquier pieza
damnificada antes de su utilizacion.

No modifique la herramienta de modo alguno ni utilice
piezas o accesorios que no sean los recomendados por
el fabricante.

A ADVERTENCIA!

Si el aparato se cae, sufre un impacto fuerte
o empieza a vibrar de manera anormal, parelo
inmediatamente y compruebe si esta dafado o
identifique el motivo de la vibracion. La reparacion
de dafios y la sustitucion de piezas deben ser
realizadas por un centro de servicio autorizado.

Al desechar baterias usadas, no deben tirarse con los
residuos domésticos ni quemarse. Los distribuidores de
ECHO se ofrecen a recuperar baterias viejas para proteger
el medioambiente.

No almacene las baterias junto con objetos de metal
(riesgo de cortocircuito).

Use exclusivamente un cargador ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK para cargar la bateria. No utilice baterias de otros
sistemas.

Paquetes de bateria compatibles: ECBP-58V40, ECBP-
58V20

Podria filtrarse acido de las baterias dafiadas en caso de
cargas o temperaturas extremas. En caso de entrar en
contacto con el acido de la bateria, lavese inmediatamente
con jabén y agua. En caso de que le entre en un ojo, aclare
abundantemente con agua durante al menos durante 10
minutos y solicite inmediatamente asistencia médica.

Los dos tornillos de bloqueo de la barra de la cadena son
puntos sensibles a las descargas electrostaticas durante
el uso del producto. El usuario debe soltar el gatillo para
reiniciar el producto en caso de que se produzca una
desconexion debida a una descarga electrostatica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
MOTOSIERRA

Aleje todas las partes del cuerpo de la cadena de la
sierra cuando utilice el producto. Antes de arrancar la
motosierra, asegurese de que la cadena de la sierra no
esta en contacto con nada. Un momento de distraccion
en el manejo de la motosierra puede provocar que se
enrede su ropa o su cuerpo con la motosierra.
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Sujete siempre la herramienta con la mano derecha
en la empuiadura trasera y la mano izquierda en la
empuiiadura delantera. Sujetar la motosierra con la mano
de forma invertida incrementa el riesgo de sufrir dafios
personales, por lo que nunca debe realizarse de ese modo.

Sujetar el producto exclusivamente por la superficie
de agarre aislada, porque la cadena de la sierra puede
entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El
contacto de la motosierra con un cable con corriente puede
cargar las partes metalicas de la herramienta y puede
provocar una descarga eléctrica.

Use gafas de seguridad y proteccion para los oidos. Se
recomienda ademas el uso de equipos de proteccion
para cabeza, manos, piernas y pies. Una ropa de
proteccion apropiada reducira el riesgo de lesiones
personales causadas por particulas volatiles o por el
contacto accidental con la motosierra.

No utilice la motosierra en un arbol. Utilizar la motosierra
cuando se encuentra sobre un arbol puede provocar
lesiones personales.

Mantenga siempre el equilibrio necesario y maneje
la motosierra so6lo cuando se encuentre sobre
una superficie fija, firme y nivelada. Las superficies
resbaladizas o inestables, como las escaleras, pueden
provocar una pérdida del equilibrio o del control de la
motosierra.

Al cortar una rama que se encuentre bajo tensién, esté
alerta por el efecto de retroceso. Cuando la tensién de
las fibras de madera se libera, la rama catapultada puede
golpear al usuario y/o a la motosierra y dejarla fuera de
control.

Tenga extremo cuidado al cortar los arbustos y brotes.
El material delgado pode bloquear la motosierra y lanzarla
hacia usted o hacerle perder el equilibrio.

Lleve la motosierra por el mango delantero con la
motosierra apagada y alejada de su cuerpo. Cuando
transporte o guarde la herramienta, coloque siempre
la cobertura de la barra guia. Sujetar adecuadamente
la motosierra reducira la probabilidad de un contacto
accidental con la cadena movil de la sierra.

Siga las instrucciones para lubricar, tensar la cadena
y cambiar los accesorios. Una cadena mal tensada o
lubricada incorrectamente puede romperse o incrementar
el riesgo de retroceso.

Mantenga las asas secas, limpias y libres de aceite
y grasa. Los mangos grasientos y aceitosos son
resbaladizos, provocando la pérdida de control.

Corte unicamente madera. No utilice la motosierra para
fines diferentes de los aqui indicados. Por ejemplo, no
utilice la motosierra para cortar plastico, mamposteria
o materiales de construcciéon que no sean de madera.
Utilizar la motosierra para realizar trabajos diferentes a
los que esta herramienta esta destinada podria dar como
resultado una situacion peligrosa.

Causas y prevencion de retroceso:

Se puede producir un efecto de retroceso si el extremo de
la espada toca un objeto o si la cadena se pellizca y se
bloquea en la madera durante el corte.
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El contacto con la punta, en algunos casos, puede
ocasionar una reaccion inversa repentina, provocando que
la barra guia salte hacia el usuario.

Apretar la cadena de la sierra a lo largo de la parte superior
de la barra de guia puede hacer que la barra de guia
retroceda rapidamente hacia el operador.

Ambas reacciones provocan la pérdida de control de
la motosierra, con el consiguiente riesgo de lesiones de
gravedad. No confie exclusivamente en los dispositivos de
seguridad integrados en la motosierra. Como usuario de
una motosierra, debera adoptar una serie de medidas para
evitar accidentes y lesiones durante los trabajos de corte.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto de
la herramienta y/o de condiciones o procedimientos
de manejo incorrectos, y se puede evitar tomando las
precauciones necesarias segun lo indicado abajo:

Sujete firmemente con ambas manos las empuiiaduras
de la motosierra, y coloque su cuerpo y el brazo de
forma que puedan resistir la fuerza del retroceso. La
fuerza del retroceso puede ser controlada por el usuario
si se toman las precauciones adecuadas. No suelte la
motosierra.

No realice sobreesfuerzos y no corte por encima de
la altura del hombro. Esto ayuda a impedir el contacto
accidental del extremo de la barra y permite un mejor
control de la motosierra en situaciones inesperadas.

Utilice solo las cadenas y barras especificadas por
el fabricante. El uso de barras y cadenas de recambio
incorrectas podria provocar una ruptura de la cadena y/o
un retroceso.

Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento
del fabricante de la motosierra. Disminuir la altura del
calibre de profundidad puede ocasionar un incremento del
retroceso.

ADVERTENCIAS ADICIONALES DE SEGURIDAD DE
LA MOTOSIERRA

Se recomienda cortar troncos sobre un caballete o un
soporte al utilizar el producto por primera vez.

Asegurese de que todas las protecciones, mangos y
paragolpes dentado estan debidamente instalados y en
buen estado.

Las personas que utilicen el producto deben estar en
buen estado de salud. El producto es pesado, por lo que
el usuario debe contar con la capacidad fisica necesaria
para manejarloThe product is heavy, so the operator must
be physically fit. El operario debe estar alerta, tener buena
visién, movilidad, equilibrio y destreza manual. Si tiene
alguna duda, no utilice el producto.

No empiece a usar el producto hasta que el area de trabajo
esté despejada, tenga los pies firmes y cuente con una
zona planificada para alejarse de la caida del arbol.

Tenga cuidado con la emision de neblina del lubricante y
aserrin. Use una mascara o respirador, si es necesario.

No corte vides y/o maleza pequefia (menos de 75 mm de
diametro).
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Sujete siempre el producto con las dos manos cuando lo
utilice. Sujétela firmemente con los pulgares y los dedos
alrededor de las asas. La mano derecha debe estar en el
mango trasero y la mano izquierda en el mango delantero.

Antes de poner en marcha el producto, compruebe que la
cadena de la sierra no esta en contacto con ningun objeto.

No modifique su producto de ningiin modo ni lo utilice para
alimentar accesorios o dispositivos no recomendados por
el fabricante para su producto.

Debe haber un kit de primeros auxilios con vendajes
grandes para heridas y un medio para llamar la atencion
(por ejemplo, un silbato) cerca del operario. Del mismo
modo, debe haber un kit mas amplio y completo cerca.

Lleve un casco en todo momento al utilizar el producto.
Un casco, equipado con visera de malla, puede reducir el
riesgo de lesiones en la cara y la cabeza por retroceso.

Una cadena mal tensada puede saltar fuera de la barra
de guia, resultando en lesiones graves o la muerte.
La longitud de la cadena depende de la temperatura.
Compruebe frecuentemente la tension.

Debe familiarizarse con su nueva motosierra haciendo
cortes simples en madera con un apoyo seguro. Haga
esto cada vez que haya pasado algun tiempo sin utilizar
la sierra.

Para reducir el riesgo de lesiones causadas por el contacto
con piezas moviles, detenga siempre el motor, aplique el
freno de cadena, retire la bateria y asegurese de que todas
las partes mdviles se hayan detenido completamente
antes de:

m limpieza y desobstruccion de bloqueo

m dejar el producto desatendido

m instalar o retirar accesorios

m inspeccionar, mantener o trabajar con el producto

La extension de la zona de trabajo depende de la tarea
realizada asi como del tamafio del arbol o de la pieza en
cuestion. Por ejemplo, la tala de un arbol requiere una
mayor area de trabajo que la realizacion de otros cortes,
por ejemplo, cortes de division de troncos, etc.

El operario tiene que estar atento y tener bajo control todo
lo que ocurre en esta area de trabajo.

No corte con su cuerpo en linea con la barra de guia y la
cadena. En caso de retroceso, esto ayudara a evitar que
la cadena entre en contacto con su cabeza o su cuerpo.

No utilice un movimiento de vaivén hacia atras y hacia
delante mientras sierra, deje que la cadena haga el trabajo,
mantenga la cadena afilada y no intente empujar la cadena
a través del corte.

No aplique presion sobre la sierra al final del corte.
Preparese para aguantar el peso de la sierra cuando ésta
sobrepase la madera. De otro modo, podria sufrir lesiones
personales graves.

No detenga la sierra en medio de una operacién de corte.
Mantenga la sierra funcionando hasta que ya esté retirada
del corte.

Empuje y arrastre

La reaccion es siempre opuesta a la direccion de
movimiento de la cadena. Asi, el operario debe estar
preparado para controlar la tendencia de la maquina a
apartarse (movimiento hacia delante) al cortar en el borde
inferior de la barra y a empujar (hacia el operario) cuando
se corta a lo largo del borde superior.

Sierra atascada en el corte

Detenga la motosierra y asegurela. No intente forzar
la cadena y la barra fuera del corte, ya que es probable
que se rompa la cadena, pudiendo girar hacia tras y
golpear al operario. Normalmente esta situacion se debe
a que la madera estd mal apoyada y fuerza el corte bajo
compresion, pellizcando asi la hoja. Si la barra y la cadena
no se liberan mediante el ajuste del soporte, use cufias de
madera o una palanca para abrir el corte y liberar la sierra.
No intente arrancar la motosierra cuando la barra de guia
ya esté en un corte o ranura.

Equipo de proteccién personal

Los equipos de proteccién individual de buena calidad,
como los utilizados por profesionales, ayudaran a reducir
el riesgo de lesiones al operario. Al utilizar su motosierra,
debe utilizar los siguientes elementos:

Casco de seguridad
m debe cumplir la norma EN 397 y poseer el marcado CE
Proteccién auditiva

m debe cumplir la norma EN 352-1 y poseer el marcado
CE

Proteccion ocular y para el rostro

m deben poseer el marcado CE y cumplir la norma
EN 166 (para gafas de seguridad) o EN 1731 (para
pantallas de rejilla)

Guantes

m  debe cumplir la norma EN381-7 y poseer el marcado
CE

Proteccion para las piernas (pantalones de seguridad)

m deben cumplir la norma EN381-5, poseer el marcado
CE y proporcionar una protecciéon completa.

Botas de seguridad para la motosierra

m deben cumplir la norma EN ISO 20345:2004 y poseer
un marcado que represente una motosierra para
demostrar su conformidad con la norma EN 381-3.
(Los usuarios ocasionales pueden utilizar botas de
seguridad con punta de acero con polainas protectoras,
de acuerdo con la norma EN 381-9 si el suelo esta
nivelado y hay poco riesgo de tropezar o engancharse
en la maleza)

Chaquetas adecuados para motosierra para protecciéon
de la parte superior del cuerpo

m debe cumplir la norma EN 381-11 y poseer el marcado
CE
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INSTRUCCIONES RELATIVAS A TECNICAS ADEC-
UADAS PARA TALA BASICA, CORTE DE RAMAS Y
CORTE TRANSVERSAL

Comprender las fuerzas dentro de la madera

Cuando se entienden las presiones Yy tensiones
direccionales dentro de la madera, pueden reducirse los
“pellizcos” o por lo menos preverlos durante el corte. La
tension en la madera significa que las fibras estan siendo
separadas vy, si se corta en esta area, el corte tendera
a abrirse a medida que la sierra lo atraviesa. Si se esta
apoyando el tronco sobre un caballete y el extremo queda
colgando sin soporte, se crea tensién en la superficie
superior debido al peso del tronco que sobresale,
estirando las fibras. Del mismo modo, la parte inferior del
tronco estara en compresion, por lo que las fibras tienden
a unirse. Si se hace un corte en esta zona, el corte de
separacion tendera a cerrarse durante el corte. Esto podria
pellizcar la hoja de corte.

Talar un arbol
Véase Fig. 1 - 6.

Cuando dos o0 mas personas realizan operaciones de corte
y tala al mismo tiempo, la operacion tala deberia realizarse
a una distancia de la operacion de corte de al menos dos
veces la altura del arbol que se esta talando. Los arboles
no deberian talarse de forma que puedan poner a alguien
en peligro, alcanzar la linea de suministro o causar
dafios a la propiedad. Si el arbol se pone en contacto con
cualquier linea de suministro, las empresas deberian ser
notificadas inmediatamente.

El operario de la motosierra debe mantenerse en la parte
mas elevada del terreno puesto que es probable que el
arbol ruede o resbale hacia abajo una vez talado.

Debe planificarse y despejar una via de escape ya que es
necesario antes de iniciar los cortes. La ruta de retirada
debe extenderse hacia atras y en diagonal hacia la parte
posterior de la linea de caida prevista.

Antes de empezar la tala, tenga en cuenta la inclinacion
natural del arbol, la ubicacién de las ramas mas grandes
y la direccién del viento para evaluar cémo caera el arbol.

Elimine la suciedad, piedras, trozos de corteza suelta,
clavos, estribos o cualquier alambre que pueda estar en
el arbol.

No trate de hacer caer arboles descompuestos o dafiados
por viente, fuego, rayos, etc.

Es extremadamente peligroso y debe realizarlo un

selvicultor profesional.

1. Corte inferior de entalle (muesca)
Véase Fig. 1 - 6.

Realice la muesca de 1/3 del diametro del arbol,
perpendicular a la direccion de la caida. Realice
primero la muesca horizontal inferior Esto ayudara a
evitar que se pellizque la cadena de la sierra o la barra
de guia al realizar la segunda muesca.
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2. Corte por cara opuesta
Véase Fig. 1 - 6.
Realice el corte trasero porlo menos 50 mm (2 pulgadas)
por encima de la muesca horizontal. Mantenga el corte
trasero paralelo al corte de la muesca horizontal. Haga
el corte trasero para que haya suficiente madera para
que funcione como una bisagra. La bisagra de madera
evita que el arbol se retuerza y caiga en la direccion
errénea. No corte a través de la bisagra.
A medida que se acerca el corte a la bisagra, el arbol
deberia comenzar a caer. Si hay alguna posibilidad de
que el arbol pueda no caer en la direccion deseada o
que pueda balancearse hace atras o atascar la cadena
de la motosierra, detenga el corte antes de completar
el corte trasero y utilice cufias de madera, plastico o
aluminio para abrir el corte y dejar caer el arbol en la
linea deseada.

Cuando el arbol empiece a caer, retire la motosierra
del corte, detenga el motor, coloque la motosierra
en el suelo y, a continuacion, use la ruta de retirada
planeada. Esté alerta para evitar las ramas que puedan
caer y preste atencion siempre por donde camine.

Eliminacion de las raices fulcreas
Véase Fig. 7 - 8.

Una raiz fulcrea es una raiz grande que sale del tronco
del arbol por encima del suelo. Elimine las raices fulcreas
antes de talar el arbol. Primero realice el corte horizontal
en la raiz fulcrea, y luego el vertical . Retire de la zona
de trabajo la seccion suelta de madera que ha cortado.
Después de eliminar las raices fulcreas grandes, siga el
procedimiento correcto para talar el arbol.

Corte transversal de un tronco
Véase Fig. 9 - 11.

Este aserrado se realiza longitudinalmente. Es importante
asegurarse de que el suelo donde se encuentra sea firme
y que su peso se distribuya uniformemente en ambos
pies. Cuando sea posible el tronco deberia ser levantado
y apoyado mediante ramas, troncos o cufias. Siga estas
sencillas instrucciones para realizar un corte facil: Cuando
el tronco esté apoyado en toda su longitud, se corta desde
la parte superior (corte desde arriba).

Cuando el tronco esté apoyado en un extremo, corte 1/3
del diametro a partir de la parte inferior (corte desde abajo).
A continuacion, realice el corte final cortando desde arriba
para encontrar el primer corte.

Cuando el tronco estd apoyado en ambos extremos,
corte 1/3 del didametro de la parte superior (overbuck). A
continuacion, realice el corte final cortando desde arriba
2/3 mas abajo para encontrar el primer corte.

Cuando se realice el corte en una pendiente, situese
siempre en la parte superior del terreno detras del tronco.
Al realizar un corte transversal y para mantener el control
completo, libere la presién de corte cerca del extremo del
corte sin relajar la fuerza que ejerce sobre las empufiaduras
de la herramienta. No deje que la cadena toque el suelo.
Después de completar el corte, espere hasta que la cadena
se detenga antes de mover la herramienta. Detenga
siempre el motor antes de pasar a otro arbol.



Desramado un arbol
Véase Fig. 12 - 13.

La poda en este contexto se refiere a quitar las ramas de
un arbol talado. Al podar, deje que las ramas mas grandes
apoyen el tronco en el suelo. Quite las ramas pequefas
de un solo corte. Las ramas bajo tensién deben cortarse
desde la parte inferior hacia arriba para evitar que se
atasque la motosierra.

Rama flexible doblada
Véase Fig. 14 - 15.

Una rama con accion de resorte es cualquier tronco, rama,
tocdn con raiz o arbol joven que esta curvado con tension
bajo la accién de otra pieza de madera que, cuando se
corta o se retira, libera la rama que recupera bruscamente
su posicion original.

En un arbol caido, es muy probable que un tocén con
raices vuelva de golpe a su posicion vertical al realizar el
corte de tronzado para separar el tronco del tocon. Tenga
mucho cuidado con las ramas con accién de resorte,
porque son peligrosas.

A ADVERTENCIA!

Las ramas con accion de resorte son peligrosas
porque pueden golpear al operario haciéndole
perder el control de la motosierra. Esto puede causar
al operario lesiones graves o incluso fatales. Esta
tarea debe ser realizada por usuarios capacitados.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
BATERIA ADICIONAL

A ADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafos al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de
baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya
un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o
conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

RIESGOS RESIDUALES:

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por completo
ciertos factores de riesgo residuales. Los siguientes
peligros pueden surgir en el uso y el operador debe prestar
especial atencién para evitar lo siguiente:

m Lesiones por vibracion

e Use siempre la herramienta adecuada para el
trabajo. Utilice los mangos designados. Limite el
tiempo de trabajo y la exposicion.

m La exposicion al ruido puede causar pérdidas de
audicion.
e Use proteccion para los oidos y limite el tiempo de
exposicion
m lesién por contacto con los dientes de sierra de la
cadena expuestos

m lesion causada por piezas proyectadas de la pieza de
trabajo (trozos de madera y astillas)

m Lesién causada por la inhalacién de polvo y particulas

m lesién causada por contacto de la piel con el lubricante
o aceite

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las
herramientas de mano puede contribuir a una condicion
llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los
sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
y decoloracién de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera que
los factores hereditarios, exposicion al frio y a la humedad,
dieta, tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al
desarrollo de estos sintomas. Existen medidas que pueden
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracién:

m  Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio. Al
manipular la unidad, utilice guantes para mantener las
manos y las mufiecas calientes.

m Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicion por dia.

m Los guantes de protecciéon disponibles en tiendas
de motosierras profesionales estan disefiados
especificamente para el uso de motosierras, ofreciendo
proteccion y buen agarren, reduciendo también el
efecto de la vibracion en el mango.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.

A ADVERTENCIA!

El uso prolongado de una herramienta puede causar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

USO PREVISTO

Este producto sélo esta destinado para usar al aire libre.
Por razones de seguridad, la herramienta debe controlarse
de forma adecuada utilizando las dos manos en todo
momento.
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Este producto estd disefiado para el corte de ramas,
troncos, lefia y vigas de un diametro determinado por la
longitud de corte de la barra guia. Su uso se limita al corte
de madera. Solo debe utilizarse en usos domésticos por
adultos que hayan recibido una formacién adecuada sobre
los riesgos y las acciones/medidas preventivas a tener en
cuenta durante su utilizacion.

No debe ser utilizado para servicios profesionales de tala
de arboles. El producto no deberia ser utilizado por nifios
o por personas que no lleven ropa o un equipo adecuados
de proteccién personal.

No utilice el producto para ningun fin que no aparezca
indicado en el apartado Uso previsto.

A ADVERTENCIA!

Al utilizar el producto, deben seguirse las normas
de seguridad. Por su propia seguridad y la de los
transelntes, debe leer y comprender todas estas
instrucciones antes de empezar a utilizar el aparato.
Debe asistir a un curso de seguridad organizado
profesionalmente sobre uso, medidas preventivas,
primeros auxilios y mantenimiento de motosierras.
Guarde las instrucciones para usarlas en el futuro.

A ADVERTENCIA!

Las motosierras son herramientas potencialmente
peligrosas. Los accidentes que impliquen el uso de
motosierras a menudo pueden causar la pérdida de
miembros o la muerte. La motosierra no es la unica
que conlleva riesgo. Las ramas que caen, el derribo
de arboles, o troncos rodantes pueden causar
la muerte. La madera enferma o podrida implica
peligros adicionales. Debes evaluar tu capacidad
para completar la tarea de manera segura. En caso
de duda, déjelo en manos de un profesional de
arboles.

CONOZCA SU PRODUCTO

Ver paginas 6-7.

Bateria

Liberador del gatillo

Mango trasero

Gatillo interruptor

Llave de combinacion

Mango delantero

Tapdn de aceite de la cadena
Cubierta de la barra de guia
Cadena

10. Espada

11. Espiga del parachoques

12. Pasador de la cadena

13. Tornillo de tensién de la cadena
14. Cubierta de la cadena

15. Tuercas de montaje de barra
16. Proteccion de la mano delantera/Freno de la cadena

CENOTA~WN =

68 Espariol

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

Cadena de bajo retroceso

Una motosierra con poco nivel de retroceso ayuda a
reducir la posibilidad de retroceso.

Las puntas (limitadores de profundidad) situadas delante
de cada cuchilla reducen la fuerza de la reaccion de
retroceso evitando que las cuchillas se claven con
demasiada profundidad en la zona de retroceso. Utilice
solamente combinaciones de cadena y barras de guia
recomendadas por el fabricante.

Cuando las cadenas se afilan, pierden parte de sus
cualidades de bajo retroceso, por lo que se requiere mayor
precaucion. Por su seguridad, sustituya las cadenas de la
sierra cuando disminuya el rendimiento de corte.

Espiga del parachoques

La espiga integral del parachoques puede usarse como pivote
al hacer un corte. Ayuda a mantener el cuerpo de la motosierra
estable durante el corte. Al cortar, empuje la herramienta
hacia adelante hasta que las plas se claven en el borde de la
madera y, a continuacién, moviendo el mango trasero arriba
o abajo en la direccion de la linea de corte, puede ayudar a
aliviar la tension fisica de corte

Espadas

Por lo general, las barras de guia con puntas esféricas
pequefas tienen menos probabilidades de retroceso.
Debe utilizar una barra de guia y una cadena adecuada
que sea lo bastante larga para el trabajo. Las barras mas
largas aumentan el riesgo de pérdida de control durante
el aserrado. Compruebe regularmente la tensiéon de
la cadena. Al cortar ramas mas pequefias (con menor
longitud que la barra guia), existen mas posibilidades de
que la cadena sea proyectada si la tensién no es correcta.

Freno de la cadena

El freno de la cadena estd disefiado para detener
rapidamente la rotacion de la cadena. Cuando la palanca
del freno/proteccion de la mano se presiona hacia la
espada, la cadena debe detenerse inmediatamente. El
freno de la cadena no evita el retroceso. Sélo reduce el
riesgo de lesiones en caso de que la barra de la cadena
entre en contacto con el cuerpo del operario durante un
retroceso. El freno de cadena debe probarse antes de
cada para comprobar que funciona correctamente en
posicion de funcionamiento y de frenado.

Pasador de la cadena

Un resguardo para la cadena evita que la sierra de cadena
retroceda hacia el usuario si esta se afloja o se rompe.

UTILIZACION

A ADVERTENCIA!

En caso de que se dafie o falte alguna pieza, no utilice
este producto hasta que se hayan reemplazado
las piezas. No prestar atencion a esta advertencia
podria resultar en lesiones personales.
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Instalacién de la bateria
Véase la pagina 6.

Coloque la bateria en el producto. Alinee las nervaduras
salientes de la bateria con los surcos del puerto de la
bateria del producto.

Asegurese de que el pasador de la bateria encaja en su
sitio y de que la bateria quede bien asentada y fijada en
el producto antes de iniciar el funcionamiento del equipo.

Sujetar el producto
Ver figura 1.

Sujete el producto con la mano derecha en el manillar
posterior y la mano izquierda en el manillar frontal. Sujete
las empufiaduras con ambas manos. Asegurese de que
su mano izquierda sostiene el asa frontal y que su pulgar
esta debajo.

Arrancar el producto
Véase la pagina 8.

Antes de iniciar la operacion, debe instalar la bateria en la
maquina y asegurarse de que el freno de la cadena esta en
posicion de funcionamiento tirando de la palanca del freno
de cadena/proteccion manual hacia el mango delantero.

Para arrancar el motor, tire de la traba del gatillo y luego
presione el gatillo del acelerador.

Comprobacién y funcionamiento del freno de cadena
Véase la pagina 20.

Accione el freno de cadena girando con la mano izquierda
el mango delantero. Usando la palma de la mano, empuje
la palanca del freno de cadenal/proteccion manual en
direccién a la barra mientras la cadena esta girando
rapidamente. Asegurese de mantener ambas manos sobre
los mangos de la sierra en todo momento.

Vuelva a colocar el freno de cadena en posicion de
funcionamiento sujetando la parte superior de la palanca
del freno de cadena/proteccién manual y tirando de ella
hacia el mango delantero hasta que oiga un clic.

A ADVERTENCIA!

Si el freno no detiene la cadena inmediatamente,
o si el freno no queda fijo en la posicion de
funcionamiento por si mismo, lleve la motosierra a
un centro oficial de reparacion.

Ajuste de la tensién de la cadena

Véase la pagina 14 - 15.

Quite las baterias antes de empezar ningun trabajo con
el producto.

Asegurese de que las tuercas de montaje de barra se han
soltado manualmente.

Para aumentar la tensién de la cadena, gire el tornillo en
el sentido de las agujas del reloj y compruebe la tension
de la cadena frecuentemente. Para reducir la tension

de la cadena, gire el tornillo en el sentido contrario al de
las agujas del reloj y compruebe la tension de la cadena
frecuentemente.

La tension de la cadena es correcta cuando la separacién
entre el dispositivo de corte de la cadena y la barra es
de unos 6,5 mm (0,256 pulgadas). Tire de la cadena
en el centro de la parte inferior de la barra hacia abajo
(alejandola de la barra) y mida la distancia entre la barra y
los cortadores de la cadena.

Anada aceite lubricante para la cadena
Véase la pagina 16 - 17.

A ADVERTENCIA!

Nunca trabaje sin lubricante de cadena. Si la
motosierra esta funcionando sin lubricante, la barra
de guia y la motosierra pueden estropearse. Por
tanto, es imprescindible comprobar el nivel de aceite
en el indicador de nivel de aceite con frecuencia y
siempre antes de empezar a utilizar la motosierra.

Limpie el area alrededor de la tapa del aceite para prevenir
la contaminacion.

Desatornille y retire la tapa del depdsito de aceite.

Vierta el aceite en el depdsito de aceite y controle el
indicador de nivel de aceite. Asegurese de que no entre
suciedad en el deposito de aceite durante la operacion de
llenado.

Coloque la tapa del depésito y apriétela. Limpie cualquier
posible derrame.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Detenga el producto, retire la bateria y deje que ambos se
enfrien antes de guardarlos o transportarlos.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer en el
producto. Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que
no puedan acceder los nifios. Evite el contacto con agentes
corrosivos tales como productos quimicos de jardineria o
sales descongelantes. No almacenar al aire libre.

Coloque la cubierta de la barra de guia antes de almacenar
la unidad o durante el transporte.

Para transportar el producto, sujételo de modo que no se
mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o dafios
al producto.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA!

Utilice exclusivamente accesorios ECHO y piezas
de recambio ECHO. Si no lo hace podria ocurrir un
mal funcionamiento, podrian producirse dafos o
podria quedar anulada la garantia. Si es necesario
sustituir algin componente que no se haya descrito,
contacte con nuestro agente de servicio de ECHO.
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A ADVERTENCIA!

Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y sélo debe realizarse por un técnico
de servicio calificado. Para operaciones de servicio,
lleve el producto a un centro de servicio autorizado.
Utilice solo recambios originales del fabricante para
las operaciones de mantenimiento.

A ADVERTENCIA!

Extraiga la bateria antes de realizar operaciones
de ajuste, mantenimiento o limpieza. Si no lo hace
podria haber un riesgo de lesiones graves.

m Usted solo puede realizar los ajustes o reparaciones
descritos en este manual. Para otro tipo de
reparaciones péngase en contacto con un agente de
servicios autorizado.

m Las consecuencias de un mantenimiento
inadecuado pueden hacer que el freno de cadena
y otras caracteristicas de seguridad no funciones
correctamente, aumentando asi la posibilidad de
lesiones graves. Mantenga la motosierra con un
mantenimiento profesional y segura.

m El afilado de la cadena de manera segura es una tarea
especializada. Por tanto, el fabricante recomienda
encarecidamente que una cadena opaca o desgastada
se sustituya por otra nueva, que se encuentra
disponible en el centro de asistencia autorizado. El
nombre de la pieza se encuentra disponible en la tabla
de especificaciones de producto de este manual..

Siga las instrucciones para lubricar, ajustar y comprobar
la tension de la cadena.

m Limpiar el producto con un pafio suave seco después
de cada uso.

m Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el equipo esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro
de servicio autorizado.

Sustitucion de la barra de guia y de la cadena
Véase la pagina 10 - 13.

Asegurese de retirar la bateria. Use guantes de proteccion.

Quite las tuercas de montaje de barra con la llave
combinada proporcionada.

Quite la cubierta de la cadena.
Retire la barra y la cadena de la herramienta.

Coloque la nueva cadena en la direccion correcta en la
barra y compruebe que las conexiones de transmision
estan alineadas con la ranura de la barra.

Instale la barra en la motosierra y enrolle la cadena
alrededor del pifidn motriz.

Sustituya la cubierta de la cadena y las tuercas de montaje

d

e barra.

Apriete manualmente las tuercas de montaje de barra. La

e

spada debe poder moverse para ajustar la tension.

Ajuste la tension de la cadena. Consulte la seccion “Ajuste

d

e la tensién de la cadena”.

Sostenga la punta de la espada hacia arriba y apriete

fi

rmemente las tuercas de fijacion de la espada.

Inspeccionar y limpiar el freno de cadena

Véase la pagina 22.

Mantenga siempre limpio el mecanismo de freno de

la cadena cepillando suavemente

la conexi6on para

mantenerla libre de suciedad.

Compruebe siempre el funcionamiento del freno de la
cadena tras limpiarlo. Consulte la seccion “Comprobacion

y

uso del freno de cadena” de este manual para obtener

mas informacion.

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

Revision diaria

Lubricacion de la barra Antes de cada uso

Tension de la cadena Antes de cada uso y con

frecuencia

Filo de la cadena Antes de cada uso,

inspeccion visual

Si hay piezas dafiadas

Antes de cada uso

Si hay sujetadores sueltos

Antes de cada uso

Funcionamiento del freno

Antes de cada uso

de cadena

Inspeccionar y limpiar

Barra Antes de cada uso

Sierra completa Después de cada uso

Freno de la cadena Cada 5 horas*

*Horas de funcionamiento

PIEZAS DE REPUESTO

Pieza Numero de accesorio
Espada 6000945
Cadena 90PX056X

BATERIAS

m Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo

deberian recargarse antes de su uso.

Las temperaturas superiores a los 50 °C (122
°F) reducen el rendimiento de la bateria. Evite la
exposicion continuada al calor o la luz solar (riesgo de
sobrecalentamiento).

Se deben mantener limpios los contactos de los

Espafiol
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cargadores y las baterias.

Para una duracién éptima, la bateria se tiene que
cargar completamente después de usar.

Para aprovechar al maximo la duracién de la bateria,
desenchufela del cargador cuando esté cargada del
todo.

Para el almacenamiento de la bateria durante mas de 30
dias:

Guarde las baterias con una temperatura inferior a
27°C, y lejos de la humedad.

Guarde la bateria con un 30%-50% de carga.

Cada seis meses de almacenamiento, cargue la
bateria de forma habitual.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

La bateria de ion-litio estd sujeta a la legislacion sobre
mercancias peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme
a las provisiones y regulaciones locales, nacionales e
internacionales.

El usuario puede transportar las baterias por carretera
sin requisitos adicionales.

El transporte comercial de baterias de ion-litio por
parte de terceros esta sujeto a las regulaciones de
bienes peligrosos. La preparaciéon del transporte y
el transporte sélo deben ser realizados por personal
con la formacién adecuada y el proceso debe ser
supervisado por los correspondientes expertos.

Al transportar baterias:

Asegurese de que los terminales de contacto de
la bateria estan protegidos y aislados para evitar
cortocircuitos.

Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del
embalaje para que no se dafie con el movimiento.

No transporte baterias que tengan grietas o fugas.

Consulte a la empresa de transporte para obtener mas
asesoramiento.

SiMBOLOS

A Advertencia

Lea y comprenda todas las
instrucciones antes de manipular el
producto, respete las advertencias y las
instrucciones de seguridad.

Q Pdngase proteccion para los ojos, los
\Cz";/@‘ oidos y la cabeza.

Utilice calzado de seguridad
antideslizante cuando utilice este
producto.

Use guantes de trabajo resistentes,
antideslizantes.

Tenga cuidado con el rebote de la sierra
y evite el contacto con el extremo de la
espada.

No la exponga a la lluvia o a lugares
humedos.

Sostenga y utilice la motosierra con
ambas manos.

No utilice la motosierra sosteniéndola
con una sola mano.

Coloque el freno de cadena en la
posicion RUN (funcionamiento).

Coloque el freno de cadena en la
posicion BRAKE (freno).

FLHLooor@

El mejor nivel de potencia sonora es de
106 dB

Marca de conformidad ucraniana

[H [ Certificado EAC de conformidad

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
E caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.
I

Compruebe con su autoridad local o
minorista para reciclar.

Esta herramienta responde a todas las
c € normas reglamentarias del pais de la

UE donde se ha comprado.

Lo siguientes simbolos y sus significados pretenden
explicar los niveles de riesgo asociados a este producto.

A PELIGRO

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

A ADVERTENCIA

Indica una situaciéon peligrosa que, de no evitarse,
puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.
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A ADVERTENCIA

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA
Sin simbolo de alerta de seguridad

Indica una situacién que puede causar dafios en las cosas.
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DATI TECNICI

MOTOSEGA A BATTERIA

ECCS-58V

Numero seriale

Voltaggio nominale

Lunghezza max barra

Capacita serbatoio olio catena

Peso (Senza batteria, con barra di guida, catena e serbatoio vuoto)
Peso (con batteria da 4,0 Ah)

Peso (con batteria da 2,0 Ah)

Massima velocita a vuoto

Lunghezza di taglio disponibile

Livello di emissione rumore (in accordo con la direttiva EN 60745-1, EN
60745-2-13)

Livello di pressione sonora ponderata A alla posizione dell'operatore (L

Ko,

PA’

PA)

Livello di potenza sonora pesato A (L)

K,

WA:
Livello vibrazioni (in accordo con la direttiva EN 60745-1; EN 60745-2-13)
(davanti/retro)

BATTERIA E CARICATORE

17402201000001 - 17402201999999
51,1V, 58 V massima

400 mm

177 ml

4,83 kg

6,73 kg

6,03 kg

21 mis

250 mm

94,5 dB(A)
2,5 dB(A)
105,5 dB(A)
2,5 dB(A)
2,1/2,8 m/s?
K=1,5 m/s?

ECCS-58V

Gruppo batterie compatibili

Caricatore compatibile

ECBP-58Vv40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A AVVERTENZA!

Il livello di emissione di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato con una prova
standardizzata secondo EN 60745 ed é utilizzabile per confrontare gli utensili fra di loro. Puo essere usato per
una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di emissione vibrazioni dichiarato é rappresentativo delle principali applicazioni dell'utensile. Tuttavia,
se l'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con differenti accessori o con scarsa manutenzione,
I'emissione di vibrazioni puo essere diversa. Cio puo significativamente aumentare il livello di esposizione nel
periodo di lavoro totale.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni va presa in considerazione anche quando I'utensile viene
spento oppure & in funzione senza svolgere alcun lavoro. Ci6 pud significativamente ridurre il livello di
esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere l'operatore dagli effetti delle vibrazioni, come:
sottoporre a manutenzione l'utensile e gli accessori, mantenere calde le mani, organizzare le modalita di lavoro.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

A AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. La mancata osservanza di tutte le
istruzioni potra causare scosse elettriche, incendi
elo gravi lesioni personali.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

Il termine “elettroutensile” nelle avvertenze fa riferimento a
un elettroutensile che funziona con una spina (con cavo) o
a batterie (senza cavo).

AMBIENTE DI LAVORO

Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree
di lavoro disordinate o non illuminate adeguatamente
potranno causare incidenti.

Non mettere in funzione gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, come in presenza di liquidi infiammabili, gas
o polvere. Gli elettroutensili creano scintille che possono
causare incendi a contatto con polveri e fumi.
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Tenere bambini ed eventuali osservatori lotani
mentre si mette in funzione I'elettroutensile. Eventuali
distrazioni potranno causare una perdita di controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

La spina dell'elettroutensile deve corrispondere alla
presa. Non modificare la spina in alcun modo. Non
utilizzare spine adattatrici con elettroutensili con
messa a terra (presa di terra). Spine non modificate
e prese corrispondenti ridurranno il rischio di scosse
elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a
terra come tubi, radiatori, piani cottura e refrigeratori.
Rischio aumentato di scosse elettriche se il corpo viene
collegato con messa a terra.

Non esporre il prodotto a pioggia o umidita. Nel caso in
cui dell'acqua entrera nell'elettroutensile il rischio di scosse
elettriche aumentera.

Non sottoporre a sforzi il cavo dell'alimentazione. Non
trasportare né tirare o scollegare I'elettroutensile dal
cavo. Tenere il cavo lontano da calore, olio, angoli
appuntiti o parti in movimento. Cavi danneggiati o
intrecciati potranno far aumentare il rischio di scosse
elettriche.

Quando si mette in funzione un elettroutensile
all'esterno, utilizzare una prolunga adatta all'esterno.
Utilizzare un cavo adatto agli esterni per ridurre il rischio di
scosse elettriche.

Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere
in funzione un elettroutensile in un luogo umido,
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD).
Utilizzare un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

Mantenere sempre l'attenzione e utilizzare buon senso
quando si utilizza un elettroutensile. Non utilizzare un
elettroutensile se stanchi o sotto I'influenza di droghe,
alcool o farmaci. Un momento di disattenzione durante le
operazioni potra risultare in gravi lesioni personali.

Utilizzare equipaggiamento di protezione personale.
Indossare sempre occhiali di protezione. Utilizzare
sempre equipaggiamento di protezione come maschere
per la polvere, calzature antiscivolo, caschi o cuffie di
protezione per ridurre rischi di lesioni alla persona.

Prevenire I'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia sulla posizione off (spento) prima
di collegare I'utensile all'alimentazione e/o al gruppo
batterie, o prima di afferre e trasportare l'utensile.
Trasportare elettroutensili tenendo un dito sull'interruttore
o con l'elettroutensile acceso potra causare incidenti.

Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi di regolazione
prima di accendere [I'elettroutensile. Una chiave o
un dispositivo di blocco collegato a una parte rotante
dell'utensile potra risultare in gravi lesioni personali.

Non protendersi. Rimanere bene in equilibrio sulle
gambe e non distendere troppo lontano le braccia.
Cio permettera un miglior controllo dell'elettroutensile in
situazioni inaspettate.
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Indossare un abbigliamento adatto. Non utilizzare abiti
con parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli, vestiti e
guanti lontani dalle parti in movimento. Abiti con parti
svolazzanti, gioielli o capelli lunghi potranno rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

Nel caso in cui vengano forniti dispositivi per
I'estrazione e la raccolta della polvere, assicurarsi
che gli stessi siano collegati e utilizzati correttamente.
Utilizzare il sacchetto di raccolta della polvere pud ridurre
rischi collegati alla polvere.

UTILIZZO E MANUTENZIONE ELETTROUTENSILI

Non forzare il prodotto. Utilizzare I'elettroutensile
corretto per il proprio lavoro. L'elettroutensile corretto
svolgera in maniera migliore e piu sicura il lavoro per il
quale é stato progettato.

Non utilizzare I'elettroutensile se l'interruttore non si
accende e spegne. Un elettroutensile che non puo essere
controllato dall'interruttore & pericoloso e deve essere
riparato.

Scollegare la presa dall'alimentazione e/o il gruppo
batterie dall'elettroutensile prima di svolgere le
eventuali regolazioni, cambiare gli accessori o riporre
elettroutensili. Queste misure di sicurezza preventive
ridurranno il rischio di avvio dell'elettroutensile.

Riporre elettroutensili lontano dalla portata dei bambini
e non permettere a persone che non conoscano il
funzionamento dell'elettroutensile o queste istruzioni
di metterlo in funzione. Gli elettroutensili possono essere
pericolosi se utilizzati da personale non preparato.

Svolgere sempre le operazioni di manutenzione
sull'elettroutensile. Controllare I'eventuale
allineamento scorretto o blocco delle parti in
movimento, la rottura di parti e qualsiasi altra
condizione che potra influenzare il funzionamento
dell'elettroutensile. In caso di danni far riparare
I'elettroutensile prima di utilizzarlo. Elettroutensili
sui quali non sono state svolte le dovute operazioni di
manutenzione possono essere causa di incidenti.

Mantenere tutti gli utensili affilati e appuntiti. Utensili
per operazioni di taglio con parti taglienti sui quali sono
state svolte le corrette operazioni di manutenzione non si
bloccheranno e saranno piu facili da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, i suoi accessori, le punte
ecc. assieme a queste istruzioni tenendo conto delle
condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere. Utilizzare
I'elettroutensile per operazioni diverse da quelle indicate
potra causare situazioni pericolose.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN UTENSILE A BAT-
TERIE

Ricaricare solo con il caricatore indicato dalla ditta
produttrice. Un caricatore adatto per un tipo di batterie
potra creare un rischio di incendio se utilizzato con un altro
gruppo batterie.

Utilizzare elettroutensili solo con i gruppi batteria
indicati. L'utilizzo di gruppi batteria diversi da quelli indicati
potra causare rischi di lesioni e incendi.
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Quando il gruppo batterie non viene utilizzato, tenerlo
lontano da oggetti in metallo come fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti che potranno
fare da tramite da un terminale all’altro. Cortocircuitare
i terminali della batteria assieme potra causare scottature
o incendi.

Se sottoposto a stress, la batteria potra perdere dei
liquidi; evitare il contatto. Se si entra accidentalmente
in contatto con tali liquidi, lavarsi immediatamente
con acqua. Se il liquido entra negli occhi, rivolgersi a
un medico. Il liquido espulso dalla batteria potra causare
irritazioni o scottature.

MANUTENZIONE

Far svolgere la manutenzione da personale qualificato
utilizzando solo parti di ricambio identiche. Cio
permette di mantenere la sicurezza dell'elettroutensile.

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI ADDIZIONALI

Alcune regioni hanno norme che limitano ['utilizzo del
prodotto. Rivolgersi alle autorita locali per eventuali consigli.

Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini
e di persone che non ne conoscono l'uso o le istruzioni
di funzionamento. Leggi locali possono limitare I'eta
dell'operatore.

Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi e
i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente. Non
utilizzare I'utensile se l'interruttore “off’ (spento) non
arresta il motore.

Indossare occhiali e cuffie di protezione, guanti resistenti
e un casco di protezione mentre si utilizza il prodotto,
indossare una maschera di protezione per il volto nel caso
in cui durante e operazioni di lavoro si prevede di produrre
molta polvere.

Non indossare abiti con parti svolazzanti, pantaloni corti,
né gioielli di alcun genere.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle per
evitare che rimangano impigliati nelle parti in movimento.

Fare attenzione agli oggetti che potranno essere scagliati
dall'utensile, agli oggetti volanti o che cadono. Tenere
osservatori, bambini e animali ad almeno 15 metri di
distanza dall'area delle operazioni.

Norme di sicurezza generali non utilizzare questo
apparecchio in una zona scarsamente illuminata. L'area di
lavoro deve essere pulita per essere in grado di individuare
potenziali rischi.

L'utilizzo di dispositivi di protezione ridurra la capacita di
ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o avvertimenti).
L'operatore dovra prestare attenzione a cido che accade
nella zona di lavoro.

Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al proprio
corpo aumentera il rischio di lesioni all'udito e i rischi
potenziali per le persone che entrano nell'area di lavoro.

Mantenere sempre un appoggio saldo e [I'equilibrio.
Non protendersi. Protendersi eccessivamente potra
causare una perdita di equilibrio e aumentare il rischio di
contraccolpo.

Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane dalle parti in
movimento.

Controllare I'utensile prima di ogni utilizzo. Assicurarsi che
tutti | controlli compreso il freno della catena funzionino
correttamente. Controllare parti allentate, assicurarsi che
tutti gli schermi e | manici siano correttamente collegati e
assicurati. Sostituire le parti danneggiate prima dell'utilizzo.

Non modificare l'utensile in alcun modo né utilizzare parti e
accessori non raccomandati dalla ditta produttrice.

A AVVERTENZA!

Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti o inizia a
vibrare in maniera anomala, arrestarlo e controllare
eventuali danni per identificare la causa delle
vibrazioni. Riparare eventuali danni o far sostituire
i pezzi da un centro servizi autorizzato.

Non smaltire i gruppi batteria utilizzatit tra i rifiuti domestici
né bruciarli. | distributori ECHO offrono la raccolta delle
batterie usate per proteggere I'ambiente.

Non conservare la batteria insieme a degli oggetti metallici
(rischio di corto circuito).

Per caricare le batterie usare solo il caricatore ECBC-
58VEU/ECBC-58VUK. Non usare le batterie di altri sistemi.

Gruppo batterie compatibili: ECBP-58V40, ECBP-58V20

In condizioni di carichi estremi o temperature estreme le
batterie possono danneggiarsi con fuoriuscita di acido.
In caso di contatto con l'acido della batteria lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquarli accuratamente per almeno 10
minuti e poi rivolgersi a un medico.

Durante l'uso, le due viti di fermo della barra della
catena sono punti sensibili alle scariche elettrostatiche.
In caso di spegnimento di sicurezza dovuto alle scariche
elettrostatiche I'utente deve rilasciare [linterruttore a
grilletto per riavviare il prodotto.

AVVERTENZE DI SICUREZZA MOTOSEGA

Durante Il'utilizzo della motosega tenere tutte le parti
del corpo distanti dal prodotto. Prima di avviare
la motosega assicurarsi che l'utensile non entri in
contatto con alcun altro corpo estraneo. Un momento
di disattenzione durante I'utilizzo della motosega potra far
impigliare I'abbigliamento dell'operatore e intrappolare parti
del corpo nell'utensile.

Reggere sempre la motosega con la mano destra
sul manico posteriore e la mano sinistra su quello
anteriore. Reggere la motosega impugnandola in modo
diverso da come indicato potra aumentare il rischio di
lesioni personali e non dovrebbe mai essere fatto.

Tenere il prodotto solo tramite la superficie antiscivolo
isolata, perché la sega a catena potrebbe entrare in
contatto con dei fili elettrici nascosti. Una motosega
che tocca un cavo “vivo” potra esporre le parti “vive” in
metallo dell'elettroutensile causando scosse elettriche
all'operatore.
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Indossare occhiali e cuffie di protezione. Siraccomanda
di ultilizzare ulteriore attrezzatura di protezione per
testa, mani, gambe e piedi. Un adeguato abbigliamento
protettivo ridurra il rischio di lesioni personali causate da
eventuali oggetti scagliati o di contatto accidentale con la
motosega.

Non mettere in funzione la motosega in un albero.
Operazioni con la motosega mentre si & su un albero
potranno causare lesioni personali.

Mantenere sempre I'equilibrio e mettere in funzione la
motosega solo quando si sta in piedi su una superficie
fissa, sicura e ben equilibrata. Superfici scivolose o
instabili come le scale potranno causare una perdita di
equilibrio o controllo della motosega.

Quando si taglia un ramo sotto tensione fare attenzione
all'eventuale contraccolpo. Quando si rilascia la tensione
delle fibre del legno, il contraccolpo del ramo potra colpire
l'operatore e/o far perdere allo stesso il controllo della
motosega.

Fare estrema attenzione quando si tagliano rami e
arbusti. | materiali dallo spessore piu esiguo potranno
rimanere impigliati nella motosega ed essere scagliati
contro I'operatore o far perdere allo stesso I'equilibrio.

Trasportare la motosega dal manico anteriore con
il dispositivo spento e lontano dal proprio corpo.
Installare sempre la copertura della barra di guida
quando si trasporta o ripone la motosega. Una gestione
corretta della motosega ridurra la probabilita di eventuale
contatto accidentale con la sega in movimento.

Seguire le istruzioni per lubrificare e tensionare la
catena o cambiare gli accessori. Una catena non
correttamente tensionata o lubrificata potra rompersi o
aumentare la possibilita di contraccolpi.

Mantenere i manici puliti,e rimuovere eventuali tracce
di olio e grasso. Manici sporchi e unti sono scivolosi, e
causano perdita di controllo.

Tagliare solo il legno. Non utilizzare la motosega per
scopi non consentiti. Per esempio, non utilizzare
la motosega per tagliare plastica, materiali edili,
o materiali non legnosi. Utilizzare la motosega per
operazioni diverse da quelle indicate potra causare rischi.

Cause e prevenzione di eventuali rimbalzi:

Puo verificarsi un contraccolpo se la punta della barra di
guida entra a contatto con un oggetto o se la catena si
incastra e si blocca nel legno durante il taglio.

Il contatto con la punta potra causare una reazione
improvvisa, facendo scattare la barra di guida indietro e
verso l'operatore.

Tirare la catena lungo la parte superiore della barra di guida
potra spingere l'utensile rapidamente verso l'operatore.

Queste reazioni possono causare all'operatore la perdita
di controllo della sega, portando a gravi lesioni personali.
Non affidarsi soltanto ai dispositivi di sicurezza predisposti
sulla sega. L'operatore deve adottare altre misure di
sicurezza per garantire che le operazioni di taglio non siano
pericolose e non portino a infortuni.
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Il contraccolpo € il risultato di un utilizzo scorretto
dell'utensile e/o di procedure o condizioni di funzionamento
non adeguate e potra essere evitato prendendo le
adeguate precauzioni, come indicato di seguito:

Mantenere una presa salda, con | pollici e le dita
attorno al manico della motosega e con entrambe
le mani sulla motosega, posizionando il corpo e il
braccio in moo da resistere alla forza del contraccolpo.
Le forze del contraccolpo non possono essere controllate
dall'operatore, se vengono prese adeguate precauzioni.
Non lasciar andare la motosega.

Non protendersi e non tagliare al di sopra dell'altezza
della spalla. Cio aiutera a prevenire il contatto non
intenzionale con la punta e garantira un controllo migliore
della motosega in situazioni inaspettate.

Utilizzare solo barre e catene di ricambio specificate
dalla ditta produttrice. Sostituzioni non corrette di barre e
catene potranno causare rotture e/o contraccolpi.

Leggere tutte le istruzioni del produttore in merito
all’affilamento della catena e tutte le relative istruzioni
di manutenzione. Diminuire l'altezza della profondita
dell'indicatore potra aumentare il rischio di contraccolpi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA ADDIZIONALI PER LA
MOTOSEGA

Si raccomanda di tagliare tronchi su un cavalletto o un
supporto quando si mette in funzione il prodotto per la
prima volta.

Assicurarsi che tutti gli schermi, | manici e i respingenti
dentati siano stati correttamente montati e siano in ottime
condizioni.

Gli operatori che utilizzano questo prodotto dovranno
essere in ottima salute. Il prodotto & pesante, pertanto
l'operatore dev'essere fisicamente idoneo. L'operatore
dovra essere attento, avere un'ottima vista, mobilita ed
equilibrio oltre a destrezza manuale. In caso di dubbi, non
mettere in funzione il prodotto.

Non iniziare a utilizzare il prootto senza essersi prima
assicurati prima un'area di lavoro pulita, massimo equilibrio
e una via di fuga ben chiara da un eventuale albero in
caduta.

Fare attenzione alle emissioni di lubrificante e segatura.
Indossare una maschera o un respiratore se necessario.

Non tagliare viti e/o piccoli arbusti (con un diametro
inferiore a 75 mm).

Durante I'utilizzo tenere sempre il prodotto con entrambe le
mani. Afferrare energicamente le impugnature della sega
avvolgendovi attorno il pollice e le dita. Mettere sempre
la mano destra sul manico posteriore e quella sinistra sul
manico anteriore.

Prima di avviare il prodotto accertarsi che la sega a catena
non sia a contatto di alcun oggetto.

Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzarlo per
alimentare accessori o dispositivi non raccomandati dalla
ditta produttrice dello stesso.

Tenere sempre un kit di pronto soccorso con cerotti e
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bende grandi e un dispositivo per attirare I|'attenzione
(come un fischietto) accanto all'operatore. Tenere anche a
portata di mano un kit pit grande e meglio fornito.

Durante I'utilizzo del prodotto indossare sempre un elmetto.
Un elmetto dotato di visore a retina puo ridurre il rischio di
lesioni al viso e alla testa in caso di rinculo.

Una catena non correttamente tensionata puo fuoriuscire
dalla barra di guida e potrebbe risultare in gravi lesioni
o incidenti. La lunghezza della catena dipende dalla
temperatura. Controllare frequentemente la tensione.

Familiarizzare con la propria motosega facendo tagli
semplici su legno saldamente assicurato. Farlo quando
la motosega non & stata messa in funzione per qualche
tempo.

Per ridurre il rischio di lesioni associate con il contatto con
le parti in movimento, arrestare sempre il motore, applicare
il freno della catena, rimuovere il gruppo batterie e
assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano arrestate
prima di:

m rimuovere o pulire un eventuale blocco
m Lasciare il prodotto incustodito
m Installare o rimuovere gli accessori

m  Operazioni di controllo, manutenzione e lavoro sul
prodotto

la dimensione della zona di lavoro dipende dall’operazione
da eseguire e dalla dimensione degli alberi o degli elementi
coinvolti. Per esempio, tagliare un albero richiede un'area
di lavoro piu grande di quella di cui si ha bisogno per altri
tipi di taglio, come per esempio tagliare un tronco in pezzi
piu piccoli, ecc.

L'operatore deve essere attento e mantenere il controllo di
tutto cid che accade nella zona di lavoro.

Non tagliare con il corpo allineato alla barra di guida e alla
catena. In caso di contraccolpi cio evitera che la catena
entri in contatto con la testa o il corpo dell'operatore.

Non fare movimenti di taglio in avanti e indietro, lasciare
che la catena faccia il suo lavoro, mantenere la catena
affilata e non tentare di spingere la catena attraverso il
taglio.

Non esercitare pressione sulla sega al termine del taglio.
Essere pronti ad accollarsi il peso della motosega mentre
si libera dal legno. La mancata osservanza di queste regole
potra causare gravi lesioni personali.

Non arrestare la motosega a meta delle operazioni di
taglio. Lasciare la motosega in funzione fino a che non
venga rimossa dal taglio.

Spinta e trazione

La forza di reazione € sempre contraria alla direzione di
movimento della catena. L'operatore dovra essere pronto
a controllare la tendenza della macchina ad allontanarsi
(movimento in avanti) quando si taglia sulla parte inferiore
della barra e a spingere indietro (verso I'operatore) quando
si taglia lungo I'estremita inferiore.

Motosega incastrata nel taglio

Arrestare la motosega e fare in modo che sia sicura.
Non tentare di forzare la catena e la barra fuori dal taglio
dal momento che cid potra rompere la catena che potra
rimbalzare e colpire 'operatore. Questa situzione si verifica
normalmente se il legno viene sostenuto in maniera
scorretta permettendo al taglio di chiudersi a causa
della compressione e facendo quindi incastrare la lama.
Se regolare il supporto non rilascia la barra e la catena,
utilizzare delle zeppe in legnno o una leva per aprire il
taglio e rilasciare la motosega. Non tentare di avviare la
motosega quando la barra di guida & gia stata inserita nel
taglio o nell'intaccatura.

Equipaggiamento protettivo personale

Un equipaggiamento protettivo personale di ottima qualita
come utilizzato dai professionisti aiutera a ridurre il rischio
di lesioni all'operatore. Le seguenti voci devono essere
utilizzate quando si mette in funzione la motosega:

Casco di sicurezza

m deve essere conforme allo standard EN 397 ed essere
contrassegnato CE

Cuffie di protezione

m deve essere conforme allo standard EN 352-1 ed
essere contrassegnato CE

Protezione occhi e viso

m devono essere contrassegnate con il marchio CE
e rispettare lo standard EN 166 (per gli occhiali di
sicurezza) o lo standard EN 1731 (per visori con rete)

Guanti

m deve essere conforme allo standard EN381-7 ed
essere contrassegnato CE

Protezione gambe (sovrapantaloni)

m deve essere conforme allo standard EN381-5, ed
essere contrassegnata dal marchio CE e fornire una
protezione totale.

Stivali di sicurezza motosega

m devono rispettare lo standard EN 1ISO 20345:2004 ed
essere contrassegnati con uno scudo che indica una
motosega per indicare la compatiblita con lo standard
EN 381-3. (gli utenti occasionali potranno utilizzare
stivali di sicurezza con punta in acciaio con ghette di
protezione secondo quanto indicato dallo standard
EN 381-9 se il pavimento & ben equilibrato e ci sono
ben pochi rischi di inciampare o rimanere impigliati
nell'erba)

Giacche anti-infortunistiche per una protezione totale
della parte superiore del corpo

m deve essere conforme allo standard EN 381-11 ed
essere contrassegnato CE
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ISTRUZIONI RIGUARDANTI LE TECNICHE ADATTE
PER TAGLI DI BASE, TAGLIO DEI RAMI E TAGLIO IN-
CROCIATO

Studiare le forze delle fibre del legno

Quando si comprendono le pressioni direzionali e le forze
all'interno del legno, si possono ridurre le probabilita che
la lama “si inceppi” nel legno o almeno prevenire che cid
avvenga durante le fasi di taglio. La tensione nel legno
indica che le fibre si stanno separando e se si taglia in
quest'area |"intaccatura” o taglio tendera ad aprirsi quando
la sega lo attraversera. Se un tronco viene sostenuto su un
cavalletto e I'estremita dello stesso non viene sostenuta,
si creera tensione sulla superficie superiore a causa delle
fibre del tronco sospeso che si allungano. Allo stesso modo
la parte interna del tronco si comprimera e le fibre verranno
schiacciate assieme. Se si procede a far un taglio in questa
zona l'intaccatura avra la tendenza di chiudersi durante il
taglio. Cio intrappolera la lama.

Tagliare un albero
Ved. Fig. 1- 6.

Quando le operazioni di taglio e disboscamento vengono
svolte da due o piu persone allo stesso tempo, le due
operazioni dovranno essere separate I'una dall'altra e svolte
a una distanza di almeno due volte I'altezza dell'albero che
si sta tagliando. Gli alberi non dovranno essere tagliati in
modo da mettere in pericolo delle persone, colpire cavi
elettrici o causare danni alla proprieta. Se l'albero entra
in contatto con una linea elettrica, la compagnia ne dovra
essere immediatamente notificata.

Si consiglia all'operatore di mettersi sul lato a monte del
terreno, poiché & piu probabile che un albero rotoli o scivoli
verso valle una volta abbattuto.

Progettare sempre una via di fuga e tenerla sempre pronta,
prima di avviare le operazioni di taglio. La via di fuga deve
essere tracciata alle spalle dell'operatore e in maniera
diagonale rispetto alla linea di caduta dell'albero.

Prima di avviare le operazioni di taglio, considerare
l'inclinazione dell'albero, la posizione dei rami piu grandi e
la direzione del vento per capire dove cadra l'albero.

Rimuovere sporco, pietre, pezzi di corteccia, chiodi,
fermagli e cavi dall'albero.

Non tentare di abbattere alberi marci o danneggiati da
vento, incendi, fulmini, ecc.

Si tratta di un'operazione estremamente pericolosa che
deve essere eseguita solo da professionisti.

1. Incidere il taglio

Ved. Fig. 1 - 6.

Fare una incisone di 1/3 del diametro dell'albero,
perpendicolare alla direzione della caduta. Fare prima il
taglio orizzontale inferiore. Ci6 aiutera ad evitare che la
catena o la barra di guida rimangano impligliate quando
si fa il secondo taglio.

2. Taglio posteriore di caduta
Ved. Fig. 1- 6.
Fare il taglio di caduta a una altezza di almeno 50
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mm/2 volte piu in alto del taglio di intaccatura. Tenere
il taglio di caduta parallelo al taglio orizzontale. Fare il
taglio in modo che venga lasciato abbastanza legno e
che lo stesso possa agire come cerniera. Il legno della
cerniera fara in modo che l'albero non si pieghi su se
stesso e cada nella direzione sbagliata. Non tagliare
la cerniera.

Man mano che il taglio si avvicina al cardine, I'albero
inziera a cadere. Nel caso in cui vi sia la possibilita
che l'albero non cada nella direzine desiderata o
che ondeggi avanti e indietro bloccando la catena,
arrestare le operazioni di taglio prima che il taglio finale
sia completato e utilizzare cunei di legno, plastica o
alluminio per aprire il taglio e far cadere I'albero lungo la
linea di caduta desiderata.

Quando l'albero inizia a cadere rimuovere la motosega
dal taglio, arrestare il motore, mettere git la motosega,
quindi seguire la linea di fuga programmata. Fare
attenzione ad eventuali rami sospesi che cadono
dall'alto e fare attenzione al proprio equilibrio.

Rimozione dei contrafforti
Ved. Fig. 7 - 8.

| contrafforti sono protuberanze legnose che si sviluppano
nellangolo tra le radici laterali e la loro inserzione al
fusto, interessando la porzione basale del fusto stesso.
E necessario rimuovere queste protuberanze prima di
abbattere un albero. Praticare prima un taglio orizzontale
nel contrafforte, seguito da un taglio verticale . Eliminare
queste porzioni dalla zona di lavoro. Dopo aver eliminato
tutti gli elementi cadenti, attenersi alla procedura di
abbattimento appropriata.

Tagliare un tronco in pezzi piu piccoli
Ved. Fig. 9 - 11.

Questa operazione consiste nel tagliare un tronco in
pezzi piccoli Assicurarsi sempre I'equilibrio e che il peso
sia distribuito in maniera uguale su entrambi | piedi. Ove
possibile, il tronco dovra essere alzato e supportato
utilizzando rami, tronchi o pezzi di legno. Seguire le
direzioni semplici per tagli facili. Quando il tronco &
sostenuto lungo tutta la sua lunghezza, viene tagliato dalla
parte superiore (taglio dall'alto).

Quando il tronco viene sostenuto a una estremita, tagliare
un diametro di 1/3 dala parte interna (taglio dal basso).
Fare il taglio finale dall'alto per incontrare il primo taglio.

Quando il tronco € sostenuto da entrambe le parti, tagliare
un diametro di 1/3 dalla parte superiore (taglio dall'alto).
Fare quindi un taglio finale a 2/3 dalla parte inferiore per
incontrare il primo taglio.

Quando si svolgono le operazioni di taglio su un piano
scosceso, posizionarsi sempre sulla parte piu in alto.
Qauando si passa al “taglio finale”, per mantenere
il completo controllo rilasciare la pressione di taglio
vicino all'estremita di taglio senza rilasciare la presa
sulle impugnature della motosega. Non lasciare che
la motosega entri in contatto con il terreno. Dopo aver
completato il taglio, attendere che la motosega si arresti
prima di spostare la motosega. Arrestare sempre il motore
prima di spostarsi da un albero all'altro.



Tagliare rami da un albero abbattuto
Ved. Fig. 12 - 13.

Tale operazione consiste nel rimuovere rami da un albero
abbattuto. Quando si svolgono queste operazioni lasciare i
rami inferiori in modo che sostengano il tronco lontano dal
terreno. Rimuovere i rami piccoli con un taglio. | rami sotto
tensione dovranno essere tagliati dal basso verso I'alto per
evitare di bloccare la motosega.

Astoni elastici
Ved. Fig. 14 - 15.

Un astone elastico & un qualsiasi elemento dell'albero
(ramo, ceppaia radicata o giovane pertica) piegatosi sotto
tensione a causa di altri elementi e che, se il corpo che
lo trattiene venisse reciso o rimosso, manifesterebbe un
ritorno elastico improvviso.

Una ceppaia radicata ha un grosso potenziale di ritorno
elastico alla sua posizione verticale durante I'operazione
di sezionamento che separa il fusto dalla ceppaia stessa.
Prestare attenzione agli astoni elastici, poiché sono
pericolosi.

A AVVERTENZA!

Gli astoni elastici sono pericolosi e potrebbero
colpire I'operatore provocando la perdita di
controllo della sega a catena. Le conseguenze
possono essere anche letali per 'operatore. Queste
operazioni dovranno essere svolte da operatori
preparati.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA
SICUREZZA DELLA BATTERIA

A AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni
al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica
batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare
alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua
salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
€ impossibile eliminare completamente alcuni fattori di
rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi
durante I'utilizzo e l'operatore dovra prestare attenzione
speciale per evitare quanto segue:

m Lesioni causate da vibrazioni

e Utilizzare sempre I'attrezzo corretto per il lavoro che
si desidera svolgere. Usare le apposite maniglie.

Limitare la durata del lavoro e I'esposizione.

m L'esposizione al rumore puo causare lesioni all'udito.

e Indossare cuffie di limitare

I'esposizione.

protezione e

m lesioni da contatto con i denti esposti della catena

m lesioni causate da parti del pezzo sul quale si sta
lavorando (schegge e pezzi di legno) scagliate verso
I'operatore.

m Lesioni causate dall'inalazione di polvere e particelle
m Lesioni causate dal contatto di lubrificante o olio con

la pelle

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano
possono contribuire a causare una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. & possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

m  Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza I'utensile, indossare guanti e tenere le mani
e i polsi caldi.

m  Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

m | guanti protettivi disponibili presso negozi professionali
per motoseghe sono disegnati specificatamente per
I'utilizzo con tali utensili e per garantire protezione,
ottima impugnatura e ridurre l'effetto delle vibrazioni
del manico.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente ['utilizzo dell'utensile e
consultare un dottore.

A AVVERTENZA!

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile
per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare
sempre delle pause regolari.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Prodotto indicato solo per I'utilizzo all'esterno. Per ragioni
di sicurezza, l'utensile deve essere adeguatamente
controllato utilizzando sempre due mani.

Questo utensile e progettato per tagliare rami, fusti, tronchi,
e rami di un diametro determinato dalla lunghezza di taglio
della barra di guida. Questo utensile & adatto solo a tagliare
legname. Il prodotto dovra essere utilizzato solo per lavori
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domestrici da adulti che abbiano ricevuto le adeguate
istruzioni sui rischi e misure/azioni preventive dovranno
essere prese mentre lo si utilizza.

Il prodotto non deve essere utilizzato per lavori professionali
di taglio alberi. Il prodotto non dovra essere utilizzato da
bambini o da persone che non indossino un adeguato
equipaggiamento anti-infortunistico e abiti di protezione.

Non usare il prodotto per qualsiasi scopo che non sia
elencato nell'Uso previsto.

A AVVERTENZA!

Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali
norme di sicurezza. Per la sicurezza dell'utente e
quella degli osservatori, leggere e comprendere le
istruzioni prima di mettere in funzione il prodotto.
L'utente deve partecipare a un corso professionale
organizzato sulla sicurezza nell'utilizzo, sulle azioni
preventive, sul pronto soccorso e la manutenzione
delle motoseghe. Conservare le istruzioni per
eventuali riferimenti futuri.

A AVVERTENZA!

Le motoseghe sono utensili potenzialmente
pericolosi. Incidenti con motoseghe risultano
spesso in perdita di parti del corpo o morte. La
motosega non é l'unico pericolo. Anche rami in
caduta, alberi tagliati e tronchi rotolanti possono
uccidere. Il legno marcio o malato pu6 costituire un
ulteriore pericolo. Valutare la propria capacita nel
completare il compito in maniera sicura. Nel dubbio,
lasciar lavorare un professionalista o medico degli
alberi.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere le pagine 6-7.

Batteria

Rilascio della leva

Manico posteriore

Interruttore a grilletto

Chiave a combinazione

Manico anteriore

Tappo dell'olio

Coperchio barra di guida

. Catena

10. Barra di guida

11. Respingente protezione dentate
12. Recuperatore della catena

13. Vite di tensionamento della catena
14. Copricatena

15. Dadi di montaggio della barra

16. Protezione mano anteriore/freno catena

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

COoNOORWN =

Catena a contraccolpo basso

Una catena a basso contraccolpo aiuta a ridurre la
possibilita di contraccolpi.
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| limitatori di spessore posti davanti a ciascun dente
tagliente possono ridurre al minimo la forza prodotta da una
reazione di contraccolpo, impedendo ai denti di penetrare
in profondita una volta raggiunta la zona di contraccolpo.
Utilizzare solo combinazioni di barra di guida e catena di
ricambio raccomandati dalla ditta produttrice.

L’affilamento delle catene attenua via via le caratteristiche
di contraccolpo basso e pertanto vanno trattate con
maggiore cautela. Per la propria sicurezza, sostituire
le catena della motosega quando le prestazioni di taglio
diminuiscono.

Respingente protezione dentate

Il respingente protezione dentata integrale pud essere
utilizzato come sostegno quando si svolgono delle
operazioni di taglio. Aiuta a mantenere il corpo della
motosega fermo durante le operazioni di taglio. Durante
le operazioni di taglio, spingere l'utensile in avanti fino a
che le punte non entrino dentro il legno, quindi muovendo
il manico posteriore su o giu nella direzione della linea di
taglio si allentera lo sforzo fisico del taglio.

Barre di guida

Di solito le barre di guida con punte da un diametro piccolo
hanno un potenziale di rimbalzo piu basso. Si dovra
utilizzare una barra di guida e una catena compatibile che
sia abbastanza lunga per il lavoro. Le barre piu lunghe
aumentano il rischio di perdita di controllo durante le
operazioni di taglio. Controllare regolarmente la tensione
della catena. Quando si tagliano rami piu piccoli (di
lunghezza inferiore alla lunghezza della barra di guida) &
piu probabile che la catena venga spostata se la tensione
non é corretta.

Freno della catena

Il freno della catena é stato studiato per un arresto brusco
della catena. Quando si spinge la leva del freno verso la
barra, la catena dovrebbe arrestarsi immediatamente.
Il freno della catena non impedisce il contraccolpo.
Diminuisce solo il rischio di lesioni se la barra entra in
contatto con il corpo dell'operatore durante un incidente
di contraccolpo. Il freno della catena dovra essere testato
prima di ogni utilizzo per un corretto funzionamento nelle
posizioni di avvio e freno.

Recuperatore della catena

Una protezione evita che la sega venga scagliata contro
I'operatore qualora dovesse allentarsi o rompersi.

UTILIZZO

A AVVERTENZA!

Nel caso in cui un componente manchi o sia
danneggiato, non tentare di utilizzare I’apparecchio
prima di averlo sostituito. La mancata osservanza
di queste avvertenze potra causare gravi lesioni
personali.
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Installare il gruppo batterie
Vedere pagina 6.

Inserire la batteria nel prodotto. Allineare le costolette
rialzate sul gruppo batterie con il solco sul vano batterie
del prodotto.

Prima di iniziare a utilizzare I'apparecchio, accertarsi che
il dispositivo di bloccaggio della batteria scatti in posizione
e che la batteria sia completamente posizionata e fissata
al prodotto.

Reggere il prodotto
Vedere la figura 1.

Mantenere il prodotto con la mano destra sulla maniglia
posteriore e la mano sinistra sulla maniglia anteriore.
Afferrare entrambi i manici con | pollici e le dita attorno ai
manici. Assicurarsi che la mano sinistra regga il manico
anteriore in modo che il pollice sia nella parte sottostante.

Avvio del prodotto
Vedere pagina 8.

Prima di avviare le operazioni, installare il gruppo batterie
nell'utensile, assicurandosi che il freno della catena sia
nella posizione di avvio tirando la leva/schermo mani del
freno della catena verso l'impugnatura anteriore.

Per avviare la macchina, tirare il dispositivo di rilascio
grilletto e quindi premere la valvola a farfalla.

Controllo messa in funzione del freno catena
Vedere pagina 20.

Inserire il freno della catena ruotandolo con la mano
sinistra attorno al manico anteriore. Con il retro della
mano, spingere la leva del freno della catena/lo schermo
di protezione mani verso la barra mentre la catena ruota
rapidamente. Assicurarsi di mantenere entrambe le mani
sui manici della motosega in qualsiasi momento.

Riportare il freno della catena nella posizione di Avvio
afferrando la parte superiore della leva del freno catena/
schermo mani e spingerla verso il manico anteriore fino a
che non si senta uno scatto.

A AVVERTENZA!

Se il freno della catena non blocca la catena
immediatamente, o se non rimane bloccato nella
posizione di funzionamento automaticamente
senza che I'operatore lo regga in questa posizione,
far controllare la sega da un centro assistenza
autorizzato prima di utilizzare I'utensile.

Regolazione della tensione della catena
Vedere le pagine 14 - 15.

Rimuovere la batteria prima di iniziare qualsiasi lavoro sul
prodotto.

Accertarsi che i dadi di montaggio della barra siano allentati
per essere avvitabili a mano.

Per aumentare la tensione della catena ruotare la vite di
tensionamento in senso orario, controllando spesso la
tensione. Per ridurre la tensione della catena ruotare la vite
di tensionamento in senso antiorario, controllando spesso
la tensione.

La tensione della catena € corretta quando la distanza
fra le lame della catena e la barra € di 6,5 mm (0,256 in).
Estrarre la catena nel centro del lato inferiore della barra
rivolta verso il basso (lontano dalla barra) e misurare la
distanza tra la barra e i dispositivi di taglio della catena.

Aggiungere olio lubrificante per catene
Vedere le pagine 16 - 17.

A AVVERTENZA!

Non lavorare mai senza lubrificante sulla catena. Se
la catena della sega gira senza lubrificante, la barra
di guida e la catena della sega potranno essere
danneggiate. E' essenziale controllare l'indicatore
del livello dell'olio frequentemente ogni volta prima
di inziare ad utilizzare la motosega.

Pulire attorno al tappo dell'olio per prevenire eventuale
contaminazione.

Svitare e rimuovere il tappo dal serbatoio dell'olio.

Versare I'olio nel serbatoio e monitorare l'indicatore livello
dell'olio. Assicurarsi che non entri sporco nel serbatoio
dell'olio mentre si riempie lo stesso di olio.

Rimettere il tappo dell'olio e serrare. Rimuovere eventuali
tracce di olio versato.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

Arrestare il prodotto, rimuovere la batteria, e lasciarlo
raffreddare prima di riporlo o trasportarlo.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non accessibile
ai bambini. tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come le
sostanze chimiche per il giardinaggio e il fondente chimico.
Non riporre all'esterno.

Montare il coperchio della barra di guida prima di riporre
I'unita o durante le fasi di trasporto.

Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni a
persone o danni al prodotto.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA!

Usare solo accessori e parti di ricambio ECHO.
In caso contrario si potranno causare lesioni,
prestazioni basse e la garanzia verra invalidata.
In caso di sostituzione di componenti che non
sono stati descritti, rivolgersi a uno degli agenti di
assistenza ECHO.
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A AVVERTENZA!

Le operazioni di manutenzione devono essere
svolte con grande attenzione e accortezza solo da
un tecnico qualificato. Per la manutenzione, portare
il prodotto presso un centro servizi autorizzato.
Quando si svolgono le operazioni di manutenzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta
produttrice.

a

Montare la barra sulla motosega e collegare la catena

ttorno alla ruota dentata della trazione.

Riposizionare il copricatena e i dadi di montaggio della

b

arra.

Serrare con le dita i dadi di montaggio della barra. La

b

arra deve essere libera di muoversi per consentire la

regolazione della tensione.

Regolare la tensione della catena. Far riferimento alla

A AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di svolgere le operazioni
di regolazione, manutenzione o pulizia. La mancata
osservanza di queste norme potra causare gravi
lesioni alla persona.

sezione “Regolare la tensione della catena”.

Tenere la punta della barra di guida in alto e serrare a
fondo i dadi della barra.

Ispezionare e pulire il freno della catena.

Vedere pagina 22.

mSara solo possibile svolgere le regolazioni o riparazioni
indicate nel presente manuale. Per ulteriori riparazioni,
contattare il centro servizi autorizzato.

m Le conseguenze di una manutenzione scorretta
potranno impedire al freno della catena e ad altre
funzioni di sicurezza di funzionare correttamente,
aumentando la probabilita di lesioni gravi. Svolgere
sempre le operazioni di manutenzione in maniera
professionale e fare in modo che l'utensile sia sempre
sicuro.

m Affilare la catena in modo sicuro & un compito che
richiede attenzione e professionalita. A questo
proposito la ditta produttrice raccomanda che una
catena consumata o rovinata venga sostituita con
una nuova catena, disponibile presso il centro servizi
autorizzato. Il numero della parte & disponibile nella
tabella specifiche prodotto nel presente manuale.

Seguire le istruzioni per lubrificare, controllare e
regolare il tensionamento catena.

Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno
morbido e asciutto.

Controllare frequentemente dadi, bulloni e Vviti,
verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che l'utensile garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

Sostituire la barra di guida e la catena
Vedere le pagine 10 - 13.

Assicurarsi di aver rimosso la batteria. Indossare guanti di
protezione.

Rimuovere i dadi di montaggio della barra usando la chiave
a combinazione in dotazione.

Rimuovere il copricatena.
Rimuovere la barra e la motosega dall'unita.

Mettere la nuova catena nella direzione corretta sulla barra
e assicurarsi che | connettori della trazione siano allineati
con il solco sulla barra.

Tenere sempre il meccanismo del freno della catena pulito

mantenendo gli anelli della catena puliti.

Testare sempre le prestazioni del freno della catena dopo
le operazioni di pulizia. Per ulteriori informazioni consultare
la sezione "Verifica e utilizzo del freno della catena" del

P!

resente manuale.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

Controllo quotidiano

Lubrificazione barra Prima di ogni utilizzo

Tensione catena Prima di ogni utilizzo e

frequentemente

Affilatura catena Prima di ogni utilizzo,

fare un controllo.

Parti danneggiate

Prima di ogni utilizzo

Coperchi allentati

Prima di ogni utilizzo

Funzione freno catena

Prima di ogni utilizzo

Ispezionare e pulire

Barra

Prima di ogni utilizzo

Sega completa

Dopo ogni utilizzo

Freno della catena

Ogni 5 ore*

*Ore di funzionamento

PARTI DI RICAMBIO

Parte Numero di accessorio
Barra di guida 6000945
Catena 90PX056X
BATTERIE
m Le batterie che non sono state usate per qualche tempo
devono essere ricaricate prima dell'uso.
m  Temperature superiori a 50°C (122°F) riducono

le prestazioni della batteria. Evitare la prolungata
esposizione al calore o ai raggi solari (rischio di
surriscaldamento).

Italiano



m | contatti di caricatori e pacchi batterie devono essere
tenuti puliti.

m Per una durata ottimale le batterie devono essere
caricate completamente dopo I'uso.

m Per ottenere la massima durata possibile della batteria,
rimuoverla dal caricatore una volta che sia totalmente
carica.

Se si ripongono le batterie per oltre 30 giorni:

m Riporre il gruppo batterie a temperature inferiori ai 27°C
e lontano da umidita.

m  Riporre i gruppi batterie con una carica del 30%-50%.

m Caricare il gruppo batterie ogni sei mesi.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

La batteria agli ioni di litio € soggetta a legislazione sui
materiali pericolosi.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto
delle disposizioni e delle normative locali, nazionali e
internazionali.

m L'operatore pud trasportare batterie su strada senza
dover sottostare a ulteriori normative.

m |l trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio
da parte di terzi &€ soggetto ai regolamenti sulle merci
pericolose. La preparazione per il trasporto e il trasporto
sono esclusivamente da portare a termine da persone
che abbiano ricevuto adeguate istruzioni in materia e
il procedimento deve essere accompagnato da esperti
in materia.

Durante il trasporto delle batterie:

m Assicurarsi che i terminali dei contatti della batteria
siano protetti e isolati per prevenire corto circuiti.

m Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne |l
movimento dentro l'imballaggio.

m Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.

Consultare ulteriori

consigli.

la ditta produttrice per eventuali

SIMBOLI

Avvertenza

Leggere e comprendere tutte le
istruzioni prima di mettere in funzione il
prodotto, seguire tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza.

Indossare protezione occhi, orecchie
e testa.

®

Indossare calzature anti-scivolo con
questo prodotto.

Indossare guanti anti-scivolo da lavoro.

Fare attenzione al rimbalzo della
motosega ed evitare il contatto con la
punta della barra.

Non esporre a pioggia o umidita.

Tenere ed utilizzare la motosega con
entrambe le mani.

Non utilizzare la motosega tenendola
con una sola mano.

Posizionare il freno della sega in
posizione RUN (funzionamento).

Posizionare il freno della sega in
posizione BRAKE (freno).

F Lo @@

Il livello di potenza sonora garantito &
106 dB

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian

—r=
=
==

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

Questo apparecchio € conforme a tutte
le norme vigenti nel paese dell'UE in cui
e stato acquistato.

AN =

Le parole e i messaggi di avvertimento spiegano i livelli di
rischio associato con il prodotto.

A PERICOLO

Indica una situazione pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona o
morte.
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A AVVERTENZA

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata attentamente, potra causare gravi
lesioni alla persona o morte

A ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata attentamente, potra causare lesioni minori o
moderate alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza

Indica una situazione che potra risultare in gravi danni a
cose.
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TECHNISCHE GEGEVENS KETTINGZAAG”

ECCS-58V

Serienummer

Toegekende spanning

17402201000001 - 17402201999999
51,1V, 58 V maximum

Maximale zwaardlengte 400 mm
Kettingolietankcapaciteit 177 ml
Gewicht (Zonder accupak, met zwaard, ketting en lege tank) 4,83 kg
Gewicht (met accu van 4,0 Ah) 6,73 kg
Gewicht (met accu van 2,0 Ah) 6,03 kg
Maximaal toerental zonder belasting 21 m/s
Bruikbare zaaglengte 250 mm
Geluidsemissieniveau (in overeenstemming met EN 60745-1, EN 60745-2-13)

A-gewogen geluidsdrukniveau bij positie van gebruiker (L,) 94,5 dB(A)
Ko 2,5 dB(A)
A-gewogen geluidsniveau (L,,) 105,5 dB(A)
Kun' 2,5 dB(A)
Trillingsniveau (in overeenstemming met EN 60745-1; EN 60745-2-13) 2,1/2,8 m/s?
(voorzijde/achterzijde) K =15 m/s?

ACCU EN OPLADER ECCS-58V

ECBP-58V40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

Compatibele accupacks

Compatibele oplader

A WAARSCHUWING!

Het trillingsemissieniveau in dit informatieblad is gemeten in overeenkomst met een gestandaardiseerde test
in EN 60745 en kan gebruikt worden om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan gebruikt
worden voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

Het verklaarde trillingsemissieniveau vertegenwoordigt de belangrijkste toepassingen van het gereedschap.
Als het gereedschap echter voor andere toepassingen of met andere accessoires gebruikt wordt of slecht
onderhouden wordt, kan de trillingsemissie afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau over de gehele
gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Een schatting van het niveau van blootstelling aan trilling dient ook rekening te houden met de perioden dat
het gereedschap uitgeschakeld is, of ingeschakeld is maar niet gebruikt wordt. Dit kan het blootstellingsniveau
over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verlagen.

Neem aanvullende veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen tegen de effecten van trilling, zoals: Zorg
dat het gereedschap en de accessoires in goede staat verkeren, houd de handen warm en organiseer werkpatronen.

De term "elektrisch gereedschap” in de waarschuwingen
verwijst naar gereedschap dat met de stroomtoevoer is
verbonden (met snoer) of accu-aangedreven (snoerloos)
gereedschap.

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies.
Wanneer niet de waarschuwingen en instructies niet
opvolgt, kan dit leiden tot elektrische schok en/of
ernstig letsel.

WERKOMGEVING

Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Vervuilde of
donkere plekken nodigen uit tot ongevallen.

Gebruik elektrische werktuigen niet in explosieve
omgevingen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap kan vonken veroorzaken die het stof of de
gassen kunnen ontsteken.
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Houd kinderen en omstanders weg terwijl u elektrisch
gereedschap gebruikt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Stekkers van elektrisch gereedschap moeten
overeenkomen met de contactdoos. Wijzig de stekker
nooit. Gebruik geen adapters met geaarde elektrische
werktuigen. Niet-gewijzigde stekkers en overeenkomstige
contactdozen zullen het risico op elektrische schok
verminderen.

Vermijd lichaamscontact met een geaard oppervlak,
zoals buizen, radiatoren, kookfornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico voor elektrische schokken
als uw lichaam is geaard.

Stel het product niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat een elektrisch werktuig
binnendringt, verhoogt het risico op elektrische schokken.

Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om het
elektrisch werktuig te dragen, eraan te trekken of het
uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer weg van
hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico op
elektrische schokken.

Gebruik een verlengsnoer geschikt voor buitenshuis
gebruik wanneer u een elektrisch werktuig buitenshuis
gebruik. Het gebruik van een snoer dat geschikt is voor
buitenshuis gebruik, vermindert het risico op elektrische
schokken.

Als het gebruik van een elektrisch werktuig op
een vochtige plaats onvermijdelijk is, gebruikt
u een contactdoos die beschermd is door een
aardlekschakelaar. Hetgebruik van een aardlekschakelaar
vermindert het risico op elektrische schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt.
Gebruik een elektrisch werktuig niet wanneer u moe
of onder de invloed van drugs, alcohol of medicijnen
bent. Een ogenblik van onoplettendheid terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt, kan leiden tot ernstige
verwondingen.

Gebruik een persoonlijke beschermuitrusting. Draag
altijd gehoorbescherming. Beschermonderdelen,
zoals een stofmasker, antislipschoeisel, helm of
gehoorbescherming dat op een geschikte manier wordt
gebruikt, zal het risico op verwondingen verlagen.

Ongewenst starten voorkomen. Zorg ervoor dat de
schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u de
machine met een stroombron en/of accupack verbindt,
de machine opheft of draagt. Wanneer u elektrisch
gereedschap draagt met de vinger op de schakelaar
of wanneer het gereedschap met de stroombron is
verbonden, kan dit leiden tot ongevallen.

Verwijder alle afstelsleutels voor u het elektrisch
werktuig inschakelt. Een sleutel die op een draaiend
onderdeel van het elektrisch gereedschap werd
achtergelaten, kan leiden tot verwondingen.
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Overrek u niet. Ga altijd stevig op uw benen staan en
reik niet te ver weg met uw arm. Dit maakt een betere
controle van het werktuig in onverwachte omstandigheden
mogelijk.

Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden die
klem kunnen raken en u naar de bewegende delen toe
kunnen trekken. Draag geen losse kledij of juwelen.
Houd uw haar, kledij en handschoenen weg van de
bewegende onderdelen. Losse kledij, juwelen of lang
haar kan in bewegende onderdelen verstrikt raken.

Als er apparaten worden geleverd voor de verbinding
met een stofextractie en verzamelfaciliteiten, zorgt
u ervoor dat deze zijn verbonden en goed worden
gebruikt. Het gebruik van een stofverzamelaar vermindert
stof-gerelateerde gevaren.

GEBRUIK VAN EN ZORG VOOR UW ELEKTRISCH GE-
REEDSCHAP

Forceer het product niet. Gebruik het correcte werktuig
voor uw toepassing. Het juiste werktuig zal de taak beter
en veiliger uitvoeren aan het tempo waarvoor het werd
ontworpen.

Gebruik het elektrisch werktuig niet als de schakelaar
het niet kan in- of uitschakelen. Een elektrisch werktuig
dat niet met behulp van de schakelaar kan worden bediend,
is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of ontkoppel
het accupack van het gereedschap voor u de machine
afstelt, accessoires wisselt of het werktuig opbergt.
Zulke preventieve veiligheidsmaatregelen kunnen het
risico op ongewenst starten van de machine verminderen.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het
bereik van kinderen en niet-opgeleide personen die
het gereedschap of deze gebruiksaanwijzingen niet
kennen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen
van niet-opgeleide gebruikers.

Onderhoud elektrisch gereedschap. Controleer op
verkeerde aflijning of verstrikt raken van bewegende
delen, defecten van onderdelen en alle andere
situaties die de werking van het werktuig kunnen
beinvioeden. Indien beschadigd, laat u het elektrisch
gereedschap repareren voor gebruik. Veel ongevallen
worden veroorzaakt door slecht onderhouden elektrische
werktuigen.

Houd de zaagwerktuigen scherp en schoon. Correct
onderhouden zaagwerktuigen met scherpe randen zijn
minder geneigd om verstrikt te raken en kunnen makkelijker
worden bestuurd.

Gebruik  het  werktuig, de accessoires en
werktuigonderdelen, etc. in overeenstemming
met deze instructies en houd rekening met de
bedrijfsomstandigheden en het uit te voeren werk. Het
gebruik van een elektrisch werktuig voor zaken die niet in
het voorgeschreven gebruik zijn beschreven, kan leiden tot
gevaarlijke situaties.
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GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCUAANGE-
DREVEN WERKTUIG

Herlaad enkel met de oplader die door de fabrikant is
gespecificeerd. Een oplader die voor een type accupack
is geschikt kan een brandgevaar betekenen wanneer het
met een ander accupack wordt gebruikt.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met de
specifiek toegewezen accupacks. Het gebruik van
andere accupacks kan leiden tot risico's op letsels en
brand.

Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet u
het weg houden van andere metalen objecten, zoals
papierclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of
andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding
kan maken van een terminal naar een andere. De
batterijterminals kortsluiten kan leiden tot brandwonden of
brand.

In oneigenlijke omstandigheden, kan een vloeistof
uit de accu lekken; vermijd contact hiermee. Als per
ongeluk contact voorkomt, spoelt u met water. Als
de vloeistof in contact komt met de ogen, dient u
bijkomend medische hulp te raadplegen. Vioeistof die
uit de accu lekt, kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

ONDERHOUD

Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door een
gekwalificeerd onderhoudspersoon en gebruik hierbij
uitsluitend identieke vervangonderdelen. Dit zal ervoor
zorgen dat de veiligheid van het werktuig wordt behouden.

BIJKOMENDE ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Enkele regio's hebben regels die het gebruik van het
product beperken. Raadpleeg uw lokale autoriteit voor
advies.

Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd zijn met de
gebruiksaanwijzingen, het product nooit gebruiken. De
plaatselijke wetgeving kan beperkingen opleggen i.v.m. de
leeftijd van de bediener.

Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen
en veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik het
product niet als de "uit"-knop de motor niet stillegt.

Draag een volledige gezichts- en gehoorbescherming,
stevige veiligheidshandschoenen en hoofdbescherming
terwijl u het product gebruikt; gebruik een gezichtsmasker
als het werken veel stof veroorzaakt.

Draag geen losse kledij, korte mouwen of juwelen.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te
voorkomen dat het verstrikt raakt in de bewegende delen.

Pas op voor weggeslingerde, rondvliegende of vallende
voorwerpen. Houd omstaanders, kinderen en huisdieren
op tenminste 15 m afstand van het werkgebied.

Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed kunt
zien. De gebruiker heeft een duidelijk overzicht nodig van
het werkgebied om mogelijke gevaren te identificeren.

Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de

mogelijkheid om waarschuwingen (verbaal of alarmen) te
horen. De gebruiker moet extra aandacht hebben voor wat
er op de werkplaats gebeurt.

Het gebruik van gelijksoortige apparaten in de nabijheid
verhoogt het risico van letsel en de mogelijkheid dat er
andere mensen in uw werkgebied komen.

Bewaar steeds een stevige houvast en goed evenwicht.
Overrek u niet. Overreiken kan leiden tot evenwichtsverlies
en dit kan het risico op terugslag verhogen.

Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende delen.

Controleer de machine voor elk gebruik. Controleer of alle
bedieninstrumenten correct werken, met inbegrip van de
kettingrem. Controleer op losse verbinders. Zorg ervoor
dat alle beschermers en handvatten correct en stevig zijn
vastgemaakt. Vervang alle beschadigde onderdelen voor
gebruik.

Het apparaat op geen enkele wijze aanpassen of
reserveonderdelen gebruiken die niet worden aanbevolen
door de fabrikant.

A WAARSCHUWING!

Als u het product laat vallen, het een ernstige impact
ondergaat of abnormaal begint te trillen, legt u het
product onmiddellijk stil en controleert u het op
schade of zoekt u naar de oorzaak van de trillingen.
Enige schade moet direct worden gerepareerd of
vervangen door een bevoegd onderhoudscentrum.

Gooi gebruikte accu's niet weg met het huishoudelijk afval
of verbrand ze niet. ECHO-distributeurs nemen oude
accu's terug ter bescherming van ons milieu.

Bewaar de accu niet samen met metalen voorwerpen
(gevaar van kortsluiting).

Gebruik alleen een ECBC-58VEU/ECBC-58VUK-oplader
voor het opladen van de accu. Gebruik geen accu's van
andere systemen.

Compatibele accupacks: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Bij te zware belasting of extreme temperaturen kan er
accuzuur uit een beschadigde accu lekken. In geval van
contact met accuzuur: reinig de huid onmiddellijk met water
en zeep. In geval van contact met de ogen: spoel de ogen
minstens 10 minuten lang grondig met water en zoek dan
onmiddellijk medische hulp.

De twee borgschroeven voor de kettingstang zijn gevoelige
punten voor elektrostatische ontlading tijdens gebruik. De
gebruiker moet de schakelaar activeren om het product
opnieuw te starten als het door elektrostatische ontlading
wordt uitgeschakeld.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
KETTINGZAAG

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de
zaagketting tijdens het gebruik van het product. Voor u
de kettingzaag start, zorgt u ervoor dat de zaagketting
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met niets in contact komt. Een korte onoplettendheid
tijdens het werken met een kettingzaag kan ertoe leiden
dat uw kledij of lichaam met de kettingzaag verstrikt raakt.

Houd de kettingzaag altijd vast met de rechterhand
op het achterste handvat en de linkerhand op het
voorste handvat. Als u de kettingzaag in een omgekeerde
configuratie vasthoudt, wordt het risico op lichamelijke
letsels groter.

Houd het product alleen vast bij het geisoleerde
handvat, omdat de ketting in contact kan komen met
verborgen bedrading. Zaagkettingen die in contact
komen met een spanningvoerende kabel kunnen metalen
onderdelen van het gereedschap blootleggen, waardoor
ook het gereedschap "onder spanning" komt te staan,
waardoor de bediener een elektrische schok kan krijgen

Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming.
Een bijkomende beschermuitrusting voor het hoofd,
de handen, benen en voeten is aangewezen. Een
aangepaste beschermkledij vermindert lichamelijke letsels
veroorzaakt door rondvliegend afval of accidenteel contact
met de zaagketting.

Gebruik de kettingzaag niet in een boom. Als u de
kettingzaag in een boom gebruikt, kan dit leiden tot
lichamelijke letsels.

Zorg ervoor dat u altijd stevig vast staat en gebruik de
kettingzaag alleen wanneer u op een vast, stabiel en
effen oppervlak staat. Een glad of onstabiel oppervlak,
zoals een ladder kan ertoe leiden dat u het evenwicht of de
controle over de kettingzaag verliest.

Wanneer u een tak onder spanning doorzaagt, pas
dan op voor de terugslag. Wanneer de spanning in de
houtvezels vrijkomt, kan de tak die onder spanning staat de
gebruiker raken en/of ervoor zorgen dat hij de controle over
de kettingzaag verliest.

Weest uiterst voorzichtig als u hout en twijgen zaagt.
Het dunne materiaal kan verstrikt raken in de kettingzaag
en in uw richting worden geworpen of u uit uw evenwicht
trekken.

Draag de kettingzaag aan het voorste handvat en
zorg ervoor dat de kettingzaag is uitgeschakeld en
zich weg van uw lichaam bevindt. Wanneer u de
kettingzaag transporteert of opbergt, dient u altijd het
zwaarddeksel te bevestigen. Als u de kettingzaag goed
hanteert, zal dit de kans op accidenteel contact met de
bewegende zaagketting verminderen.

Volg de instructies voor het smeren, aanspannen van
de zaagketting en het vervangen van accessoires. Een
foutief aangespannen of gesmeerde ketting kan breken of
de kans op terugslag verhogen.

Houd de handvatten droog, schoon en vrij van olie en
vet. Vettige handen zijn glad, waardoor u de controle kunt
verliezen.

Zaag uitsluitend hout. Gebruik de kettingzaag niet
voor niet-voorgeschreven doeleinden. Gebruik de
kettingzaag bijvoorbeeld niet voor het zagen van
kunststof, metselwerk of bouwmateriaal dat niet
uit hout is gemaakt. Als u de kettingzaag voor andere
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doeleinden gebruikt dan deze die werden voorgeschreven,
kan dit tot gevaarlijke situaties leiden.

Oorzaken en het voorkomen van terugslag:

Terugslag kan gebeuren wanneer de neus of de punt van
het zaagblad een voorwerp raakt of het hout de kettingzaag
afknelt in de zaagsnede.

Soms kan het contact van de punt leiden tot een plotse
omgekeerde reactie, waardoor het zwaard wordt
teruggeworpen en in de richting van de gebruiker wordt
gegooid.

Wanneer u de zaagketting langs de bovenkant van het
zwaard klemt, kan het zwaard snel achteruit in de richting
van de gebruiker wordt geduwd.

Door beide reacties kan men de controle over de zaag
verliezen wat kan resulteren in ernstig letsel. Vertrouw niet
uitsluitend op de veiligheidsvoorzieningen die in uw zaag
zijn ingebouwd. Als gebruiker van de kettingzaag dient u
diverse stappen te ondernemen om uwzaagwerkzaam-
heden te vrijwaren van ongelukken of letsels.

Terugslag is het resultaat van misbruik van het gereedschap
en /of foutieve bedieningsprocedures of omstandigheden
en kunnen worden vermeden door de volgende voorzorgen
te nemen:

Houd een stevige greep met de duimen en vingers
rond de kettingzaaghandvatten, met beide handen
op de zaag en plaats uw lichaam en arm zo dat u
terugslagkrachten kunt weerstaan. Terugslagkrachten
kunnen door de gebruiker worden gecontroleerd als de
nodige voorzorgen worden genomen. Laat de kettingzaag
niet los.

Overreik niet en zaag niet boven schouderhoogte. Dit
helpt voorkomen dat de punt ongewild contact maakt en
geeft u betere controle over de kettingzaag in onverwachte
omstandigheden.

Gebruik uitsluitend vervangzwaarden en -kettingen
die door de fabrikant zijn gespecificeerd. Een foutief
vervangzwaard of -ketting kan leiden tot kettingbreuk en/
of terugslag.

Volg de slijp- en onderhoudsaanwijzingen van de
fabrikant voor de kettingzaag op. Het verminderen van
de dieptemeterhoogte kan leiden tot verhoogde terugslag.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
M.B.T. DE KETTINGZAAG

Het is aangewezen om houtbokken op een zaagbank of
krat wanneer u het product voor het eerst gebruikt.

Zorg ervoor dat alle beschermers, handvatten en buffer
goed zijn bevestigd en in goede staat zijn.

De personen die het product gebruiken moeten in goede
gezondheid zijn. Het product is zwaar, dus de bediener
moet lichamelijk sterk zijn. De gebruiker moet alert zijn,
een goed zicht hebben, mobiel zijn, een goed evenwicht
hebben en handig zijn. Bij twijfel gebruikt u het product niet.

Start het product niet tot uw werkruimte vrij is, zorg dat u
stevig op de voeten staat en bereid een ontsnappingsroute
voor weg van een vallende boom.
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Pas op voor de emissie van smeermiddelmist en zaagsel.
Draag indien nodig een masker of ademhalingstoestel.

Zaag geen wijnranken en/of lage ondergroei (minder dan
75 mm in diameter).

Houd het product altijd met beide handen vast tijdens
gebruik. Zorg voor een stevige grip waarbij duimen en
vingers de handgrepen van de kettingzaag omsluiten. De
rechterhand moet zich op het achterste handvat bevinden
en de linkerhand op het voorste handvat.

Controleer voordat u het product start dat de ketting geen
contact maakt met andere voorwerpen.

Wijzig het product nooit of gebruik het niet om
voorzetstukken of apparaten aan te drijven die niet door de
fabrikant van het product worden aangeraden.

Er moet zich een eerstehulpkit met grote wondverbanden
en een middel om de aandacht te trekken (vb. een fluitje) in
de buurt van de gebruiker bevinden. Een uitgebreidere kit
moet zich op redelijke afstand bevinden.

Draag altijd een helm wanneer u het product gebruikt. Een
helm met een gazen vizier helpt het risico op verwonding
aan hoofd en gezicht te verkleinen bij een terugslag.

Een foutief aangespannen ketting kan van het zwaard
afspringen, wat kan leiden tot ernstige verwondingen
of de dood. De lengte van de ketting hangt af van de
temperatuur. Controleer regelmatig de spanning.

U dient vertrouwd te worden met uw nieuwe kettingzaag
door enkele eenvoudige zaagbewegingen te maken op
een goed ondersteund stuk hout. Do dit altijd wanneer u de
kettingzaag gedurende een zekere tijd niet hebt gebruikt.

Om het risico te verminderen op letsels die samenhangen
met contact aan bewegende onderdelen, legt u de
motor altijd stil, activeert u de kettingrem, verwijdert u
het batterijpack en zorgt u ervoor dat alle bewegende
onderdelen zijn stilgevallen voor:

m  blokkering schoon- of vrijmaken

m het product onbeheerd achterlaten

m u voorzetstukken installeert of verwijdert

m ontroleren, onderhoud of werken aan het product

De omvang van het werkterrein is afhankelijk van het
werk dat wordt uitgevoerd, alsmede het formaat van de
desbetreffende boom of het werkstuk. Het vellen van een
boom, bijvoorbeeld, veronderstelt een groter werkgebied
dan nodig is voor andere zaagbewegingen, vb. het in
stukken zagen van een houtblok, etc.

De gebruiker moet zich bewust zijn van alles wat zich in het
werkbereik afspeelt en er de controle over hebben.

Zaag niet terwijl uw lichaam zich in lijn met het zwaard
en de ketting bevindt. Als u een terugslag ervaart, zal dit
helpen voorkomen dat de ketting in contact komt met uw
hoofd of lichaam.

Gebruik geen voor- en achterwaartse beweging, maar
laat de ketting zijn werk doen. Houd de ketting scherp en
probeer de ketting niet door de zaagsnede te forceren.

Oefen geen druk uit op de zaag aan het einde van de
zaagsnede. Wees klaar op het gewicht van de kettingzaag
op te vangen als deze zich vrij van het hout zaagt. Wanneer
u dit niet doet kan dit leiden tot ernstige letsels.

Stop het zagen niet in het midden van een zaagbeweging.
Laat de zaag draaien tot ze uit de zaagsnede is verwijderd.

Duwen en trekken

De reactiekracht is altijd tegenovergesteld aan de richting
waarin de ketting beweegt. De gebruiker moet klaar zijn om
de trekbeweging van de machine (voorwaartse beweging),
te beheersen wanneer hij met de onderste rand van het
zwaard zaagt en de duwbeweging (in de richting van de
gebruiker) wanneer hij met de bovenste rand zaagt.

Zaag zit vast in de zaagsnede

Stop de kettingzaag en beveilig deze. Probeer de ketting
en het zwaard niet uit de zaagsnede te forceren aangezien
de kans groot is dat de ketting breekt en terugslaat,
waardoor de gebruiker wordt geraakt. Deze situatie
doet zich normaal voor omdat het hout foutief wordt
ondersteund en de zaagsnede onder druk komt te staan,
waardoor het zaagblad vast raakt. Als u de steun afstelt,
laat u het zwaard en de ketting niet los, maar gebruik
houten spieén of een hefboom op de zaagsnede te openen
en de zaag te bevrijden. Probeer de kettingzaag nooit te
starten wanneer het zwaard zich reeds in een zaagsnede
of insnijding bevindt.

Persoonlijke beschermuitrusting

Goede kwaliteit, persoonlijke beschermuitrusting, zoals
gebruikt door profs help u het risico voor de gebruiker te
verminderen. De volgende items moeten worden gebruikt
wanneer u de kettingzaag bedient:

Veiligheidshelm

m  moet overeenstemmen met EN 397 en CE-gemarkeerd
zijn.

Gehoorbescherming

m moet overeenstemmen met EN 352-1 en CE-

gemarkeerd zijn.
0og- en gezichtsbescherming

m moet CE-gemarkeerd zijn en overeenstemmen
met EN 166 (voor veiligheidsbril) of EN 1731 (voor
gezichtsmaskers in gaas)

Handschoenen

m moet overeenstemmen met EN381-7 en CE-

gemarkeerd zijn.
Beenbeschermers (chaps)

m moeten overeenstemmen met EN381-5 en CE-
gemarkeerd zijn en een algemene bescherming bieden.

Veiligheidslaarzen kettingzaag

m  moeten overeenstemmen met EN ISO 20345:2004 en
gemarkeerd zijn met een schild dat een kettingzaag
afbeeldt om de overeenstemming met EN 381-
3 aan te duiden. (Occasionele gebruikers kunnen
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veiligheidslaarzen met stalen punt met beschermende
beenkappen gebruiken die overeenstemmen met EN
381-9 als de bodem vlak is er een maar weinig risico
bestaat om te struikelen of in de ondergroei verstrikt
te raken)

Kettingzaagjassen voor

bovenlichaam

bescherming van het

m moet overeenstemmen met EN 381-11 en CE-
gemarkeerd zijn.

INSTRUCTIES MET BETREKKING TOT CORRECTE
TECHNIEKEN VOOR HET VELLEN VAN BOMEN,
SNOEIEN VAN TAKKEN EN DWARSZAGEN.

De krachten in het hout begrijpen

Als u de directionele druk en kracht in het hout begrijpt,
kunt u de "knelpunten" verminderen of ze tenminste tijdens
het zagen voorspellen. Spanning in het hout betekent dat
de vezels uit elkaar worden getrokken en als u in deze
omgeving de "insnijding" doorzaagt, zal de zaagsnede
zich willen openen naargelang de zaag zich een weg door
het hout baant. Als een houtblok op een zaagbank wordt
ondersteund en het uiteinde hangt niet-ondersteund over,
wordt spanning gecreéerd aan het buitenste opperviak
omwille van het gewicht van de overhangende blok die
de vezels uitrekt. Op dezelfde manier zal de onderzijde
van het houtblok onder druk staan en worden de vezels
samengedrukt. Als u in deze buurt een insnede maakt, zal
de zaagsnede de neiging hebben om zich tijdens het zagen
te sluiten. Dit zou het zaagblad inklemmen.

Een boom vellen
Zie afbeelding 1 - 6.

Als u een boom in stukken zaagt of velt, moet dit door
twee of meer personen tegelijk worden uitgevoerd en moet
het vellen van het verzagen worden verwijderd door een
afstand van tenminste twee keer de hoogte van de te vellen
boom. Bomen mogen niet worden geveld op een manier dat
iemand in gevaar zou kunnen komen, een nutsleiding kan
worden geraakt of er zich materi€le schade kan voordoen.
Als de boom in contact komt met een nutsleiding, moet de
nutsmaatschappij onmiddellijk worden verwittigd.

De gebruiker van de kettingzaag moet heuvelopwaarts
staan op het terrein omdat de boom, nadat deze geveld is,
zeer waarschijnlijk omlaag zal rollen of glijden.

Er moet een ontsnappingsroute worden gepland en
vrijgemaakt, voor het zagen begint. De ontsnappingsroute
moet weg van en diagonaal ten opzichte van de achterzijde
van de verwachte vallijn worden gelegd.

Voor u met het vellen start, moet u de natuurlijke helling van
de boom overwegen, de locatie van grotere takken en de
windrichting om te oordelen waar de boom zal neerkomen.

Verwijder vuil, stenen, losse schors, nagels, nietjes en
draden van de boom.

Probeer geen bomen te vellen die rot zijn, of zijn beschadigd
door wind, vuur, bliksem, enz.

Dit is uiterst gevaarlijk en mag alleen worden uitgevoerd
door professionele boomchirurgen.
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1. Valkerf aanbrengen
Zie afbeelding 1 - 6.

Maak de valkerf 1/3 de diameter van de boom, zijdelings
tot de richting van de val. Zorg ervoor dat de ondersnede
eerst wordt aangebracht. Dit helpt voorkomen dat de
kettingzaag of het zwaard vast komen te zitten wanneer
de tweede snede wordt gemaakt.

2. Velsnede
Zie afbeelding 1 - 6.

Maak de velsnede tenminste 50 mm/2 hoger dan de
valkerf. Houd de velsnede paralel tot de valkerf. Maak
de velsnede zo dat er voldoende hout overblijft om als
scharnier te werken. Het scharnierhout zorgt ervoor dat
de boom omkantelt en in de verkeerde richting valt.
Zaag niet door het scharnier.

Naarmate het vellen dicht bij de scharnier komt, moet
de boom beginnen vallen. Als de kans bestaat dat de
boom niet in de gewenste richting valt of terugkantelt
en de zaagketting klemt, stopt u met zagen voor de
valsnede voltooid is en gebruikt u houten, kunststof of
aluminium spieén om de zaagsnede te openen en de
boom in de gewenste vallijn te doen vallen.

Wanneer de boom begint te vallen, verwijdert u
de kettingzaag uit de snede, legt u de motor stil,
de kettingzaag neer en gebruikt u de geplande
ontsnappingsroute. Wees alert voor vallende
overhangende takken en let op waar u de voeten
neerzet.

Hoofdwortels verwijderen
Zie afbeelding 7 - 8.

Zoals de naam al zegt, is een hoofdwortel een grote wortel
die boven de grond vanuit de stam groeit. Verwijder grote
hoofdwortels voorafgaand aan het vellen. Maak eerst een
horizontale zaagsnede in de hoofdwortel, gevolgd door
een verticale zaagsnede . Verwijder het losgezaagde stuk
van de werkplek. Volg de juiste boomvelprocedure nadat u
de grote hoofdwortels hebt verwijderd.

Afkorten
Zie afbeelding 9 - 11.

Verzagen betekent dat u een houtblok in stukken zaagt.
Het is belangrijk te zorgen dat u stevig op de voeten staat
en dat uw gewicht evenredig over beide voeten is verdeeld.
Indien mogelijk, moet het houtblok worden opgeheven
en ondersteund door takken, houtblokken of schoren.
Volg de eenvoudige aanwijzingen voor gemakkelijk
zagen. Wanneer het houtblok over de hele lengte wordt
ondersteund, wordt het vanaf de bovenzijde gezaagd
(bovensnede).

Wanneer het blok aan een zijde wordt ondersteund, zaagt
u 1/3 de diameter vanaf de onderzijde (ondersnede). Dan
maakt u de laatste zaagsnede langs de bovenzijde om de
eerste zaagsnede te ontmoeten.

Wanneer het houtblok aan beide zijden wordt ondersteund,
zaagt u 1/3 de diameter vanaf de bovenzijde (bovensnede).
Dan maakt u de afgewerkte snede door de onderste 2/3
langs onder te zagen om de eerste snede te onmoeten.
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Wanneer u op een helling verzaagt, staat u altijd aan de
bovenziide van het houtblok. Wanneer u "doorzaagt"
laat u de zaagdruk in de buurt van het einde van de
zaagsnede los om de controle te behouden zonder uw
grip op de kettingzaaghandvatten te verliezen. Laat de
ketting de grond niet raken. Nadat u de zaagsnede hebt
voltooid, wacht u tot de zaagketting is stilgevallen tot u de
kettingzaag beweegt. Leg de motor altijd stil voor u van
boom naar boom beweegt.

Takken afzagen
Zie afbeelding 12 - 13.

Takken afzagen is het verwijderen van de takken van een
gevelde boom. Wanneer u de takken afzaagt, laat u de
grotere, lager takken hangen om het houtblok van de grond
te ondersteunen. De kleinere takken in een zaagsnede
verwijderen Takken onder spanning moeten vanaf de
rand naar boven worden gezaagd om te vermijden dat de
kettingzaag verstrikt raakt.

Terugverende tak
Zie afbeelding 14 - 15.

Met een gebogen tak bedoelen we in deze handleiding
elke stam, tak, boomstronk of twijg die onder spanning
gebogen staat door een ander stuk hout zodat het in zijn
oorspronkelijke positie terugspringt zodra het hout dat de
‘gebogen tak’ in diens positie houdt, wordt gezaagd of
verwijderd.

Bij een omgevallen boom is de kans groot dat een in
de grond gewortelde boomstronk terugspringt in zijn
oorspronkelijke positie tijdens het kortzagen om de stam
van de stronk te scheiden. Pas op voor takken onder
spanning, deze zijn gevaarlijk.

A WAARSCHUWING!

Takken onder spanning zijn gevaarlijk en kunnen
ervoor zorgen dat de gebruiker de controle over de
kettingzaag verliest. Dit kan resulteren in ernstig of
fataal letsel voor de gebruiker. Dit moet door ervaren
gebruikers worden uitgevoerd.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

A WAARSCHUWING!

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel
niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vioeistoffen in de apparaten en accu‘s kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals
zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, is het nog steeds onmogelijk om bepaalde
restrisico's volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en de gebruiker
dient in het bijzonder aandacht te hebben om de volgende
situaties te vermijden:

m Letsels veroorzaakt door trillingen

e Gebruik altijd het voor de taak geschikte werktuig.
Gebruik de daarvoor bestemde handvatten. Beperk
de werktijd en blootstelling.

m Blootstelling aan geluid kan gehoorletsels veroorzaken.

e Draag gehoorbescherming en
blootstelling.

beperk de

m Letsels door contact met de blootgestelde zaagtanden
van de ketting

m Letsels veroorzaakt door weggegooide onderdelen van
het werkstuk (zaagsel en splinters)

m Letsels veroorzaakt door het inhaleren van stof en
deeltjes.

m Letsels veroorzaakt door huidcontact met het

smeermiddel of de olie

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat ftrillingen van handwerktuigen
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen
van de trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

m  Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

m Beschermhandschoenen verkrijgbaar bij professionele
kettingzaaghandelaars zijn specifiek ontworpen voor
gebruik met kettingzagen die bescherming bieden, een
goede greep en de gevolgen van handgreeptrillingen
verminderen.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het
toestel en raadpleeg uw dokter
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A WAARSCHUWING!

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger
worden door verlengd gebruik van een werktuig.
Als u een werktuig gedurende langere periodes
gebruikt, neem dan regelmatig pauze.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Het product is uitsluitend geschikt voor buitenshuis gebruik.
Omwille van veiligheidsredenen moet het product correct
worden bediend door steeds twee handen te gebruiken.

Het product is ontworpen voor het zagen van takken,
boomstammen, houtblokken en balken in een diameter die
wordt bepaald door de zaaglengte van het zwaard. Het werd
uitsluitend ontworpen om hout te zagen. Het mag alleen
worden gebruikt voor huishoudelijke toepassingen door
volwassenen die voldoende opleiding hebben gekregen
over de gevaren en preventieve maatregelen/handelingen
die tijldens het gebruik moeten worden genomen.

Het mag niet worden gebruikt voor professionele
boomdiensten Het product mag niet worden gebruikt
door kinderen of personen die geen geschikte
beschermuitrusting en -kledij dragen.

Gebruik het product niet voor doeleinden die niet in de lijst
voor beoogd gebruik staan.

A WAARSCHUWING!

Wanneer u het product gebruikt, moeten de
veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw
eigen veiligheid en deze van omstaanders, moet
u deze instructies lezen en begrijpen voor u het
product gebruikt. U volgt best een professioneel
georganiseerde veiligheidscursus inzake het
gebruik, preventieve acties, eerstehulp en
onderhoud van kettingzagen. Bewaar de instructies
voor later gebruik.

A WAARSCHUWING!

Kettingzagen zijn potentieel gevaarlijke werktuigen.
Ongevallen met kettingzagen leiden vaak tot het
verlies van ledematen of de dood. Niet enkel
de kettingzaag is een gevaar. Vallende takken,
omvallende bomen, rollende boomstammen kunnen
allemaal de dood veroorzaken. Zieke of rottende
bomen vormen een bijkomend gevaar. U moet
altijd verzekeren dat u in staat bent om de opdracht
veilig te vervullen. Bij twijfel laat u het over aan een
professionele boomchirurg.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 6-7.

1. Accu
2. Gashendelontgrendeling
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Achterste handvat
Trekschakelaar
Combinatiesleutel

Voorste handvat
Kettingoliedop
Zwaarddeksel

. Ketting

10. Zaagblad

11. Steunklauw

12. Kettingvanger

13. Kettingspanschroef

14. Kettingscherm

15. Zwaardbevestigingsbouten
16. Voorste handbescherming/Kettingrem

©ONO O A W

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

Zaagketting met lage terugslag

Een kettingzaag met weinig terugslag helpt de kans voor
terugslag verminderen.

De dieptestellernok (tanddiepte) voor elke snijschakel
kan de kracht van de terugslagreactie verminderen
door te voorkomen dat de snijschakels zich te diep in
het terugslaggebied ingraven. Gebruik uitsluitend een
vervangzwaard en -kettingcombinatie, aangeraden door
de fabrikant.

Wanneer zaagkettingen worden geslepen, verliezen ze iets
van hun lage terugslag-functionaliteit en dient men extra op
te letten. Voor uw veiligheid vervangt u de zaagkettingen
wanneer de zaagprestaties verminderen.

Steunklauw

De geintegreerde bumperspike kan als middelpunt worden
gebruikt wanneer u een insnede maakt. Het helpt om het
lichaam van de kettingzaag stabiel te houden tijdens het
zagen. Tijdens het zagen drukt u de machine voorwaarts
tot de pinnen zich in de rand van het hout zetten en door het
achterste handvat naar boven of onder in de zaagrichting
te bewegen, wat kan helpen om de fysieke inspanning van
het zagen te verlichten.

Zaagbladen

Over het algemeen hebben zwaarden met kleine
schuifpunten een ietwat lager potentieel voor terugslag. U
dient een zwaard en passende ketting te gebruiken die net
lang genoeg is voor het werk. Langere zwaarden verhogen
het risico op controleverlies tijdens het zagen. Controleer
regelmatig de spanning. Wanneer u kleinere takken zaagt
(kleiner dan de volledige lengte van het zwaard) is de kans
dat de ketting wordt afgeworpen groter als de spanning niet
correct is.

Kettingrem

Kettingremmen zijn ontworpen om het draaien van de
ketting snel te stoppen. Wanneer de kettingremhendel/
handbescherming naar het zaagblad wordt geduwd, moet
de ketting onmiddellijk stoppen. Een kettingrem voorkomt
geen terugslag. Het vermindert het risico op letsels in
geval het zwaard in contact komt met het lichaam van de
gebruiker tijdens terugslag. De kettingrem moet worden
getest voor elk gebruik op correcte werking in de stand
draaien en rem.
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Kettingvanger

Een kettingvanger voorkomt bij losraken of breken van de
ketting dat deze in de richting van de gebruiker springt.

BEDIENING

A WAARSCHUWING!

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken,
gebruik dan het toestel niet vooraleer de onderdelen
werden vervangen. Wanneer u deze waarschuwing
niet in acht neemt, kan dit leiden tot ernstige letsels.

Accupack installeren
Zie pagina 6.

Plaats de accu in het product. Lijn de opgeheven ribben
op het accupack met de groeven in de accupoort van het
product.

Controleer voor gebruik of de accu goed op zijn plaats zit
en vastklikt.

Product vasthouden
Zie afbeelding 1.

Pak het product vast met de rechterhand op het achterste
handvat en de linkerhand op het voorste handvat. Grijp
beide handvatten met de duimen en vingers vast en omvat
ze volledig. Zorg ervoor dat de linkerhand het voorste
handvat vasthoudt en de duim zich onderaan bevindt.

Product starten
Zie pagina 8.

Voor u de werken start, moet u het batterijpack in de
machine installeren en ervoor zorgen dat de kettingrem zich
in de stand "draaien" bevindt door de kettingremhendel/
handbeschermer in de richting van het voorste handvat te
trekken.

Om de machine te starten, trekt u aan de ontgrendelknop
en drukt u op de aan-/uitknop.

Kettingrem controleren en bedienen
Zie pagina 20.

Activeer de kettingrem door de linkerhand rond het voorste
handvat te draaien. Met de achterzijde van uw hand drukt
u de kettingremhendel/handbeschermer in de richting van
het zwaard terwijl de ketting snel ronddraait. Zorg ervoor
dat u beide handen altijd op de handvatten van de zaag
houdt.

Zet de kettingrem terug in de stand "Draaien" door de
bovenkant van de kettingremhendel/handbeschermer vast
te nemen en deze in de richting van het voorste handvat te
trekken tot u een klik hoort.

A WAARSCHUWING!

Indien de kettingrem de ketting niet onmiddellijk
stopt, of indien de kettingrem niet in de draaistand
wil blijven zonder hulp, breng dan de kettingzaag
naar een erkend Homeliteonderhoudscentrum voor
herstel vooraleer u het opnieuw gebruikt.

De kettingspanning aanpassen
(raadpleeg pagina 14 - 15)

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden aan het
product uitvoert.

Zorg ervoor dat de montagemoeren van het zwaard half
losgedraaid worden.

Om de spanning van de ketting te verhogen, draait u de
spanschroef met de klok mee en controleert u de spanning
van de ketting regelmatig. Om de spanning van de ketting
te verlagen, draait u de spanschroef tegen de klok in en
controleert u de spanning van de ketting regelmatig.

De kettingspanning is correct wanneer de ruimte tussen de
zaagtanden in de ketting en het zwaard ongeveer 6,5 mm
is. Trek de ketting in het midden van de onderste zijde van
het zwaard naar beneden (weg van het zwaard) en meet
de afstand tussen het zwaard en de kettingsnijders.

Kettingsmeerolie toevoegen
(raadpleeg pagina 16 - 17)

A WAARSCHUWING!

Werk nooit zonder kettingsmeerolie. Als de
zaagketting zonder smeermiddel dreigt te vallen,
kunnen het zwaard en de zaagketting beschadigd
raken. Het is daarom van essentieel belang om het
oliepeil in de oliepeilmeter regelmatig te controleren
en telkens voor u de kettingzaag begint te gebruiken.

Maak de omgeving rond de oliedop schoon om vervuiling
te vermijden.

Schroef de dop los en verwijder ze van de olietank.

Giet de olie in de olietank en controleer de oliepeilmeter.
Zorg ervoor dat er geen vuil in de olietank terecht komt
wanneer u de machine met olie vult.

Plaats de oliedop terug en span aan. Veeg gemorste olie
af.

TRANSPORT EN OPSLAG

Leg het product stil, verwijder de batterij en laat afkoelen
voor u het toestel opbergt of transporteert.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.
Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde plaats
die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd corrosieve
producten, zoals tuinchemicalién en strooizout uit de buurt
van het apparaat. Bewaar niet buitenshuis.
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Plaats het zwaarddeksel terug voor u de machine opbergt
of tijdens het transport.

Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING!

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen
van ECHO. Als u dit niet doet, kan dit mogelijks
letsels of slechte prestaties veroorzaken waardoor
uw garantie kan vervallen. Als er onderdelen
vervangen moeten worden die niet beschreven
zijn, neem dan contact op met een van onze ECHO-
onderhoudsvertegenwoordigers.

A WAARSCHUWING!

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid
en deskundigheid en mag enkel door een
gekwalificeerde  onderhoudstechnicus  worden
uitgevoerd. Voor onderhoud brengt u het product
naar een geautoriseerd onderhoudscentrum.
Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen
wanneer u onderhoudswerken aan de machine
uitvoert.

A WAARSCHUWING!

Verwijder de batterij voor u de machine afstelt,
onderhoudt of reinigt. Als u dit niet doet, kan dit
leiden tot ernstige lichamelijke letsels.

m U mag uitsluitend de afstellingen of herstellingen
uitvoeren die in deze gebruiksaanwijzing worden
beschreven. Voor andere herstellingen, neemt u
contact op met uw geautoriseerd onderhoudsagent.

m De gevolgen van foutief onderhoud kunnen ertoe leiden
dat de kettingrem en andere veiligheidsvoorzieningen
niet correct werken, waardoor de kans op ernstige
letsels verhoogt. Houd uw kettingzaag professioneel
onderhouden en veilig.

m Het veilig slijpen van de ketting is een taak die
gespecialiseerde kennis vereist. De fabrikant raadt
daarom aan om een versleten of botte ketting door
een nieuw exemplaar te vervangen, verkrijgbaar
bij uw geautoriseerd ECHO servicecentrum.
Het onderdeelnummer is beschikbaar in de
productspecificatie in deze gebruiksaanwijzing

m Volg de instructies voor het smeren en de afstelling en
controle van de kettingspanning.

m Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte,
droge doek.
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m  Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het toestel
veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.

Zwaard en zaagketting vervangen
(raadpleeg pagina 10 - 13)

Zorg ervoor dat u
beschermhandschoenen.

de batterij verwijdert. Draag

Verwijder de montagemoeren van het zwaard met gebruik
van de bijgeleverde steeksleutel.

Verwijder de afdekking van de ketting.
Verwijder het zwaard en de zaagketting van de machine.

Plaats de nieuwe ketting in de correcte richting op het
zwaard en zorg ervoor dat de drijfstangen in de zwaardgroef
zijn afgelijnd.

Maak het zwaard aan de kettingzaag vast en leg de ketting
rond het aandrijfkettingwiel.

Plaats de afdekking van de ketting en de montagemoeren
van het zwaard weer terug.

Draai de montagemoeren van het zwaard half vast. Het
zaagblad moet kunnen bewegen voor het afstellen van de
kettingspanning.

Stel de kettingspanning af. Raadpleeg het hoofdstuk
"Kettingspanning afstellen".

Til de neus van het zaagblad op en draai de
bevestigingsmoeren van het zaagblad stevig vast.

Kettingrem inspecteren en reinigen
Zie pagina 22.

Houd het kettingremmechanisme altijd schoon door de
drijvers vrij van vuil te houden en licht af te borstelen.

Test altijd de kettingremprestatie na het reinigen. Zie het
hoofdstuk “Controle en bediening van de kettingrem” in
deze handleiding voor meer informatie.

ONDERHOUDSSCHEMA

Dagelijkse controle

Zaagbladsmering Voor elk gebruik

Kettingspanning Voor elk gebruik en

regelmatig

Kettingscherpte Voor elk gebruik, visuele

controle

Op beschadigde
onderdelen

Voor elk gebruik

Op losse binders Voor elk gebruik

Kettingremfunctie Voor elk gebruik

Controleer en reinig
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Zwaard Voor elk gebruik
Volledige zaag Na elk gebruik
Kettingrem Elke 5 uur*

*Uren in gebruik

VERVANGONDERDELEN
Onderdeel Accessoirenummer
Zaagblad 6000945
Ketting 90PX056X
ACCU'S

m Accu's die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor
gebruik opnieuw opgeladen te worden.

m De prestatie van de accu vermindert bij temperaturen
boven de 50°C. Vermijd langdurige blootstelling aan
hitte of zonlicht (gevaar van oververhitting).

m De contactpunten van laders en accu's moeten
schoongehouden worden.

m  Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik
volledig opgeladen te worden.

m Haal de accu uit de oplader nadat hij volledig opgeladen
is, om voor een zo lang mogelijke levensduur te zorgen.

Om het accupack langer te bewaren dan 30 dagen:

m Bewaar het accupack op een plaats waar de
temperatuur lager is dan 27°C en weg van vocht.

m  Bewaar accupacks in een laadtoestand van 30%-50%.

m Laad het pack tijdens het bewaren elke zes maanden
normaal op.

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

m Transporteer geen accues die lekken of gebarsten zijn.

Overleg met het transportbedrijf voor verder advies.

SYMBOLEN

Waarschuwing

Lees en begrijp alle instructies
voor u het product bedient,
volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

BT R

Draag gezichts-, gehoor- en
hoofdbescherming.

Draag anti-slipschoeisel wanneer u het
product gebruikt.

Draag zware, antislip handschoenen.

Pas op voor de terugslag van de
kettingzaagmachine en vermijd contact
met de zwaardtip.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

Houd de kettingzaag altijd met uw twee
handen vast bij gebruik.

Gebruik de kettingzaag niet door deze
met één hand vast te houden.

@YGE P> @B

De lithium-ionaccu is onderworpen aan de wetgeving
inzake gevaarlijke stoffen.

Vervoer van de accu's vindt plaats volgens plaatselijke,
nationale en internationale voorwaarden en regelgeving.

m  De gebruiker kan de batterijen via de weg transporteren
zonder bijkomende vereisten.

m  Commercieel vervoer van lithium-ionaccu's door derde
partijen is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke
stoffen. De voorbereidingen voor het transport en het
transport zelf mag uitsluitend worden uitgevoerd door
personeel dat vakkundig werd opgeleid en het proces
moet worden begeleid door overeenkomstige experts.

Tijdens het vervoeren van accu's:

m Zorg ervoor dat de batterijcontactterminals beschermd
en geisoleerd zijn om kortsluiting te voorkomen.

m Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen
de verpakking.
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Zet de kettingrem op de stand RUN
(UITVOEREN).

Zet de kettingrem op de stand BRAKE
0 (REM).

Het gegarandeerde geluidsniveau
106 B bedraagt 106 dB.

@ Oekraiens conformiteitssymbool

EurAsian-symbool van
overeenstemming
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Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden

weggegooid. Gelieve te recycleren

indien de mogelijkheid bestaat. Neem
— contact op met uw lokaal bestuur of

handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

Dit apparaat voldoet aan alle geldende
c € normen van Lid-Staat van de Europese

Unie waar het werd gekocht.

De volgende signaalwoorden en betekenissen zijn bedoeld
om de gevaarniveaus die met het product zijn verbonden,
te verklaren:

A GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige
verwondingen kan veroorzaken.

A LET OP

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet
wordt voorkomen, kleine of middelmatige verwondingen
kan veroorzaken.

LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool

Wijst op een situatie die kan leiden tot materiéle schade.
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DADOS TECNICOS MOTOSSERRA ECCS-58V
Numero de série 17402201000001 - 17402201999999
Tensao nominal 51,1V, 58 V maximo
Comprimento max. da langa 400 mm
Capacidade do depdsito do dleo da corrente 177 mi
Peso (Sem bateria, com barra guia, corrente e depdsito vazio) 4,83 kg
Peso (com o conjunto de baterias de 4,0 Ah) 6,73 kg
Peso (com o conjunto de baterias de 2,0 Ah) 6,03 kg
Velocidade maxima sem carga 21 m/s
Comprimento de corte Util 250 mm

Nivel de emisséo de ruido (em conformidade com EN 60745-1, EN 60745-2-13)

Nivel de presséo acustica ponderado A na posigéo do operador (L,,) 94,5 dB(A)
Kop: 2,5 dB(A)
Nivel de poténcia sonora ponderada A (L,,,) 105,5 dB(A)
Kypn: 2,5 dB(A)
Nivel de vibragdo (em conformidade com EN 60745-1; EN 60745-2-13) 2,1/2,8 m/s?
(frente/traseira) K =1,5 m/s?
BATERIA E CARREGADOR ECCS-58V
Baterias compativeis ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Carregador compativel ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A ADVERTENCIA!

O nivel de emissao de vibragées dado nesta folha de informagdes foi medido de acordo com um teste
normalizado sob a Norma EN 60745 e pode ser utilizado para fazer comparagoes entre ferramentas. Pode ser
utilizado para uma avaliacao preliminar da exposicao.

O nivel declarado de emissdo de vibragbes representa as aplicagcdes principais da ferramenta. Contudo,
se a ferramenta for utilizada para varias aplicacées, com diferentes acessérios ou se receber manutengao
insuficiente, a emissao de vibragdes pode ser diferente. Isto pode aumentar significativamente o nivel de
exposicdo ao longo do periodo total de trabalho.

Uma estimativa do nivel de exposicao as vibracoes devera também levar em conta os tempos que a ferramenta
esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Isto pode reduzir
significativamente o nivel de exposig¢édo ao longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragcdao, como por
exemplo: fazer a manutengao correcta da ferramenta e dos acessoérios, manter as maos aquecidas, organizar
o escalas de trabalho.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGCA O termo "ferramenta eléctrica" nos avisos refere-se a

ferramenta operada através de ligagdo a rede eléctrica
(com fios) ou a ferramenta operada através de bateria

(sem fios).
ADVERTENCIA!
Leia todos os avisos de seguranca e todas as AMEIENIEIDENRAB ALK
instrugdes. O facto de ndo seguir os avisos e as Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
instrugdes pode conduzir a choque eléctrico, fogo As éareas desordenadas ou escuras sdo um convite para
elou lesdo grave. acidentes.
Conserve estas adverténcias e instrugdes para que Nado opere ferramentas eléctricas em atmosferas
possa consulta-las mais tarde. explosivas, tais como na presenca de liquidos
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inflamaveis, gases ou poeira. As ferramentas eléctricas
criam faiscas que podem causar a inflamagao de poeiras
ou vapores.

Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha as
criancgas e as pessoas presentes afastadas. Distrac¢oes
podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

As fichas eléctricas da ferramenta tém de corresponder
a tomada. Nunca altere a ficha seja de que maneira
for. Nao use quaisquer fichas adaptadoras com
ferramentas de ligagdo com terra. As fichas nao
modificadas e tomadas compativeis reduzirdo o risco de
choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies com ligagao
terra ou enterradas, tais como tubos, radiadores,
fogoes e frigorificos. H4 um aumento do risco de choque
eléctrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha este produto a chuva ou humidade
elevada. A entrada de agua na ferramenta eléctrica
aumentara o risco de choque eléctrico.

Nao abuse do cabo de alimentagao. Nunca use o cabo
para carregar, puxar ou retirar a ficha da ferramenta
da tomada. Mantenha o cabo afastado do calor, éleo,
pontas afiadas ou pecas moveis. Os cabos danificados
ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use um
cabo de extensao apropriado para o uso ao ar livre. A
utilizacdo de um cabo apropriado para o uso ao ar livre
reduz o risco de choque eléctrico.

Se operar uma ferramenta eléctrica num local hiumido é
inevitavel, use uma fonte com protecgao de dispositivo
de corrente residual (RCD). O uso de um RCD reduz o
risco de choque eléctrico.

SEGURANGCA PESSOAL

Ao operar esta ferramenta eléctrica, permanega alerta,
tenha em atengdo ao que esta a fazer e use o bom
senso. Nao utilize a ferramenta eléctrica quando se
sentir cansado ou se se encontrar sob a influéncia
de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de
desatencdo enquanto opera estas ferramentas eléctricas
pode resultar em ferimentos graves.

Utilizar equipamento de protecgcdo. Use sempre
protecgao para os olhos. O equipamento de proteccéo
tal como a mascara contra pd, calgcado anti-derrapante de
seguranga, capacete, ou protecgédo para os ouvidos, usado
para condigdes apropriadas ira reduzir a probabilidade de
ferimentos.

Evite o arranque involuntario. Assegure-se de que o
interruptor se encontra na posicao de desligado antes
de o ligar a fonte de energia e/ou bateria, levantando
ou transportando a ferramenta. Transportar ferramentas
eléctricas com o seu dedo no interruptor ou ligar a corrente
ferramentas eléctricas que tém o interruptor ligado sdo um
convite a acidentes.

Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar a
ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma chave
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colocada numa pega moével da ferramenta eléctrica pode
causar lesdes pessoais.

Nao se aproxime em demasia. Fique sempre bem
apoiado nas pernas e nao estique demasiado o brago.
Isto possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica
em situacgdes inesperadas.

Use roupas adequadas. Ndo use roupa larga ou
acessorios de joias. Mantenha o seu cabelo, roupa e
luvas longe das pegas moveis. A roupa larga, joias ou
cabelo comprido podem ficar presos nas pecas moéveis.

Se séo fornecidos os dispositivos para a ligacdo de
espacos de extraccdo e recolha de po6, assegure-
se de que estes se encontram conectados e usados
correctamente. A utilizacdo de um colector de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com o pé.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

Nao force o produto. Use a ferramenta eléctrica
correcta para a sua aplicagdo. A ferramenta fara o seu
trabalho melhor e de forma mais segura trabalhando ao
ritmo para que foi concebida.

Nao use uma ferramenta caso o interruptor nao ligue e
desligue aferramenta eléctrica correctamente. Qualquer
ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada com o
interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Desligue a ficha da alimentagao eléctrica e/ou a bateria
da ferramenta antes de proceder a quaisquer ajustes,
mudanca de acessoérios ou de armazenar ferramentas
eléctricas. Estas medidas de seguranca preventivas
reduzem o risco de arranque acidental da ferramenta
eléctrica.

Armazene as ferramentas eléctricas forado alcance das
criangas e nao permita que pessoas nao familiarizadas
com a ferramenta eléctrica ou com estas instrucdes
utilizem a ferramenta eléctrica. As ferramentas eléctricas
sdo perigosas nas maos de utilizadores inexperientes.

Realize a manutencdo das ferramentas eléctricas.
Verifique se existe desalinhamento ou emperramento
das pegas moveis, ruptura das pegas e qualquer outra
condigdo que possa ter afectado o funcionamento
da ferramenta eléctrica. Se danificado, mande a
ferramenta eléctrica ser reparada antes de a utilizar.
Muitos acidentes sao causados por ferramentas eléctricas
com fracas manutengdes.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
E menos provavel que as ferramentas de corte com uma
correcta manutengdo e com pontas de corte afiadas fiquem
presas e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta, acessorios, pegas eléctricas,
etc., de acordo com estas instrugoes, tendo em conta
as condigoes de trabalho e o trabalho que se vai
realizar. O uso da ferramenta eléctrica para as operagdes
diferentes daquelas a que se destina podem causar uma
situagdo perigosa.
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UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATERIA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado para
um tipo de bateria pode causar risco de incéndio, quando
utilizado com outra bateria.

Use ferramentas eléctricas somente com baterias
especificamente concebidas. O uso de qualquer outro
tipo de bateria pode causar risco de lesdes e incéndio.

Quando a bateria nao estiver a ser utilizada, mantenha-a
afastada de outros objectos metalicos como clipes de
papel, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que podem fazer a ligagao
de um terminal para outro. Ligar os terminais da bateria
em conjunto pode causar queimaduras ou um incéndio.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode ser
ejectado da bateria, evite o contacto. Se o contacto
ocorrer acidentalmente, limpe com agua abundante.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente assisténcia médica. O liquido ejectado
da bateria pode causar irritagdo ou queimaduras.

MANUTENGAO

A manutencdo da sua ferramenta eléctrica deve
ser efectuada por uma pessoa qualificada para
reparagoes, utilizando apenas pecas de substituicao
idénticas. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta
eléctrica é mantida.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA ADICIONAIS

Algumas regides tém normas que limitam o uso do produto.
Consulte a sua autoridade local para obter informagéo.

Nunca permita que criangas ou pessoas que ndo estejam
familiarizadas com estas instrugdes utilizem o produto. A
legislagéo local pode restringir a idade do operador.

Certifique-se antes de cada uso que todos os controlos e
dispositivos de seguranga funcionam corretamente. Nao
utilize o aparelho se o interruptor “off” ndo parar o motor.

Utilize protecdo completa ocular e auricular, luvas grossas
resistentes, bem como protegéo para a cabega durante o
funcionamento do aparelho; utilize uma mascara de rosto
caso a operagao envolva poeira.

Nao use roupas largas, calgas curtas nem joias de
qualquer tipo.

Prenda o cabelo comprido para que fiqgue acima do nivel
dos ombros para evitar que fique emaranhado em pecas
moveis.

Cuidado com os objetos projetados, voadores ou em
queda. Mantenha os transeuntes, as criangas e os animais
a 15 m de distancia da zona de operagéo.

Nao utilize esta ferramenta numa zona com pouca luz. O
operador necessita de uma visao clara da area de trabalho
para identificar potenciais perigos.

O uso da protecgdo auditiva reduz a sua capacidade de
ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve prestar
atencdo extra aquilo que esta a acontecer na area de
trabalho.

Operar ferramentas similares nas proximidades aumenta
tanto o risco de lesdo auditiva e o potencial para outras
pessoas entrarem na sua area de trabalho.

Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. Nao se aproxime
em demasia. O esticar-se pode resultar em perda de
equilibrio e pode aumentar o risco de ressalto.

Mantenha qualquer peca em movimento longe do seu
proprio corpo.

Inspecione a maquina antes de cada uso. Verifique o
correto funcionamento de todos os controlos, incluindo o
travao da corrente. Verifique que ndo ha pecas de fixagdo
soltas, assegure-se de que todas as protecdes e cabos
estdo bem fixos. Substitua qualquer pega danificada antes
da utilizagéo.

Nao modifique a maquina em qualquer forma nem use
pegas e acessorios que ndo sejam recomendados pelo
fabricante.

A ADVERTENCIA!

Se o aparelho cair, sofrer um impacto forte ou
comecar a vibrar de maneira anormal, pare-o
imediatamente e verifique se esta danificado ou
identifique o motivo da vibragdo. Qualquer dano
deve ser devidamente reparado ou substituido por
um centro de assisténcia autorizado.

Nao deite fora baterias usadas juntamente com o lixo
doméstico nem queimando-as. Os Distribuidores ECHO
estdo disponiveis para recolher baterias velhas, para
proteger o meio-ambiente.

Nao guarde o conjunto de baterias juntamente com
objectos metdlicos (risco de curto-circuito).

Utilize apenas o carregador ECBC-58VEU/ECBC-58VUK
para dar carga aos conjuntos de baterias. Nao utilize
conjuntos de baterias de outros sistemas.

Baterias compativeis: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Sob condi¢cdes extremas de carga ou de temperatura,
baterias danificadas podem verter acido de baterias.
Em caso de contacto com acido de baterias, lave a area
afectada imediatamente com agua e sab&o. Em caso de
contacto com os olhos, enxague imediatamente e de modo
completo com agua durante pelo menos 10 minutos e
consulte um médico sem demora.

Os parafusos de retengdo da barra de duas correias
sdo pontos sensiveis a descarga eletrostatica durante a
utilizagdo. O utilizador tem de soltar o gatilho do interruptor
para reiniciar o produto se disparar devido a descarga
eletrostatica.

AVISOS DE SEGURANCA DA
MOTOSSERRA

Durante a utilizacdo do produto, mantenha todas as
partes do seu corpo afastadas da corrente da serra.
Antes de iniciar a motosserra, certifique-se que a
corrente da serra ndo se encontra em contacto com
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nada. Um momento de distragdo ao operar a motosserra
pode causar emaranhamento da sua roupa ou corpo com
a motosserra.

Segure sempre a motosserra com a sua mao direita
na pega traseira e com a sua mao esquerda na pega
dianteira. Segurar a motosserra com uma configuragéo
da méo invertida aumenta o risco de lesdo pessoal e deva
nunca ser feito.

Agarre o produto apenas pelas superficies de preensdo
isoladas, porque a corrente da serra pode entrar em
contacto com fios condutores ocultos. O contacto da
motosserra com um cabo com tens&o elétrica pode expor
as pecas metdlicas da ferramenta a corrente elétrica, o que
pode provocar um choque ao operador.

Use 6culos de seguranga protegcdo para os ouvidos.
Recomenda-se ainda equipamento de protegao para a
cabeca, maos, pernas e pés é recomendado. A roupa
de protegdo adequada reduzira o risco de lesdes pessoais
causadas por detritos esvoagantes ou contacto acidental
com a motosserra.

Nao opere uma motosserra numa arvore. A utilizacéo
de uma motosserra enquanto se encontra em cima de uma
arvore pode causar lesdes pessoais.

Mantenha sempre o equilibrio adequado dos pés
e opere a motosserra apenas quando se encontra
sobre uma superficie fixa, firme e nivelada. As
superficies escorregadicas ou instaveis tais como escadas
podem causar uma perda de equilibrio ou o controlo da
motosserra.

Ao cortar um ramo que esteja sob tenséao, esteja alerta
para o efeito de ricochete. Quando a tenséo nas fibras
de madeira ¢ libertada, o ramo catapultado pode atingir o
operador e/ou atirar a motosserra e ficar fora de controlo.

Use extrema cautela ao cortar os arbustos e rebentos.
O material delgado pode apanhar a motosserra e ser
atirado para si ou tirar-lhe o equilibrio.

Transporte a motosserra pela pega frontal com a
motosserra desligada e afastada do seu corpo. Ao
transportar ou armazenar a motosserra, coloque
sempre a capa da barra guia. O segurar adequadamente
na motosserra reduzird a probabilidade de contacto
acidental com a corrente mével da serra.

Siga as instrugdes para a lubrificagao, tensionamento
da corrente e mudanga dos acessoérios. Uma corrente
com a tensdo ou a lubrificagdo incorretas também pode
quebrar ou aumento o risco de ricochete.

Mantenha os manipulos secos, limpos e livres de 6leo e
graxa. As pegas gordurosas e oleosas sao escorregadias,
provocando a perda de controlo.

Corte apenas madeira. Nao utilize a motosserra para
fins a que nao se destina. Por exemplo, ndo use a
motosserra para cortar plastico, alvenaria ou materiais
de construcao que ndo sejam de madeira. O uso da
motosserra para as operagdes diferentes daquelas a que
se destina podem causar uma situagao perigosa.

Portugués

Causas e prevengao do utilizador do ricochete:

Pode ocorrer um coice quando a ponta da barra-guia toca
num objecto ou se a corrente da serra ficar entalada e
bloquear-se na madeira durante o corte.

O contacto com a ponta, em alguns casos, pode causar
uma reacdo reversa rapidissima, fazendo com que a barra
guia salte para o operador.

Apertar a corrente da serra ao longo do topo da barra guia
pode fazer com que esta recue rapidamente na direcgdo
do operador.

Qualquer uma destas reacg¢des pode fazer com que perca
o controlo da serra e levar a graves ferimentos pessoais.
Nao dependa exclusivamente dos dispositivos de
seguranga incorporados na sua serra. Enquanto utilizador
da serra, devera tomar uma série de medidas tendentes
a garantir que as operagdes de corte decorrem livres de
acidentes ou ferimentos.

O ricochete é o resultado de uma ma utilizagdo da
ferramenta e/ou condigdes ou procedimentos de operagao
incorretos e pode ser evitado tomando as precaugdes
apropriadas conforme indicado abaixo:

Segure firmemente, com os polegares e os dedos que
cercam as pegas da motosserra, com ambas as maos
na serra e posicione o seu corpo e braco para permitir-
lhe resistir a forga do ricochete. As forgas do ricochete
podem ser controladas pelo operador, se as precaugdes
apropriadas forem tomadas. Nao largue a motosserra.

Nao se estenda e nédo corte acima da altura do ombro.
Isto ajuda a impedir o contacto da ponta nédo intencional e
permite um melhor controlo da motosserra em situagdes
inesperadas.

Utilize apenas correntes e barras sobressalentes
do fabricante. As barras e as correntes de substituigdo
incorretas podem causar uma rutura da corrente e/ou
ricochete.

Siga as instrucdes de afiagdo e manutengdo do
fabricante da corrente da serra. Diminuir a altura do
calibre da profundidade pode conduzir a aumentos do
ricochete.

ADVERTENCIAS ADICIONAIS DE SEGURANGA DA
MOTO-SERRA

E recomendavel cortar os troncos num cavalete de serrador
ou num suporte ao operar o aparelho pela primeira vez.

Certifique-se de todas as protegbes, pegas e para-
choques dentado estéo devidamente instalados e em boas
condigoes.

As pessoas que utilizarem o produto devem estar em bom
estado de saude. O produto é pesado, portanto o utilizador
tem obrigatoriamente de estar em boa forma fisica. O
operador deve estar alerta, ter boa visdo, mobilidade,
equilibrio e destreza manual. Se tiver alguma duvida, ndo
utilize o produto.

N&o comece a usar o produto até que tenha uma area
de trabalho clara, base segura e um caminho de retirada
planeada afastado da queda da arvore.
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Cuidado com a emissdo da névoa de lubrificante e serrim.
Utilize uma mascara ou respirador, se necessario.

Nao corte as videiras e/ou mato pequeno (menos de 75
mm de didmetro).

Quando utilizar o produto, segure-o sempre com as
duas maos. Segure firmemente na ferramenta, com os
polegares e os dedos envolvendo as pegas da serra de
corrente. A mao direita deve estar na pega traseira e a mao
esquerda sobre a pega dianteira.

Antes de dar arranque ao produto, certifique-se de que a
corrente ndo estad em contacto com nenhum objecto.

Nao modifique o seu produto de nenhum modo nem
o utilize para alimentar acessérios ou dispositivos ndo
recomendados pelo fabricante para o seu produto.

Deve haver um kit de primeiros socorros que contenha
grandes pensos para feridas e um meio para chamar a
atengao (por exemplo, um apito) préximo do operador. Um
kit maior e mais abrangente deve estar, razoavelmente,
nas proximidades.

Quando utilizar o produto, use sempre um capacete. Um
capacete equipado com viseira de rede pode ajudar a
reduzir o risco de ferimentos na cara e na cabega em caso
de ressalto.

Uma corrente incorretamente sujeita a tenséo pode saltar
fora da barra de guia e pode resultar em ferimentos
graves ou morte. O comprimento da corrente depende da
temperatura. Verifique a tenséo regularmente.

Deve familiarizar-se com a sua nova motosserra fazendo
cortes simples em madeira firmemente apoiada. Faga isto
sempre que ndo tenha operado a serra ha algum tempo.

Para reduzir o risco de lesées associadas com o contacto
com partes moveis, pare sempre o motor, aplique o travao
da corrente, retire a bateria e certifique-se de que todas as
pegas moveis pararam completamente antes de:

m limpeza e desobstrucédo de bloqueio
m deixar o produto sem vigilancia
m instalar ou remover acessorios

m verificar, fazer a manutengdo ou funcionar com o
produto

O tamanho da area de trabalho depende do trabalho a ser
realizado, bem como do tamanho da arvore ou da pega
alvo da intervencdo. Por exemplo, abater uma arvore
requer uma maior area de trabalho do que para fazer
outros cortes, como por exemplo, cortes de divisdo de
troncos, etc.

O operador precisa estar atento e em controlo de tudo o
que esta a acontecer nesta area de trabalho.

N&o corte com o seu corpo em linha com a barra de guia
e corrente. Caso ocorra um ressalto, isto ajudara a evitar
a corrente de entrar em contacto com a sua cabega ou
corpo.

Nao utilize um movimento de serrar para tras e para a
frente, deixe a corrente fazer o trabalho, mantenha a

corrente afiada e ndo tente empurrar a corrente através
do corte.

Nao exerga presséo na serra no fim do corte. Prepare-se
para aguentar com o peso da serra quando esta se liberta
da madeira. O incumprimento desta indicagéo pode causar
possiveis lesbes pessoais graves.

Nao pare a serra a meio de uma operagdo de corte.
Mantenha a serra a funcionar até que tenha sido removida
do corte.

Pressao e tracgao

A forca de reacgcdo é sempre oposta ao sentido de
deslocacéo da corrente. Como tal, o operador deve estar
preparado para controlar a tendéncia para a maquina
se afastar (movimento para a frente) ao cortar na borda
inferior da barra e a empurrar para tras (na direcdo do
operador) ao cortar ao longo da borda superior.

Serra encravada no corte

Pare a motosserra e torne-a segura. N&o tente forgar a
corrente e a barra do corte, visto que é provavel que isto
quebre a corrente, a qual pode balancar para tras e atingir
o operador. Esta situagdo ocorre normalmente porque a
madeira estad incorretamente apoiada e a forgar o corte
demasiado perto sob compressao trilhando assim a lamina.
Caso, ao ajustar o suporte nao liberte a barra e a corrente,
use cunhas de madeira ou uma alavanca para abrir o corte
e libertar a serra. Nunca tente iniciar a motosserra quando
a barra guia ja se encontra num corte ou ranhura.

Equipamento de protecdo pessoal

Os equipamentos de protegdo individual de boa qualidade,
conforme os utilizados por profissionais, ajudardo a reduzir
o risco de ferimentos ao operador. Os itens seguintes
devem ser utilizados ao operar a sua motosserra:

Capacete de seguranga

m devera cumprir a norma EN 397 e possuir a marcagéo
CE

Protecao auricular

m deverd cumprir a norma EN 352-1 e possuir a
marcacédo CE

Protecao para os olhos e rosto

m devem possuir a marcagdo CE e cumprir com EN 166
(para oculos de seguranga) ou EN 1731 (para viseiras
de malha)

Guantes

m devera cumprir a norma EN381-7 e possuir a marcagéo
CE

Protecao das pernas (perneiras)

m deve cumprir com a norma EN381-5, possuir a
marcagdo CE e fornecer uma protecdo completa.

Botas de seguranca para motosserra

m deve cumprir com a norma EN ISO 20345:2004 e
possuir uma marcagdo a ilustrar uma motosserra
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para demonstrar a conformidade com EN 381-3.
(Os utilizadores ocasionais podem usar botas de
seguranga com biqueira de ago com polainas de
protegdo conformes a EN 381-9, caso o piso seja
nivelado e exista pouco risco de tropegar ou ficar preso
na vegetacédo rasteira)

Casacos proprios para motosserra para protecao da
parte superior do corpo

m devera cumprir a norma EN 381-11 e possuir a
marcagdo CE

INSTRUGOES SOBRE AS TECNICAS ADEQUADAS
PARA ABATE BASICO, CORTAR RAMOS E CORTE
TRANSVERSAL

Compreender as forgas dentro da madeira

Quando compreende as pressdes e tensdes direcionais
dentro da madeira, pode reduzir os “beliscdes”, ou pelo
menos prevé-los durante o corte. A tensdo na madeira
significa que as fibras estdo a ser separadas e se cortar
nesta area, a area de separagao (“kerf’) ou corte tendem
a abrir a medida que a serra passa. Se um tronco esta
a ser apoiado sobre um cavalete e a extremidade esta
pendurada sem apoio sobre a extremidade, entdo a tenséo
é criada na superficie superior devido ao peso do tronco
suspenso, esticando as fibras. Da mesma forma, a parte
inferior do tronco estara em compresséo e as fibras séo
empurradas umas contra as outras. Se um corte é feito
nesta area, o corte de separacéo tera tendéncia a fechar-
se durante o corte. Isto iria trilhar a lamina.

Abater uma arvore
Ver Fig. 1 - 6.

Quando as operagdes de cortar e abater estdo a ser
realizadas por duas ou mais pessoas ao mesmo tempo,
a operagao de abate deve ser separada da operacao de
corte por uma distancia de pelo menos duas vezes a altura
da arvore que vai cair. As arvores ndo devem ser abatidas
de alguma forma que possa pdr alguém em perigo,
atingir alguma linha de fornecimento ou causar danos de
propriedade. Se a arvore entrar em contacto com alguma
linha de fornecimento, a empresa deve ser notificada de
imediato.

O operador da serra de corrente deve manter-se no lado
mais alto de um terreno inclinado, ja que é provavel que
a arvore role ou deslize pelo terreno abaixo aquando do
abate.

Um percurso de escape deve ser planeado e desobstruido
conforme necessario antes de se iniciar os cortes. O
percurso de fuga deve estender-se para tras e na diagonal
a traseira da linha de queda prevista.

Antes de iniciar o abate, tenha em conta a inclinagéo
natural da arvore, a localizacdo dos ramos maiores e a
diregdo do vento para avaliar a forma como a arvore ira
cair.

Remova a sujidade, pedras, casca solta, pregos, estribos
e arames da arvore.

Nao tente subir a arvores que tenham apodrecido ou
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que tenham sido danificadas pelo vento, pelo fogo, por
relampagos, etc.

Isso é extremamente perigoso e s6 deve ser feito por
cirurgides de arvores profissionais.

1. Corte inferior de entalhe
Ver Fig. 1- 6.

Faca o entalhe com 1/3 do diametro da arvore,
perpendicular ao sentido das quedas. Realize o corte
de entalhe horizontal inferior primeiro. Isto ajudara a
evitar trilhar a corrente da serra ou a barra de guia
quando o segundo entalhe esta a ser feito.

2. Corte pela face oposta
Ver Fig. 1- 6.

Faca o corte de abate para tras com pelo menos 50 mm
(2 polegadas) mais alto do que o corte de entalhadura
horizontal. Mantenha o corte de abate para tras paralelo
ao corte de entalhadura horizontal. Faga o corte de
abate para trds de modo a que resta madeira suficiente
para atuar como uma dobradiga. A articulagdo da
madeira evita que a arvore se torga e caia na diregéo
errada. Nao corte através da articulagéo.

A medida que o abate se aproxima da dobradica,
a arvore deve comegar a cair. Se houver qualquer
possibilidade da arvore ndo cair no sentido desejado
de poder balangar para tras e vincar a motosserra,
pare de cortar antes que o corte de abate para tras
esteja concluido e use cunhas de madeira, plastico ou
aluminio para abrir o corte e deixar cair a arvore sobre
a linha desejada.

Quando a arvore comeca a cair, remova a motosserra
do corte, pare o motor, coloque a motosserra para baixo
e, em seguida, use o caminho de retirada planeado.
Esteja alerta para ramos suspensos que possam cair e
preste atencdo ao seu equilibrio.

Remocgao dos sustentaculos
Ver Fig. 7 - 8.

Um sustentaculo é uma raiz de grandes dimensdes que
se prolonga do tronco da arvore acima do solo. Devera
remover sustentaculos grandes antes de realizar o abate.
Efectue primeiro o corte horizontal no sustentaculo e, s6
depois, o corte vertical . Remova a secgdo solta da area
de trabalho. Siga o procedimento de abate de arvores
correcto depois de terem sido removidos os sustentaculos
grandes.

Cortar transversalmente um tronco
Ver Fig. 9 - 11.

Decepar consiste em cortar um tronco em comprimentos.
E importante certificar-se que o seu equilibrio é firme e
que o seu peso esta distribuido uniformemente em ambos
os pés. Quando possivel o tronco deve ser levantado e
suportado pelo uso de ramos, troncos ou calgos. Siga a
instrugdo simples para um corte facil. Quando o tronco é
suportado ao longo de todo o comprimento, é cortado a
partir do topo (overbuck).

Quando o tronco é suportado numa extremidade, corte 1/3
do diametro do lado de baixo (underbuck). Em seguida,
efetue o corte final overbucking para encontrar o primeiro
corte.
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Quando o tronco esta apoiado em ambas as extremidades,
corte 1/3 do didmetro a partir de cima (overbuck). Em
seguida, efetue o corte final underbucking 2/3 mais baixo
para encontrar o primeiro corte.

Ao cortar numa inclinagéo, fiqgue sempre no lado de cima do
tronco. Ao cortar transversalmente, para manter o controlo
total, liberte a pressédo de corte perto da extremidade do
corte sem relaxar o seu aperto nas pegas da motosserra.
Nao deixe a corrente entrar em contacto com o ch&o. Apds
ter terminado o corte, aguarde que a corrente da serra
pare antes de deslocar a motosserra. Pare sempre o motor
antes de se deslocar de arvore em arvore.

Cortar ramos de uma arvore
Ver Fig. 12 - 13.

Desbastar consiste em remover os ramos de uma arvore
abatida. Ao desbastar, deixe os ramos maiores inferiores
para apoiar o tronco do chdo. Remova os ramos com um
s6 corte. Os ramos sob tens@o devem ser cortados a partir
do fundo para evitar comprometer a motosserra.

Pequena arvore dobrada
Ver Fig. 14 - 15.

Um tranchéo tensado € qualquer toro, ramo, cepo com
raizes ou arvore jovem que esta dobrada e tensada por
outro lenho e que efectua um movimento de ricochete se
o lenho que a estava a segurar for cortado ou removido.

Numa arvore abatida, um cepo com raizes oferece um
elevado potencial de regressar a posigdo vertical num
movimento repentino, durante o corte transversal para
separar o toro do cepo. Tenha atengdo a tranchdes
tensados, pois sdo muito perigosos.

A ADVERTENCIA!

Os tranchdes tensados sao perigosos, podendo
atingiro operador, fazendo com que perca o controlo
da serra de corrente. Esta situagao podera conduzir
a ferimentos graves ou mesmo mortais. Isto deve
ser realizado por utilizadores formados.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS
DAS BATERIAS

A ADVERTENCIA!

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-
circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou
o carregador em liquidos e assegure-se de que
liqguidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como
agua salgada, determinadas substancias quimicas
o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrucdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizacdo e o operador deve prestar especial
atencéo para evitar o seguinte:

m Lesdes por vibracdo

e Use sempre a ferramenta adequada para o
trabalho. Utilize as pegas designadas. Limite o
tempo de trabalho e a exposicao.

m A exposigdo ao ruido pode provocar perda de audigéo.

e Use protegdo para os ouvidos e limite o tempo de
exposigado

m lesdo por contacto com os dentes da serra da corrente
expostos

m lesdo causada por pegas projetadas da peca de
trabalho (bocados de madeira e estilha)

m Lesdo causada pela inalagédo de poeira e particulas

m lesdo causada por contacto da pele com o lubrificante
ou 6leo

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragbes das ferramentas de
mé&o podem contribuir para uma doenga designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposigdo ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos para o
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente
reduzir os efeitos da vibragéo:

m  Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar a unidade, use luvas para manter as maos e os
pulsos quentes.

m Apds cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulagdo sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigao por dia.

m As luvas protetoras disponiveis nos retalhistas
de motosserra profissional sdo especificamente
concebidas para uso de motosserra que dao protecéo,
boa aderéncia e também reduzem o efeito de vibragao
da pega.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenca, interrompa
de imediato a sua utilizagdo e consulte o seu médico sobre
estes sintomas.
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A ADVERTENCIA!

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar
o agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta
durante periodos prolongados, assegure-se que faz
intervalos regulares.

USO PREVISTO

Este produto destina-se exclusivamente a ser utilizado ao
ar livre. Por razdes de seguranca, o aparelho tem que ser
adequadamente controlado através da operagéo com as
duas maos em todos os momentos.

Este produto é concebido para cortar ramos, troncos, cepos
e vigas de um didmetro determinado pelo comprimento
de corte da barra-guia. Apenas foi concebida para cortar
madeira. S6 deve ser utilizado em aplicagdes domésticas
por adultos que tenham recebido formagdo adequada
sobre os perigos e medidas/agdes preventivas a tomar
durante a sua utilizagao.

Nao deve ser usado para servigos profissionais de corte
de arvores. O produto ndo deve ser usada por criangas
ou por pessoas que ndo usem o equipamento de protegao
pessoal e vestuario adequados.

Na&o utilize o produto para nenhum outro objectivo diferente
do especificado na Utilizacéo Prevista.

A ADVERTENCIA!

Ao utilizar o produto, devem seguir-se as normas
de seguranga. Para sua prépria seguranga e a dos
transeuntes, deve ler e compreender todas estas
instrugdes antes de comecar a utilizar o aparelho.
Deve participar num curso de seguranga organizada
profissional sobre a utilizacdo, agdes preventivas,
primeiros socorros e manutengcido de motosserras.
Guarde as instrugdes para usa-las no futuro.

A ADVERTENCIA!

As moto-serras sdo ferramentas potencialmente
perigosas. Os acidentes que envolvem o uso
frequente de moto-serras podem causar a perda
de membro ou a morte. A moto-serra nao é a tnica
que implica risco. Os ramos que caem, o derrube de
arvores, ou troncos a girar podem causar a morte. A
madeira doente ou podre implica perigos adicionais.
Deve avaliar a sua capacidade para efetuar a
tarefa de forma segura. Em caso de duvida, peca
a um profissional de corte de arvores para fazer o
trabalho.

CONHECA O SER APARELHO

Ver paginas 6-7.

1. Bateria
2. Libertador do actuador
104 Portugués

Pega traseira

Interruptor de gatilho

Chave de combinagéo
Pega frontal

Tampao do 6leo da corrente
Capa da barra guia

. Corrente

10. Barra-guia

11. Grampo péra-choques

12. Retentor de corrente

13. Parafuso tensor da corrente
14. Tampa da corrente

15. Porcas de fixagdo da langa
16. Guarda-mao frontal/Travéo da corrente

DISPOSITIVOS DE SEGURANGA

©ONO O A W

Serra de corrente de baixo coice

Uma corrente de serra com reduzido ressalto ajuda a
reduzir a possibilidade de um evento de ressalto.

Os limitadores de profundidade a frente de cada dente
de corte podem minimizar a forca de uma reacgdo de
coice, prevenindo que os dentes de corte penetrem
com profundidade na zona de coice. Utilize apenas
combinagdes de barras de guia e correntes de substituigdo
que sejam recomendadas pelo fabricante.

Com a continuagéo de afiagcdo, as corrente da serra
vdo perdendo as suas qualidade de baixo coice,
sendo necessario empregar cautela adicional. Por sua
seguranga, substitua as correntes da serra quando
diminuir o rendimento de corte.

Grampo para-choques

O grampo para-choques integral pode ser usado como
uma articulagéo ao realizar um corte. Ajuda a manter o
corpo da motosserra estavel durante o corte. Ao cortar,
empurre a maquina para a frente até que os picos se
introduzam na borda da madeira e, em seguida, movendo
a pega traseira para cima ou para baixo na diregcéo da linha
de corte pode ajudar a aliviar a tensao fisica do corte.

Barras-guia

De modo geral, as barras guia com pontas esféricas
pequenas tém menos probabilidades de ressalto. Deve
usar uma barra de guia e uma corrente correspondente
que seja apenas o suficientemente comprida para o
trabalho. As barras mais compridas aumentam o risco
de perda de controlo durante o corte de serra. Verifique
regularmente a tensdo da corrente. Ao cortar ramos mais
pequenos (menos que o comprimento total da barra de
guia), é provavel que a corrente seja projetada caso a
tenséo nao seja a correta.

Travao da corrente

Os travoes de corrente foram concebidos para pararem
rapidamente a corrente, impedindo-a de girar. Quando a
alavanca do travao da corrente/guarda-méao é empurrada
contra a barra, a corrente para imediatamente. O travao
da corrente ndo impede o coice. Apenas reduz o risco de
lesdo, caso a barra da corrente entre em contacto com o
corpo do operador durante um evento de ressalto. O travao
da corrente deve ser testado antes de cada utilizagdo
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quanto a sua correta operagdo em ambas as posicoes de
funcionamento e travagem.

Retentor de corrente
Um apanhador de corrente impede que a corrente da serra

seja projectada para tras, na direccdo do operador, se a
corrente se soltar ou se partir.

UTILIZAGAO

A ADVERTENCIA!

Se qualquer peca estiver danificada ou em falta, ndo
utilize este produto até as pegas serem repostas. A
inobbservancia deste aviso pode resultar em graves
ferimentos pessoais.

Instalar a bateria
Ver a pagina 6.

Monte o conjunto de baterias no produto. Alinhe as
nervuras salientes da bateria com as ranhuras na porta da
bateria do produto.

Antes de comegar a operacgdo, certifique-se de que o
trinco no conjunto de baterias encaixa em posigéo e que o
conjunto de baterias esta totalmente assente e fixado em
seguranga no produto.

Segurar o produto
Ver figura 1.

Agarre o produto com a méo direita na pega traseira e a
mao esquerda na pega dianteira. Segure ambas as pegas
com os polegares e os dedos que cercam as pegas.
Assegure-se de que a sua mao esquerda esta a segurar o
manipulo frontal de modo a que o polegar esteja por baixo.

Arrancar o produto
Ver a pagina 8.

Antes de iniciar a operagdo, deve instalar a bateria na
maquina e certificar-se de que o travédo da corrente esta na
posigéo de funcionamento puxando a alavanca do travao
da corrente/prote¢do manual na diregdo da pega dianteira.

Para iniciar a maquina, puxe o botéo de libertacdo do
gatilho e, em seguida, prima o gatilho do acelerador.

Verificagao e funcionamento do travao da corrente
Ver a pagina 20.

Acione o travao da corrente rodando a sua mao esquerda
ao redor da pega dianteira. Usando a palma da sua mao,
empurre a alavanca do travdo da corrente/protecao
manual na dire¢gdo da barra enquanto a corrente esta a
rodar rapidamente. Certifique-se que mantém ambas as
mé&os sobre as pegas da serra em todos os momentos.

Redefina o travao da corrente de volta para a posicao de
funcionamento segurando no cimo da alavanca do travao
da corrente/prote¢cdo manual e puxando em diregéo a pega
dianteira até ouvir um clique.

A ADVERTENCIA!

Se o travao de corrente ndao para a corrente de
imediato, ou se o travao de corrente ndo permaneca
na posicdo de funcionamento sem auxilio, leve a
serra a um centro de assisténcia autorizado para a
reparar antes de usar.

Ajuste da tensao da corrente
ver pagina 14 - 15

Antes de fazer quaisquer trabalhos de manutencédo ou
limpeza ao produto, desmonte o conjunto de baterias.

Certifique-se de que as porcas de fixagdo da langa estdo
afrouxadas até poderem ser desapertadas s6 com os
dedos.

Para aumentar a tensdo da corrente, rode o parafuso
tensor da corrente no sentido dos ponteiros do relogio e
va verificando a tensdo da corrente com frequéncia. Para
afrouxar a tensao da corrente, faga rodar o parafuso tensor
da corrente no sentido contrario aos ponteiros do relégio e
verifique a tensdo da corrente frequentemente.

A tensao da corrente esta correcta quando o espago entre
o dente de corte na corrente e a langa é de cerca de 6,5
mm (0,256 de polegada). Puxe a corrente no meio do lado
inferior da barra para baixo (afastando da barra) e mega a
distancia entre a barra e os cortadores da corrente.

Adicionar éleo lubrificante da corrente
ver pagina 16 - 17

A ADVERTENCIA!

Nunca trabalhe sem lubrificante da corrente. Se a
moto-serra estiver a funcionar sem lubrificante, a
barra guia e a moto-serra podem ficar danificadas.
Por conseguinte, é indispensavel verificar o nivel
de 6leo no medidor de nivel do 6leo regularmente e
sempre antes de comegar a usar a motosserra.

Limpe a superficie ao redor da tampa do dleo para evitar
a contaminagéo.

Desaparafuse e remova o tampao do depdsito do 6leo.

Verta o 6leo no depdsito de 6leo e monitorize o indicador
de nivel de o¢leo. Certifiqgue-se que ndo entra sujidade no
depdsito de 6leo enquanto abastece de dleo.

Coloque o tampdo do depédsito de oleo novamente e
aperte-o. Limpe qualquer respingo.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare o produto, retire a bateria e deixe que ambos
arrefecam antes de guardar ou de transportar.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o
num local fresco e seco e bem ventilado a que as
criangas ndo consigam aceder. Mantenha-o afastado
de substancias corrosivas, tais como produtos quimicos
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utilizados em jardinagem e sais de descongelagdo. Ndo
armazenar ao ar livre.

Coloque a capa da barra de guia antes de guardar a
unidade, ou durante o transporte.

Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

MANUTENGAO

A ADVERTENCIA!

Utilize apenas acessoérios ECHO e sobresselentes
ECHO. A inobservancia desta indicacdo pode
causar um fraco desempenho, possiveis lesoes
e podera anular a sua garantia. Se for necessario
substituir componentes que nao foram descritos,
entre em contacto com um dos nossos agentes de
assisténcia técnica ECHO.

A ADVERTENCIA!

Os servicos de manutencdo requerem extremo
cuidado e conhecimentos e devem apenas ser
realizado por um técnico de assisténcia qualificado.
Para operagées de servigo, leve o produto a um
centro de servigo autorizado. Durante as operagoes
de manutengado, utilize pecas de substituicdo
originais do fabricante.

A ADVERTENCIA!

Retire a bateria antes de qualquer operagdo de
ajuste, manutencdo ou limpeza. O incumprimento
desta instrugdo pode conduzir a lesdes graves.

m  S6 pode proceder aos ajustes ou reparagdes descritas
neste manual. Para outro tipo de reparagdes entre em
contacto com um agente de servigo autorizado.

m As consequéncias de uma manutengdo inadequada
podem fazer com que o travdo da corrente e outras
caracteristicas de seguranca nao funcionem
corretamente, aumentando assim o potencial para
ferimentos graves. Mantenha a sua motosserra
profissionalmente mantida e segura.

m Afiar a corrente de forma segura é uma tarefa
especializada. Portanto, o fabricante recomenda
encarecidamente que uma corrente opaca ou
desgastada se substitua por outra nova, que
se encontra disponivel no centro de assisténcia
autorizado. O nome da peca encontra-se disponivel
na tabela de especificagées de produto deste manual.

m Siga as instrugdes para lubrificagdo e verificagdo e
ajuste da tenséo da corrente.

m Limpar o produto com um pano suave seco depois de
cada uso.
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m Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tensdo
apropriada e se certificar que o equipamento esta
em condigdes seguras de funcionamento. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

Substituicdo da barra de guia e corrente da serra
ver pagina 10 - 13

Certifique-se que remove a bateria. Use Iluvas de

protecgao.

Desmonte as porcas de fixagdo da langa, utilizando a
chave multipla fornecida.

Desmonte a tampa da corrente.
Retire a lamina e a corrente da unidade.

Coloque a nova corrente na diregdo correta na barra e
certifique-se de que as ligagdes de transmissdo estdo
alinhadas com a ranhura da barra.

Instale a barra na motosserra e enrole a corrente em torno
da roda dentada motriz.

Volte a montar a tampa da corrente e as porcas de fixagdo
da lancga.

Dé aperto s6 com os dedos as porcas de fixagdo da langa.
A barra tem de se poder mover para ajuste da tenséo.

Ajuste a tensdo da corrente. Consulte a secgao “Ajustar a
tensdo da corrente”.

Segure a ponta da barra-guia levantada e aperte muito
bem as porcas de montagem da barra.

Inspecgao e limpeza do travao da corrente
Ver a pagina 22.
Mantenha sempre o mecanismo de travagem da corrente

limpo, escovando levemente a ligagdo mantendo-a sem
sujidade.

Teste sempre o desempenho do travao da corrente apos
a limpeza. Para mais informagdes, consulte a secgado
"Verificar e Utilizar o Travao da Corrente" neste Manual.

CALENDARIO DE MANUTENGAO

Verificagao diaria

Lubrificagdo da barra Antes de cada uso

Tenséao da corrente Antes de cada utilizagcao

e frequentemente

Afiagao da corrente Antes de cada utilizagao,

verificagao visual

Por pegas danificadas

Antes de cada uso

Por fixadores soltos

Antes de cada uso

Fungéo de travagem da
corrente

Antes de cada uso
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Inspeccionar e Limpar

Barra Antes de cada uso

Serra completa apos cada utilizagao

Travédo da corrente Cada 5 horas*

*Horas de Funcionamento

PEGAS DE SUBSTITUIGAO

Peca Numero do acessorio

Barra-guia 6000945

Corrente 90PX056X

BATERIAS

Conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo
sem serem utilizados devem ser recarregados antes de
serem utilizados.

Temperaturas acima de 50 °C (122 °F) reduzem
o desempenho do conjunto de baterias. Evite a
exposigao prolongada ao calor ou a luz solar directa
(risco de sobreaquecimento).

Os contactos dos carregadores e dos conjuntos de
baterias tém de ser mantidos limpos.

Para assegurar a maxima vida util, os conjuntos de
baterias tém obrigatoriamente de ser totalmente
carregados depois de serem utilizados.

Para obter a maxima vida util da bateria, desmonte
o conjunto de baterias do carregador quando estiver
totalmente carregado.

Para a armazenagem da bateria durante mais de 30 dias:

Armazene o compartimento das baterias com
temperatura abaixo dos 27°C e longe da humidade.

Guarde a bateria com 30%-50% de carga.

Cada seis meses de armazenagem, carregue a bateria
da forma habitual.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

A bateria de ido de litio estd sujeita a legislacdo de
mercadorias perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo
com as disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais

e

internacionais.

O utilizador pode transportar as baterias por estrada
sem requisitos adicionais.

O transporte comercial de baterias de ides de litio
por terceiros estd sujeito a regulamentagdo de
Mercadorias Perigosas. A preparagao do transporte e
o transporte apenas devem ser realizados por pessoal
com a formacédo adequada e o processo deve ser
supervisionado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

m Assegure-se que os terminais de contacto da bateria

estdo protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

Utilize materiais de embalagem para se certificar de
que o conjunto de baterias esta acondicionado de
forma segura, contra movimentos ou quedas.

Nao transporte baterias que estejam rachadas ou com
fugas.

Confirme com a empresa de envio para mais conselhos.

SiIMBOLOS

Aviso

Leia e compreenda todas as instrugdes
antes de manipular o produto, respeite
os alertas e as instrugdes de seguranga.

Qb

Coloque protegado para olhos, ouvidos
e cabega.

€

Utilize calgado de seguranga
antideslizante quando utilizar este
produto.

Use luvas de trabalho resistentes,
antideslizantes.

Tenha cuidado com o ressalto da serra
e evite o contacto com o extremo da
barra.

N&o o exponha a chuva ou a condigbes
de humidade.

Segure e utilize a serra de corrente com
ambas as maos.

Nao utilize a serra de corrente
segurando-a com uma sé mao.

Passe o travao da corrente para a
posicéo de Trabalhar (RUN).

Passe o travao da corrente para a
posigéo de Travao (BRAKE).

L o9 @@

O melhor nivel de poténcia sonora é de
106 dB
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[H[ Marca de conformidade EurAsian

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com

o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou

revendedor para obter informagdes
sobre reciclagem.

Esta ferramenta obedece a todas as
C € normas regulamentares do pais da UE

onde foi comprada.

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto:

A PERIGO

Indica uma situagdo perigosa iminente, que, se nao
evitada, podera resultar em morte ou ferimentos graves.

A ADVERTENCIA

Indica uma situagao potencialmente perigosa, que, se
nao evitada, podera conduzir a morte ou graves lesées.

A ADVERTENCIA

Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que, se
nao evitada, podera resultar em pequenas ou moderadas
lesdes.

ADVERTENCIA
Sem simbolo de alerta de seguranga

Indica uma situagdo que pode resultar em danos de
propriedade.

108 Portugués
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TEKNISKE DATA MOTORSAV ECCS-58V
Serienummer 17402201000001 - 17402201999999
Maerkespaending 51,1V, 58 V max
Maks. stanglaengde 400 mm
Keedeolietank-kapacitet 177 ml
Vaegt (Ingen batteri, med svaerd, kaede og tom tank) 4,83 kg
Vaegt (med 4,0 Ah batteripakke) 6,73 kg
Veegt (med 2,0 Ah batteripakke) 6,03 kg
Maksimum hastighed uden belastning 21 m/s
Anvendelig skeerer leengde 250 mm

Stgjemissionsniveau (iht. EN 60745-1, EN 60745-2-13)

A-veegtet lydtryksniveau ved operatgrens position (L,) 94,5 dB(A)
Ko 2,5 dB(A)
A-veegtet lydeffektniveau (L,,) 105,5 dB(A)
Ka: 2,5 dB(A)
Vibrationsniveau (iht. EN 60745-1; EN 60745-2-13) (forside/bagside) 2,1/2,8 m/s?

K =1,5 m/s?

BATTERI OG OPLADER ECCS-58V

Kompatible batterier ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Kompatibel oplader ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A ADVARSEL!

Vibrationsemissionsniveauet angivetidette informationsblad er malti overensstemmelse med en standardiseret
test angivet i EN 60745 og kan bruges til at sammenligne et vaerktgj med et andet. Den kan bruges som en
forelgbig vurdering af udsaettelse.

Det angivne vibrationsemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets hovedanvendelser. Men hvis varktgjet
anvendes til andre formal med forskelligt tilbeher eller i darlig vedligeholdt stand, kan vibrationsemissionen
afvige. Dette kan i vaesentlig grad forege udsattelsesniveau over den samlede arbejdsperiode.

Et overslag over udsattelsesniveauet for vibration ber ogsa tage hgjde for de tidspunkter, hvor vaerktgjet
er slukket, eller nar det kerer, men ikke udferer arbejde. Dette kan i betragteligt omfang reducere
udsaettelsesniveauet over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger til at beskytte operateren mod virkninger af vibration som f.eks.:
vedligehold vaerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER lysnet-drevne (via ledning) elvaerktgj eller batteridrevne

(ledningsfri) elveerktg;.

ARBEJDSOMGIVELSER
ADVARSEL! A
Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal mgrke omrader inviterer til ulykker.

laeses. Manglende overholdelse af advarslerne og
anvisningerne kan medfere elektrisk sted, brand og/
eller alvorlige personskader.

Brug ikke elvaerktojer i eksplosive omgivelser som fx i
narheden af brandbar vaeske, gas eller stov. Elveerktgjer
udlgser gnister, som kan antaende stgvet eller dampene.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til

senere opslag. Der ma ikke veere bern og tilskuere i narheden, nar

et elvaerktoj anvendes. Distraktioner kan medfere, at du
Med udtrykket “elveerktej” i advarslerne henvises til dit ~ mister kontrollen.
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ELEKTRISK SIKKERHED

Elvaerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk sted.

Undga kropskontakt med jordede eller stelforbundne
overflader som fx rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Der er forgget risiko for elektrisk stgd, hvis din
krop er forbundet med jord eller stel.

Dette produkt ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Hvis
der traenger vand ind i et elveerktgj, @ges faren for elektrisk
stad.

Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller traekke i elvarktojet eller
til at treekke stikket ud. Ledningen ma ikke komme
i naerheden af varme, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger @ger faren for elektrisk stad.

Nar et elvaerktgj anvendes i det fri, skal der bruges en
forlengerledning, der er egnet til udenders brug. Brug
af ledninger beregnet til udenders brug reducerer faren for
elektrisk stad.

Hvis man er nedt til at bruge et elvaerktgj i
fugtige omgivelser, skal stromforsyningen have
en fejlstremsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstramssikring reducerer faren for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

Nar man bruger et elvaerktej, skal man vare
agtpagivende, iagttage hvad man ger og bruge sund
fornuft. Undlad at bruge et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et gjebliks uopmaerksomhed under brug af motoriserede
vaerktgjer kan medfgre alvorlige personskader.

Brug personlige varnemidler. Brug altid ejenvaern.
Veernemidler som fx stevmaske, skridfast sikkerhedsfodtgj,
hjelm eller hgreveern anvendt korrekt i forhold til de givne
forhold reducerer faren for personskader.

Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten
er i pos. OFF (=slukket), inden varktgjet sluttes til
stromkilde og/eller batteri, samles op eller baeres. At
baere elvaerktgjer med fingeren pa kontakten eller at slutte
strem til elvaerktgjer med teendt kontakt er at invitere il
ulykker.

Fjern evt. skruenggler, inden der taendes for
elvaerktojet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elveerktgjet kan medfgre personskader.

Overstrak ikke. Serg for altid at have godt fodfaste og
god balance. Dette giver bedre kontrol over elveerktgjet i
uventede situationer.

Vaer ordentligt klaedt pa. Baer ikke loftsiddende tgj eller
smykker. Serg for, at har, tej og handsker ikke kommer
i narheden af bevaegelige dele. Lostsiddende tgj,
smykker eller langt har kan haenge fast i bevaegelige dele.

Hvis der findes anordninger for tilslutning af
stovudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal disse

Dansk

tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af stavopsamling
kan reducere stgvrelaterede faremomenter.

BRUG OG PLEJE AF ELVAERKT@J

Undlad at tvinge produktet. Brug elvaerktgjet til det
tilteenkte anvendelsesformal. Det korrekte elveerktgj
klarer opgaven bedre og sikrere med den hastighed, det
er designet til.

Elvaerktojet ma ikke tages i brug, hvis TEND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elveerktgj, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og skal
repareres.

Inden udferelse af justeringer, udskiftning af
tilbehor eller opbevaring af elvaerktgjer skal elstikket
treekkes ud af elnetkontakten, ogl/eller batteriet
skal tages ud af elvaerktojet. Disse forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer faren for utilsigtet
start af elveerktgjet.

Nar elvarktojer ikke bruges, skal de opbevares
utilgaengeligt for bern; personer, som ikke er fortrolige
med elvaerktojet eller denne brugsanvisning, ma ikke
anvende elvaerktojet. Elveerktgijer er farlige i haenderne pa
ukyndige brugere.

Elvaerktojer skal vedligeholdes. Kontrollér, om der er
forkert indjusterede eller forbundne bevagelige dele,
afbrakkede dele samt andre tilstande, som kan pavirke
elvaerktojets funktionsmade. Hvis der konstateres
skader, skal elvaerktojet repareres inden brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdte elveerktgjer.

Skarende vearktojer skal holdes skarpe og rene.
Korrekt vedligeholdte skeerende vaerktgjer med skarpe
skaer er mindre tilbgjelige til at binde/blokere og er lettere
at kontrollere.

Brug elvaerktgjet, tilbehoret og vaerktgjs-bits osv. som
foreskrevet i denne brugsanvisning, og tag hgjde for
arbejdsforholdene og den aktuelle arbejdsopgave. Brug
af elveerktgjet i strid med de tilteenkte anvendelsesformal
kan medfere farlige situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKT@J

Opladning ma kun finde sted med den af producenten
foreskrevne oplader. En oplader, der er beregnet til én
type batteri, kan udg@re en brandrisiko, hvis den bruges til
en anden batteritype.

Brug kun elvaerktesjer sammen med specifikt godkendte
batterier. Brug af andre batterityper kan medfere fare for
personskade og brand.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares
sammen med metalgenstande som fx papirclips,
mgnter, nogler, sgm, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan det
forarsage forbreendinger eller ildebrand.

Hvis batteriet misbruges, kan der sprgjte vaeske ud af
det; undga kontakt med batterivaesken. Ved kontakt
med batterivaesken skylles med vand. Hvis der kommer
vaeske i gjnene, sgges desuden lage. Udsprojtet
batteriveeske kan forarsage irritation eller forbreendinger.
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VEDLIGEHOLDELSE

Serg for, at elveaerktojet serviceres af en kvalificeret
reparater, som kun benytter sig af originale reservedele.
Herved garanteres sikkerheden for elproduktet.

YDERLIGERE GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

Nogle omrader har regler, som begraenser brugen af
produktet. Forher dig hos de lokale myndigheder.

Lad aldrig bern eller personer uden kendskab til
brugsanvisningen bruge produktet. Lokale love kan have
indflydelse pa den tilladte brugeralder.

Inden hver brug skal man kontrollere, at alle
betjeningselementer og alt sikkerhedsudstyr fungerer
upaklageligt. Undlad at bruge produktet, hvis motoren ikke
kan standses med "SLUK"-kontakten.

Benyt fuldt gjen- og herevaern, steerke solide handsker
samt hovedbeskyttelse, mens du bruger produktet; brug
ansigtsmaske, hvis arbejdet genererer stgv.

Undlad at beere lgstsiddende tgj, korte bukser eller
smykker af enhver art.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det ikke
risikerer at vikle sig ind i beveegelige dele.

Pas pa udslyngede, flyvende eller faldende objekter.
Tilskuere, barn og keeledyr skal have en sikkerhedsafstand
pa mindst 15 m til arbejdsomradet.

Ma ikke anvendes under darlige lysforhold. Operateren
skal have tydeligt overblik over arbejdsomradet, sa han/
hun kan identificere evt. faremomenter.

Veer opmaerksom pa, at hgrevaern begraenser evnen il at
hgre advarsler (alarmer eller rab). Operatgren skal veere
ekstra opmaerksom pa, hvad der sker i arbejdsomradet.

Brug af lignende vaerktgjer i neerheden gger bade risikoen
for hgreskader og for, at uvedkommende personer kommer
ind i dit arbejdsomrade.

Hold et godt fodfaeste og balance. Overstreek ikke. Ved at
leene sig for langt frem risikerer man at miste balancen og
@ge risikoen for tilbageslag ('kickback').

Hold alle legemsdele pa afstand af alle bevaegelige dele.

Husk altid at inspicere maskinen inden brug. Kontrollér,
at alle betjeningselementer inkl. kaedebremsen fungerer
fejlfrit. Kontrollér for lgse fastgarelseselementer og at at
alle skeerme og handtag er fastgjort ordentligt og sikkert.
Udskift evt. beskadigede dele inden brug.

Undga at eendre ved maskinen pa nogen som helst made
eller at bruge dele og tilbehgr, som ikke anbefales af
producenten.

A ADVARSEL!

Hvis produktet tabes, udsattes for sted eller
begynder at vibrere unormalt, skal man omgaende
stoppe det og inspicere det for skader eller lokalisere
arsagen til vibrationen. Enhver beskadiget del skal
repareres ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret
servicecenter.

Brugte batterier ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald
eller afbreendes. ECHO's forhandlere tilbyder at modtage
gamle batterier for at beskytte miljoet.

Opbevar ikke batteripakken sammen med metalgenstande
(risiko for kortslutning).

Brug kun ECBC-58VEU/ECBC-58VUK-lader til opladning
af batteripakker. Brug ikke batteripakker fra andre
systemer.

Kompatible batterier: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Der kan sive batterisyre ud af beskadigede batterier under
ekstrem belastning eller ekstreme temperaturer. | tilfaelde
af kontakt med batterisyre skal den vaskes af med det
samme med vand og sabe. Skyl i tilfeelde af gjenkontakt
grundigt med vand i mindst 10 minutter, og s@g @jeblikkeligt
leegehjeelp.

De to kaedesveers laseskruer er fglsomme punkter for
elektrostatisk udladning under brug. Brugeren skal frigare
kontaktaftraekkeren for at genstarte produktet, hvis det
deaktiveres pa grund af elektrostatisk udladning.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR
KAEDESAV.

Hold alle dele af kroppen pa afstand af savkaeden ved
betjening af produktet. Inden man starter kaedesaven,
skal man sikre sig, at kaeden ikke er i kontakt med
noget. Et gjebliks uopmeerksomhed under brug af
keedesaven kan bevirke, at tgj eller legemsdele filtres
sammen med kaedesaven.

Hold altid kaedesaven med hgjre hand pa det bageste
handtag og venstre hand pa det forreste handtag.
Hvis man holder keedesaven omvendt, gges risikoen for
personskade, hvorfor man aldrig bgr gere dette.

Hold kun pa produktet pa de isolerede gribeflader,
fordi savkaden evt. kan komme i bergring med skjulte
ledninger. Savkaeder, som kommer i kontakt med en
stromfgrende ledning, kan gere udsatte metaldele pa
elveerktojet stromfgrende og give operatgren elektrisk
stad.

Benyt sikkerhedsbriller og herevarn. Det anbefales,
at man benytter yderligere varnemidler for hoved,
hander, ben og fodder. Passende beskyttelsestgj vil
reducere personskader som fglge af flyvende affaldsstykker
eller utilsigtet kontakt med savkeeden.

Undlad at benytte en kaedesav oppe i et trae. Brug af en
keedesav oppe i et trae kan medfgre personskader.

Serg altid for at have godt fodfaeste, og benyt kun
saven, nar du star pa en fast, sikker og plan overflade.
Glatte eller ustabile overflader som fx stiger kan bevirke,
at man mister balancen eller kontrollen med kaedesaven.

Nar der saves i en gren, der er under spznding,
skal man vare opmarksom pa tilbagespring. Nar
spaendingen i traefibrene frigeres, risikerer man, at den
fiederbelastede gren rammer operatgren, ogleller at
kaedesaven kommer ud af kontrol.
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Vaer ekstremt forsigtig ved savning af buske og unge
traeer. Det slanke materiale kan saette sig fast i savkaeden
og blive pisket ind mod dig eller traekke dig ud af balance.

Kadesaven skal bares i det forreste handtag, mens
den er slukket, og holdes ud fra kroppen. Nar man
transporterer eller opbevarer kadesaven, skal man
altid montere svaerdskeden. Korrekt handtering af
keedesaven vil reducere sandsynligheden for utilsigtet
kontakt med den bevaegelige savkaede.

Felg vejledningen for smering, kadestramning og
udskiftningstilbeher. En forkert spsendt eller smurt
kaede kan enten knaekke eller gge risikoen for tilbageslag
(‘kickback").

Hold handtagene terre, rene og fri for olie og fedt.
Fedtede og oliebelagte handtag er glatte og kan bevirke,
at mister kontrollen.

Der ma kun saves i tree. Undlad at bruge kadesaven
til formal, den ikke er beregnet til. Undlad fx at
bruge kadesaven til at save i plast, murvaerk eller
byggematerialer, der ikke bestar af tra. Brug af
keedesaven i strid med det tilteenkte anvendelsesformal
kan medfare farlige situationer.

Arsager til og operater-foranstaltninger mod

tilbageslag (‘kickback’):

Tilbageslag kan forekomme, hvis svaerdspidsen rammer
en fast overflade, eller hvis savkaeden kommer i klemme i
traeet og sidder fast i snittet.

Sveerdspids-kontakt kan i visse tilfeelde forarsage en
pludselig modsat reaktion og kaste svaerdet op og ind mod
operatgren.

Hvis savkaeden blokeres langs toppen af sveerdet, risikerer
man, at svaerdet presses hurtigt tilbage mod operataren.

Begge disse reaktioner kan medfgre, at man mister
kontrollen over redskabet og fare til alvorlige ulykker, der
kan veere livsfarlige. MAN MA IKKE udelukkende forlade
sig pa motorsavens indbyggede sikkerhedsanordninger.
Som motorsavsbruger bgr man overholde nogle bestemte
forholdsregler for at minimere ulykkesrisikoen.

Tilbageslag (‘kickback') er resultatet af forkert brug af
veerktojet ogleller forkerte arbejdsmetoder eller -forhold
og kan undgas ved at traeffe nedenstaende forholdsregler:

Bevar et fast greb, med tommelfingre og evrige fingre
omkring kadesavens handtag, med begge hander
pa saven, og placér kroppen og armen pa en sadan
made, sa du kan modsta tilbageslagskraefterne.
Tilbageslagskraefter kan kontrolleres af operateren, hvis
der treeffes de rigtige forholdsregler. Undlad at slippe
kaedesaven.

Undga at lene dig for langt frem eller save over
skulderhgjde. Dette hjeelper dig med at undga utilsigtet
sveerdspids-kontakt og giver dig bedre kontrol med
kaedesaven i uventede situationer.

Brug kun de typer reservesvard og -kader, der
er foreskrevet af producenten. I|kke-godkendte
reservesveerd og -keeder kan forarsage kaedebrud og/eller
tilbageslag (‘kickback').

Dansk

Folg kadeproducentens anvisninger for filing og
justering af kaden. Reduktion af dybdeindstillingen kan
medfare gget tilbageslag ('kickback').

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. KAEDESA-
VE

Det anbefales, at man saver kaevler pa en savbuk eller i en
holder, nar man bruger produktet for fgrste gang.

Serg for, at alle afskeermninger, handtag og barkstotte er
korrekt monteret og i god stand.

Personer, som benytter produktet, skal vaere sunde og
raske. Produktet er tungt, s operateren skal veere i god
fysisk form. Operateren ber vaere opmaerksom, have et
godt syn, mobilitet, balance og godt handelag. Hvis der er
den mindste tvivl, skal man undlade at bruge produktet.

Undlad at bruge produktet, fer du har et ryddet
arbejdsomrade, et sikkert fodfeeste og en planlagt flugtvej
fra det faldende tree.

Pas pa udledningen af smgremiddeltdge og savsmuld.
Benyt evt. maske eller andedreetsvaern.

Undgéa at save i vinstokke og/eller lav underskov (mindre
end 75 mm i diameter).

Hold altid produktet med begge haender, nar du betjener
det. Serg for, at fingrene omslutter handtagene helt. Hgjre
hand skal veere pa bageste handtage og venstre hand pa
forreste handtag.

Serg for inden start af produktet, at savkeeden ikke er i
bergring med nogen genstand.

Man ma ikke aendre produktet pa nogen made eller bruge
det til at drive evt. tilbehgrsdele eller enheder, der ikke er
anbefalet af producenten til brug med produktet.

Der begr veere en forstehjaelpskasse med store bandager
og et middel til at tilkalde opmaerksomhed (fx flgjte) teet ved
operatgren. Et stgrre og mere omfattende seet ber veere
inden for rimelig reekkevidde.

Brug altid hjelm, nar du betjener produktet. En hjelm med
visir kan hjeelpe til med at reducere risikoen for skader i
ansigtet og hovedet, hvis der forekommer tilbageslag.

En forkert spaendt kaede kan springe af sveerdet og
medfgre alvorlige personskader eller dgdsfald. Kaedens
leengde afheenger af temperaturen. Keedens spesending
skal kontrolleres hyppigt.

Man skal gere sig fortrolig med sin nye kaedesav ved at
foretage simple snit i sikkert fastspaendt trae. Dette skal
geres, nar man ikke har brugt saven i nogen tid.

For at mindske risikoen for skader i forbindelse med kontakt
med bevaegelige dele skal man altid stoppe motoren,
aktivere keedebremsen, fierne batteriet og se@rge for, at alle
beveegelige dele er fuldsteendigt stoppet, inden:

m rengore eller fierne en blokering
m at efterlade produktet uden opsyn
m installation og fiernelse af tilbehersdele

= kontrol, vedligeholdelse eller arbejde pa produktet
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Sterrelsen af “arbejdsstedet” afhaenger af, hvilken
opgave der udferes, og af det pagaeldende trees eller
traestykkes starrelse. Fx kreever feeldning af et tree et storre
arbejdsomrade, end nar man foretager andre savesnit,
dvs. savbuksnit o.lign.

Operatgren skal vaere bevidst om og have kontrol med alt,
hvad der sker i arbejdsomradet.

Undga at save med kroppen i lige linje med sveerdet og
kaeden. Hvis man kommer ud for tilbageslag (‘kickback'), vil
dette bidrage til at forebygge, at keeden kommer i kontakt
med ens hoved eller krop.

Undga at bruge frem- og tilbagegéende savebevaegelser;
lad kaeden gere arbejdet, hold keeden skarp, og forsag ikke
at presse den gennem snittet.

Undlad at tynge saven nedad i slutningen af snittet. Vaer
parat til at holde savens veegt, nar den saver sig gennem
treeet. Manglende overholdelse af denne anvisning kan
medfgre alvorlige personskader.

Undga at stoppe saven i midten af en saveoperation. Hold
saven kegrende, til den er taget ud af saverillen.

Skub og traek

Motorsaven  vil  altid treekke modsat kaedens
omdrejningsretning. Dermed skal operatgren veere parat til
at styre maskinens tendens til at treekke sig vaek (fremad),
nar der saves pa sveerdets underkant, og til at skubbe sig
bagud (mod operatgren), nar der saves pa overkanten.

Sav har sat sig fast i saverillen.

Stop keedesaven, og ger den sikker. Man skal undga at
tvinge keeden og svaerdet ud af saverillen, da man herved
risikerer at kneekke kaeden, som sa kan sla tilbage og
ramme operateren. Denne situation opstar normalt, fordi
traeet er forkert understgttet og tvinger saverillen til at lukke
under sammenpresning og derved fastklemme klingen.
Hvis man ikke kan lgsne sveerdet og keeden ved at justere
understgttelsen, kan man bruge treekiler eller en Igftestang
til at abne saverillen og frigere saven. Forsgg aldrig at
starte keedesaven, nar sveerdet allerede befinder sig i en
saverille eller -fuge.

Personlige varnemidler

Personlige veernemidler af god kvalitet, som anvendes
af professionelle, bidrager til at mindske risikoen for
personskader pa operatgren. Man ber benytte faglgende
udstyr, nar mar arbejder med en kaedesav:

Sikkerhedshjelm

m skal opfylde kravene iht. EN 397 og skal veere CE-
maeerket

Horevaern

m skal opfylde kravene iht EN 352-1 og skal veaere CE-
meerket

djen- og ansigtsvarn

m skal vaere CE-meerket og opfylde EN 166 (for
sikkerhedsbriller) eller EN 1731 (for visirmasker)

Handsker

m skal opfylde kravene iht. EN381-7 og skal veere CE-
maerket

Benvaern (chaps)

m skal opfylde EN381-5, veere CE-meerket og yde
allround-beskyttelse.

Sikkerhedsstovler til kaedesave

m skal opfylde EN ISO 20345:2004 og vaere maerket med
et emblem, der forestiller en kesedesav og indikerer
opfyldelse af EN 381-3. (Lejlighedsvise brugere kan
anvende sikkerhedsstgvler med stal-takappe sammen
med beskyttende gamacher, som opfylder EN 381-
9, hvis underlaget er plant, og der er lille risiko for at
snuble eller haenge fast i bundvegetationen)

Kadesavsjakker til beskyttelse af overkroppen

m skal opfylde kravene iht EN 381-11 og skal veere CE-
maerket

VEJLEDNING VEDR. KORREKT TEKNIK TIL GRUND-
LAGGENDE FALDNING, AFGRENING OG TVARSAV-
NING

Forstaelse af kraefterne i traeet

Nar man forstar de retningsbestemte trykkraefter
og belastninger inde i traeet, kan man begreense
"fastklemningerne” eller i det mindste vaere forbredt pa
dem under savearbejdet. Spaendinger i treeet betyder,
at fibrene treekkes fra hinanden, og hvis man saver i
dette omrade, vil "saverillen" eller snittet veere tilbgjelig
til at abne sig, nar saven gar igennem. Hvis en kaevle
understgttes pa en savbuk, og enden rager ud over enden
uden understottelse, og der derefter genereres spaending
pa den gverste overflade som felge af veegten af den
overhaengende kaevle, vil fibrene blive strukket. P4 samme
made vil keevlens underside blive sammenpresset, sa
fibrene presses sammen. Hvis der foretages et snit i dette
omrade, vil saverillen have tendens til at lukke sig sammen
under savningen. Herved vil klingen blive fastklemt.

Faeldning af et trae
Se figur 1 - 6.

Nar der udfgres afkortnings- og faeldningsarbejde af to
eller flere personer pa samme tid, skal feeldningsarbejdet
adskilles fra afkortningsarbejdet med en afstand pa mindst
to gange hgjden af det tree, der skal feeldes. Traeer ma
ikke feeldes pa en made, som kan bringe personer i fare,
ramme forsyningslinjer eller forarsage materielle skader.
Hvis treeet bergrer en forsyningslinje, skal det pagaeldende
selskab underrettes gjeblikkeligt.

Nar man feelder et trae pa en skraning, skal man stille sig pa
den hgjestliggende side af treeet, der sandsynligvis vil rulle
eller skride ned af bakke, nar det er feeldet.

Der skal planleegges og ryddes en flugtvej, inden savningen
pabegyndes. Flugtvejen skal forlgbe bag ved og diagonalt
pa bagsiden af den forventede faldlinje.

For feeldningen pabegyndes, skal man tage bestik af
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treeets naturlige heeldning, placeringen af sterre grene
samt vindretningen for at vurdere, hvilken vej treeet vil falde.

Fjern snavs, sten, lgs bark, sem, hzefteklammer og wire
fra treeet.

Faeld ikke treeer, der er radne eller blevet beskadiget af
vind, brand, lynnedslag osv.

Dette er meget farligt og ber kun udfgres af professionelle
traedoktorer.

1. Fremstilling af forhug
Se figur 1 - 6.

Lav forhugget over 1/3 af traeets diameter, retvinklet
pa faldretningen. Lav ferst det nederste horisontale
forhug. Dette vil hjeelpe med at undga fastklemning af
enten savkasden eller svaerdet, nar man laver det andet
forhug.

2. Faldnings-baghug
Se figur 1 - 6.

Lav faeldnings-baghugget mindst 50 mm hgjere end det
horisontale forhug. Sarg for, at faeldnings-baghugget er
parallelt med det horisontale forhug. Lav feeldnings-
baghugget saledes, at der er nok tree tilbage til, at det
kan fungere som et haengsel. Hangseltraeet forhindrer
treeet i at vride sig og falde i den forkerte retning. Undga
at save gennem haengslet.

| takt med at faeldningen kommer taet pa haengslet, ber
treeet begynde at falde. Hvis der er nogen som helst
risiko for, at treeet ikke falder i den enskede retning,
eller at det vipper bagud og binder savkaden, skal man
stoppe med at save, inden faeldesnittet er faerdigt, og i
stedet bruge kiler af tree, plast eller aluminium til at abne
snittet og fa treeet til at falde langs den gnskede faldlinje.

Nar treeet begynder at falde, fierner man keedesaven
fra snittet, stopper motoren, seetter kaedesaven
ned, og benytter derefter den planlagte flugtvej. Vaer
opmaerksom pa nedfaldende grene, og hold gje med,
hvor du treeder.

Fjerning af braetroadder
Se figur 7 - 8.

En breetrod er en af de store redder, der stikker ud fra
traestammen over jorden. De store braetrgdder skal saves
over, inden treeet feeldes. Sav fgrst vandret ind og derefter
lodret ned i hver braetrod . De opstaede, lgse rodstykker
skal fiernes fra arbejdsomradet. Begynd derefter at faelde
traeet med brug af korrekt arbejdsteknik.

Afkortning af en stamme
Se figur 9 - 11.

Med afkortning menes opskaering af en stamme i kortere
leengder. Det er vigtigt at sikre sig, at man har et solidt
fodfeeste, og at ens veegt er jeevnt fordelt pa begge
fedder. Stammen ber sa vidt muligt leftes og understottes
ved hjeelp af grene, keevler eller klodser. Fglg den enkle
vejledning for nem savning. Nar stammen er understottet
over hele leengden, saver man den fra oversiden.

Nar stammen er understottet i den ene ende, saver man
1/3 diameter fra undersiden af stammen. Man afslutter

derefter snittet via savning ovenfra ned til det forste snit.

Nar stammen er understgttet i begge ender, saver man 1/3
diameter fra oversiden af stammen. Man afslutter derefter
snittet ved at save de nederste 2/3 nedefra op til det forste
snit.

Ved afkortning af en stamme, der ligger pa en skraning,
skal man altid std pa siden oven for stammen. Nar man
"saver igennem", skal man - for at bevare den fulde
kontrol - lette savetrykket naer slutningen af snittet, men
uden at slippe grebet om kaedesavens handtag. Undlad at
lade kaeden rgre ved jorden. Efter et udfert snit skal man
vente, til savkaeden stopper, inden man atter bevaeger
kaedesaven. Man skal altid stoppe motoren, inden man gar
fra trae til tree.

Afgrening af et trae
Se figur 12 - 13.

Med afgrening menes afsavning af grene fra et feeldet tree.
Under afgreningen skal man lade de nederste stgrre grene
sidde, sa stammen holdes oppe fra jorden. Fjern de sma
grene i ét snit. Grene under speending skal afsaves nedefra
for at undga, at keedesaven szetter sig fast.

Fjederpael
Se figur 14 - 15.

“Tree i spaend” kan veere alle slags stammeog grenstykker,
stubbe pa redder eller ungtreeer, der er bragt i spaend under
vaegten af et andet trae(stykke), og som vil springe tilbage
i den oprindelige stilling, hvis man feelder eller fierner det
trae, der tynger.

Nar man laver det sidste snit, inden et feeldet trae veelter,
vil stubben pa redder sandsynligvis springe tilbage i lodret
stilling. Vaer pa vagt over for traestammer mv. i spaend — de
er farlige!

A ADVARSEL!

Treestammer mv., der star i spand, er farlige,
fordi man risikerer at blive ramt af dem og miste
kontrollen over motorsaven. Dette kan medfere
alvorlige ulykker, der kann veere livsfarlige. Dette ma
kun geres af gvede brugere.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER
OM BATTERI

A ADVARSEL!

For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning
ma varktojet, batteripakken eller opladeren ikke
nedsankes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke
treenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vasker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter,
som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.
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UUNDGAELIGE RISICI

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

S

elv om produktet anvendes som foreskrevet, er det

stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Folgende risici kan opstad under brug, og
operateren ber vaere seerligt opmaerksom for at undga
folgende:

Personskader forarsaget af vibration

e Brug altid det korrekte veerktgj til arbejdsopgaven.
Brug de dertil beregnede handtag. Begraens
arbejdstid og udseettelse.

Eksponering for stgj kan medfere hareskader.
e Benyt hgrevaern, og begraens eksponering

Fare for personskader som folge af kontakt med
blottede keedeteender

Fare for personskade pga. udslyngede emnedele
(treespaner og splinter)

Personskade som fglge af inhalering af stev og partikler

Fare for personskade pga. hudkontakt med
smgremiddel eller olie

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan vaere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan veere prikken, folelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.

F

aktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og fugt,

kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begraense pavirkningen

fr:

a vibrationer:

Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet.

Motionér efter hver arbejdsperiode for at @ge
blodcirkulationen.

Hold hyppige arbejdspauser. Begreens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Beskyttelseshandsker fra professionelle
keedesavsforhandlere er designet specielt il
keedesavsbrug og yder beskyttelse, godt greb og
formindsker desuden effekten af handtagenes
vibrationer.

Hvis du maerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,
skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge lsege.

A ADVARSEL!

Langere tids brug af et vaerktej kan forarsage - eller
forvaerre - personskader. Nar man bruger et varktoj
i lengere perioder ad gangen, skal man huske at
holde hyppige pauser.

Produktet er kun beregnet til udenders brug. Af
sikkerhedshensyn skal produktet altid kontrolleres
omhyggeligt ved at fastholde det med begge haender.

Produktet er beregnet til at save i grene, treestammer,
kaevler og bjeelker med en diameter, der bestemmes af
sveerdets saveleengde. Den er kun beregnet til skeering i
tree. Det ma kun anvendes i husholdninger af voksne, der
har modtaget behgrig uddannelse i faremomenterne og de
forebyggende foranstaltninger/tiltag, der skal treeffes under
brug.

Det ma ikke bruges til professionelt traearbejde. Produktet
ma ikke bruges af bgrn eller personer, som ikke bzerer
tilstraekkeligt med personlige vaernemidler og -bekleedning.

Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er anfort i
Tilsigtet brug.

A ADVARSEL!

Nar produktet anvendes, skal sikkerhedsreglerne
efterleves. Af hensyn til egen og andres sikkerhed
skal man lase og forsta denne brugsanvisning, inden
produktet anvendes. Du bor deltage i et professionelt
organiseret sikkerhedskursus i brug, forebyggende
foranstaltninger, forstehjeelp og vedligeholdelse af
kadesave. Disse sikkerhedsregler skal opbevares
med henblik pa senere brug.

A ADVARSEL!

Kadesave er potentielt farlige varktgsjer. Ulykker
i forbindelse med brug af kaedesave medforer ofte
tab af legemsdele eller ded. Det er ikke kun selve
kaedesaven, som er farlig. Nedfaldende grene,
valtende traer, rullende traestammer kan alt
sammen vare drabende. Doadt eller raddent trae
udger ogsa faremomenter. Man skal vurdere, om
man foler sig i stand til at fuldfere opgaven pa sikker
vis. Hvis der er den mindste tvivl, skal man overlade
opgaven til en professionel trakirurg.

KEND PRODUKTET

Se side 6-7.

Batteri
Gashandtagets udlgserknap
Baghandtag
Aftraekkerkontakt
Kombinggle
Forhandtag
Kaedeolie-deeksel
Sveerdskede

. Keede

10. Sveerd

11. Bumper spike

12. Fangetap

13. Keedestrammeskrue
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14. Keededaeksel
15. Mgtrikker til montering af svaerd
16. Forreste handskaerm/keedebremse

SIKKERHEDSUDSTYR

Sikkerhedskade (lav tilbageslags-effekt)

En low-kickback-savkeede bidrager til at reducere risikoen
for tilbagslag ('kickback').

Rytterne (dybdestop), der sidder foran hver af savteenderne,
kan mindske tilbageslagseffekten, idet de forhindrer
savteenderne i at skeere for dybt i det farlige omrade
overst pa svaerdspidsen. Brug kun de kombinationer af
reservesveerd og -keeder, der er foreskrevet af producenten.

Man skal veere ekstra papasselig med kaeder, der er blevet
filet, da disse har mistet en del af deres evne til at modvirke
tilbageslag. Af sikkerhedshensyn skal savkaeder udskiftes,
sa snart deres ydelse aftager.

Bumper spike

Den integrerede “bumper spike” (spids stop til at holde saven
stabil ved tree) kan bruges som drejetap, nar der skaeres. Dette
bidrager til at holde selve kadesaven stabil under arbejdet.
Nar man saver, skal man skubbe maskinen fremad, indtil
teenderne griber ind i kanten af treeet, og dernaest bevaege
det bageste handtag op eller ned i retning af skeerelinjen for at
begraense den fysiske anstrengelse ved savningen.

Svardtyper

Generelt har styresvaerd med tyndere spids lavere
tendens til tilbageslag ("kickback") Man ber bruge et
sveerd og en tilhgrende kaede, som lige netop er lang nok
til den pageeldende arbejdsopgave. Laengere svaer gger
risikoen for at miste kontrollen under savningen. Man skal
kontrollere kaedespaendingen med jeevne mellemrum.
Nar man saver mindre grene (mindre end sveerdets fulde
leengde), er kaeden mere tilbgjelig til at springe af, hvis den
ikke er korrekt spaendt.

Kaedebremse

Keedebremsen er beregnet til at standse kaeden hurtigt, nar
gashandtaget slippes. Nar keedebremsegreb/-handskaerm
skubbes fremad mod sveerdet, skal kseden standse
ojeblikkeligt. Keedebremsen forhindrer ikke tilbageslag.
Dette reducerer kun risikoen for personskader, hvis sveerdet
skulle komme i kontakt med operatgrens krop i tilfelde af et
tilbageslag ('kickback'). Keedebremsen skal funktionstestes
inden hver brug i bade drifts- og bremseposition.

Fangetap

En keedefanger forhindrer savkeeden i at blive slynget
tilbage mod brugeren, hvis savkseden bliver lgs eller
knaekker.

VEKSELSTR@M

A ADVARSEL!

Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, sa
anvend ikke produktet for disse dele er udskiftet.
Manglende overholdelse af denne advarsel kan
medfore alvorlig personskade.

Installering af batteri
Se side 6.

Placer batteripakken i produktet. Serg for, at kilerne pa
batteriet gar ind i kilesporene i produktets batteri-indgang.

Serg for, at palen pa batteripakken klikker pa plads, og at
batteripakken sidder helt fast i produktet, for det tages i
brug.

Fastholdning af produktet
Se figur 1.

Hold produktet med den hgjre hand pa styret og den venstre
hand pa det forreste handtag. Grib om begge handtag, sa
tommelfingeren og de evrige fingre omslutter handtaget.
Sgrg for, at venstre hand holder om forhandtaget, saledes
at tommelfingeren vender nedad.

Start af produktet
Se side 8.

Inden ibrugtagning skal man indsaette batteriet i maskinen
og sikre sig, at kaedebremsen er i driftsposition ved at
treekke kaedebremsegrebet/-handtaget ind mod det
forreste handtag.

Man starter maskinen ved at treekke i udlgseren og presse
gashandtaget ind.

Kontrol og betjening af keedebremsen
Se side 20.

Man aktiverer keedebremsen ved at dreje venstre hand
omkring det forreste handtag. Med bagsiden af handen
presser man keedebremsehandtaget/handbeskyttelsen ind
mod sveerdet, mens kaeden roterer hurtigt. Husk altid at
holde begge haender pa savens handtag.

Saet keedebremsen tilbage i pos. Run (=Kgr) ved at tage fat
i det gverste af keedebremsehandtaget/handbeskyttelsen
og traekke det i retning mod forhandtaget, til der hares et
klik.

A ADVARSEL!

Hvis kade bremsen ikke stopper kaeden med det
same, eller hvis kaede bremsen ikke vil blive i kere
stillingen uden hjzelp, tage saven til en autoriseret
service agent for reparation for brug.




®

Justering af kaedestramning
Se side 14 - 15.

Aftag batteriseettet for der eventuelt udferes arbejde pa
produktet.

Serg for, at matrikkerne til montering af svaerdet er lgsnet,
sa de er fingerstramme.

For at @ge kadens spaending skal du dreje
keedestrammerskruen i urets retning og regelmeessigt
kontrollere kaedespaendingen. For at reducere keedens
spaending skal du dreje kaedestrammeskruen mod uret og
regelmaessigt kontrollere keedespaendingen.

Keedespaendingen er korrekt, nar mellemrummet mellem
skeeret i keeden og stangen er ca. 6,5 mm (0,256 tomme).
Treek ud i keeden midt pa undersiden af svaerdet (veek fra
sveerdet), og mal afstanden mellem sveerdet og keedens
skaereteender.

Pafering af keedesmegreolie
Se side 16 - 17.

A ADVARSEL!

Man ma aldrig arbejde uden kadesmering. Hvis
savkaden korer uden smgremiddel, risikerer man at
odelegge svaerd og savkaede. Det er derfor vigtigt
at kontrollere oliestanden i oliestandsmaleren ofte,
og altid inden man begynder at bruge kaedesaven.

Rens overfladen omkring oliedeekslet for at forhindre
forurening.

Lasn og fiern daekslet fra olietanken.

Hzeld olie i olietanken, og hold gje med oliestandsmaleren.
Serg for, at der ikke kommer snavs i olietanken under
pafyldningen.

Pasaet oliedeekslet igen, og spaend det fast. Evt. spildt olie
terres af.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop produktet, fiern batteriet, og lad det kele af inden
opbevaring eller transport.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den pa
et kaligt, tart og godt ventileret sted utilgaengeligt for barn.
Opbevar motorsaven pa afstand af eetsende midler som
f.eks. havekemikalier og opteningssalt. Ma ikke opbevares
udendars.

Montér sveerdskeden inden opbevaring eller transport af
enheden.

Til transport skal man sikre produktet, sa den ikke kan
beveege sig eller veelte; dette for at forebygge personskader
eller skader pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL!

Brug kun ECHO-tilbehgr og ECHO-reservedele.
I modsat fald er der fare for personskader,
darlig maskinydelse og annullering af garantien.
Hvis komponenter skal udskiftes, men ikke er
blevet beskrevet, sa kontakt et af vores ECHO
servicecentre.

A ADVARSEL!

Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed
og viden og kun ber udferes af en kvalificeret
teknikker. Servicering af produktet skal ske pa
et autoriseret servicecenter. Brug kun originale
reservedele fra maskinproducenten i forbindelse
med servicearbejde.

& ADVARSEL!

Husk at fjerne Dbatteriet inden justering,
vedligeholdelse eller rengoering. Ger man ikke det, er
der fare for alvorlige personskader.

m  Man kan selv foretage de justeringer eller reparationer,
der er beskrevet i denne brugsanvisning. Til andre
reparationsopgaver skal man kontakte den autoriserede
servicemontgr.

m  Konsekvenser af forkert vedligeholdelse kan vaere, at
kaedebremsen og andre sikkerhedsanordninger ikke
fungerer rigtigt, hvilket @ger potentialet for alvorlige
personskader. Sgrg for at vedligeholde ksedesaven
professionelt og sikkert.

m  Sikker opslibning af keeden kreever specialviden. Derfor
anbefaler producenten pa det kraftigste,at en slidt eller
uskarp keede udskiftes med en ny, der fas fa autoriserede
ECHO-servicecentre. Reservedelsnummeret fremgar af
produktspecifikationstabellen i denne brugsanvisning.

m Folg vejledningen i smegring og kontrol/justering af
kaedespaending.

m  Produktet skal rengeres med en blgd klud efter hver
brug.

m Tjek ofte alle metrikker, bolte og skruer om de sidder
godt fast og serg for at greesslamaskinen fungerer
ordentligt. Enhver del, som bliver beskadiget, skal
repareres ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret
servicecenter.

Udskiftning af sveerd og savkade
Se side 10 - 13.

Husk af udtage batteriet. Benyt beskyttelseshandsker.

Fjern metrikkerne til montering af svaerdet ved hjeelp af den
medfglgende skruenggle.
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Fjern kaedeafskaermningen.
Fjern sveerdet og savkaeden fra enheden.

Montér den nye keede i den rigtige retning pa sveerdet, og
serg for, at styreleddene indjusteres i svaerdrillen.

Fastger sveerdet il
drivkeedehjulet

keedesaven, og saet kaeden pa

Saet keedeafskarmning og metrikkerne til montering af
sveerdet pa igen.

Stram metrikkerne til montering af svaerdet med fingrene.
Sveerdet skal kunne bevaege sig under keedejustering.

Justér keedespaendingen. Se afsnittet

kaedespaending”.

“Justering af

Loft op i sveerdspidsen og spaend nu matrikkerne godt fast.

Inspektion og rengering af kaadebremsen
Se side 22.

Kaedebremsens mekanisme skal altid holdes ren ved at
berste den fri for snavs.

Man skal altid funktionsteste bremsen efter renggring. Der
henvises til afsnittet "Kontrol og betjening af keedebremsen"
i denne manual for yderligere informationer.

VEDLIGEHOLDELSESOVERSIGT

Daglig kontrol

Stangsmering Inden hver brug

Kaedespaending Inden hver brug - og
hyppigt

Kaedeskarphed Inden hver brug, visuel
kontrol

For beskadigede dele Inden hver brug

For lgse speender Inden hver brug

Kaedebremsefunktion Inden hver brug

Kontroller og renger

Sveerd Inden hver brug
Hele saven Efter hvert brug
Kaedebremse Hver 5. time*
*Driftstimer
RESERVEDELE
Del Artikelnummer
Sveerd 6000945
Keede 90PX056X
BATTERIER

m Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal
genoplades inden brug.

m Temperaturer pa mere end 50° C nedseaetter
batteripakkens ydelse. Undga lang tids udseettelse for

Dansk

varme eller sol (risiko for overophedning).

m Kontakterne pa opladere og batteripakker skal holdes
rene.

m For at opna en optimal levetid for batteripakker skal de
oplades fuldsteendigt efter brug.

m For at opna laengst muligt batterilevetid skal
batteripakken fijernes fra laderen, nar den er fuldt
opladet.

Hvis batteriet skal opbevares leengere end 30 dage:

m Batteriet skal opbevares pa et sted, hvor temperaturen
er under 27°C, og der ikke findes fugt.

m Batterier bar opbevares i en tilstand, hvor de er 30%-
50% opladet.

m Efter seks maneders opbevaring oplades batteriet pa
normal vis.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-ion-batteriet er omfattet af lovgivningen om farligt
gods.

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse
med lokale, nationale og internationale forskrifter og
forordninger.

m Brugeren kan transportere batterierne pa offenlig vej
uden yderligere krav.

m  Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget
af tredjeparter er underlagt forordninger om farligt gods.
Forberedelse af transport og selve transporten ma kun
forestas af beharigt uddannet personale, og processen
skal ledsages af relevante fagfolk.

Ved transport af batterier:

m  Kontrollér, at batteriets kontaktklemmer er beskyttet og
isoleret for at forebygge kortslutning.

m Sorg for, at batteripakken er sikret mod beveegelse
inden i emballagen.

m Undlad at transportere batterier med revner eller
uteetheder.

Radfer dig desuden hos speditgren.

SYMBOLER

Sikkerheds Varsel

Alle vejledninger skal laeses og forstas,
inden produktet benyttes; fglg alle
advarsler og sikkerhedsinstrukser.

Benyt gjen-, hgre- og hovedvaern.
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Benyt skridsikkert sikkerhedsfodtgj, nar
produktet anvendes.

Brug friktionsfri, kraftige handsker.

Pas pa tilbageslag ("kickback") fra
kaedesaven, og undga kontakt med
sveerdspidsen.

Ma ikke udsaettes for regn eller bruges
pa fugtige steder.

Hold og styr motorsaven med begge
hzender.

Anvend aldrig motorsaven med kun én
hand.

Saet keedebremsen i
ARBEJDSSTILLING (RUN).

Seet keedebremsen i BREMSESTILLING
(BRAKE).

Det garanterede lydeffektniveau er 106
dB.

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

EurAsian overensstemmelsesmaerke

Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.

Dette redskab overholder alle lovkrav
og standarder i det EU-land, hvor det
er kabt.

®

Formalet med nedenstdende signalord og betydninger er
at tydeliggere risikoniveauet i forbindelse med produktet:

A FARE

Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke undgas,
kan fere til alvorlige skader og i veerste fald dgden.

A ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fore til alvorlige skader og i vaerste fald
deden.

A PAS PA

Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fgre til mindre eller moderate skader.

PAS PA
Uden sikkerhedsadvarselssymbol

Indikerer en situation, som kan medfere materiel skade.

Dansk 119
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TEKNISKA UPPGIFTER MOTORSAG ECCS-58V

Serienummer 17402201000001 - 17402201999999
Spénning 51,1V, 58 V max
Max, skaftlangd 400 mm
Kapacitet for oljebehallaren 177 ml
Vikt (Utan batteri, med stédarm, kedja och tom tank) 4,83 kg
Vikt (med 4,0 Ah batteripaket) 6,73 kg
Vikt (med 2,0 Ah batteripaket) 6,03 kg
Maximalt tomgangsvarvtal 21 m/s
Anvandbar sagningslangd 250 mm
Bullerutslappsniva (enligt EN 60745-1, EN 60745-2-13)
A-viktad ljudtrycksniva vid operatérens plats (L,,) 94,5 dB(A)
Ko 2,5 dB(A)
A-vagd ljudeffektsniva (L) 105,5 dB(A)
Ky 2,5 dB(A)
Vibrationsniva (enligt EN 60745-1; EN 60745-2-13) (framsida/baksida) 2,1/2,8 m/s?
K =1,5 m/s?
BATTERI OCH BATTERILADDARE ECCS-58V

ECBP-58Vv40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

Kompatibla batteripaket

Kompatibel laddare

A VARNING!

Den niva for emission av vibrationer som anges pa detta informationsblad har uppmadtts i enlighet med ett
standardiserat prov som anges i EN 60745 och kan anvandas for att jamfora olika verktyg. Den kan anvdndas
for en preliminar bedémning av exponering.

Den angivna nivan for emission av vibrationer representerar verktygets huvudsakliga anvandningsomraden.
Om verktyget emellertid anvands i andra tillampningar, med andra tillbehor eller underhalls bristfilligt, kan
emissionen av vibrationer skilja sig fran den angivna. Detta kan 6ka exponeringsnivan under den totala
arbetsperioden avsevart.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer bor dven ta med i berdkningen de tider da verktyget ar
avstangt eller nar det dr igdng men inte anvands i arbete. Detta kan minska exponeringsnivan under den totala
arbetsperioden betydligt.

Identifiera ytterligare sdkerhetsatgarder for att skydda operatoren fran vibrationseffekter, sasom: underhall av
verktyg och tillbehor, hall handerna varma, organisera arbetsrutiner.

Termen 'kraftverktyg" i varningarna hanvisar till ditt
eldrivna (med sladd) verktyg eller ditt batteridrivna (utan
sladd) verktyg.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING!

Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Om du inte féljer varningarna och anvisningarna kan
du orsaka elektrisk st6t, brand och allvarlig skada.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.

120 Svenska

ARBETSMILJO

Hall arbetsomradet rent och vélupplyst. Oordnade och
morka omraden inbjuder till olyckor.

Anvand inte kraftverktyg i explosiva atmosfarer,
exempelvis i ndarheten av brannbara viatskor, gaser
eller damm. Kraftverktyg ger upphov till gnistor vilka kan
antédnda damm eller angor.
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Hall barn och askadare borta nar du anvander ett
kraftverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET
Kraftverktygets kontakt maste matcha uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot séatt. Anvand

inga adapterkontakter med jordade kraftverktyg.
Omodifierade kontakter och matchande uttag minskar
risken for elektrisk stot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som
exempelvis ror, element, spis och kylskap. Det
foreligger en forhojd risk for elektrisk stét om din kropp ar
jordad.

Exponera inte produkten for regn eller vata
forhallanden. Vatten som tranger in i ett kraftverktyg okar
risken for elektrisk stot.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden for att
bara, dra eller koppla bort kraftverktyget. Hall sladden
borta fran vdarme, olja, vassa kanter och rorliga delar.
Skadade eller intrasslade elsladdar 6kar risken for elektrisk
stot.

Anvand en forlangningssladd avsedd for utomhusbruk
nar du anvander kraftverktyget utomhus. Anvandning
av en sladd lamplig fér utomhusbruk minskar risken for
elektrisk stot.

Anvand en jordfelsbrytare om det dr oundvlikligt att
anvanda ett kraftverktyg i en fuktig miljo. Anvandningen
av en jordfelsbrytare miskar risken for elektrisk stot.

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmérksam pa vad du goér och anvidnd sunt
fornuft nar du anvander ett kraftverktyg. Anvéand inte
ett kraftverktyg nar du ar trott eller paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet
nar du anvander kraftverktyg kan orsaka allvarlig
personskada.

Anvand skyddsutrustning. Béar alltid o6gonskydd.
Skyddsutrustning, som exempelvis andningsskydd,
halkskyddade sékerhetsskor, huvudskydd och hérselskydd
minskar i tilldmpliga fall risken for personskador.

Forhindra oavsiktlig start. Sdkerstall att strombrytaren
ar i av-lage innan du ansluter till uttaget och/eller
batteripacket, innan du lyfter upp verktyget och innan
du bar det. Att bara kraftverktyg med fingret pa avtryckaren
eller kraftverktyg som ar igang bjuder in olyckor.

Ta bort eventuella justerings- eller skiftnycklar
innan du startar kraftverktyget. En skiftnyckel eller
justeringsnyckel som lamnas kvar i en roterande del av
kraftverktyget kan orsaka personskada.

Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans. Det ger dig battre kontroll 6ver kraftverktyget i
ovantade situationer.

Kla dig korrekt. Anvand inte 16st atsittande klader eller
smycken. Hall ditt har, dina klader och handskar borta
fran rorliga delar. Lossittande klader, smycken och langt
har kan fastna i rorliga delar.

Om nagra uppsamlingsenheter for damm och avfall
medfoljer ska dessa vara ansluta och anvindas pa ett
korrekt satt. Anvandningen av en dammuppsamlare kan
minska dammrelaterade faror.

ANVAND OCH TA HAND OM KRAFTVERKTYGET

Tvinga inte produkten. Anvand réatt kraftverktyg for ditt
jobb. Ratt kraftverktyg gor jobbet battre och sékrare om det
anvands i den takt som det ar designat for.

Anvand inte kraftverktyget om strombrytaren inte
fungerar for att stinga av och sétta pa verktyget. Alla
kraftverktyg som inte kan kontrolleras med strémbrytaren
ar farliga och méaste repareras.

Koppla fran eluttaget och/eller batteripaketet fran
elverktyget fore justeringar, byte av tillbehor eller
forvaring. Sadana forebyggande atgarder minskar risken
for att kraftverktyget startar oavsiktligt.

Forvara avstangda kraftverktyg utom rackhall for barn
och latinte personer som ar obekanta med kraftverktyg,
eller dessa instruktioner, anvdnda kraftverktyget.
Kraftverktyg ar farliga i handerna pa otranade anvandare.

Underhall dina kraftverktyg. Kontrollera sa att inga
rorliga delar ar felinriktade eller sitter fast, att inga delar
har gatt sonder samt att ingenting annat foreligger som
kan paverka kraftverktygets anvandning. Reparera
kraftverktyget innan anvdndning om det ar skadat.
Manga olyckor uppstar pa grund av daligt underhallna
kraftverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt underhallna
skarverktyg med vassa skarkanter fastnar inte lika latt och
ar lattare att kontrollera.

Anvand kraftverktyget, tillbehéren och borrspetsar
etc. i enlighet med dessa anvisningar och ta hiansyn
till arbetsforhallanden och det jobb som ska utféras.
Anvandning av kraftverktyget till andra saker an det ar
avsett for kan resultera i en farlig situation.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV BATTERIET

Anvand endast den batteriladdare som tillverkaren
rekommenderar. En batteriladdare som passar en typ av
batteripack kan vara en brandfara om den anvands med en
annan typ av batteripack.

Anvand eldrivna verktyg med batteripaket som ar
speciellt utformade for anvadndning tillsammans med
produkterna. Om du anvander andra batteripaket 6kar du
risken for skador och brand.

Nar batteripaketet inte anvands ska det hallas bort fran
metallféremal som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar
och andra sma metallforemal som kan kortsluta
batteriets kontakter. Vid kortslutning av batteriets
kontakter finns det risk for brannskador eller brand.

Vatska kan ldacka ut fran batteripacket vid felaktig
anvandning; undvik kontakt med vitskan. Spola med
vatten om du kommer i kontakt med den. Uppsok
omedelbart ldkarhjalp om du far vétska i 6gonen. Den
kan orsaka irritation och brannskador.

Svenska
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UNDERHALL

Lat en kvalificerad serviceperson serva ditt kraftverktyg
med identiska utbytesdelar. Detta sakerstéller att
kraftverktygets sakerhet bibehalls.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

| vissa regioner finns regleringar som begransar anvandning
av produkten. Ta kontakt med lokala myndigheter for
information.

Lat aldrig barn eller personer som inte har last dessa
anvisningar anvanda produkten. Lokala regler kan
aldersbegransa anvandningen av grasklipparen.

Kontrollera foére anvandning sa att reglage och
sakerhetsanordningar fungerar som de ska. Anvand inte
produkten om "Off"-laget inte stoppar motorn.

Anvand heltdckande skyddsglaségon och horselskydd,
ordentligt grova handskar och skyddshjalm vid anvandning
av produkten. Anvand ansiktsmask om det dammar mycket.

Baér inte 16st sittande klader, korta byxor eller smycken av
nagot slag.

Sétt upp har som ar langre an till axlarna sa att det inte
trasslas in i rérliga delar.

Se upp med kringflygande, ivagkastade och fallande
foremal. Hall askadare, barn och husdjur pa minst 15
meters avstand.

Anvand endast i god belysning. Operatéren maste ha god
Overblick 6ver arbetsomradet for att upptécka potentiella
faror.

Nar du anvander horselskydd minskar din féormaga att
uppfatta varningar (skrik och alarm). Du maste vara extra
uppmarksam pa vad som sker i arbetsomradet.

Anvandning av liknande maskiner i narheten 6kar risken
for bade horselskador och for andra personer i narheten
av arbetsomradet.

Bibehall ett bra fotfaste och bra balans. Strack dig inte.
Strack dig inte for langt s att du tappar balansen och 6kar
risken for bakslag.

Hall alla kroppsdelar borta fran rorliga delar.

Se 6ver maskinen infor varje anvandning. Se till att alla
reglage fungerar som de ska, inklusive kedjebromsen.
Kontrollera for 16sa fasten, se till att alla skydd och handtag
sitter ordentligt pa plats. Byt ut eventuella skadade delar
fére anvandning.

Modifiera inte maskinen pa nagot satt och anvand inte delar
eller tillbehdr som inte rekommenderats av tillverkaren.

A VARNING!

Om produkten tappas, utsitts for harda slag eller
borjar vibrera onormalt mycket ska produkten
omedelbart stoppas och kontrolleras fér eventuella
skador eller orsak till vibrationerna. Eventuella
skador ska repareras ordentligt eller bytas ut av ett
auktoriserat servicecenter.

Svenska

Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna eller
genom att branna dem. ECHO Distributors erbjuder sig att
ta hand om gamla batterier for att skydda var miljo.

Forvara inte batteripaketet tillsammans med metallféremal
(risk for kortslutning).

Anvand endast laddaren ECBC-58VEU/ECBC-58VUK for
att ladda batteripaket. Anvand inte batteripaket fran andra
system.

Kompatibla batteripaket: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Vid extrem belastning eller extrema temperaturer kan
batterisyra lacka fran skadade batterier. Vid kontakt med
batterisyra, tvatta bort den omedelbart med tval och vatten.
Vid dgonkontakt, skélj noggrant under minst 10 minuter
och uppsdk omedelbart 1akarvard.

De tva lasskruvarna for kedja/sagsvard ar kénsliga punkter
for elektrostatisk urladdning vid anvandning. Anvandaren
maste slappa brytarknappen for att starta om produkten om
den slar fran pa grund av elektrostatisk urladdning.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
MOTORSAG

Hall alla delar av kroppen pa avstand fran sagkedjan nar
du anvénder produkten. Innan du startar motorsagen
ska du kontrollera att klingan inte vidror nagot. Ett
o6gonblick med bristande uppmarksamhet vid anvandning
av motorsag kan gora att klader eller kroppsdelar kommer
in i sagklingan.

Hall alltid motorsagen med hoger hand pa bakre
handtaget och vénster hand pa det framre. Om du
haller motorsagen med omvand fattning okar risken for
personskada. Undvik detta alltid.

Hall produkten endast i den isolerade greppytan,
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med dolda
ledningar. Om klingan kommer i kontakt med en "aktiv"
ledning kan metalldelar exponeras och ge anvandaren en
elektrisk stot.

Anvidnd oégon- och horselskydd. Vi rekommenderar
aven anvandning av skydd for huvud, héander, ben
och fotter. Korrekta skyddsklader minskar risken for
personskador pa grund av kringflygande skrap eller
ber6ring av sagklingan.

Anvand inte motorsagen i trad. Anvéndning av motorsag
nar anvandaren befinner sig uppe i ett trad kan leda till
personskador.

Se till att alltid sta stadigt och anvand enbart
motorsagen nédr du star pa fast, sakert och jamnt
underlag. Hala eller instabila underlag som stegar kan
gobra att balansen eller kontroll av motorsagen forloras.

Vid kapning av grenar som ar belastade ska du vara
beredd pa att den kan fjadra tillbaka. Nar spanningen
i tréfibrerna lossas kan den belastade grenen sla till
anvandaren och/eller kasta ivdg motorsagen.

Var extremt forsiktig nar du kapar buskar och skott.
Det tunnare materialet kan fastna i kedjan och piska till mot
dig eller dra dig ur balans.
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Bér motorsagen i frimre handtaget med motorsagen
avslagen och hall den borta fran kroppen. Vid transport
eller férvaring av motorsagen ska alltid sagskyddet
vara pa. Korrekt hantering av motorsdgen minskar risken
for berdring av misstag med sagklingan i rorelse.

Folj instruktionerna fér smorjning, spanna kedjan och
byte av tillbehor. Felaktigt spand eller smord kedja kan
antingen ga av eller 6ka risken for bakslag.

Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett.
Feta och oljiga handtag kan glida och gora att du forlorar
kontroll.

Kapa enbart trd. Anvand inte motorsagen for annat
an avsett. Anvind exempelvis inte motorsagen for att
kapa plats, sten eller byggnadsmaterial som inte ar
trd. Anvandning av motorsagen for saker som den inte ar
avsedd for kan leda till riskfyllda situationer.

Orsaker och férhindran av bakslag:

Ett kast kan uppsta nar spetsen pa svardet ror vid ett
foremal eller om kedjan kilas fast i tréet under arbetet.

Vidréring med spetsen kan orsaka en plotslig omvand
reaktion, sla klingan bakat och uppat mot anvandaren.

Om man nyper sagkedjan langs 6versidan av guidestaven
sa kan guidestaven tryckas tillbaka mot operatdren.

Bada dessa reaktioner kan medféra forlorad kontroll
Over sagen, och innebar risk for svara skador. Forlita dig
inte enbart pa sagens inbyggda sakerhetsfunktioner. |
egenskap av anvandare av motorsag, bor du vidta flera
olika atgarder for att halla alla sagningsarbeten fria fran
olycksfall och skador.

Bakslag beror pa felaktig anvandning och/eller felaktiga
procedurer eller férutsattningar och kan undvikas genom
att vidta forsiktighetsatgarder enligt nedan:

Ha ett fast grepp med tumme och fingrar runt
motorsagens handtag, bada hinderna pa sagen och
se till att kroppen och armarna &r beredda pa bakslag.
Kraften i bakslag kan kontrolleras av anvandaren om man
vidtar korrekta forsiktighetsatgarder. Slapp inte taget om
motorsagen.

Strack dig inte och kapa inte ovanfor axelhdjd. Pa sa
satt undviks odnskad beréring med spetsen och det ger
béttre kontroll pa motorsagen i ovantade situationer.

Anvand enbart ersattningsklingor och -kedjor
som rekommenderas av tillverkaren. Felaktiga
ersattningsklingor och -kedjor kan leda till att kedjan gar av
och/eller bakslag.

Folj tillverkarens anvisningar betrdffande slipning och
skotsel av sagkedjan. Minskning av djupet kan leda fill
Okade bakslag.

YTTERLIGARE VARNINGAR GALLANDE MOTORSA-
GAR

Vi rekommenderar att kapa stockar pa sagbock eller i
vagga forsta gangen produkten anvands.

Se till att alla skydd, handtag och spikskydd sitter ordentligt
och &r i gott skick.

Personer som anvander produkten ska vara friska.
Produkten ar tung, s& operatéren maste vara i fysiskt god
form. Anvandaren ska vara alert, ha god syn, mobilitet,
balans och kroppskontroll. Om du tvekar, anvand inte
produkten.

Borja inte anvanda produkten innan arbetsomradet ar
rensat, har sakert fotfaste och en planerad retrattvag bort
fran fallande trad.

Se upp for utslapp av smorjmedel och sagdamm. Anvand
mask eller respirator vid behov.

Kapa inte smagrenar eller undervegetation (under 75 mm
i diameter).

Hall alltid produkten med bada handerna nar du anvander
den. Hall ett stadigt grepp med tumme och fingrar runt
motorsagens handtag. Hoger hand pa bakre handtaget och
vanster hand pa framre.

Fore start av produkten, kontrollera att sdgkedjan inte ar i
kontakt med nagot féremal.

Modifiera inte produkten och anvand den inte for att driva
nagra tillbehor eller enheter som inte rekommenderas av
tillverkaren.

Det ska finnas forsta hjalpen-utrustning med omslag for
storre sar och satt att tillkalla hjalp (exempelvis visselpipa)
i narheten av anvandaren. Ett stdérre mer komplett
utrustningspaket ska finnas i rimlig narhet.

Anvand alltid hjalm nar du anvander produkten. En hjalm
férsedd med ett natvisir kan hjalpa till att minska risken for
skador pa ansikte och huvud om det sker en aterstuds.

En felaktigt spand kedja kan hoppa av klingan och leda
till allvarlig personskada eller dodsfall. Kedjans langd
ar beroende pa temperatur. Kontrollera spanningen
regelbundet.

Se till att vanja dig vid en ny motorsag genom enklare
kapning av ordentligt sakrat tré. Gor alltid det nar du inte
har anvant sagen under en langre tid.

For att minska risken foér skador som kan uppkomma
vid kontakt med rorliga delar ska motorn alltid stoppas,
kedjebromsen aktiveras, batteriet tas bort och alla rérliga
delar ska ha stoppat fore:

m rengodring eller rensning av ett stopp

m att ldmna produkten utan tillsyn

m installation eller borttagning av tillbehér

m  kontroll, underhall eller arbete pa maskinen

Arbetsomradets storlek beror pa det arbete som utférs
samt storleken pa det trad eller arbetsstycke som sagas.
Exempelvis kraver tradféllning storre arbetsomrade &an
andra kapningar, som pa sagbock, etc.

Anvandaren ska vara uppmarksam och ha kontroll pa allt
som hander pa arbetsomradet.

Kapa inte med kroppen i linje med klingan och kedjan. Om
det skulle bli bakslag hjélper detta till att férhindra kedjan
att komma i kontakt med ditt huvud eller din kropp.

Svenska
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Ror inte motorsagen fram och tillbaka vid kapning, lat
kedjan arbeta, hall kedjan vass och forsok inte trycka
igenom klingan genom tra.

Utsatt inte sagen for tryck i slutet av sagningen. Var beredd
pa att ta emot den extra vikten av sagen nar den gar
igenom tra. Om du inte foljer dessa anvisningar finns det
risk for allvarliga personskador.

Stoppa inte sdgen mitt i en kapning. Lat kedjan ga tills den
ar borttagen fran kapet.

Dra och skjut

Reaktionskraften ar alltid i motsatt riktning till kedjans
rorelseriktning. Darfér maste anvandaren vara beredd att
kontrollera tendensen fér maskinen att dra ivag (roéra sig
framat) vid kapning nara basen pa klingan och trycka bakat
(rora sig bakat) vid kapning nara toppen pa klingan.

Sagen har fastnat i kapet

Stoppa motorsagen och var forsiktig. Forsok inte tvinga
ut klingan ur kapet eftersom kedjan da kan ga av och sla
bakat och tréffa anvandaren. Detta intraffar oftast pa grund
av att trastycket inte har bra stéd och man férsoker tvinga
och trycka ned klingan som darvid kommer i klam. Om
korrigering av stddet inte gor att klingan slapps loss kan du
anvanda trakilar eller nagon spak for att éppna kapet och
fa loss sagen. Forsok aldrig starta motorsagen om klingan
sitter fast i ett kap eller brott.

Personlig skyddsutrustning

Personlig skyddsutrustning i hdg kvalitet, sddan som
anvands yrkesmassigt, hjalper till att minska risken for
personskada pa anvandaren. Féljande boér anvandas vid
bruk av motorsagen:

Skyddshjalm

m ska uppfylla EN 397 och vara CE-markt
Horselskydd

m ska uppfylla EN 352-1 och vara CE-markt
Ogon- och ansiktsskydd

m ska vara CE-markta och uppfyla EN 166
(skyddsglasdgon) eller EN 1731 (natvisir)

Arbetshandskar
m  ska uppfylla EN381-7 och vara CE-markt
Benskydd (chaps)

m ska uppfylla EN 381-5, vara CE-markta och ge
allroundskydd.

Skyddsstovlar for motorsagsbruk

m ska uppfylla EN ISO 20345:2004 och vara markta
med en skdld och en motorsag for att visa att de
uppfyller EN 381-3. (Tillfalliga anvéndare kan anvanda
skyddsstovlar med staltahatta som uppfyller EN 381-9
om underlaget ar jamnt och det finns minimal risk for att
falla eller fastna i undervegetation)

Motorsagsjacka for skydd av 6verkroppen

m  ska uppfylla EN 381-11 och vara CE-markt

Svenska

INSTRUKTIONER FOR KORREKT TEKNIK VID GRUND-
LAGGANDE TRADFALLNING, GRENKAPNING OCH
KAPNING

Forstaelse for de krafter som finns i tra

Nar man forstar det riktade tryck och pafrestningarna inuti
trd kan man minska "kldmningar" eller atminstone vara
forberedd pa dem vid kapning. Spanningar i tréet innebar
att fibrer dras isér och om man kapar i det omradet kommer
kapet att 6ppnas upp allteftersom sagen gar igenom. Om
en stock stéds pa en sagbock och ena &nden hanger utan
stod skapas spanning i den 6vre delen pa grund av vikten
fran Gverhanget och det stracker fibrerna. Samtidigt ar
undersidan av stocken under tryck och fibrerna dar trycks
samman. Om man kapar i detta omrade kommer kapet
att ha en tendens att stdnga sig under kapningen. Och da
kommer sagklingan i klam.

Félla trad
Se bild 1 - 6.

Vid samtidig kapning och fallning som utfors av tva personer
eller flera ska fallningen skiljas fran kapningen med minst
dubbla avstandet motsvarande hojden pa det trad som
falls. Traden ska inte fallas pa sa satt att det utsatter nagon
person for fara, kan falla éver kablar eller orsaka skador pa
egendom. Om tréd skulle komma i kontakt med kablar ska
féretaget omedelbart meddelas.

Anvandaren av motorsagen skall halla sig i terrdngens
motlutning eftersom trédet med all sannolikhet kommer att
rulla eller glida nedat efter fallningen.

En retrattvag ska finnas planerad och rensad vid behov
innan kapning paborjas. Retrattvagen ska stracka sig bakat
och diagonalt mot den férvantade fallriktningen.

Innan fallningen kan pabdrjas ska den naturliga lutningen
pa tradet kontrollera, placering av storre grenar och
vindriktningen for att bedéma at vilket hall tradet kommer
att falla.

Ta bort skrap, stenar, |6sa barkbitar, spikar, klamrar och
vajrar fran tradet.

Forsok inte att falla ruttna trad eller trad som skadats av
vind, brand, blixtnedslag etc.

Detta ar extremt farligt och skall bara utféras av

professionella arborister.

1. Skara underifran
Se bild 1 - 6.

Gor skaran 1/3 av tradets diameter och vinkelratt mot
det hall tradet ska falla. Gor den lagre horisontella
skaran forst. P& sa satt klams inte sagklingan nar den
andra skaran gors.

2. Fallskara pa baksidan
Se bild 1 - 6.

Gor fallskaran pa baksidan minst 50 mm/2 tum hégre
upp an den horisontella skaran underifran. Se till
att fallskaran ar parallell med horisontella skaran
underifran. Gor fallskaran sa att du lamnar tillrackligt
med tra for att det ska kunna fungera som gangjarn.
Tragangjarnet gor att tradet inte vrider sig och faller i fel
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riktning. Skar inte igenom gangjarnet.

Nar fallskaran narmar sig gangjarnet ska tradet borja
falla. Om det finns risk att tradet inte kommer att falla i
Onskad riktning eller det kan gunga tillbaka och klamma
fast sagklingan ska du sluta kapa innan fallskaran ar
klar och anvand kilar av tra, plats eller aluminium for att
Oppna skaran och félla tradet i 6nskad riktning.

Nar tradet borjar falla tar du bort motorsagen fran
skaran, stoppar motorn, lagger ner motorsagen och
anvander den planerade retrattvagen. Var uppmarksam
pa grenar som faller och var du satter fotterna.

Avlagsna rotben
Se bild 7 - 8.

Ett rotben ar en stor rot som sticker ut fran tradstammen
ovan mark. Avlagsna stora rotben fore fallning. Gor forst
ett horisontellt skar i rotbenet och darefter ett vertikalt
skar . Avlagsna den resulterande |6sa sektionen fran
arbetsplatsen. Anvand korrekt tradfallningsteknik nar du
har avlagsnat de stora rotbenen.

Kapa upp en stam
Se bild 9 - 11.

Kapa upp ar att dela en trastam i delar. Det ar viktigt att
du har bra fotfaste och att vikten ar lika férdelad pa bada
fétterna. Om det ar majligt ska stocken resas och stottas
med grenar, stockar eller kilar. Folj de enkla anvisningarna
for vanlig kapning. Om stocken har stéd 6ver hela langden
ska den kapas uppifran (6verkapning).

Om stocken har stdéd fran ena hallet ska ca 1/3 av
diametern kapas underifran (underkapning). Avsluta sedan
med att gora resterande kapning uppifran sa att det moter
den forsta skaran.

Om stocken stdds i bada andar ska ca 1/3 av diametern
kapas uppifran (6verkapning). Avsluta sedan med att gora
resterande kapning, 2/3 av diametern, underifran sa att det
moter den forsta skaran.

Om du kapar i en sluttning ska du alltid sta pa den 6vre
sidan av stocken. Nar du "sagar igenom" ska du for att
behalla kontrollen slappa pa trycket mot slutet av skaran
for utan att slédppa det fasta greppet om handtagen. Lat
inte kedjan komma i kontakt med marken. Nar du kapat
klart ska du vanta tills kedjan stannat innan du flyttar
motorsagen. Stoppa alltid motorn nar du gar fran trad till
trad.

Kvista av trad
Se bild 12 - 13.

Att kvista av tréd innebar att grenarna tas bort fran ett fallt
tréd. Vid kvistning ska storre nedre grenar lamnas kvar som
stod for stammen pa marken. Ta bort de mindre grenarna
med ett skar. Grenar i spanning ska kapas nerifran och upp
for att inte motorsagen ska klammas.

Havstang
Se bild 14 - 15.

Fjadrande tra ar alla stockar, grenar, rotade stubbar, eller

ungtradd som &r bojda under spanning av annat tra sa att
det fjadrar tillbaka om det tra som haller det pa plats sagas
av eller avlagsnas.

For fallna trad, ar det stor risk att en rotad stubbe fjadrar
tillbaka under kapning av stocken fran stubben. Se upp for
fijadrande tra. Det &r farligt.

A VARNING!

Fjadrande tra ar farligt och kan traffa anvandaren
av sagen sa att denne tappar kontrollen over
motorsagen. Detta kan medféra svara eller dodliga
skador for anvdndaren av sagen. Det far enbart
utforas av utbildad anvandare.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR
FOR BATTERIER

A VARNING!

For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning,
doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller
laddaren i vatskor och se till att ingen viatska
kan trdnga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna géar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppkomma under bruk och anvandaren ska vara
extra uppmarksam for att undvika féljande:

m Skada orsakad av vibration
e Anvand alltid ratt verktyg for jobbet. Anvand avsedda
handtag. Begransa arbetstid och exponering.
m  Exponering for buller kan orsaka hérselskador.
e Anvand hoérselskydd och begransa exponeringen
m Personskada fran kontakt med blottade sagtéander pa
kedjan

m Personskada orsakad av utkastade delar av

arbetsstycket (flisor och splitter)

m Skador orsakade av inandning av damm eller andra
partiklar

m Personskada orsakad av hudkontakt med smérjmedel
eller olja

RISKMINSKNING

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallna
verktyg kan bidra till ett tillstand som kallas Raynauds

Svenska
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syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksa bli vita, sérskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rékning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta for att forsoka minska vibrationernas
paverkan:

m  Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder.

m Trana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsatter
dig varje dag.

m  Skyddshandskar som kops fran motorsagsfackbutik ar
avsedda specifikt for motorsagsanvandning och ger
skydd, bra grepp och minskar paverkan av vibration i
handtagen.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptom och uppsoék din lékare.

A VARNING!

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning
av verktyget under lang tid. Om verktyget anvénds
under ldngre perioder kravs regelbundna pauser.

ANVANDNINGSOMRADE

Produkten ar enbart avsedd for utomhusbruk. Av
sakerhetsskal ska produkten hela tiden kontrolleras med
bada handerna.

Produkten ar designad for att skéra grenar, stammar,
stockar och balkar upp till diameter som klingans
saglangd. Du far endast saga i tra, inte i nagra andra
material. Den far enbart anvandas till privata andamal av
vuxna som har utbildats gallande de risker som finns och
forsiktighetsatgarder som ska vidtas vid anvandning.

Den ar inte avsedd for yrkesmassigt bruk. Produkten far
inte anvandas av barn eller av personer som inte tillracklig
personlig skyddsutrustning och -klader.

Anvand inte produkten fér nagot syfte som inte tagits upp
under "Avsedd anvandning".

A VARNING!

Nar man anvander apparaten maste
sédkerhetsforeskrifterna foljas For egen och
askadares sidkerhet maste du ldsa och vara helt
inforstddd med dessa instruktioner innan du
anvander produkten. Du bor ga en yrkesmassigt
organiserad utbildning for anvandning,
forebyggande atgarder, forsta hjalpen och underhall
av motorsagar. Forvara instruktionerna pa ett sakert
stélle for anvandning vid senare tillfalle.

Svenska

A VARNING!

Motorsagar ar potentiellt mycket farliga redskap.
Olyckor med motorsagar leder ofta till stympning
eller dodsfall. Det ar inte bara kedjan som ar
farlig. Fallande grenar och trad, rullande stockar
kan ocksa doda. Do6tt eller ruttet timmer &r extra
farligt. Kontrollera alltid att arbetet kan utforas
pa sékert sitt. Om du tvekar ska du lamna det till
yrkesarbetare.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 6-7.

Batteri

Avtryckarfrigéring

Bakre handtag

Brytarknapp
Kombinationsnyckel

Framre handtag

Kedjeoljelock

Klingskydd

Kedja

10. Svéard

11. Stétdampningsspets

12. Kedjestoppare

13. Skruv for kedjespanning

14. Kedjeskydd

15. Monteringsmuttrar for sagsvard
16. Framre handskydd/kedjebroms

OCRINOIOTAWN =

SAKERHETSENHETER

Sagkedja med lag kastrisk

En sag med "low-kick-back" hjalper till att minska risken
for bakslag.

Understallningsklackarna (djupmatarna) framfér varje
sagtand kan minimera kaststyrkan genom att hindra
sagtanderna fran att skara for djupt i kastzonen.
Anvand enbart kombinationer av klinga och kedja som
rekommenderas av tillverkaren vid utbyte.

Da sagkedjan slipas, forloras en del av dess
antikastegenskaper och extra forsiktighet bor iakttagas. For
sakerhets skull ska kedjan bytas ut nar effekten férsamras.

Stotdampningsspets

Den integrerade stétd@mpningsspetsen kan anvéndas som
en svangtapp vid sagning. Det hjalper till att halla motorsagen
stabil under kapningen. Vid kapning férs motorsagen framat
tills tdnderna biter i trdkanten, sedan fors bakre handtaget
upp och ned i kapningsriktningen for att minska spanningen
i kapningen

Svard

Generellt har klingor med mindre radie nagot lagre risk
for kickbacks. Anvand en guideklinga och en passande
kedja som ar lagom lang for arbetet. Langre klingor 6kar
risken for forlorad kontroll under sagning. Kontrollera
kedjespanningen regelbundet. Vid kapning av mindre
grenar (mindre &n klingans halva langd) finns det storre risk
att kedjan lossnar om inte spanningen &r korrekt.
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Kedjebroms

Kedjebromsen ar utformad for att snabbt stoppa kedjan
fran att rotera. Da kedjebromsens spak/handskyddet
trycks mot svardet, skall kedjan stanna omedelbart. En
kedjebroms férebygger inte kast. Den sanker bara risken
for skada om sagklingan skulle komma i kontakt med
anvandaren vid ett bakslag. Kedjebromsen ska testat fore
alla anvandningstillfallen sa att den fungerar korrekt i bade
sag- och bromslage.

Kedjestoppare

En kedjefangare forhindrar sagens kedja att kastas bakat
mot operatéren om kedjan lossnar eller gar av.

ANVANDNING

A VARNING!

Om nagra delar ar skadade eller saknas, anvand inte
denna produkt innan delarna har bytts ut. Att inte
folja denna sékerhetsvarning kan leda till allvarlig
kroppsskada.

Montera batteripacket
Se sida 6.

Placera batteripaketet i produkten. Passa in rafflorna pa
batteripaketet med skarorna i produktens batteriport.

Séakerstall att hakarna pa batteripaketet snapper in pa
plats och att batteripaketet ar fullstandigt och sakert fast i
produkten innan du bérjar anvanda den.

Halla produkten
Se bild 1.

Hall produkten med hdger hand péa det bakre handtaget
och véanster hand pa det frimre handtaget. Hall i bada
handtagen med tummar och fingrar runt om handtagen. Se
till att vanster hand haller framre handtaget med tummen
nedat.

Starta produkten
Se sida 8.

Fore anvandning maste du installera batteriet i maskinen
och se till att kedjebromsen ar i driftslage genom att
dra i kedjebromsreglaget/handskyddet mot det framre
handtaget.

Starta maskinen, dra i avtryckarreglaget och tryck sedan
pa gasreglaget.

Kontrollera och anvanda kedjebromsen
Se sida 20.

Aktivera kedjebromsen genom att vrida vanster hand runt
det framre handtaget. Anvand baksidan pa handen och
tryck kedjebromsreglaget/handskyddet mot staven medan
kedjan roterar hastigt. Var noga med att ha bada héanderna
pa handtagen hela tiden.

Aterstall kedjebromsen till driftlaget genom att ta tag i
toppen av kedjebromsreglaget/handskyddet och dra mot
framre handtaget tills ett klickande ljud hérs.

A VARNING!

Lamna sagen till en auktoriserad serviceagent for
reparation innan anvéandning om kedjebromsen inte
stoppar kedjan omedelbart eller om kedjebromsen
inte stannar kvar i KOR-lége utan hjilp.

Instéllning av kedjespanning
Se sida 14 - 15

Ta bort batteripaketet innan du pabérjar arbete pa
produkten.

Sakerstall att muttrarna for montering av sagsvardet inte ar
hardare atdragna an vad du kan géra manuellt.

For att 6ka kedjespanningen, vrid skruven for kedjespanning
medurs och kontrollera kedjans spanning ofta. For att
minska kedjespanningen, vrid skruven for kedjespanning
moturs och kontrollera kedjans spanning ofta.

Kedjespanningen ar korrekt nar avstandet mellan kedjans
skarande del och sagsvardet ar omkring 6.5 mm (0,256
tum). Dra i kedjan pa mitten av nedre sidan av klingan (bort
fran klingan) och mét avstandet mellan klingan och kedjans
tander.

Smorja kedjan med olja
Se sida 16 - 17

A VARNING!

Arbeta aldrig utan smoérjolja. Om motorsagen gar
utan smorjolja kan svdrd och sagkedja forstoras.
Darfor maste oljenivan kontrolleras ofta och fore
varje anvéandning av motorsagen.

Gor rent runt oljelocket for att forhindra nedsmutsning av
oljan.

Skruva av och ta av locket fran oljebehallaren.

Hall olja i oljebehallaren och las av pa oljemataren. Se till
att skrap inte kommer in i oljebehallaren under pafyliningen.

Sétt tillbaka oljelocket och dra at det. Torka bort eventuellt
spill.

TRANSPORT OCH FORVARING

Stoppa produkten, ta ur batteriet och lat svalna fére
transport eller forvaring.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Férvara
den svalt och valventilerat pa en plats dar barn inte kan
komma at den. Forvara pa avstand fran fratande medel,
t.ex. tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara den inte
utomhus.

Satt pa sagklingskyddet fore forvaring av enheten och
under transport.

Svenska
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Vid transport ska produkten sékras mot rorelser eller
fallande for att forhindra personskador eller att produkten
skadas.

UNDERHALL

A VARNING!

Anvand endast tillbehor och reservdelar fran ECHO.
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, samre
resultat och kan upphéava garantin. Om komponenter
som inte har beskrivits har behover ersattas, var
vanlig kontakta en av vara ECHO serviceverkstader.

A VARNING!

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Vid service ska produkten lamnas
till auktoriserat servicecenter. Under servicearbete
ska enbart tillverkarens originaltillbehor anvédndas.

A VARNING!

Ta bort batteriet fore justeringar, underhall och
rengoéring. Om det inte efterlevs kan det leda till
allvarlig personskada.

Ta bort klingan och kedjan fran enheten.

Satt pa den nya kedjan med rétt riktning pa klingan och se
till att driviankarna ligger ratt i sparen pa klingan.

Fast klingan pa motorsagen och dra kedjan runt drivhjulet.

Sétt tillbaka kedjans kapa och muttrarna fér montering av
sagsvardet.

Dra at muttrarna for montering av sagsvardet for hand.
Svardet maste vara rorligt for spanningsjustering.

Justera  kedjespanningen. Se  avsnittet "Justera
kedjespanningen”.
Hall upp svardsspetsen och dra at svardets

monteringsmuttrar ordentligt.

Se over och rengora kedjebromsen
Se sida 22.

Se till att kedjebromsen alltid ar ren genom att borsta av
lankarna sa de ar fria fran skrap.

Prova alltid kedjebromsens funktion efter rengéring. Se
avsnittet "Kontrollera och anvanda kedjebromsen" i denna
bruksanvisning for ytterligare information.

UNDERHALLSSCHEMA

Daglig kontroll

m Du far enbart gora justeringar eller reparationer som
namns i denna manual. For alla andra reparationer ska
godkant servicecenter kontaktas.

m  Foljden av eftersatt underhall kan bli att kedjebromsen
och andra skydd inte fungerar som de ska och
darmed Okar risken for allvarlig personskada. Se till att
motorsagen skoéts professionellt och halls saker.

m Slipa kedjan ar en uppgift som kraver stor kunskap.
Darfor rekommenderar tillverkaren att en sliten
eller sl6 kedja byts ut mot en ny som finns hos din
auktoriserade  aterforsaljare.  Artikelnumret  finns
angivet i specifikationstabellen i manualen.

m FOlj instruktionerna for smorjning samt kontroll och
justering av kedjespanning.

m  Efter rengdring ska maskinen alltid rengéras med en
mjuk torr trasa.

m  For att vara saker pa att maskinen ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sakerstalla att de ar atdragna ordentligt. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

Ersétta sagklinga och -kedja
Se sida 10- 13

Se till att batteriet &r borttaget. Bar skyddshandskar.

Ta bort muttrarna for montering av sagsvardet med den
medféljande skiftnyckeln.

Ta bort kedjans kapa.

Svenska

Svéardsmorjning Fére varje anvandning

Kedjespanning Fére varje anvandning

och regelbundet

Kedjeslipning Fore varje anvandning,

visuellt

Skadade delar Fére varje anvandning

Losa fastanordningar Fére varje anvandning

Kedjebromsfunktionen Fore varje anvandning

Inspektera och rengor

Stod Fére varje anvandning
Hela sagen Efter varje anvandning
Kedjebroms Var femte timma*

*Anvandningstimmar

UTBYTESDELAR
Del Tillbeh6rsnummer
Svard 6000945
Kedja 90PX056X
BATTERIER

m Batteripaket som inte har anvants under nagon tid skall
laddas fére anvadning.

m Temperaturer 6ver 50°C  (122°F)  minskar
batteripaketets prestanda. Undvik langvarig exponering
for varme eller solljus (risk for dverhettning).
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m Laddarna och batteriernas kontakter maste hallas rena.

m For optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp
helt och hallet efter anvandning.

m For att fa langsta mojliga batterilivslangd, avlagsna
batteriet fran laddaren nar det ar fulladdat.

Vid férvaring langre an 30 dagar:

m Forvara batteripacket dar temperaturen ar under 27°C
och dar det inte ar fuktigt.

m  Forvara batteripack med 30%-50% laddning.

m Ladda batteripacket som vanligt var 6:e manad.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Litiumionbatteriet ska hanteras som farligt gods.

Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med
lokala, nationella och internationella bestdammelser och
foreskrifter.

m  Anvandaren kan transportera batterierna pa vag utan
ytterligare krav.

m  Kommersiell transport av litiumjon-batterier genom
tredje part lyder under bestammelser om farligt gods.
Transportforberedelse och transport far enbart utféras
av darfor utbildade personer och processen ska
Overvakas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

m Se till att batteriernas kontaktterminaler &r skyddade
och isolerade sa att kortslutning férhindras.

m  Sakerstéll att batteripaketet inte kan rora sig inuti
férpackningen.

m Transportera aldrig batterier som har spruckit eller som
lacker.

Kontrollera med det transporterande foretaget for vidare
radgivning.

SYMBOLER

A\

Séakerhetsvarning

Las igenom och var inférstadd med
alla instruktioner fore anvandning av
produkten, var uppmarksam pa alla
varningar och sakerhetsinstruktioner.

Anvand alltid 6gon-, hérsel- och
ansiktsskydd.

K

Bar halkskyddade sékerhetsskor nar du
anvander produkten.

Anvands halkfria, grova
skyddshandskar.

Se upp for kickback fran motorsagen
och undvik kontakt med spetsen.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Hall i och anvand kedjesagen med bada
handerna.

Anvand inte kedjesagen med bara en
hand.

Stall in kedjebromsen pa laget KOR.

Stall in kedjebromsen pa laget
BROMSA.

6 Garanterad ljudniva ar 106 dB

Ukrainskt marke for 6verensstammelse

IS o A -

EurAsian 6verensstammelsesymbol

—
==
=

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushéllssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller saljaren
for att fa atervinningstips.

Detta verktyg uppfyller alla standarder i
de EU-lander dar det kan kopas.

AN =i

Féljande signalord och betydelser &r avsedda att beskriva
risknivaer associerade med produkten:

PN

Indikerar en 6verhangande farlig situation som kan, om
den inte undviks, resultera i dodsfall eller allvarlig skada.

A VARNING

Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den
inte undviks, resultera i dodsfall eller allvarlig skada.

Svenska
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A PAMINNELSE

Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte
undviks, resultera i mindre eller medelstora skador.

PAMINNELSE
Utan sakerhetssymbol

Visar pa en situation som kan orsaka skada pa egendom.

130 Svenska
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TEKNISET TIEDOT

AKKUKAYTTOINEN MOOTTORISAHA

ECCS-58V

Sarjanumero

Nimellisjannite

17402201000001 - 17402201999999
51,1V, 58 V max.

Laipan enimmaispituus 400 mm
Ketjun 6ljysailion tilavuus 177 ml
Paino (llman akkua, terélevy, ketju ja tyhja s&ilid) 4,83 kg
Paino (4,0 Ah akkupaketilla) 6,73 kg
Paino (2,0 Ah akkupaketilla) 6,03 kg
Enimmaisnopeus kuormittamattomana 21 m/s
Leikkuupituus 250 mm
Melutaso (standardin EN 60745-1, EN 60745-2-13 mukaisesti)

A-painotettu kéyttajaan kohdistuva dénenpainetaso (L,,) 94,5 dB(A)
Ko 2,5 dB(A)
A-painotettu &anenteho (L,,,) 105,5 dB(A)
Kia: 2,5 dB(A)
Tarindtaso (standardin EN 60745-1; EN 60745-2-13 mukaisesti) (etuosa/ 2,1/2,8 m/s?
takaosa) K =1,5 m/s?

AKKU JA LATURI ECCS-58V

Yhteensopivat akut

Yhteensopiva laturi

ECBP-58V40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A VAROITUS!

Tassa tietolehtisessa annettu tarindpaastotaso on mitattu standardissa EN 60745 annetun standardisoidun
testin mukaisesti, ja sitd voidaan kayttda tyokalun vertaamiseen toiseen tyokaluun. Sitd voidaan kayttaa
altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitettu tarindpaastotaso vastaa tyokalun padkayttotarkoituksia. Jos tyokalua kdytetaan eri kayttotarkoituksiin,
eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna, tarindpaasté voi vaihdella. Se saattaa huomattavasti nostaa
altistumistasoa kokonaistyojakson aikana.

Tarinan altistumistason arviointi tulisi ottaa myés huomioon silloin, kun tydkalu on kytketty pois paalta tai
kun se on kdynnissd mutta sitd ei varsinaisesti kdytetd. Se saattaa huomattavasti viahentaa altistumistasoa
kokonaistyojakson aikana.

Tunnista lisaturvatoimenpiteet kdyttdjan suojelemiseksi tarinan vaikutuksilta, kuten: tyokalun ja tarvikkeiden
kéasitteleminen, kdsien lampiméana pitaminen, tyojarjestelyiden organisointi.

sahkaétyokaluun.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden laiminlyonnista voi seurata
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

TYOYMPARISTO

Pida tyodalue siistind ja valoisana. Epajarjestyksessa
olevat ja pimeat alueet myétavaikuttavat onnettomuuksiin.

Ala kdytad sihkotyokalua rijahdysalttiissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai
polyn ldheisyydessa. Sahkotyokalut kipindivat, mika
Sailyta nama varoitukset ja ohjeet myohempaa saattaa sytyttaa polyn tai hoyryt.
tarvetta varten.

Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat
sdhkotyokaluja. Hairiot voivat saada koneen riistaytymaan
hallinnasta.

Sana "sahkotyokalu” viittaa varoituksissa verkkovirta-
(langalliseen)  tai  akkukayttdiseen  (langattomaan)
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SAHKOTURVALLISUUS

Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ald koskaan
muunna pistoketta milldin tavalla. Ald kaytd
maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa minkaanlaisia
sovitinpistokkeita. Alkuperdiset pistokkeet ja niitd
vastaavat pistorasiat pienentavéat sahkdiskun vaaraa.

Ald kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jadkaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sdhkdiskun vaara on suurempi.

Ald  altista
Séahkotyokaluun
vaaraa.

sateelle tai
vesi

tuotetta
joutunut

kosteudelle.
kasvattaa s&hkoiskun

Pida huolta sihkdjohdosta. Ali koskaan kanna tai vedi
sahkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta johdosta
vetamélla. Pida johto etddlla kuumista paikoista,
oljysta, teravista kulmista ja liikkkuvista osista. Vioittunut
tai takkuinen johto lisda sahkodiskun vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokayttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttddn sopivan
johdon kayttd pienentaa sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalua on pakko kayttdd kosteissa
tiloissa, kdytd jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kayttd pienentda sahkoiskun vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

Ole valpas, katso mitd teet ja kdytd maalaisjéarked,
kun kiytit sihkotyokalua. Ald kiytd sihkotyokalua
vésyneena tai huumeiden, alkoholin tai laidkkeiden
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus sahkotydkalua
kaytettdessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kaytda henkilokohtaisia  suojavarusteita.  Kayta
aina suojalaseja. Suojalaitteet, kuten pdélynaamari,
luistamattomat suojakengat, kypara ja kuulosuojaimet
vahentavat loukkaantumisen vaaraa.

Ald anna koneen kdynnistyd vahingossa. Varmista,
ettd katkaisin on poissa paaltd, ennen kuin kytket
koneen virtalahteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin
nostat tai kannat konetta. Sahkotydkalun kantaminen
sormi katkaisimella ja virran kytkeminen koneeseen, joka
on paalla, saattaa johtaa onnettomuuksiin.

Irrota saatéavaimet ja  jakoavaimet ennen
séhkotyokalun kadynnistystd. Sahkotyokalun pydrivaan
osaan jatetty jako- tai saatéavain saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

Ala kurkota lilan pitkille. Pysyttele tukevasti
jaloillasi @laka kurkota kasivartta liian kauas. Talléin
sahkotyokalua on helpompi hallita odottamattomissa
tilanteissa.

jotka voivat juuttua liikkuviin osiin. Ald kayta viljia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kadsineet
etaalla liikkuvista osista. Loyséat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset saattavat tarttua liikkkuviin osiin.

Jos laitetta varten on polynpoisto- ja kerdyslaite,
kytke se asianmukaisesti ja kdyta sitd oikein. Pdlyn
keraaminen voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

Ala pakota tuotetta. Kidytd tyohdon sopivaa
sahkotyokalua. Asianmukainen sahkotyokalu hoitaa tyot
paremmin ja turvallisemmin silla vauhdilla, jota varten se
on suunniteltu.

Ald kdyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty ja
sammu katkaisimesta. Jos sahkotyokalua ei voida hallita
katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii korjaamista.

Irrota pistoke virranldhteesté ja/tai akku tyokoneesta,
ennen kuin teet saatoja, vaihdat varusteita tai varastoit
koneen. Téllaiset varotoimet pienentavat sita vaaraa, etta
kone kaynnistyisi vahingossa.

Varastoi sdhkotyokalu pois lasten ulottuvilta &léka
anna kenenkain, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kayttda sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

Huolla sahkotyokalut. Tarkista, ettad liikkuvat osat on
kohdistettu oikein ja etté ne liilkkuvat kunnolla, etta osia
ei ole rikkoutunut ja ettd mikdan muu seikka ei haittaa
sdhkotyokalun toimintaa. Jos sahkotyokalu vioittuu,
korjaa se ennen kayttéa. Onnettomuudet johtuvat usein
sahkoétyokalujen huonosta huollosta.

Pidd  leikkuutydkalut terdvind ja  puhtaina.
Asianmukaisesti  huolletut  leikkuutyokalut,  joiden
leikkuupinnat ovat teravia, eivat jumiudu helposti ja niitd on
helppo hallita.

Kayta tyokonetta, lisdvarusteita, terid jne. ndiden
ohjeiden mukaisesti, ja huomioi tydolosuhteet ja
tehtavan tyon laatu. Tyokoneen kaytté muuhun kuin sille
tarkoitettuun tydhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO JA HOITO

Kéayta lataukseen ainoastaan valmistajan suosittelemaa
laturia. Yhden tyyppiselle akulle sopivan laturin kayttd
toisenlaisen akun kanssa voi olla vaarallista.

Kayta sdhkotyokalua ainoastaan sitd varten
suunniteltujen akkujen kanssa. Muiden akkujen kayttd
voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Kun akkua ei kéytetd, pida se erilldan metalliesineista,
kuten paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista ja muista pienistd metalliesineistd, jotka
voivat yhdistaa akun navat. Akun napojen oikosulkeminen
voi aiheuttaa palovammoja ja tulipalon.

Jos akkua kasitelladn vaarin, siitd voi vuotaa nestetta;
ala kosketa sitd. Jos kosketat sitd vahingossa,
huuhtele se vedelld. Jos nestettd pdasee silmiin,
hakeudu lisaksi ladkarin hoitoon. Akusta vuotanut neste
voi arsyttda ihoa ja aiheuttaa palovammoja.

HUOLTO

Huollata tyokone patevalld huoltomiehella, joka kayttaa
ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama varmistaa,
etta sahkdotyokalu on turvallinen.

MUITA YLEISIA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Joillain alueilla vallitsee saadoksia, jotka rajoittavat taman
tuotteen kayttéa. Pyyda paikallisilta viranomaisilta neuvoa.
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Ala anna lasten tai kayttdohjeita tuntemattomien ihmisten
kayttaa tuotetta. Paikalliset sdadokset saattavat asettaa
rajoituksia kayttajan ialle.

Varmista aina ennen kayttoa, ettd kaikki hallinta- ja
turvallisuuslaitteet toimivat asianmukaisesti. Ala kayta
tuotetta, jos Off-kytkin ei sammuta moottoria.

Kéaytd taysid suojalaseja ja kuulosuojaimia, kestavia
kasineitd seka kyparda kayttdessasi tuotetta; kayta
kasvosuojainta, jos kaytté on polyista.

Ala kéyta 18ysi& vaatteita, shortseja tai minkaanlaisia
koruja.

Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat
paase tarttumaan liikkkuviin osiin.

Varo sinkoutuneita, lentavid ja putoavia esineitd. Pida
sivulliset, lapset ja lemmikit 15 metrin etdisyydella
tybalueesta.

Ala kéytd tatd tydkalua huonosti valaistussa paikassa.
Kayttajalla on oltava esteetdon nakyvyys tydalueelle, jotta
hén nakee mahdolliset vaaratekijat.

Kuulosuojaimet  vaikeuttavat varoitusten  kuulemista
(halytyksia ja huutoja). Kayttajan on kiinnitettdva enemman
huomiota siihen, mita tybalueella tapahtuu.

Samankaltaisten laitteiden kayttd lahettyvilla kasvattaa
kuulovaurion riskid seka vaaraa, ettd joku muu tulee
tybalueellesi.

Pidé vakaa tasapaino. Ala kurkota liian pitkélle. Liian
pitkalle kurottelu voi aiheuttaa tasapainon menetyksen ja
kasvattaa takapotkun vaaraa.

Pida kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista.

Tarkasta laite aina ennen kayttéa. Tarkista kaikkien
hallintalaitteiden, mukaan lukien teraketjujarrun,
asianmukainen toiminta. Tarkista kiinnikkeiden kireys
ja ettd kaikki suojukset ja kahvat on kiinnitetty tukevasti.
Vaihda kaikki vioittuneet osat ennen kaytt6a.

Ald muunna laitetta milldan tavoin tai kédytd osia tai
lisdvarusteita, jotka eivat ole valmistajan suosittelemia.

A VAROITUS!

Jos tuote putoaa, saa kovan iskun tai alkaa
tarista normaalia enemméan, sammuta se heti ja
tarkista se vaurioiden varalta tai paikanna tarinan
syy. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai
vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

Ala havitd akkuja talousjatteiden seassa tai polttamalla.
ECHO:n tuotejakelijat ofttavat takaisin vanhat akut
ymparistdn suojelemiseksi.

Ala sailytd akkupakettia metallisten esineiden kanssa
(oikosulkuriski).

Lataa a]_(kupaketit vain ECBC-58VEU/ECBC-58VUK
-laturilla. Ala kayta muiden jarjestelmien akkupaketteja.

Yhteensopivat akut: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Akkuhappoa  saattaa  vuotaa viallisista  akuista
aarimmaisten kuormitusten tai lampétilojen vuoksi. Jos
joudut kosketuksiin akkuhapon kanssa, pese se heti pois
saippualla ja vedelld. Jos sitd paasee silmiin, huuhtele
kunnolla vahintdan 10 minuutin ajan ja kdanny valittdmasti
laékarin puoleen.

Moottorisahan laipan kaksi lukitusruuvia ovat herkkia
kohtia sahkostaattiselle purkaukselle kaytdon aikana.
Kayttdjan pitda [0ysata kaynnistysliipaisin  sahan
uudelleenkaynnistamiseksi, jos se sammuu séhkdstaattisen
purkauksen seurauksena.

MOOTTORISAHAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Kun kaytat laitetta, pida kaikki kehonosat loitolla
teraketjusta. Varmista ennen moottorisahan
kaynnistamista, ettei terdketju ole kosketuksissa
mihinkddn. Herpaantuminen hetkiseksi moottorisahan
kayton aikana saattaa aiheuttaa vaatetuksesi tai vartalosi
sotkeutumisen teraketjuun.

Pida aina oikealla kaddella kiinni takakadensijasta ja
vasemmalla kéadella etukadensijasta. Moottorisahan
piteleminen kadet vastakkaisessa asennossa lisaa
loukkaantumisen riskia, eika niin tule koskaan tehda.

Pida laitteesta kiinni vain eristetystd pitopinnasta,
silla moottorisaha saattaa koskea piilotettuja johtoja.
Jos terdketju koskettaa sahkoistettyd johtoa, tydkalun
metalliosat voivat sahkdistyd ja aiheuttaa kayttajalle
sahkaiskun.

Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia. Suosittelemme
myos paan, kéasien, raajojen ja jalkojen
suojavarusteiden kayttoa. Asianmukainen suojavaatetus
vahentdd loukkaantumisia, jotka johtuvat lentavista
pirstaleista tai tahattomasta kosketuksesta teraketjuun.

Al kiytd moottorisahaa puussa. Moottorisahan kayttd
ylhaalla puussa saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Ota aina hyva jalansija ja kdytd moottorisahaa vain,
kun seisot kiintealld, turvallisella tasapinnalla. Liukkaat
tai epavakaat pinnat, kuten tikkaat, voivat saada kayttajan
menettamaan tasapainon tai sahan hallinnan.

Muista sahatessasi jannitettya oksaa, ettd se potkaisee
katketessaan takaisin. Puun kuitujen jannityksen
vapautuessa taipunut oksa saattaa osua kayttajaan ja/tai
aiheuttaa moottorisahan hallinnan menetyksen.

Ole erityisen varovainen sahatessasi pensaita ja puun
vesoja. Ohuet oksat saattavat osua terdketjuun ja iskeytya
sinuun tai saada sinut menettdmaan tasapainosi.

Kanna moottorisahaa etukahvasta ja sammuta se
sekd pida se poissa vartalosi ldhettyviltd. Kayta aina
ketjunsuojusta, kun kuljetat moottorisahaa tai jatat sen
varastoon. Moottorisahan asianmukainen kayttd vahentaa
satunnaisen kosketuksen todennakoisyyttd liikkuvan
teraketjun kanssa.

Noudata voiteluun, ketjun kiristykseen ja
lisdvarusteiden vaihtoon liittyvia ohjeita. Huonosti
kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai saada sahan
iskemaan takaisin.
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Pida kadensijat kuivina ja puhtaina liasta, oljysta ja
rasvasta. Rasvaiset ja Oljyiset kahvat ovat liukkaat ja
aiheuttavat hallinnan menettamisen.

Sahaa ainoastaan puuta. Ald kidytd moottorisahaa
muihin  kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.
Esimerkki: &dla kaytd moottorisahaa muovin,
tiilen tai muiden kuin puusta valmistettujen
rakennusmateriaalien sahaamiseen. Moottorisahan
kayttd muuhun kuin sille tarkoitettuun tyotehtavaan voi
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

Takapotkun syyt ja sen esto:

Takapotku voi ilmaantua, kun terdlevyn paa tai karki
koskettaa esinettd tai kun ketju tarttuu ja puristuu puun
leikkauskohtaan.

Joissakin tapauksissa karkikosketus saattaa aiheuttaa
akillisen vastakkaisen reaktion ja potkaista terdlevyn ylos
ja taakse kohti kayttajaa.

Terdketjun  joutuminen saattaa heittéa

terdlevyn kayttajaa kohden.

puristuksiin

Kumpikin naista reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan
menetyksen, joka voi johtaa vakavaan tapaturmaan. Al3
luota yksinomaan sahaan rakennettuihin turvalaitteisiin.
Moottorisahan kayttdjana sinun on tehtdva useita
varotoimia, jotta sahaustdissa ei tapahtuisi onnettomuuksia
tai vammautumisia.

Takapotku johtuu tydkalun vaarasta kaytosta ja/tai vaarista
toimenpiteista tai tilanteista, jotka voidaan valttaa alla
olevia asianmukaisia varotoimenpiteitd noudattaen:

Pitele moottorisahaa tukevasti kahvoista siten, ettd
peukalot ja sormet ympérdivat kahvat molempien
kdsien pidellessd sahaa. Aseta vartalosi ja katesi
siten, ettd voit vastustaa takapotkun voimaa. Kayttaja
pystyy hallitsemaan takapotkun voiman, jos han ryhtyy

asianmukaisiin  varotoimiin. Ald padstd otettasi irti
moottorisahasta.
Ald  kurkota lilan kauaksi 3#likd sahaa harteita

korkeammalla. Tama auttaa tahattoman karkikosketuksen
estamisessd ja mahdollistaa moottorisahan paremman
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia teralevyja
ja ketjuja. Epadasianmukaiset terdlevyt ja ketjut voivat
saada ketjun katkeamaan ja/tai sahan iskemaan takaisin.

Noudata valmistajan antamia terdketjun teroitusja
kunnossapito-ohjeita. Syvyystulkin korkeuden
pienentaminen voi aiheuttaa voimakkaamman takapotkun.

MUITA MOOTTORISAHAN TURVALLISUUSVAROITUK-
SIA

Suositellaan, etta tukit pilkotaan sahapukilla tai telineessa,
kun tuotetta kaytetdan ensimmaista kertaa.

Varmista, etta kaikki suojukset, kahvat ja piikillinen puskuri
ovat kunnolla paikoillaan ja hyvassa kunnossa.

Tuotteen kayttdjan terveyden on oltava hyva. Laite on
painava, joten kayttdjan on oltava fysiikaltaan sopiva
kayttamaan sitd. Kayttdjan on oltava valpas ja hanen
nakénsa, likkuvuutensa, tasapainonsa ja ketteryytensa
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hyvia. Jos epailet asiaa, ala kayta tuotetta.

Ala aloita tuotteen kayttda, ennen kuin sinulla on esteetén
tydalue, vakaa jalansija ja suunniteltu poistumisreitti
kaatuvan puun tielta.

Varo voiteluainesumua ja sahanpurua. Kaytéa tarvittaessa
maskia tai hengityslaitetta.

Ald sahaa koéynnoksia ja/tai pientd alakasvillisuutta
(halkaisijaltaan alle 75 mm).

Pida aina laitteesta molemmin kasin, kun kaytat sita.
Ota teraketjun kahvoista kiinni lujalla otteella peukalot ja
sormet kahvojen ymparilla. Pida oikealla kadellda kiinni
takakadensijasta ja vasemmalla kadella etukadensijasta.

Ennen kuin kaynnistat laitteen, varmista ettd moottorisaha
ei ole kosketuksissa minkaan esineen kanssa.

Ala muuntele tuotetta milldén tavoin tai kayté sitd mink&an
lisdvarusteen tai laitteen virtalahteend, jos valmistaja ei
suosittele sita tuotteellesi.

Kayttajan lahella on oltava ensiapupakkaus, jossa on suuria
haavasiteita ja keino kutsua apua (esim. pilli). Suurempi ja
taydellisempi pakkaus on oltava suhteellisen 1ahella.

Kayta kyparaa, aina kun kaytat laitetta. Verkkovisiirilla
varustetun kyparan avulla voidaan vahentda kasvojen ja
paan loukkaantumisriskia takaiskun sattuessa.

Vaarin kiristetty ketju voi hypatd pois terdlevylta ja
aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman. Ketjun pituus
riippuu lampdtilasta. Tarkista kireys sdanndéllisesti.

Totuttele kayttdmaan uutta moottorisahaa sahaamalla
yksinkertaisia leikkauksia tukevasti tuettuun puuhun. Tee
nain aina kun et ole kayttanyt sahaa pitempaan aikaan.

Jotta liikkuvien osien kosketukseen liittyva riski olisi
pienempi, sammuta aina moottori, laita terdjarru paalle,
irrota akku ja varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat
pysahtyneet, ennen kuin:

m ennen tukoksen poistamista

m tuotteen jattdminen valvomatta

m asennat tai irrotat lisévarusteita

m tuotteen tarkastusta, yllapitoa ja huoltoa

Tybalueen koko riippuu suoritetusta tyostd seka
kysymyksessa olevan puun tai leikkauskohteen koosta.
Esimerkiksi puun kaataminen vaatii laajemman tyéalueen
kuin muiden leikkausten tekeminen — esim. karsinta.

Kayttdjan on oltava tietoinen kaikesta
tapahtuvasta ja pystyttava hallitsemaan sita.

tydalueella

Ala sahaa siten, ettd vartalosi olisi samassa linjassa
teralevyn ja ketjun kanssa. Jos moottorisaha potkaisee
takaisin, tallainen asento auttaa estdmaan ketjua osumasta
paahasi tai vartaloosi.

Ald kaytd edestakalsta sahausliikettd; anna ketjun
tehda tyd; pida ketju terdvana alaka yritd painaa teraa
leikkauksen lapi.

Alda paina sahaa sahauksen lopussa. Ole valmis
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kannattamaan sahan painon sen leikkautuessa puun lapi.
Muutoin seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

Ala pysdytd sahaa keskelld leikkausta. Pida saha

kaynnissa, kunnes se on irti leikkauksesta.
Tyonto ja veto

Reaktiovoima on aina  ketjun liilkkumissuunnan
painvastainen voima. Kayttdjan on nain ollen oltava
valmis hallitsemaan laitteen taipumusta vetaytya pois (liike
eteenpain) leikattaessa terdlevyn alareunalla ja tyontaa
taaksepain (kayttajaa khden) leikattaessa ylareunalla.

Leikkaukseen jumittunut saha

Sammuta moottorisaha ja tee se turvalliseksi. Ala yrita
pakottaa ketjua ja teraleVYa ulos leikkauksesta, silla tama
saattaisi rikkoa ketjun, joka voi sitten sinkoutua taaksepain
ja osia kayttdjaan. Nain tapahtuu tavallisesti sen takia,
ettd puu on tuettu virheellisesti ja pakottaa leikkauksen
sulkeutumaan, jattden terén puristuksiin. Jos tuen
saataminen ei vapauta teralevya ja ketjua, kayta puukiiloja
tai vipua avataksesi leikkauksen ja vapauttaaksesi sahan.
Ala koskaan yritd kdynnistdd moottorisahaa, jos terdlevy
on leikkauksessa tai uurroksessa.

Henkiloston suojaimet

Laadukkaat ammattilaisten kayttdmat henkilésuojat
auttavat pienentdmaan kayttdjan loukkaantumisriskia.
Moottorisahaa kaytettdessd on kaytettavad seuraavia
varusteita:

Suojakypara

m sen tulee noudattaa EN 397 -standardia ja olla CE-
merkitty

Kuulosuojaimet

m sen tulee noudattaa EN 352-1 standardia ja olla CE-
merkitty

Suojalasit ja kasvosuojus

m niiden tulee olla CE-merkittyjé ja noudattaa EN 166
-standardia (suojalasit) ja EN 1731 —standardia
(verkkovisiiri)

Kasineet

m sen tulee noudattaa EN381-7 -standardia ja olla CE-
merkitty

Jalkasuojat

m niiden tulee noudattaa EN381-5-standardia, olla CE-
merkittyja ja suojata kaikilta suunnilta.

Moottorisahan suojajalkineet

m niiden tulee noudattaa EN ISO 20345:2004
-standardia, ja niissa tulee olla moottorisahaa kuvaava
kilpi todisteena EN 381-3 -standardin noudattamisesta.
(Joskus  kayttajat voivat kayttda teraskarkisia
suojajalkineita ja saarystimid, jotka noudattavat EN
381-9 -standardia, jos maa on tasaista ja kaatumisen ja
alakasvullisuuteen takertumisen vaara on hyvin pieni)

Moottorisahatakki suojaamaan ylévartaloa

m sen tulee noudattaa EN 381-11 standardia ja olla CE-
merkitty

OHJEET PUUN KAADON, KARSINNAN JA PILKKOMI-
SEN OIKEISTA TEKNIIKOISTA

Puun voimien ymmartaminen

Kun ymmarrat puun sisalla vallitsevat suunnatut paineet
ja voimat, voit vahentda “puristumisia” tai vahintaankin
ennakoida ne sahatessasi. Puun jannite merkitsee sitéa,
etta kuituja vedetaan erilleen, ja jos sahaat téllaista aluetta,
uurre tai leikkaus avautuu sahan mennessa puun lapi.
Jos tukkia kannatellaan sahapukissa ja sen paaty riippuu
tukematta paadysta, ylapintaan syntyy jannitysté sen takia,
ettd riippuva tukki venyttdad kuituja. Vastaavasti, tukin
alapinta puristuu kokoon ja kuituja tyonnetdan yhteen.
Jos tatéd aluetta sahataan, uurre pyrkii sulkeutumaan
sahauksen aikana. Talléin tera jaa puristuksiin.

Puun kaataminen
Katso kuvaa 1 - 6.

Karsiminen ja kaataminen suoritetaan kahden tai
useamman henkildn toimesta, mutta kaataminen erottuu
karsimisesta sikali, ettd etdisyyden tulee olla vahintdan
kaksi kertaa niin suuri kuin kaadettavan puun korkeus. Puita
ei tule kaataa siten, ettd ihmiset ovat vaarassa tai ettad ne
voivat osua sahkdlinjaan tai aiheuttaa omaisuusvahinkoja.
Mikali puu on kosketuksissa sahkdlinjaan, sahkolaitokselle
tulee ilmoittaa siita valittdmasti.

Moottorisahan kayttdjan tulisi olla maastossa ylamaen
puolella, koska puu todennakéisesti pyorii tai liukuu makea
alas kaaduttuaan.

Pakoreitti tulee suunnitella ja tarvittaessa raivata ennen
sahaamisen aloittamista. Perdantymisreitin tulee ulottautua
viistosti suunnitellun kaatumislinjan taakse.

Ota huomioon ennen kaatamisen aloittamista puun
luonnollinen kallistuma, suurempien oksien sijainti ja tuulen
suunta arvioidaksesi mihin suuntaan puu kaatuu.

Irrota puusta muta, kivet, irrallinen kaarna, naulat, niitit ja
rautalangat.

Ala yrita kaataa puita, jotka ovat lahoja tai joita tuuli,
tulipalo, salama jne. on vahingoittunut.

Tama on erittain vaarallista, ja vain
ammattilaispuuasiantuntijat saavat suorittaa kyseisen tyon.
1. Alasahaus

Katso kuvaa 1 - 6.

Leikkaa puuhun noin 1/3 paksuinen lovi suorassa
kulmassa kaatumissuuntaan nahden. Sahaa ensin
alempi, vaakasuora lovi. Nain ketju ei jaa puristuksiin,
kun teet toisen loven.

2. Kaatosahaus
Katso kuvaa 1 - 6.

Tee kaatoleikkaus vahintddn 50 mm/2 tuumaa
korkeammalle kuin kaatolovi. Pida kaatosahaus
samansuuntaisena vaakasuoran, alemman loven
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kanssa. Tee kaatosahaus siten, ettd puuta jaa
jaljelle, jotta se toimisi saranana. Pitopuu estda puun
kaantymisen ja kaatumisen vaaraan suuntaan. Ala
sahaa saranan lapi.

Kaatosahauksen lahestyessd saranaa puun pitaisi
ruveta kaatumaan. Jos on mahdollisuus, ettei puu ehka
kaadukaan haluttuun suuntaan tai ettd se kallistuu
takaisin puristaen moottorisahaa, lopeta sahaaminen
ennen kuin kaatosahaus on suoritettu loppuun ja kayta
puista, muovista tai alumiinista kiilaa avataksesi loven ja
kaataaksesi puun halutun kaatolinjan mukaisesti.

Kun puu alkaa kaatua, poista moottorisaha lovesta,
pysayta moottori, aseta moottorisaha maahan ja kayta
suunniteltua peraantymisreittia. Varo, ettei paallesi
putoa oksia, ja katso minne astut.

Ulkonevien juurien poistaminen
Katso kuvaa 7 - 8.

Ulkoneva juuri on suuri rungosta maan paalle ulottuva juuri.
Poista isot ulkonevat juuret ennen puun kaatamista. Tee
ensin vaakasuuntainen leikkaus ulkonevaan juureen, ja
sen jalkeen pystysuuntainen leikkaus . Poista tasta lahteva
irrallinen osa tydskentelyalueelta . Kun olet poistanut
isot ulkonevat juuret, jatka puun kaatamistoimia oikeaa
tekniikkaa noudattamalla.

Tukin apteeraus
Katso kuvaa 9 - 11.

Apteeraus tarkoittaa rungon leikkaamista paloiksi. On
tarkeda, ettd seisot tukevasti ja ettd painosi jakautuu
tasaisesti molemmille jaloille. Mikali mahdollista, runko
tulee nostaa ja se tulee tukea oksien, pdlkkyjen tai
ponkkien varaan. Noudata naité yksinkertaisia ja helppoja
leikkausohjeita: Jos tukki on tuettu koko matkalta, se
leikataan ylapuolelta.

Kun runko on tuettu toisesta paasta, sahataan halkaisijasta
1/3 alapuolelta (rungon ali). Sahaa sitten loput ylhaalta,
jotta yhtyisit ensimmaisen sahaukseen.

Kun runkoa tuetaan molemmista paista, sahataan
halkaisijasta 1/3 ylapuolelta. Leikkaa sitten alapuolelta 2/3
siten, etta leikkaus kohtaa ensimmaisen loven.

Kun pilkot rinteessa, seiso aina tukkiin nahden ylarinteessa.
Kun leikkaat tukkia poikki, lakkaa painamasta sahaa
lahelléd leikkauksen loppua ilman, ettd hellitdt otettasi
moottorisahan kédensijoista, jotta saha pysyisi hallinnassa.
Alla anna ketjun koskettaa maata. Kun leikkaus on valmis,
anna ketjun pysahtya ennen kuin liikutat sahaa. Pysayta
moottori aina ennen kuin liikkut puun luota toiselle.

Puun karsiminen
Katso kuvaa 12 - 13.

Oksimisella tarkoitetaan oksien poistamista kaatuneesta
puusta. Jata oksiessa suuremmat, alempana sijaitsevat
oksat tukemaan maassa olevaa runkoa. Poista pienet oksat
yhdella sahauksella. Jannitetyt oksat tulee leikata alhaalta
latvaan pain moottorisahan puristumisen valttamiseksi.

Riuku
Katso kuvaa 14 - 15.

Jousiriuku on mika tahansa tukki, oksa, juurellinen kanto tai
nuori puu, joka on taipunut toisen puun alle ja joka ponnahtaa
ylos, jos sité painava puu katkaistaan ja poistetaan.

Kaatunessa puussa juurellinen kanto voi mahdollisesti
ponnahtaa ylos pystyasentoon katkaisun aikana, jolloin
tukkiosa eroaa kannosta. Varo jousiriukuja; ne ovat
vaarallisia.

A VAROITUS!

Jousiriv’'ut ovat vaarallisia ja voivat isked sahan
kayttdjaa ja aiheuttaa sahan hallinnan menetyksen.
Tama voi aiheuttaa vakavan tai kohtalokkaan
vamman kayttijille. Tama tulee jattda koulutetun
kayttajan tehtavaksi.

LISAA AKUN
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS!

Jotta viltetdadn lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen
vaara, ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua

laitett. 1 ja huolehdi siita, ettei

tai latat ta nest
mitddn nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai
akkujen sisddn. Syovyttavat tai sahkoa johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisadltidvat tuotteet
voivat aiheuttaa lyhytsulun.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttdon liittyvia
riskitekijoitéa. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee kiinnittaa erityistda huomiota niiden
valttamiseen:

m Tarinan aiheuttama vamma

e Kayta aina tydhon oikeaa tyokalua. Kayta osoitettuja
kahvoja. Rajoita tydskentelyaikaa ja altistumista.

m Liian kova melu voi aiheuttaa kuulovamman.

e Kayta suojalaseja ja rajoita altistumista.

m loukkaantuminen ketjun suojaamattomiin hampaisiin
koskettamisesta

m loukkaantuminen tydkappaleesta sinkoutuneiden osien
takia (puulastut tai tikut)

m  Pdlyn ja hiukkasten hengittamisesta aiheutunut vamma

m loukkaantuminen johtuen ihokosketuksesta

voiteluaineen tai 6ljyn kanssa
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RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasikayttdisten laitteiden tarina
voi joidenkin kohdalla myétavaikuttaa Raynaud’s
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylméassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tyotavat voivat kaikki
my®étavaikuttaa naiden oireiden iimenemiseen. Kayttaja voi
ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m  Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana késineitd, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampoisina.

m Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

m Pidad tydén aikana saanndllisesti
paivittaisen tarinan maara.

taukoja. Rajoita

= Ammatilliselta moottorisahojen jalleenmyyjalta
saatavat suojaka@sineet on suunniteltu erityisesti
moottorisahakayttoon; ne tarjoavat suojaa ja hyvan
otteen ja vaimentavat lisaksi kahvan tarinavaikutusta.

Jos mitdan ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti
laitteen kayttd ja kerro oireista lagkarille.

A VAROITUS!

Laitteen pitkittynyt kdytto voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytit mitd tahansa laitetta pitkia
aikoja, muista pitdaa saannollisia taukoja.

KAYTTOTARKOITUS

Tama tuote on tarkoitettu yksinomaan ulkokayttoon.
Turvallisuussyista tuotteen on oltava asianmukaisesti
hallinnassa ja kayttajan on pideltava sita aina kaksin kasin.

Tuote on tarkoitettu oksien, puunrunkojen, tukkien ja
paalujen, sahaamiseen, joiden halkaisija on teralevyn
pituutta pienempi. Silla saa sahata vain puuta. Sita saa
kayttda vain kotitalouskohteissa ja kayttajan on oltava
aikuinen, joka on saanut riittdvan koulutuksen sen kayton
aikaisista vaaroista ja varotoimista.

Tama tuote ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Tuotetta
eivat saa kayttda lapset tai henkil6t, joilla ei ole riittavia
henkilokohtaisia suojavarusteita ja -vaatetusta.

Ala kéytéd laitetta tarkoituksiin, joita ei ole mainittu
Tarkoitettu kaytto -osiossa.

A VAROITUS!

Noudata turvallisuussaantoja tuotetta kayttiessasi.
Sinun tulee oman ja sivullisten turvallisuuden
vuoksi lukea ja ymmartda nama ohjeet taysin
ennen tuotteen kayttod. Osallistu ammatillisesti
jarjestettyyn turvallisuuskurssiin moottorisahojen
kadytossd, varotoimissa, ensiavussa ja huollossa.
Sailyta ohjeet tulevaa kayttoa varten.

A VAROITUS!

Moottorisahat saattavat olla vaarallisia.
Moottorisahan kayttoon liittyvat onnettomuudet
johtavat usein raajan tai hengen menetykseen.
Vaarana ei ole ainoastaan moottorisaha. Putoavat
oksat, kaatuvat puut ja pyorivat tukit voivat myos
olla hengenvaarallisia. Sairas tai lahonnut puu
on myos vaarallinen. Arvioi kykysi suorittaa
tehtava turvallisesti. Jos epdilet kykyjasi, jata tyo
ammatilliselle ”puukirurgille”.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivut 6-7.

Akku

Liipaisimen vapautin
Takakadensija
Liipaisinkytkin

Avain

Etukadensija
Ketjudljysailion tulppa
Teralevyn suojus

. Ketju

10. Terélevy

11. Moottorisahan kuorituki
12. Ketjun pidate

13. Ketjun kiristinruuvi

14. Ketjusuoja

15. Teralaipan kiinnitysmutterit
16. Kéden etusuojus/Ketjujarru

©CONOIGOPWN =~

SUOJALAITTEET

Pienitakapotkuinen terdketju

Takapotkua vaimentava terdketju auttaa vahentamaan
takapotkun mahdollisuutta.

Hoylahampaat (syvyysmitat) kunkin leikkurin edessa voivat
minimoida takapotkun reaktion voiman estamalla leikkureita
kaivautumasta liilan syvélle takapotkuvyohykkeelld. Kayta
ainoastaan valmistajan suosittelemia vaihtoterélevy ja —
teraketjuyhdistelmia.

Kun teréketjuja teroitetaan, ne menettévat jonkin verran
pientakapotkuominaisuuksistaan. Noudata sen vuoksi
erityistd varovaisuutta. Vaihda turvallisuutesi vuoksi sahan
teraketju suorituskyvyn heiketessa.

Moottorisahan kuorituki

Siséan rakennettua moottorisahan kuoritukea voidaan
kayttda nivelpisteend katkaistaessa. Se auttaa pitdmaan
moottorisahan rungon vakaana sahattaessa. Tyonna laitetta
sahatessasi eteenpdin kunnes piikit tunkeutuvat puun
reunaan; liikkuta sitten takakahvaa ylos tai alas leikkuulinjalla
pienentaaksesi sahauksen rasitusta.

Teralevyt

Yleisesti, terdlevyt, joiden karjen sade on pienempi, ovat
vahemman alttita takapotkulle. Kayta terdlevya ja sita
vastaavaa teraketjua, joka on riittdvan pitka tyéhon. Pitempi
terdlevy lisda vaaraa, ettd saha riistaytyy hallinnasta
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sahattaessa. Tarkista ketjun kireys saanndllisesti.
Kun sahaat pienempid oksia (terdlevyn koko pituutta
pienempia), teraketju irtoaa todennakdisemmin jos kireys
ei ole oikea.

Ketjujarru

Ketjujarrut on tarkoitettu pysayttdmaan nopeasti ketjun
pyoriminen. Kun ketjujarrun vipu/kéddensuojus tyénnetaén
terdlevya kohti, ketjun tulisi pysahtya heti. Ketjujarru
ei estd takapotkua. Se pienentda loukkaantumisriskia
vain, jos terdlevy koskettaa kayttdjan ruumista takaiskun
yhteydessa. Ketjujarrun toiminta tulee testata ennen
jokaista kayttokertaa seka kaytto- etta jarruasennossa.

Ketjun pidate

Ketjusieppari estdd sahaketjua heittdytymasta takaisin
kayttajaa kohti, jos sahaketju irtoaa tai katkeaa.

KAYTTO

& VAROITUS!

Jos osia puuttuu, 313 kdyta tyokalua ennen, kuin olet
hankkinut puuttuvan osan. Muutoin seurauksena
voi olla vakava loukkaantuminen.

Akun asentaminen
Katso sivu 6.

Aseta akkupaketti laitteeseen. Kohdista akun harjanteet
laiteen akkutilan uriin.

Varmista ennen laitteen kayton aloittamista, etta
akkupakkauksen salpa napsahtaa paikalleen ja etta
akkupakkaus on laitteessa oikein ja tukevasti paikallaan.

Tuotteen piteleminen

Katso kuvaa 1.

Pida tuotteesta kiinni takakahvasta oikealla kadella ja
etukahvasta vasemmalla kadella. Pida kiinni molemmista
kadensijoista siten, etta sormet kietoutuvat niiden ymparille.

Varmista, ettéd pidat vasenta katta siten, ettd peukalo on
etukadensijan alapuolella.

Tuotteen kdynnistaminen
Katso sivu 8.
Ennen kuin aloitat kayton, asenna akku laitteeseen ja

varmista, ettd ketjujarru on kayttdasennossa, vetamalla
ketjujarruvipua/kasisuojusta etukahvaa kohden.

Kaynnista laite vetamalla liipaisimen vapautinta ja paina
sitten liipaisinta.

Ketjujarrun tarkistaminen ja kaytto
Katso sivu 20.

Kytke ketjujarru paalle kiertamalla vasenta katta etukahvan
ymparilla. Tyénna kaden takapuolella ketjujarrun vipua/

kasisuojaa tankoa kohden ketjun pyoOriessd nopeasti.
Muista pitdd molemmat kadet sahan kahvoilla kaiken aikaa.

Palauta ketjujarru  kayttdasentoon ottamalla kiinni
ketjujarrun vivun/kadsisuojan yldosasta ja vetamalla sita
etukahvaa kohden, kunnes kuulet napsahduksen.

A VAROITUS!

Jos ketjujarru ei pysayta terdketjua valittomasti
tai jos siiti on pidettdva kiinni kdyton aikana,
ettei se padsisi vapautumaan, vie moottorisaha
korjattavaksi valtuutettuun korjaamoon ennen, kuin
kaytat sitd uudelleen.

Ketjun jannitteen saato
(ks. sivu 14 - 15)

Irrota akkuyksikko laitteesta ennen kuin teet siihen mitaan
toimenpiteita.

Varmista, etta
sormitiukkuuteen.

laipan  kiinnitysmutterit on 16ysatty

Kaanna ketjunkiristinruuvia mydétapaivaan kiristaaksesi
ketjua ja tarkista ketjun kireys saanndllisesti. Kaanna
ketjunkiristinruuvia vastapaivaan |6ysataksesi ketjua ja
tarkista ketjun kireys saannéllisesti.

Ketjun kireys on oikea, kun ketjussa olevan leikkuuterén
ja laipan valiin jaa rakoa n. 6,5 mm:n verran. Veda ketjua
alapuolen keskikohdasta (poispain terdlevystd) ja mitata
teralevyn ja ketjun valinen rako.

Ketjun voiteludljyn lisddminen
(ks. sivu 16 - 17)

A VAROITUS!

Ald koskaan tydskentele ilman voiteludljyd. Jos
sahan terdketjua kaytetdan ilman voiteluainetta,
terdlevy ja teraketju voivat vioittua. Nain ollen
on tarkeda tarkistaa oljyn maarad mitta-asteikosta
saannollisesti aina ennen moottorisahan kayttoa.

Puhdista 6ljysailion korkin ymparistd, jotta se ei likaannu.
Ruuvaa 6ljysailion tulppa auki.

Kaada ¢ljysailioon 6ljya ja pida silmalla sailion 6ljytason
mittaa. Kun taytat oljya, pida huoli ettad sailioon ei paase
likaa.

Aseta Oljysailion tulppa paikoilleen ja kiristd se. Pyyhi
laikkynyt 6ljy pois.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

Sammuta tuote, irrota akku ja anna sen jaahtya ennen
varastointia ja kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite
villedan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa
lapset eivat paase siihen kasiksi. Pida poissa sydvyttavilta
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aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja jaénsulatussuolalta.
Ala sailyta ulkona.

Terélevyn ja terdketjun asentaminen
(ks. sivu 10 - 13)

Aseta laitteen

terélevyn  suojus  paikoilleen  ennen Muista irrottaa akku. Kayta suojakasineita. EN
varastointia ja kuljetusta. FR
N . . . o Irrota  laipan  kiinnitysmutterit ~ kayttdmalla mukana pge
Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei paase  (jimitettua yhdistelmaavainta.
likkumaan tai kaatumaan, jotta valtytd loukkaantumisilta ES
ja vaurioilta. Irrota ketjun suojus. "JL
Irrota teralevy ja ketju laitteesta. PT
DA
HUOLTO Aseta uusi ketju oikean suuntaisesti terélevylle ja varmista, o,
etté vetosilmukat ovat kohdakkain terélevyn uran kanssa.
A VAROITUS! Kiinnité teralevy moottorisahaan ja pujota ketju vetopydran 28
ympari.
P . A r . PL
Kaytd vain ECHO:n tarvikkeita ja varaosia. . . L - .
Témén noudattamatta jittiminen voli johtaa Vaihda ketjun suojus ja laipan kiinnitysmutterit. (,_:f,

loukkaantumiseen ja huonoon tulokseen ja voi Kiristé laipan kiinnitysmutterit sormitiukkuuteen. Terdn on

RO

mitdtdidd takuun. Jos sinun on vaihdettava oltava vapaa liikkuman jannitteen saatéa varten.
komponentteja, joita ei ole kuvailtu tidssa, ota yhteys Lv
yhteen ECHO:n huoltohenkildistimme. Saada ketjun kireys. Viittaa kohtaan Ketjun kireyden LT
saataminen. ET
HR
Pida terélevyn kérked ylhaélla ja kirista terdan g
A VAROITUS! kiinnitysmutterit tiukalle. SK
Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvi tydkalun o . o BG
tuntemusta: Se on annettava patevin teknikon Ketjujarrun tarkistaminen ja puhdistaminen UK
tehtiviksi. Kun tuote vaatii huoltoa, vie tuote Katso sivu 22. TR

valtuutettuun huoltoon. Kéyta huollossa ainoastaan
alkuperaisia valmistajan tuottamia varaosia.

A VAROITUS!

Irrota akku ennen séitoja, huoltoa ja puhdistusta.
Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

Pida ketjujarrumekanismi aina puhtaana harjaamalla sen
puhtaaksi.

Testaa ketjujarrun toiminta aina puhdistuksen jalkeen.
Katso lisatietoja tdman oppaan kohdasta "Ketjujarrun
tarkastus ja kaytto".

POLTTOAINESEKOITUKSEN MAARA

= Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan tassa kasikirjassa Péivittainen tarkastus

kuvattuja saatoja ja korjauksia. Jos laite vaatii muuta

huoltoa, ota yhteys valtuutettuun huoltopisteeseen.

Virheellinen huolto voi aiheuttaa sen, etta
ketjujarru ja muut turvallisuusominaisuudet eivat
toimi asianmukaisesti, mikd kasvattaa vakavan
loukkaantumisen  vaaraa. Pidd  moottorisahasi
ammattimaisesti huollettuna ja turvallisena.

Ketjun  teroittaminen turvallisesti vaatii taitoa.
Tastd syystd valmistaja suosittelee, ettd kulunut
tai tylsd ketju vaihdetaan uuteen; uuden ketjun voi
hankkia valtuutetusta ECHO-huollosta. Osanumero
ilmoitetaan tuotteen teknisten tietojen taulukossa téassa
kasikirjassa.

Noudata ohjeita voitelusta ja
tarkistamisesta ja saadosta.

ketjun  kireyden

Puhdista tuote aina kayton jalkeen pehmedllda ja
kuivalla liinalla.

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttdvalmis.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

Teraketjun kireys

Ennen jokaista kayttoa

Teraketjun teravyys

Ennen jokaista
kayttokertaa ja
saannollisesti

Viallisten varaosien varalta

Ennen jokaista
kayttokertaa,
silmamaarainen tarkastus

Irtonaisten kansien varalta

Ennen jokaista kayttoa

Irtonaisten kiinnitysosien
varalta

Ennen jokaista kayttoa

Ketjun jarrutustoiminto

Ennen jokaista kaytt6a

Tarkasta ja puhdista

Teralevy Ennen jokaista kayttoa

Koko saha jokaisen kayton jalkeen

Ketjujarru 5 tunnin valein*
*Kayttétunnit



®

VARAOSAT SYMBOLIT
Osa Lisdvarusteen numero
Terélevy 6000945 A Varoitus
Ketju 90PX056X
Lue ja ymmarra kaikki ohjeet ennen
AKUT tuotteen kayttoa ja noudata kaikkia
m Jos akkupaketteja ei ole kdytetty vahaan aikaan, ne on varoituksia ja turvallisuusohjeita.

syyta ladata uudelleen ennen kayttéa.

Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja

m Yli 50 °C (122 °F) lampétilat alentavat akkupaketin P
kyparaa

suorituskykya. Valtd akkupakettien pitkaaikaista
altistumista kuumuudelle  tai auringonvalolle
(ylikuumenemisriski).

i

Kéayta tata tuotetta kayttaessasi
m Laturin ja akun kontaktipinnat taytyy pitéa puhtaina. luisumattomia turvajalkineita.
m  Akkupakettien tulee olla tayteen ladattuja kayton

jalkeen niiden elinian optimoimiseksi. Kéyta luisumattomia raskaan kayton

kasineita.

Pidentaaksesi akkupakettien elinikda poista akkupaketti

laturista heti, kun se on tayteen ladattu. Varo teraketjun takapotkua &lka

Jos akku varastoidaan yli 30 paivaksi: kosketa teralevyn karkea.

m Sailytd akkua alle 27°C lampdtilassa ja kuivassa tilassa. Al altista konetta sateelle tai

m Sailytd akkua 30-50 % ladattuna. kosteudelle.

m Lataa akku normaalisti kuuden varastointikuukauden

valein. Pida ja kayta moottorisahaa kaksin

kasin.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Ala kayta moottorisahaa yhdella kadella.
Litiumioniakku on vaarallisten tuotteiden lainsdadannon
alainen.

Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisid saannoksia ja maarayksia.

Aseta ketjujarru kayntiasentoon (RUN).

m  Kayttdja voi kuljettaa akkuja maanteitse ilman muita
vaatimuksia.

L L oo Q@

= Litiumioniakkujen kaupallinen kulietus kolmansien 0 Aseta ketjujarmu jarruasentoon (BRAKE).

osapuolten toimesta on vaarallisten aineiden
saannosten alainen. Kuljetusvalmistelut ja kuljetus
vaativat yksinomaan asianmukaisesti koulutettua
henkilostéd, ja vastaavien asiantuntijoiden on
valvottava toimintaa.

Taattu danenteho on 106 dB.
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Akkujen kuljettaminen:

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

m Varmista, ettd akkujen navat on suojattu ja eristetty
oikosuluilta.

m Varmista, ettd akkupaketti on pakattu turvallisesti niin,
ettei se liiku pakkauksessa.

m Al4 kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

==
=
=

Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.



Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei

pida havittaa talousjatteiden mukana.
ﬁ Ne on mahdollisuuksien mukaan

pantava kiertoon. Kierratysohjeita
I

antavat kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

Tama tydkalu on sen EU-maan
c E kaikkien saantémaaraisten standardien

mukainen, josta se on ostettu.

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittad, miten vakava
riski tuotteeseen liittyy.

A VAARA

limaisee valitonta vaaratilannetta, joka ellei sitd valteta,
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

A VAROITUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka
ellei sitd valtetd, johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

A HUOMAUTUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sita
valtetd, saattaa johtaa pienempaan tai keskivaikeaan
loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS
llman turvallisuusvaroitussymbolia

limoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa vaurioitua.
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TEKNISKE DATA

MOTORSAG

ECCS-58V

Serienummer

Nominell spenning

Maks stanglengde

Kjeldeolje tankkapasitet

Vekt (Uten batteri, med faringsskinne, kjede og tom tank)
Vekt (med en batteripakke pa 4,0 Ah)

Vekt (med en batteripakke pa 2,0 Ah)

Maksimal null-last hastighet

Brukbar kuttelengde

Stayutslipsniva (iht. EN 60745-1, EN 60745-2-13)
Steynivavekting ved operatgrens posisjon (L
Koa:

A-vektet lydeffektniva (L,,,)

K,

PA)

WA*

Vibrasjonsniva (iht. EN 60745-1; EN 60745-2-13) (foran/bak)

BATTERI OG LADER

17402201000001 - 17402201999999
51,1V, 58 V maksimalt

400 mm
177 ml

4,83 kg
6,73 kg
6,03 kg
21 m/s

250 mm

94,5 dB(A)
2,5 dB(A)
105,5 dB(A)
2,5 dB(A)
2,1/2,8 m/s?
K =1,5 m/s?

ECCS-58V

Kompatible batteripakker

Kompatibel lader

ECBP-58V40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A ADVARSEL!

Nivaet pa utslippet fra vibreringen som er gitt i dette infoheftet er malt i samsvar med en standardisert test fra
EN 60745 og kan brukes til 8 sammenligne et verktey med et annet. Det kan brukes for a gi en utslippsvurdering.

Det opplyste utslippsnivaet fra vibreringen stammer fra
vibreringen kan vaere annerledes hvis verktoyet brukes til andre ting med forskjellig tilbehear, eller hvis det er
darlig vedlikeholdt. Dette kan gke farenivaet betraktelig i lapet av arbeidsperioden.

En vurdering av farenivaet fra vibreringen ber ogsa ta hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa
tomgang. Dette kan redusere farenivaet betraktelig i lapet av arbeidsperioden.

Du kan ogsa utfere folgende sikkerhetstiltak for a beskytte operateren mot virkningene av vibreringen:
vedlikehold verktgayet og tilbeharet, hold hendene varme og organiser skiftene.

verktoyets hovedapplikasjoner. Utslippet fra

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
A unnlate 4 folge advarslene og instruksjonene kan
fore til elektrisk stet, brann og alvorlig personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se
| dem senere.

Begrepet “elektrisk verktey” i advarslene gjelder ditt
elektriske verktgy koblet til stramnettet (med ledning) eller
batteridrevet (uten ledning) elektrisk verktay.

Norsk

ARBEIDSOMGIVELSER

Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.

Ikke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfarer,
som der det finnes brennbare vaesker, gasser eller
stov. Elektrisk verktgy skaper gnister som kan antenne
stov eller gasser.

Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk verktay
brukes. Distraksjon kan fere til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

Stopslet pa det elektriske verktoyet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
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av stopslet. lkke bruk noen form for adapterstepsel
til jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stopsler og
passende stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk
stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater, som
vannrer, radiatorer, kokeapparater og kjoleaggregater.
Det er gkt risiko for elektrisk stat dersom kroppen din har
kontakt med jord.

Ikke utsett produktet for regn eller hay fuktighet. Vann
som trenger inn i et elektrisk verktey vil gke faren for
elektrisk stat.

lkke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til a bare det elektriske verktoyet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekk fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning gker risikoen for
elektrisk stat.

Nar du bruker det elektriske verktayet utenders, bruk
en skjoteledning som er tilpasset utenders bruk.
Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stat.

Dersom bruk av elektrisk verktey i fuktige omgivelser
ikke er til a unnga, bruk en stremkrets med sikring som
er tilpasset verktoyet. Bruk av stremkrets med sikring
reduserer risikoen for elektrisk stgt.

PERSONLIG SIKKERHET

Vaer vaken, se pa hva du gjer og bruk fornuft nar du
arbeider med et elektrisk verktey. lkke bruk elektrisk
verktey nar du er sliten eller under pavirkning av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner som kan
pavirke din reaksjonsevne og/eller demmekraft. Et
oyeblikks uoppmerksomhet nar elektrisk verktoy brukes
kan fare til alvorlige personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid eyebeskyttelse.
Verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller
hgrselsvern brukt i passende sammenhenger vil redusere
risikoen for personskade.

Unnga utilsiktet start. Serg for at bryteren er i
posisjon OFF for utstyret kobles til streamnettet og /
eller batteripakken, plukkes opp eller bzres. A bzere
det elektriske verktgyet med fingeren pa startknappen
eller koble strgm til et elektrisk verktgy med bryteren i ON
inviterer til ulykker.

Fjern justeringsnekler og annet verktoy for du setter
strom pa det elektriske verktoyet. En fastnokkel eller
annet verktey festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fore til personskade.

lkke len deg for langt. Serg for godt fotfeste og god
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over det
elektriske verktagyet i en uventet situasjon.

Kle deg riktig. lkke bruk lgstsittende plagg og/eller
losthengende smykker. Hold har, kleer og hansker
vekke fra bevegelige deler. Lgse plagg, smykker og langt
har kan fanges opp av bevegelige deler.

Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter for oppsugnings-
og oppsamlingsutstyr for stev, serg for at dette blir

tilkoblet og brukt pa riktig mate. Bruk av stgvoppsamler
kan redusere stgvrelatert faresituasjoner.

BRUK OG BEHANDLING AV ELEKTRISK VERKT@Y

Ikke press maskinen. Bruk korrekt elektrisk verktay for
jobben som skal gjeres. Riktig elektrisk verktay vil gjare
jobben bedre og tryggere nar det brukes slik det var tiltenkt.

Ikke bruk verktoyet hvis bryteren ikke slar verkteyet av
og pa. Ethvert elektrisk verktay som ikke kan kontrolleres
med bryteren er farlig og ma repareres for det kan brukes.

Trekk stopslet ut av den elektriske kontakten ogleller
batteripakken fra det elektriske verktoyet for du foretar
endringer, skifter tilbehor eller lagrer det elektriske
verktoyet. Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer
risikoen for utilsiktet start av det elektriske verktayet.

Oppbevar elektrisk verktoy som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde og la ikke personer som ikke er kjent
med det elektriske verktoyet eller dets instruksjoner
bruke det. Elektrisk verktay er farlig i hendene pa uerfarne
brukere.

Vedlikehold av elektrisk verktoy. Kontroller for
feilinnretting og at bevegelige deler lgper fritt, at det
ikke finnes odelagte deler og enhver annen tilstand
som kan pavirke det elektriske verktoyets drift. Hvis
skadet ma det elektriske verktoyet repareres for bruk.
Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdt elektrisk verktay.

Hold skjeereredskap skarpe og rene. Korrekt vedlikeholdt
skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter har mindre
mulighet for & blokkere seg og er lettere a kontrollere.

Bruk det elektriske verktoyet, tilbehgret, verktoybits
etc i henhold til disse instruksjonene, der du tar
hensyn til arbeidsforholdene og det arbeidet som skal
uferes. Bruk av elektrisk verktay pa en mate det ikke var
tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL

Lad bare med ladere som er spesifisert av produsenten.
En lader som passer til en type batteripakke kan skape
risiko for brann dersom den brukes til en annen type
batteripakke.

Bruk patteriprodukter kun med spesielt tiltenkte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan fgre til
risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den vekke fra
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler, spiker,
skruer og annet som kan forbinde de to terminalene
med hverandre. Kortslutning av batteriterminalene kan
fare til brenning eller brann.

Dersom batteriet misbrukes kan det slippe ut vaeske,
unnga hudkontakt med vaesken. Hvis du far kontakt
med vaesken fra batteriet, skyll med rikelige mengder
vann. Hvis vaesken far kontakt med gynene ma det
sokes medisinsk hjelp. Veeske som kommer ut av
batteriet kan fare til irritasjon eller brannsar.

VEDLIKEHOLD

Serg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktoy utferes av kvalifiserte teknikere som

Norsk
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kun bruker originale erstatningsdeler. Dette vil sarge for
at sikkerheten med det elektriske verktoyet ivaretas.

GENERELLE TILLEGGSSIKKERHETSADVARSLER

Noen regioner har bestemmelser som begrenser bruk av
dette produktet. Sper de lokale myndigheter for rad.

Ikke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med
brukermanualen bruker produktet. Lokale forskrifter kan
begrense en alder av operatgren.

Kontroller fgr hver bruk at alle styreenheter og
sikkerhetsanordninger fungerer som de skal. Ikke bruk
dette produktet hvis "av" knappen ikke stanser motoren.

Bruk full eye- og herselvern, sterke hansker og
hodebeskyttelse nar du bruker dette produktet; bruk en
ansiktsmaske hvis arbeidene er stovete.

Ikke bruk lgstsittende kleer, kortbukser eller smykker av
noe slag

Serg for at langt har ikke nar lenger ned en til skuldrene for
a hindre at det kan fanges opp av roterende deler.

Pass deg for gjenstander som blir slengt ut, flyr eller faller
gjennom lufta. Hold tilskuere, barn og kjaeledyr 15 m unna
arbeidsomrade.

Ikke bruk i darlig lys. Operatgren ma ha klar sikt over
arbeidsfeltet for a identifisere potensielle farer.

Bruk av herselsvern reduserer muligheten for & hegre
advarsler (rop eller alarmer). Brukeren ma veere
ekstra oppmerksom med hensyn til hva som skjer pa
arbeidsomradet.

Bruk av lignende utstyr i naerheten gker faren for bade
hgrselskade og muligheten for at andre kommer inn i din
arbeidssone.

Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid. Ikke len deg for
langt. A baye seg for langt over ting kan fere til at man
mister balansen og gker faren for kickback.

Hold alle deler av kroppen vekke fra bevegelige deler.

Sjekk maskinen fer hver bruk. Sjekk at alle kontrollene
fungerer som de skal, inkludert kjedebremsen. Sjekk for
lgse fester, kontroller at alle vern og handtak er satt pa
riktig og festet godt. Erstatt alle skadede deler fer fortsatt
bruk.

Du ma ikke endre maskinen pa noe mate eller bruke deler
og tilbehar som ikke er anbefalt brukt av produsenten.

A ADVARSEL!

Dersom produktet faller i bakken, far et sterkt slag
eller starter & vibrere unormalt, stans produktet
omgaende og sjekk for skader eller finn ut hva
som er arsaken for vibrasjonene. Enhver skade
ma reparere helt eller delen skiftes av et autorisert
serviceverksted.

Ikke brenn kast brukte batterier sammen med
husholdningsavfall. Skal ikke brennes. Utladede batterier
kan leveres til ECHO-distributerer.

Batteripakken skal ikke oppbevares sammen med

metallgjenstander (fare for kortslutning).

Batteripakker skal bare lades med ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK-laderen. Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.

Kompatible batteripakker: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Under ekstrem last eller temperaturer kan batterisyre
lekke fra skadede batterier. Hvis du kommer i kontakt med
batterisyre, ma dette umiddelbart vaskes av med sape og
vann. Hvis batterisyren kommer i kontakt med gynene, ma
du skylle dem i 10 minutter og deretter kontakte lege.

De to kjedesoylelaseskruene er sensitive punkter
for elektrisk utladning nar i bruk. Brukere ma frigi
bryterutigseren for & starte produktet pa nytt hvis det
utlgses pa grunn av elektrostatisk utladning.

KJEDESAG SIKKERHETSADVARSLER

Hold alle deler av kroppen pa avstand fra sagkjeden
nar produktet er i bruk. Fgr du starter kjedesagen, pase
at sagen ikke er i kontakt med noe. Et gyeblikk med
uoppmerksomhet nar du bruker kjedesagen kan fore til at
kleerne eller kroppen blir klemt inn i sagens kjede.

Hold kjedesagen alltid med hgyre hand pa bakhandtaket
og venstre hand pa fremre handtak. Hvis man holder
kjedesagen omvendt, gker risikoen for personskade og det
ber derfor aldri gjeres.

Produktet skal bare holdes i grepet, ettersom kjedet
kan inneholde skjulte kabler. Kjeder som er i kontakt
med stremferende ledninger kan gjere metalldeler pa
elektroverktgyet stromfgrende, noe som kan fere til at
brukeren far elektrisk stat.

Bruk vernebriller og herselvern. Annet verneutstyr
for hode, hender, bein og fotter anbefales. Passende
verneklaer vil redusere personskader utlgst av smuss som
slenges ut og utilsiktet kontakt med kjede.

Ikke bruk kjedesagen i et tre. Bruk av kjedesagen mens
man befinner seg i et tre kan fare til personskader.

Sta alltid stedig og bruk kjedesagen kun nar du star
pa en fast, sikker og jevn overflate. Et glatt eller ustabilt
underlag som stiger kan fgre til at man taper balansen eller
mister kontrollen over kjedesagen.

Nar du kutter en gren som er under spenning, var
oppmerksom pa at det kan sprette tilbake. Nar
spenningen i trefibrene slippes, kan den fjeerbelastede
grenen sprette tilbake pa operateren og/eller slenge
kjedesagen ut av kontroll.

Var ekstremt forsiktig nar du kutter busker og skudd.
Slikt tynt materiale kan hekte seg fast i kjede og bli slengt
mot deg eller dra deg ut av balanse.

Bzer kjedesagen ved a holde i fronthandtaket ved at
kjedesagen er skrudd av og alltid unna kroppen. Nar
du skal transportere eller lagre kjedesagen, sett alltid
pa dekselet. Riktig handtering av kjedesagen vil redusere
sannsynligheten for utilsiktet kontakt med kjedesagen som
er i bevegelse.
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Folg instruksene for smering, kjedestramming og bytte
av tilleggsutstyr. Et feilstrammet eller feilsmurt kjede kan
sprekke eller gke faren for kickback.

Hold handtakene terre, rene og fri for olje og fett.
Handtak som er fettet eller tilsglt med olje kan fere til at du
mister kontrollen over sagen.

Kun til trekutting. Ikke bruk kjedesagen for annet enn
tilsiktet bruk. F.eks. ma du ikke bruke kjedesagen for
a kutte plast, mur eller byggematerialer som ikke er
tre. Bruk av kjedesagen for arbeider som avviker fra de
tilsiktede, kan fare til farlige situasjoner.

Arsaker til kickback og hvordan hindre de:

Det kan oppsta tilbakeslag nar tuppen pa sverdet kommer
borti en gjenstand eller nar sagkjeden knipes eller lases
fast i treverket under sagingen.

Kontakt med tuppen kan i noen tilfeller fere til en plutselig
reversreaksjon, slik at sagsverdet spretter bakover mot
brukeren.

Blokkering av sagkjedet langs toppen av sverdet vil kunne
skyve sverdet hurtig tilbake mot brukeren.

Begge disse reaksjonene kan medfgre atdu mister styringen
pa sagen, og det kan fgre til alvorlige personskader. Du
ma ikke bare stole blindt pa de sikkerhetsanordninger som
er innebygget i sagen. Som bruker av en motorsag ma du
ta flere forholdsregler for & beskytte deg mot ulykker og
skader.

En kickback er resultatet av misbruk av verkteyet og/eller
feil bruksprosedyrer eller forhold som kan unngas ved a ta
riktige forholdsregler som fglger:

Hold verktoyet fast, med tommelen og fingrene rundt
kjedesagens handtak, med begge hendene pa sagen
og med kroppen og armene slik at du klarer & motsta
kickback. Kickback-kreftene kan kontroleres av brukeren
hvis man tar de riktige forholdsreglene. Ikke slipp taket pa
kjedesagen.

Ikke strekk deg over den og ikke kutt over skulderhgyde.
Det bidrar til & hindre utilsiktet kontakt med tuppen og siker
bedre kontroll over kjedesagen i uventede situasjoner.

Bruk kun reservedeler for skinnen og kjede i samsvar
med produsentens spesifikasjoner. Feil reservedeler
for skinnen og kjede kan fere til at kjede brister og/eller
kickback.

Folg fabrikantens anvisninger for kvessing og
vedlikehold av sagkjeden. Ved & minske hgyden pa
dybdemaleren, er det sterre fare for kickback.

GENERELLE TILLEGGSADVARSLER FOR KJEDESA-
GEN

Det anbefales & kutte temmer pa en sagbukk eller lignende
nar man bruker produktet for fgrste gang.

Pase at alle verneanordninger, handtak og piggvernet er
pasatt riktig og i god stand.

Personer som bruker dette produktet ma veaere ved god
helse. Produktet er tungt, s operatgren ma vaere fysisk
i god form. Brukeren méa vaere oppmerksom, ha godt syn,

mobilitet, balanse og veere hgyrehendt. Ikke bruk produktet
hvis du er i tvil om anvendelsen.

Ikke start & bruke produktet inntil du har et ryddet
arbeidsomrade, star trygt, og en planlagt fluktvei unna et
fallende tre er klarlagt.

Pass deg for utslipp av smgredamp og sagstev. Bruk
maske eller helmaske ved behov.

Ikke kutt slyngplanter og/eller buskas (mindre enn 75 mm
i diameter).

Produktet skal alltid holdes med to hender nar du bruker
det. BRUK ET FAST GREP, og grip om handtakene med
alle fingrene. Hoyre hand ma veere pa bakre handtak og
venstre handtak pa fronthandtaket.

Se til at kjedet ikke er i kontakt med noen gjenstander for
du begynner a bruke produktet.

Ikke modifiser produktet pa noen mate eller bruk det til
a drive tilleggsutstyr eller utstyr som ikke er anbefalt av
produsenten for ditt produkt.

Du ber ha et forstekjelpsskrin med store sarbind og utstyr
for & tilkalle hjelp (f.eks. floyte) staende neer deg. Et storre,
mer velutstyrt skrin ber veere innen rekkevidde.

Ha alltid pa deg en hjelm nar du bruker produktet. En hjelm,
utstyrt med gyeskjerm, kan hjelpe med & redusere skade
pa ansiktet og hodet hvis en gjenstand kommer raskt mot
deg.

Feil spenning i kjede kan fore til at sagsverdet spretter
av og farer til alvorlige personskader eller ded. Kjedens
lengde er avhengig av temperaturen. Sjekk spenningen
ofte.

Du kan bli vant til din nye kjedesag ved a gjere enkle kutt
pa trygt stettet trevirke. Gjor det hver gang du ikke har
brukt sagen pa en stund.

For & minske faren for personskader forarsaket av kontakt
med bevegelige deler, stans alltid motoren, sett pa
bremsen, fiern batteriet og sikre at alle bevegelige deler
har stanset for:

m rengjering eller fiernes en blokkering

m etterlater produktet uten tilsyn

m installasjon eller fierning av pasatser

m  kontroll, vedlikehold og arbeider pa produktet

Sterrelsen pa arbeidsomradet avhenger av hvilken jobb
som skal gjgres, og av sterrelsen pa det treet eller det
arbeidsstykket du skal arbeide med. F.eks. krever felling
av et tre et storre arbeidsomrade enn nar man bare kutter,
f.eks. oppkapping osv.

Brukeren ma veaere oppmerksom og ha kontroll over alt som
skjer i arbeidsomrade.

Ikke kutt hvis du har kroppen pa linje med sagsverdet og
kjede. Hvis det oppstar kickback vil du slik bidra til & hindre
at kjede kan komme i kontakt med hode eller kroppen din.

Ikke bruk en bakover og framover sagebevegelse, la kjede
gjere arbeidet, hold kjede skarpt og ikke prev a dytte kjede
gjennom kuttet.

EN
FR
DE
ES

NL
PT
DA
sv
FI
RU
PL
cs
HU
RO
Lv
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR



®

Ikke trykk pa sagen ved slutten av kuttet. Vaer klar for a ta
imot vekten av sagen nar den har kuttet gjennom treet. A
unnlate & gjere det kan fare til alvorlig personskade.

Ikke stans sagen midt i kutteprosessen. Hold sagen i gang
inntil den helt er fiernet fra kuttet.

Skyvende og trekkende

Reaksjonskraften gar alltid motsatt vei av den retningen
sagkjeden beveger seg. Derfor ma brukeren veere klar
til & styre maskinens tendens til & dra unna (bevegelse
framover) nar det kuttes med nedre kant av skinnen og dytt
bakover (mot brukeren) nar man kutter med gvre kant.

Sag kjort fast i kuttet.

Stans kjedesagen og sikre den. lkke prev a forsere kjede
og skinnen ut av kuttet for det vil sannsynligvis fore til at
kjede vil briste og sld mot brukeren. Denne situasjonen
oppstar vanligvis nar trevirket ikke er stattet opp riktig slik
at kuttet blir presset sammen etterhvert som man fortsetter,
noe som klemmer bladet i kuttet. Hvis justering av stgtten
ikke lgsner skinnen og kjedet, bruk trekiler eller et brekkjern
for & apne kuttet og frigjgre sagen. Du ma aldri prgve a
starte kjedesagen nar sagsverdet allerede er i et kutt eller
sagshnitt.

Personlig verneutstyr

Personlig verneutstyr av god kvalitet som profesjonelle
bruker, vil hjelpe til & redusere faren for personskader
hos brukeren. Fglgende ting ber brukes nar du bruker
kjedesagen:

Vernehjelm

m  bar veere iht. EN 397 og merket med CE
Harselvern

m  bor veere iht EN 352-1 og merket med CE
Beskyttelse for gyne og ansiktet

m  bor veere CE-merket og iht. EN 166 (for vernebriller)
eller EN 1731 (for masker med gitter)

Hansker
m  bar veere int. EN381-7 og merket med CE
Beinbeskyttelse (chaps)

m barveere iht. EN 381-5, veere CE-merket og gi helhetlig
beskyttelse.

Kjedesag vernestovler

m  bervaere iht. EN ISO 20345:2004, vaere merket med et
piktogram med kjedesag for & vise at det er iht. EN 381-
3. (De som bruker enheten av og til kan bruke vernesko
med staltupp og gamasijer iht. EN 381-9 hvis bakken er
jevn og det er liten fare for & & snuble eller hekte seg
fast i lyngen)

Kjedesagjakke for a beskytte kroppen
m  bar veere iht EN 381-11 og merket med CE

ANVISNINGER OM RIKTIG TEKNIKK FOR GRUNNLEG-
GENDE FELLING, KVISTING OG KRYSSKUTTING

A forsta kreftene i trevirke

Nar du har forstatt retningstrykk og stresskrefter i trevirke,
kan du redusere "klem" eller i det minste forvente de
under kutting. Spenninger i trevirke betyr at fibrene blir
dratt fra hverandre og his du kutter inn i et slikt omrade,
vil sagsnittet eller kuttet prove & apne seg mens sagen gar
gjennom. Hvis et teammer er stottet opp pa en sagbukk og
enden henger uten stgtte over enden, da vil spenningen
som oppstar strekke fibrene pa evre overflate pa grunn
av vekten pa det overhengende tgmmeret. Tilsvarende
vil undersiden veere i kompresjon og fibrene blir presset
sammen. Hvis et kutt gjgres i dette omrade, vil sagsnittet
ha en tendens til & lukke seg under kuttet. Det vil klemme
kjede.

Felle et tre
Se fig. 1-6.

Nar oppkapping og felling gjeres av to eller flere personer
samtidig, ber fellingen gjeres adskilt fra kappingen pa en
avstand minst dobbel s& stor som hgyden pa treet som
felles. Treer ber ikke felles pa en slik mate at man setter
personer i fare, treffer en stremledning eller forarsaker
materielle skader. Hvis treet kommer i kontakt med en
stremledning, méa selskapet kontaktes omgaende.

Motorsagbrukeren ber sta heyere enn treet i en evt.
skraning, slik at treet mest sannsynlig vil rulle eller gli
nedover skraningen etter at det er felt.

Man ber ha en fluktvei klar og rensket etter behov for man
starter kappingen. Fluktveien bgr veere utvidet bakover og
diagonalt for bakdelen av forventet fallinje.

For du starter fellingen, ta med i beregningen treets
naturlige helling, hvor starre grener er og vindretningen for
& avveie hvor treet vil falle.

Fjern mokk, steiner og last bark, spiker, stifter og wire fra
treet.

Ikke prov a felle treer som er ratne eller har blitt skadet av
vind, brann, lynnedslag eller liknende,

da dette er ekstremt farlig og bare ber utfgres av
profesjonelle arborister.

1. Lage styreskjaer
Se fig. 1-6.
Lag et snitt pa 1/3 av treets diameter, loddrett il
fallretningen. Lag den nedre vannrette innsnittet forst.

Slik vil du unnga at kjede eller sagsverdet blir kiemt nar
det andre snittet lages.

2. Lage felleskjzeret
Se fig. 1-6.

Lag felleskjaeret minst 50 mm hgyere enn det vannrette
styreskjeeret. Hold felleskjeeret parallelt til styreskjeeret.
Lag felleskjeeret slik at det er nok trevirke igjen for at det
blir som en hengsel. Hengselen hindrer at treet vil vri
seg og falle i feil retning. Ikke kutt gjennom hengselen.

Nar felleskjeeret naermer seg hengselen, ber treet starte
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a falle. Hvis det er noe mulighet for at treet ikke vil falle
i gnsket retning eller kan bikke bakover og klemme
sagens kjede, stans kuttingen for felleskjeeret er kuttet
ferdig og bruk sa kiler i tre, plastikk eller aluminium for &
apne kuttet, slik at treet kan falle i @nsket retning.

Nar treet begynner a falle, fiern kjedesagen fra kuttet,
stans motoren, sett ned kjedesagen og bruk deretter
veien som var planlagt for tilbaketrekking. Veer
oppmerksom pa grener som kan falle ovenfra og pass
pa hvor du trakker.

Fjerne stotteratter
Se fig. 7 - 8.

En stetterot er en stor rot som gar ut fra stammen pa
treet over jorden. Stettergtter ber fiernes for treet felles.
Sag ferst det vannrette kuttet inn i roten, deretter det
vertikale . Fjern den lgse delen fra arbeidsomradet. Folg
korrekt prosedyre for felling etter at du har fjerne de store
stottergttene.

Kappe opp stammen.
Se fig. 9- 11.

Kappe opp stammen i mindre lengder. Det er viktig at
du star stedig og vekten er fordelt jevnt pa begge fotter.
Hvis mulig, skal tammerstokken lgftes og stattes ved hjelp
av grener, andre stokker eller klosser. Fglg disse enkle
anvisningene for lettere kapping. Nar temmerstokken er
stottet over hele lengden, kutter du ovenfra.

Nar temmerstokken er stettet i en ende, kutt 1/3 av
diameteren fra undersiden. Deretter fullferer du kuttet
ovenfra slik at du meter kuttet fra undersiden.

Nar temmerstokken er stottet i begge ender, kutt 1/3 av
diameteren fra oversiden. Deretter fullferer du kuttet
nedenfra slik at du mater det farste kuttet.

Kutter du i en skraning, std alltd pa oversiden av
temmerstokken. Nar du kutter gjennom, slipp opp
kuttetrykket nzer enden av kuttet for & beholde kontrollen,
men uten & slippe opp grepet pa kjedesagens handtak.
Kjede ma ikke komme i kontakt med bakken. Etter at du
har fullfert kuttet, vent til kjedesagen har stanset for du
flytter kjedesagen. Stopp alltid motoren for du gar fra et
tre til neste.

Kviste et tre
Se fig. 12-13.

A kviste betyr & fierne grener fra treet som er felt. Under
kvistingen la starre grener lenger ned bli igjen for & stotte
opp temmerstokken. Fjern de sma grenene i ett kutt.
Grener under spenning begr kuttes fra undersiden og opp
for & unnga at sagen gar i klem.

Fjaerstokk
Se fig. 14 - 15.

En stamme som star i spenn , kan veere alle stammer,
gjenstaende stubber eller renninger som er bgyde av andre
treer og star i spenn, slik at de vil sla opp nar det som holder
dem fjernes eller sages bort.

Pa et nedfelt tre kan rotstubben ha hgy risiko for & sla
tilbake nar du kapper stammen fri fra stubben. Se opp for
stammer som star i spenn, de er farlige.

A ADVARSEL!

Stammer som star i spenn er farlige; de kan sla til
brukeren slik at han mister kontrollen over sagen.
Dette kan forarsake alvorlig eller dedelig skade pa
brukeren. Dette ber kun gjeres av erfarne brukere.

EKSTRA ADVARSLER FOR
BATTERISIKKERHET

A ADVARSEL!

For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av
produktet, ma det forhindres at batteripakken eller
laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at
ingen vasker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vasker som
saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake
en kortslutning.

GJENVZARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke
mulig @ unnga enhver gjenveerende risiko. Fglgende
faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operatgren ma
legge spesielt vekt pa & unnga felgende:

m Personskade pa grunn av vibrasjon

e Bruk alltid riktig verktay for jobben. Bruk tilegnede
handtak. Begrens arbeidstiden og eksponeringen.

m Eksponering for stay kan fgre til harselskader.
e Bruk herselvern og begrens eksponeringen.

m Fare for personskade ved bergring av de eksponerte
tennene.

m Fare for personskade hvis biter av arbeidsemne blir
slengt ut (treplint og flis)

m Skader som fglge av inhalering av stgv og partikler

m Fare for personskade ved ved hudkontakt med
smgremiddel eller olje

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra
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til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette
tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:

m Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen.

m Etter hver arbeidsperiode ber det utfares avelser for &
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

m Vernehansker fas hos profesjonelle forhandlere
av kjedesager og er spesielt utformet til bruk med
kjedesagen slik at de beskytter, gir godt grep og ogsa
reduserer effekten av handtakvirbrasjonene.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden
ma du eyeblikkelig avbryte arbeidet og oppseke en lege
med disse symptomene.

A ADVARSEL!

Hvis man bruker verktoyet for lenge av gangen,
kan det fore til eller forverre allerede eksisterende
personskade. Nar du bruker et verktgy over en
lenger tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.

TILTENKT BRUK

Produktet er kun til utendgrs bruk. Av sikkerhetsmessige
arsaker ma produktet holdes under kontroll ved alltid a
holde det med to hender.

Produktet er ment til kutting av grener, stammer,
temmerstokker og bjelker pa en diameter som bestemmes
av lengden pa sagsverdet. Den kan kun brukes til saging
i tre. Det er kun til privat bruk og skal kun brukes av
voksne som har fatt tilstrekkelig oppleering om farene og
forebyggende tiltak/handlinger som skal iverksettes under
bruk.

Skal ikke brukes i profesjonell trefelligsvirksomhet.
Produktet skla ikek brukes av barn eller personer som ikke
bruker tilstrekkelig personlig verneutstyr og vernekleer.

Ikke bruk produktet til noe annet formal som ikke er
opplistet i Tiltenkt bruk.

& ADVARSEL!

Nar produktet brukes ma sikkerhetsreglene folges.
For din egen sikkerhet og sikkerheten til tilskuerne,
ma du ha lest og forstatt disse instruksene for du tar
i bruk produktet. Du ber vaere med pa et profesjonelt
sikkerhetskurs vedrerende bruk, forebyggende tiltak,
forstehjelp og vedlikehold av kjedesager. Vennligst
ta vare pa instruksjonene for fremtidig bruk.

A ADVARSEL!

En kjedesag er et potensielt farlig verktey. Ulykker
der kjedesager er innblandet forer ofte til tap av
ekstremiteter eller dod. Det er ikke kjedesagen i
seg selv som er farlig. Fallende grener, veltende
treer, rullende temmerstokker kan drepe. Dadt eller
ratnende trevirke utgjer en ytterligere fare. Du ber
vurdere dine evner for a kunne fullfere oppgavene
trygt. Ved tvil, la heller en profesjonell trefeller utfore
jobben.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 6-7.

Batteri

Utlgser for gasshandtak
Bakre handtak

Bryterens pa-knapp
Kombinasjonsngkkel

Fremre handtak

Lokk for oljetank
Sagsverddeksel

. Kjede

10. Sverd

11. Fenderlist

12. Kjedefanger

13. Skrue til stramming av kjeden
14. Kjededeksel

15. Muttere til montering av handtaket
16. Handvern/kjedebrems

©CONOIGOPWN =~

SIKKERHETSANORDNINGER

Sagkjede med lav risiko for tilbakeslag

Et sagkjede med lav kickback bidrar til & redusere
muligheten for at kickback oppstar.

Renseknastene (dybdeknastene) foran hver tann kan
minske kraften i et tilbakeslag ved at de hindrer tennene a
grave seg for dypt ned i tilbakeslagssonen. Ved utskifting
ma du kun bruke sagsverd og kjeder som produsenten
anbefaler i kombinasjon med hverandre.

Nar du kvesser tennene, mister de noe av sin evne til a
hindre tilbakeslag, og da ma du veere ekstra forsiktig. For
din sikkerhet, ber du skifte kjede nar det begynner a kappe
darligere.

Fenderlist

Den integrerte fenderlisten kan brukes som dreiesenter nar
man gjer et kutt. Det hjelper & holde motoren til kiedesagen
rolig under kuttingen. Nar du kutter, dytt maskinen forover
inntil piggene graver seg inn i treverkets kant, deretter flytter
du everste handtak oppover eller nedover, dvs. i retning av
kuttelinjen slik at man letter pa den fysiske tyngden kuttingen
utgjer.

Sverd

Generelt sett har sverd med liten radius pa tuppen noe
mindre potensiale for tilbakeslag. Du bgr bruke et sagsverd
og passende kjede som er passende stort for jobben. Lange
sverd gker risikoen for at man kan tape styringen under
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sagingen. Sjekk kjedespenningen regelmessig. Nar du
kutter mindre grener (under full lengde pa sagsverdet), er
det starre mulighet for at kjede spretter av hvis spenningen
ikke er riktig.

Kjedebrems

Kjedebremsen er konstruert for & stoppe kjedens rotasjon
oyeblikkelig. Nar hendelen for kjedebremsen trykkes mot
sverdet, skal kjeden stoppe gyeblikkelig. En kjedebrems
forhindrer ikke tilbakeslag. Det vil kun redusere risikoen
for personskade dersom sagsverdet kommer i kontakt med
brukerens kroppsdeler ved en kickback. Kjedebremsen bgr
testes fer hvert bruk at den fungerer som den skal i begge
posisjoner, apen og utlgst.

Kjedefanger

En kjedefanger hindrer at sagkjedet blir kastet tilbake mot
operatgren hvis det Igsner eller ryker.

BETJENING

& ADVARSEL!

Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk
dette produktet for det er reparert eller erstattet.
A ikke folge denne advarselen kan fore til alvorlig
personskade.

Installer batteripakken
Se side 6.

Sett batteripakken i produktet. Tilpass den hevede ribben
pa batteripakken til sporet i trimmerens batteriport.

Pass pa at lasen pa batteripakken klikker pa plass, og at
batteriet er riktig plassert og godt festet il produktet for drift.

Holding av produktet
Se fig. 1.

Hold produktet med heyre hand pa det bakre handtaket
og venstre hand pa det fremre handtaket. Ta tak i begge
handtak slik at du griper rundt med tommel og fingre. Pase
at din venstre hand holder fronthandtaket slik at tommelen
er under.

Starting av produktet
Se side 8.

For du starter arbeidet, ma du sette batteriet inn i
maskinen og sjekke at kjedebremsen er i fri ved & dra
kjedebremsspaken/handvernet mot fronthandtaket.

For & starte maskinen, dra i utlgseren og trykk deretter
gassutlgseren.

Sjekke og bruke kjedebremsen
Se side 20.

Utles kjedebremsen ved & rotere din venstre hand

rundt fronthandtaket. Med handbaken dytter du
kjedebremsspaken/ handvernet mot sverdet mens
kjede roterer raskt. Pase & at du til enhver tid holder i
saghandtakene.

Sett kjedebremsen tilbake til fri ved a ta tak i
kjedebremsspaken / handvernet og dra fronthandtaket
inntil du harer et klikk.

A ADVARSEL!

Hvis kjedebremsen ikke stopper kjedet gyeblikkelig,
eller hvis kjedebremsen ikke vil holde seg i
kjerestilling uten hjelp, ta sagen med til et autorisert
servicesenter for reparasjon for bruk.

Justere kjedestrammingen
(se side 14 - 15)

Fjern batteripakken fgr du starter arbeid pa produktet.

Du ma Igsne mutterne pa motorsagens monteringsenhet,
slik at du kan skru dem lgs med fingrene.

For & stramme til kjedet, skal du skru kjedestrammeskruen
i klokkeretningen og sjekke kjedespenningen ofte. Skru
kjedestrammeskruen mot klokkeretningen og sjekk
kjedespenningen ofte for a lgsne kjedet.

Kjedestrammingen er riktig nar gapet mellom kutteren i
kjedenn og stangen er omtrent 6,5 mm (0,256 tommer).
Dra i kjede midt pa undersiden av sverdet nedover
(unna sverdet) og mal avstanden mellom sverdet og
kjedekutterne.

Fyll kjiedesmgreolje
(se side 16 - 17)

A ADVARSEL!

Du ma aldri jobbe uten kjedesmering. Hvis kjede
gar uten smering, kan sagsverdet og kjede bli
skadet. Derfor er det ngdvendig a sjekke oljenivaet
i oljemaleren ofte og hver gang man starter a jobbe
med kjedesagen igjen.

Rengjer omrade rundt oljedekselet for & hindre forurensing.
Skru opp og ta av dekselet til oljetanken.

Hell oljen inn i oljetanken og folg med pa oljemaleren. Pass
pa at smuss ikke kommer inn i oljetanken mens du fyller
pa oljen.

Sett tilbake oljedekselet og skru fast. Terk bort eventuelt
sol.

TRANSPORT OG LAGRING

Sla av produktet og la det kjgles ned fer lagring eller
transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa
et kjolig, tert og godt ventilert sted som er utilgjengelig
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for barn. Hold den borte fra korrosive materialer, s& som
ugressmidler og veisalt. Ikke oppbevar utenders.

Sett pa sverddekselet fer du lagrer enheten eller under
transport.

Ved transport ma produktet sikres mot & komme i bevegelse
eller falle for & unnga skade pa personer eller produktet.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL!

Bruk bare tilbehor og reservedeler fra ECHO. Dersom
dette ikke folges, kan det forarsake personskader,
darlig funksjon og kan annullere garantien din.
Kontakt en av ECHO-serviceagentene vare hvis du
ma erstatte deler som ikke er omtalt her.

A ADVARSEL!

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap
og ber utferes kun av kvalifisert teknisk personale.
For service skal produktet leveres til et autorisert
serviceverksted. For service av maskinen, bruk kun
produsentens originale reservedeler.

A ADVARSEL!

Fjern batteriet for du utferer justeringer, vedlikehold
eller rengjering. Hvis denne advarselen ikke folges,
kan det fore til alvorlig personskade.

Skifte sagsverdet og kjede
(se side 10 - 13)

Forsikre deg om at batteriet er fijernet. Bruk vernehansker.

Bruk skiftengkkelen til & fjerne mutterne som holder
monteringsenheten pa plass.

Fjern kjededekselet.
Ta sverdet og kjede av enheten.

Sett det nye kjede i riktig retning pa sverdet og sikre at
kjgreleddene er i flukt med fordypningene pa sverdet.

Fest sverdet til kiedesagen og legg kjede rund drivtennene.

Bytt ut kjededekselet og mutterne som holder

monteringsenheten pa plass.

Skru fast monteringsenheten med fingrene. Sverdet ma
kunne beveges fritt lengdeveis for stramming av kjeden.

Juster kjedespenningen. Se i "Juster

kjedespenningen".

kapittelet

Hold tuppen pa sverdet opp og stram monteringsmutrene
helt.

Kontroll og rengjering av kjedebremsen
Se side 22.

Hold alltid mekanismen til kjedebremsen ren ved lett &
barste over leddene slik at de er smussfrie.

Sjekk alltid at kjedebremsen fungerer etter rengjaring. Les
i avsnittet «Sjekk og kontroll av kjedebremsen» i denne
bruksanvisningen for ekstra informasjon.

VEDLIKEHOLDSPLAN

m Du kan bare foreta justeringer og reparasjoner
som er beskrevet i denne brukermanualen. For
andre reparasjoner, ta kontakt med et autorisert
serviceverksted.

m  Folgene etter uriktig vedlikehold kan fgre til at kjede
sprekker og andre sikkerhetsfunksjoner ikke virker som
de skal, slik at det gker faren for alvorlige skader. Utfar
profesjonelt vedlikehold pa kjedesagen og oppbevar
trygt.

m Kvessing av kjeden pa en sikker mate er en avansert
operasjon. Derfor anbefaler produsenten sterkt at et
slitt og slevt kjede skiftes ut med et nytt som kan kjgpes
fra ditt autoriserte servicesenter. Delenummeret star i
tabellen over produktspesifikasjoner i denne manualen.

Folg anvisningene for smgring samt kontroll og
justering av kjedespenningen.

Etter hver bruk, rens produktet med en myk terr klut.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at utstyret
er i driftssikker stand. Enhver del som er skadet
ma repareres eller skiftes ut ved et autorisert
serviceverksted.

Daglig sjekk

Sverdsmgring For hver gangs bruk

Kjedestramming For hver bruk og

regelmessig
Kjedeskarphet Far hver bruk, visuell
kontroll
Skadede deler Far hver gangs bruk

Lose festemidler For hver gangs bruk

Kjedebremsfunksjon Far hver gangs bruk

Undersok og rengjer:

Skinne Far hver gangs bruk
Hele sagen etter hvert bruk
Kjedebrems Hver 5 driftstime

*Antall timer drift

ERSTATNINGSDELER

Artikkelnummer

6000945




‘ Kjede 90PX056X ‘

BATTERIER

m Batteripakker som ikke har veert brukt pa en stund ber
lades opp fer du bruker dem.

m  Temperaturer over 50°C reduserer batteripakkens
ytelse. Produktet ma ikke utsettes for varme eller
solskinn (fare for overoppheting).

m Ladekontaktene og batteripakkene ma holdes rene.

m Batteripakkene ma lades helt opp etter bruk hvis du
gnsker at de skal vare lengst mulig.

m  Fjern batteripakken fra laderen nar det er fulladet, sénn
at det varer lengst mulig.

For batteripakkelagring i mer enn 30 dager:

m  Oppbevar batteripakken der temperaturen er under
27°C, og vekke fra fuktighet.

m  Oppbevar batteripakken i 30%-50% ladet tilstand.

m  For hver seks maneders lagringstid, lad batteriet pa
normal mate.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Litium ion-batteri omfattes av lovgivning for farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjores i samsvar med
lokale, nasjonale og internasjonale bestemmelser og
forskrifter.

m Brukeren kan transportere batteriene pa apen vei uten
innfrielse av ytterligere krav.

m  Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt
bestemmelsene om transport av farlig gods. Klargjaring
av transporten og transporten kan kun utfares av
passende oppleerte personer og prosessen ma folges
av tilsvarende kvalifiserte eksperter.

Iverksatt falgende tiltak nar du frakter batteriene:

m Pase at batterienes kontaktterminaler er beskyttet og
isolert for & hindre kortslutning.

m  Se til at batteripakken er sikret mot bevegelse inni
pakningen.

m Ikke transporter batterier som er sprukne eller som
lekker.

Kontakt spediteren for & fa ytterligere rad.

SYMBOLER

A Sikkerhetsalarm

Les og forsta alle instrukser for du tar
i bruk produktet, fglg alle advarsler og

sikkerhetsanvisninger.

b
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C€

Bruk beskyttelse for gyne, hersel og
ansiktet.

Anvend glisikkert fottgy ved bruk av
dette produktet.

Bruk kraftige, sklisikre hansker.

Veer klar over faren for tilbakeslag fra
kjedesagen og unnga kontakt med
sverdtuppen.

lkke utsette for regn eller fuktige forhold.

Hold og bruk kjedesagen med begge
hender.

Hold ikke kjedesagen med bare én hand
nar du bruker den.

Still kiedebremsen til kjgrestilling.

Still kiedebremsen til bremsestilling.

Garantert lydniva er 106 dB

Ukrainsk merke for konformitet

EurAsian Konformitetstegn

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

Dette verktoyet overholder samtlige
standarder i det EU-landet det er kjapt i.

Folgende signalord og meninger har til hensikt & forklare
graden av risiko forbundet med bruken av dette produktet.

& FARE

Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke
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unngas, kan resultere i dgd eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i ded eller alvorlig personskade.
A FORSIKTIGHETSREGEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i mindre eller moderat personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL
Uten sikkerhetsvarselsymbol

Indikerer en situasjon som kan fere til skade pa eiendom.
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TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU AKKYMYJNATOPHASA MUNA

ECCS-58V

3aBoackoii Homep

HomuHanbHoe HanpsikeHue
MakcumanbHas AnvHa HanpasnsoLwen
EmkocTb MacnsiHoro 6aka nunbil

Bec (be3 akkymynsitopa, C NWMbHOW LUMHOW, LENbl WM MYyCTbIM TOMMBHbLIM
6akom)

Bec (c akkymynaTopHbIM 6rokom 4 Av)

Bec (¢ akkymynaTopHbim 6rnokom 2 Ay)

MakcumanbHas Yactota 060poTOB Ha XONOCTOM XO4y
Mcnonbsyemas pexylias anvHa

YpoBeHb Lwyma (B cootBeTcTBUM ¢ EN 60745-1, EN 60745-2-13)

AMNNUTYOHO-B3BELLEHHBI YPOBEHb 3BYKOBOrO AaBreHusi Ha pabodyem mecTe
onepatopa (L

Ko,

PA’

PA)

YpoBeHb A-B3BELIEHHOI 3BYKOBOM MoLHOCTH (L)

K,

'WA*

YpoBeHb Bubpauum (B cootsetcTBumn ¢ EN 60745-1; EN 60745-2-13) (cnepeau/
c3aan)

AKKYMYTNATOPHASA BATAPESA U 3APAAAHOE YCTPOUCTBO

17402201000001 - 17402201999999
51,1V, 58 V makcumym

400 mm
177 ml

4,83 kg

6,73 kg
6,03 kg
21 m/s

250 mm

94,5 dB(A)

2,5 dB(A)
105,5 dB(A)
2,5 dB(A)

2,1/2,8 m/s?
K =1,5 m/s?

ECCS-58V

CoBmecTumast aKKyMynaTopHasa 6arapest

CoBMecTUMOe 3apsiiHOE YCTPONCTBO

ECBP-58V40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A OCTOPOXHO!

[daHHble 06 ypoBHe BUOGPaALMOHHOrO BO3AEWCTBUS, yKaszaHHble B HacTosillei Gpolutope, momny4yeHbl B Xxofe
CTaHAapTU3MPOBaHHOIO UccnefoBaHus, npegycMoTpeHHoro ctaHaaptom EN 60745, u MmoryT ucnonb3oBatbcs Ans
CpaBHEHUA MHCTPYMeHTOB. OHU MOryT NPUMEHATLCS B paMKax npeaBapuTeribHON OLeHKU CTeneHU BO3AeUCTBUS.

YKka3aHHbIN ypoBeHb BUGPaLMOHHOIo BO3AEeNCTBUA Y4UTLIBaeT OCHOBHbIE 06racTv NPUMEHEHUsA MHCTPYMEeHTa.
Mpu 3TOM, ecnu MHCTPYMEHT UCNonb3yeTcs UHbIM 06pa3oMm, ¢ Apyrum o6opyaoBaHuem nM6o HekayeCcTBEHHO
o6cnyxuBaeTcsi, cTeneHb BUGPALMOHHOro BO3[eWCTBMSA MOXET oTnuuyatbcA. B pamkax Bcero nepuopa
3aKcnnyaTauum 3TO MOXeT CNOCOGCTBOBATh 3HAYNTENBLHOMY MOBLILLEHUIO YPOBHS BO3AEWCTBUA.

YcTtaHoBneHue YPOBHA Buﬁpauuouuoro BO3AEUCTBUSA AOJDKHO TaKke npoeoauUTbCA C y4eToM KoliuyectBa
BbIKITHOYEHUN UHCTPyMeHTa U cny4yaeB pa6OTbl Ha XOoJfioCTOM Xxonay. B pamMKax Bcero nepuoaa akcnnyatauumu
3TO MOXeT cnoco6cTBOBaTh 3Ha4YUTEesNIbHOMY CHMXXEHUI0 YPOBHSA BO3AEUCTBUSA.

Onpegenute p[ononHUTeNbHble Mepbl 3allMTbl onepaTtopa OT BO34eNCTBMA BubGpauuu, Hanpumep:
chnymuBaHue WHCTPyMeHTa U AONOJIHUTesNIbHOro oﬁopy,qoaauml, noagepxaHue TemnepaTtypbl pPYK,
cocTaBleHne CXeM opraHvsaumm pa6or.

Pycckuin
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OBLUME NPABWUIIA BE3OIMNACHOCTH

A OCTOPOXHO!

MpouTtuTe BCe npeAynpexaeHUs M WHCTPYKLUMUU MO
TexHuKe 6e3onacHocTu. HecobniogeHne npMBoAMMbIX
HUXe npeaynpexaeHUn U UHCTPYKUUMNA  MOXeT
NpPUBECTU K MNOPAXEHUIO 3SMEKTPUYECKUM TOKOM,
BO3rOpPaHUIO0 UMK TAXKKUM TeNecHbIM NOBPEeXAEHUSAM.

CoxpaHuTe BCe NpeaynpexaeHuss U WHCTPYKUUK
no TexHuke 6Ge3onacHOCTM Ans nocrneayloLlero
NCMONb30BaHus.

TepMurH  "ONEeKTPOMHCTPYMEHT" B [aHHOM  OnucaHuu
OTHOCUTCSI K WHCTPyMEHTam C MuTaHWem OT ceTn
(npoBoaHbIE) WM OT  aKKyMynsiTopHbix  GaTtapen
(6ecnpoBogHble).

BE30MACHOCTb HA PABOYEM MECTE

Paboyas 30Ha pomkHa ObiTb cBO6OAHA M XOpOLWO
ocBelleHa. 3arpomMoxaeHne Wnu nrnoxoe OcBeLeHne
paboyert 30HblI MOXET NPUBECTM K HECHYACTHBIM Cly4asm.

He MCI10.I'Ib3yﬁTe ANMEeKTPONHCTPYMEHT BO
B3pbIBOONAcHOW cpege, Hanpumep B npucyTcTBmMn
nerkosocnnamMeHsirowmuxcs Xuakocremn, rasos
Wnu  nNbinu. B 3nNeKkTpoMHCTpyMEHTax nNpoMcxoauT
nckpoobpasoBaHue, 4yTO MOXeT npuneectu K
BOCMNamMeHeHuo nblnin unu rasa.

He ponyckaiTte npucyTcTBUA OeTed U NMOCTOPOHHUX
nvy npu paboTe ¢ UHCTPYMeHTOM. HeBHVMMaTeNbHOCTb
MOXXET NPUBECTU K yTpaTe KOHTPONs.

ANEKTPOBE30MNACHOCTb
Bunka kabena nuTaHMA MHCTPYMEHTa [OJKHa
COOTBETCTBOBaTL  Mcnonb3yemon posetke. He

nopBeprante BUNKY Kabensa Kakum-nM6o N3MeHeHUsIM.
He MCHOﬂb3yﬁTe Kakue-nmbo nepexogHUKn c
JNIEKTPONHCTPYMEHTaMM C 3a3eMnAWmUM nNpoBooM.
Vicnonb3oBaHne OpuUrMHasbHbIX LUTENCENbHbIX BUMOK U
COOTBETCTBYHOLWNX PO3ETOK npefoTBpallaeT onacHOCTb
nopaxeHus 3NeKTpU4EeCKMM TOKOM.

He ponyckauTe KOHTaKTa yYacTeW Tema c
NOBEPXHOCTAMU 3a3eMIIEHHbIX NPeAMeTOB, TaKUX Kak
TpyG6bl, paguaTopbl OTOMINEHUsl, KYXOHHble NNUThI,
xonogunbHUKK. [lpy COMPUKOCHOBEHUM YacTel Tena
yeroBeka C 3a3eMIIEHHbIMM yyacTkamu Bo3pacTaeT
OMaCHOCTb NMOPaXXEHUs ANEKTPUYECKM TOKOM.

He ponyckaiiTe nmonapaHus Bnaru Ha uspenve u He
ncnonb3yiTe ero Bo BnaxHow armocdepe. MNMonasluas
BHYTPb WHCTpyMeHTa BOAa MOBbILAET  OMacHOCTb
NOPaXXeHWs 3NEKTPUYECKNM TOKOM.

O6Gpawantecb € kaGenem nuUTaHWs Haanexawum
obpasom. He ucnonb3yiTte kabenb ANA NepeHOCKW,
nepemMeLleHuUs UNu OTKIOYeHUs1 UHCTPYMEHTa OT ceTu
nutaHusA. OGeperaiTe kabenb OT UCTOYHMKOB Temnna,
MacnsiibIX M OCTPbIX MNPeAMeTOB WU ABWMXKYLUMXCS
petanen. [oBpeXaeHHble WnW  3anyTaHHble NpoBoAa
NOBLILLIAIOT OMACHOCTb MOPaXEHWS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Pycckui

Mpu pabote C  3MEKTPOMHCTPYMEHTOM  BHe
noMeLLeHNii NoMnb3yNTeCh YANUHUTENbHLIM Kabenem,
npeaHasHayYeHHbIM Afs  HapYXXHOro MPUMEHEHMUs.
Mcnonb3osaHne  kabensi,  npegHasHayeHHOro  Ans
HapY)KHOMO NMPUMEHEHUS], CHIKAET OMAcHOCTb MOPAKEHMS
3MEKTPUYECKNM TOKOM.

Ecnu HeT BO3MOXHOCTU U3bexaTb paboTbl B yCrOBUSIX
NOBLIWEHHOW BNAXHOCTU, NOAKMIOYANTE UHCTPYMEHT
yepes YCTPOMCTBO 3aWMUTHOrO OTKMoYeHus. [pu
MCMOMNb30BaHWM  YCTPOWCTBA  3aALUMUTHOTO  OTKIHOYEHMS
CHWKaEeTCs OMacHOCTb NOPaKeHNs 3NEKTPUYECKAM TOKOM.

JINYHAA BE3OMNACHOCTb

CobGnopainte OCTOPOXHOCTb, crneauTe 3a CBOUMM
[AeACTBUSAAMU U NONb3yNTeChb 34paBbIM CMbICIIOM NpwU
paboTe C 3nekTpouMHCTpymMeHTOM. He nonb3yintechb
WHCTPYMEHTOM B COCTOSIHUM YCTariocTM WnuM nopj
BO3[eNCTBMEM HaAPKOTUYECKUX CPeACTB, arnkorons
unm MeaULMHCKUX npenaparos. Maneiiwas
HEBHMMATENbLHOCTL NpU paboTe C MHCTPYMEHTOM MOXET
NPUBECTU K TSHKKOMY TENECHOMY NMOBPEXAEHUIO.

Wcnonb3ynTe cpeacTtBa MHAMBUAYaNbHOM 3alUThbI.
Bcerpa HageBauTe cpeacTBa  3alMThl  3PEHUA.
CpeactBa 3awWuThbl, TakMe Kak nNbinesaluTHasi Macka,
Heckomnb3silas 3awmTHasi obyBb, LUMEM-Kacka, CpeacTea
3almTa OpraHoB Cryxa, WCMofib3yeMble Hagnexalium
06pasoM, CHVKaKOT OMACHOCTb TENECHOTO NOBPEXAEHUS.

He ponyckaiite cnyyarHoro 3anycka. [epen
NOAKMIOYEHUEM K  UCTOYHUKY  MNUTaHWUA  Unn
YCTaHOBKOW aKKyMynsiTopHoW 6aTapeu, noabemMoM
UNU  nepeMelleHUEM  UHCTpPyMmeHTa y6eauTech,
YTO nepeknoYaTenb HaXOAUTCA B MNOMOXEHUU
«BbIKMOYEeHO». Bo un3bexaHne HecyacTHbIX CryyYaeB
npu nepeMeLLeHnn UHCTPYMEHTa He AepxuTe nanblipl
Ha nepeknoyaTene WHCTPYMEHTa W He MoAkovaiiTe
€ro K UCTOYHUKY MUTaHUS MPU BKITKOYEHHOM MOMOXEHUM
nepeknoyartens.

MNMepea BKNOYEHMEM WHCTPyMeHTa y6Gepute Bce
perynupoBoYHbLIE M raeyHble KNYWU. [aeyHble unu
PErynupoBOYHbIE KIoYM, OCTaBIIEHHbIE HA BPALLAIOLLUXCS
YacTsiX WHCTPYMEHTa, MOryT MPUBECTU K TerieCHoOMy

NoBPEXAEHNIO.
He nepeHanpsratb. CrapaunTecb COXpaHATb
YCTOWYMBOCTb " noAbICKMBanTe TBepAayo

onopy. OTo obecneunBaeT nyudllyl YNpaBnsieMocTb
3MEKTPOUHCTPYMEHTOM B HENPEABUAEHHbIX CUTYaLIMSIX.

OpeBaiiTecb  cooTBeTCTBYIOWMUM  obGpasom. He
HageBaWTe cBOGOAHYyIO oaexay W ykpaweHus. He
ponyckaiTe nonagaHusi Boroc, oAexabl U nep4yaTok
B ABUXYylMecs yacTu. CBoGoaHas ofexaa, ykpalleHus
1 ANVHHbBIE BONOCKI MOTYT MOMAacTh B ABWXKYLLMECS YacTy.

Ecnu B MHCTpyMeHTe NpefyCMOTPEHO UCMOoNb30BaHue
yCTpoWcTBa yaaneHus u cbopa nbinu, obecneybte Mx
HaAeXHoe KpenreHue U Haanexallee MCNomnb30BaHue.
Mcnonb3oBaHuWe MbiNecGOpHMKA CHUXAET —OMacHOCTb,
CBSI3aHHYI0 C MblneobpasoBaHneM.
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UCNOJNIb3OBAHUE N OBPALLEHME C UHCTPYMEH-
TOM

He npuknagbiBaiTe 4Ype3MepHbIX yCUnuUA npu
paboTe ¢ AaHHbIM MHCTPyMeHTOM. B kaxpgom cnyvae
ucnonb3ynTe  HaasMeXawui  3NeKTPOUHCTPYMEHT.
MpaBunbHO BbIGPAHHbIV 3NIEKTPOVHCTPYMEHT MO3BONSET
BbINOMHUTL paboTy, [Ans KOTOPOW OH nNpeAHa3HaueH,
bonee kayecTBeHHO 1 Bonee HesonacHo.

He nonb3ynTecb MHCTPYMEHTOM, €Cnv BblKno4vaTenb
He BKIKOYaeTCsas WNM He Bbikn4vaeTca. Jlio6on
3MEeKTPOMHCTPYMEHT, He ynpaBrnsieMblii BblkIloYaTenem,
npeacTasnseT onacHocTb " [OMKeH 6bITb
OTPEMOHTUPOBAH.

Mepen BbINONHEHWEM  Kakux-nnb6o perynupoBok,

3aMeHOMn npucnoco6neHumn wnu XpaHeHnem
MHCTPYMEHTa OTKIIOYUTE BUMKY kabGensi MCTOYHMKA
nuTaHuMa wu/Mnu  akKyMynsTopHou 6Garapeu ot

ANEeKTPOMHCTPYMEHTA. Takne mMepbl NpeaoCTOPOXHOCTU
NOMOryT npeaoTBpaTUTb OMACHOCTb CrlyYanHoOro mnycka
NHCTPpYMEHTa.

XpaHuTe Heucnosibdyemble 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B
MecTe, HeAOCTYNMHOM AJsi AeTe, a Takxke He onycKanTe
K WUCNONb30OBaHWUIO OAHHOTO WHCTPYMeHTa nuu, He
3HAKOMbIX C ero paGoToy MNN He O3HAKOMIIeHHbIX
C AaHHLIMU [aHHLIMWU WHCTPYKUMAMWU. VIHCTpyMEHT
B pykax HEroAroTOBIIEHHOrO0 fuua  MpeacTaBnseT
onacHoCTb.

BepexHo obpalyanTecb c WHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiiTe MHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBUE NEpPeKoCcoB
WAW  3aKNMUHUBaHUA  ABUXYLIUXCA  YacTel, WUX
HeMcnpaBHOCTM WM APYrUX NPUYMH, KOTOpble
MOryT OTpa3uTbCA Ha pa6oTe WHCTpyMeHTa. [lpu
NOBpPEeXAEHUN UHCTPYMeHTa nepen ero AanbHenlmnm
ncnonbL3oBaHWeM ero crnedyeT OTPEeMOHTUPOBaTh.
MHOrMe HecyacTHble Cryyau BbI3BaHbl HeHaANexalym
obpalleHneM C UHCTPYMEHTOM.

Cofepxute pexyluee YCTPOMCTBO B 4YMCTOTE MU
3aToyeHHOM Buge. [lpy Haanexawem TeXHUYEeCKOM
06CNYXMBaHUM  PEXYLLErO  MHCTPYMEHTA  CHUXaeTcs
BEPOATHOCTb  3aCTpPeBaHWsi  pexylmux  Yacten 1
obneryaercs ynpasnsiemMocTb.

Wcnonb3yiiTe MHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTU, HacaaKu
M T.N. B COOTBETCTBUM C [AaHHbIMU YKa3aHUAMM,
M nNpuvHMMas BO BHUMaHWe YCIOBUS paboTbl U
BbINomnHsieMylo paboTty. Vcnonb3oBaHue [OaHHOrO
3MEeKTPOMHCTPYMEHTA HE MO Ha3HaYeHWo MOXeT co3daTb
onacHyto cuTyaumio.

OKCMNYATALUMA YCTPOUCTBA C AKKYMYNATOP-
HbIM MUTAHUEM M YXO[ 3A HUM

3apAaKy BbINOSNHAWTE TONMbKO C MCMNONb30BaHUEM
3apsiAHOTrO YCTPOMCTBA, YKa3aHHOro M3roToBUTENIEM.
3apsigHoe yCTpOWCTBO, MNOAXOAsiee K OZHOMY Tumy
aKKyMynSTOpHbIX GaTapei, MOXeT co3faTb OMacHOCTb
BO3rOpaHusi Mpu MCMOMb30BaAHUM C  aKKyMyMNSITOPHLIMU
GartapesiMu gpyroro Tuna.

Ucnonb3yhTe 3neKkTpMyeckue YCTPOWCTBA TONbLKO
CO cneuuanbHO NpeAHa3HAYeHHbIMM ANA  HUX
aKKyMYNSATOPHbIMU 6arapesamu. Mcnonb3soBaHue

AKKYMYNATOPHbIX 63Tape|7| Apyroro Tuna MoXeT NpuBecTn
K TenecHbIM NnoBpeXxaeHnsam Unmn Bo3ropaHuto.

Ecnu akkymynsaTopHasi 6aTtapes He ucnonb3yeTcs,
XpaHuTe ee OTAEeNbHO OT APYruX MeTanfM4yeckux
npeAMeTOB, Hanpumep KaHUEMAPCKUX  CKPenok,
MOHET, KIloYel, reosfeil, BUHTOB U APYrUX MemnKux
MeTannM4eckux NpeaMeToB, KOTOPbIe MOTyT NPUBECTU
K 3aMblKaHMIO KOHTaKTOB GaTapeu. 3amblkaHue
KOHTaKTOB GaTapen MOXET BbI3BaTb OXOTW UMW MPUBECTU
K BO3ropaHuio.

Mpu HeHOpManbHLIX YCNOBUsIX U3 GaTapen MOXeT
BbITeYb XWOKOCTb, Usberante KOHTakTa ¢ Hel. Ecnu
aToro u3bexaTb He yAanocb, CMOWTE XUAKOCTb
Boaown. Ecnu xuakocTe nonana B rnasa, nocrne ux
npoMbIBaHuA o6paTuTech 3a MeAULIMHCKOM NOMOLLLIO.
XuakocTb, BbiTekwas u3 6atapen, MOXET Bbi3BaTb
pasgpakeHne Unm oxor.

OBCNYXXWUBAHUE

TexHUYecKkoe o6GCNyXMBaHWE U PEMOHT UHCTPYMEHTa
[OMKHO BbINOMHATLCSA TONbKO KBanUMUMpoBaHHbIM
cneuvanucTom c ncnonb3oBaHueM
B3aMMO3aMeHsAeMbIX 3anacHbIX YacTter. 3To obecneunT
HOpMaribHOE TEXHUYECKOE COCTOSIHME YCTPOMCTBA.

AONONHUTENbHbIE OBLWMWE YKA3AHUA MO BE30-
MNACHOCTH

B HekoTOpbIX  pervoHax  CyLEecTBYIOT  npasuna,
orpaHuYMBalolLMe  UCMoNb30oBaHWe  3TOro  MPOAYyKTa.
MpOKOHCYNbTUPYIATECH C MECTHBLIMW OpraHamu BracTu.

He ponyckainte k paboTe ¢ AaHHbIM YCTPOMCTBOM AETEN
U NAL, HE3HAKOMbIX C UHCTPYKUMAMU MO MCMONb30BaHUIO

usgenus. MeCTHble  MHCTPYKUMM  MOTyT — OrpaHuuunTb
BO3pacT oneparopa.
Y6eauTtecb nepen  KaxdbIM - MCMOMb30BaHWEM, 4TO

BCE 93NeMeHTbl yrnpaBfieHUss W NpedoxXpaHuTenbHbIe
YCTpOWCTBa (PYHKLIMOHUPYIOT MpaBuribHO. He ncnonb3ayite
YCTPOWCTBO, €CMN HEBO3MOXHO OCTaHOBUTbL ABUratesb
BbIKMHOYaTENeM.

Mcnonb3yiiTe HagexHble MPUCMOCOBNEHUs ANns 3aluTbl
rma3 ¥ OpraHoB Cryxa, MPOYHbIE MEepYaTku, a Takke
cpeacTBa 3almThl ronoBbl Npu paboTe ¢ npogykTom. [ns
3aLUMThI OT MbIMW UCTIONb3YITE 3aALUUTHYH MAcKy.

He ponyckaeTcst HOLIEHWe CrYLIKOM CBOGOAHON OAexabl,
KOPOTKUX BPIOK, OBESTMPHBIX U3LENNIA.

CoGepMTe ANUHHBbIE  BONOCHLI  Bbille  nney, 4YTOObI
npeaoTBpaTuTb UX NnonagaHne B ABMXKYLLIMECA YaCTu.

OcrTeperaiTecb oTneTallWwmx Unu najatoLlmnx NpeamMeToB.
He pgonyckante Npoxoxwux, AeTen 1 JOMALLHUX XUBOTHbIX
6nke Yem Ha 15 M OT paboyeit 30HbI.

He pa6oTaiTe npu HegocTaToyHOM ocBeLleHnn. Onepatop
[OSDKEH YETKO BUAETb pabouyro 30HY B LiENX BbIBNEHNS
MOTEHLMarbHbIX ONacHOCTEN.

Vcnonb3oBaHne cpeacTB 3allMTbl OPraHoB Cryxa CHUXaeT
CMNocoBHOCTb yCnbllaTh NpeaynpexaeHvs (Kpuku unu
curHansl). PaboTatowmii yaensaTb NoBbILLEHHOE BHUMaHUE
K npoucxogsilemMy B 30He paboTbl.

Pycckuin
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OkcnnyaTaumsi aHanornyHbIX yCTponcTs BO6nm3n pabouen
30HbI MOBBILIAET PUCK MOBPEXAEHUS Cryxa M ONacHOCTb
NosIBNEHNS MOCTOPOHHUX NULL B BalLei paboyen 3oHe.

[epxaTb ycTonumsyto onopy 1 6anaHc. He nepeHanpsraTts.
MepeHanpsikeHne MOXeT Bbl3BaTb NMOTEPIO PaBHOBECHS U
YBEMUYUTb OMAcCHOCTb BO3HWKHOBEHWUS OTCKOKA.

He ponyckaiite nonagaHust YacTten Tena B ABWXKyLLMeECS
netanu.

MpoBepsiiTe YCTPONCTBO nepepn Kaxablm
ncnonb3oBaHveM. MpoBepbTe NpaBuUnbHY0 paboTy Bcex
3N1eMEHTOB yNpaBneHusi, BKNoYasi TOPMO3 NUMbHOW Lienu.
MpoBepbTe HageXHOCTb KpenneHun, ybegutecb, 4TO
BCE 3alUUTHble MPUCMOCOBNEHNS U PYYKM NPaBUIIbHO U
HafexXHo 3akpenneHsl. [epen ncnonb3oBaHWem 3aMeHuTe
NOBpEeXAEeHHble AeTanu.

3anpelyaetcs Kakum-nmbo obpasom N3MEHSATb
KOHCTPYKLMIO ycTpoucTBa unm UCMONb30BaHUs
OeTan U NPUHALMNEXHOCTW, He PEeKOMEHLOBaHHble
npou3BoaUTENEM.

A OCTOPOXHO!

Ecnu ycTpolCTBO YpOHUNU, OHO MU3AAeT FPOMKUMI
CTYK WNM HauyMHaeT uYpe3MepHO BUGPUPOBaTh,
HeMeAneHHO OCTaHOBUTE ero W MnpoBepbTe Ha
Hanuuve NOBPEXAEHUW WNU BbIICHATE MNPUYUMHY
BUGpauumn. Jlobble NnoBpeXxaeHHble AeTanu JOMKHbI
ObITb Hagnexalwum o6pa3oM OTPEMOHTUPOBAHbI
WNM 3aMeHeHbl B aBTOPU3OBaHHOM CEPBUCHOM
LeHTpe.

He BbiGpacbiBaiiTe ucnonb3oBaHHble 6GaTapen  kak
6bITOBOM MyCOp 1 He cxurante ux. Auctpubbiotopsl ECHO
npeanaratoT ycrnyry Bo3BpaTa CTapblX akKyMynaTOpOB 4151
3alUUThI OKPYXKaloLLEeN cpeabl.

XpaHeHue  akkymynstopHoro  Grnoka  BMecTe  C
MeTannMyeckumn npeaMeTamMu He gonyckaetcsi (puck
KOPOTKOrO 3amblKaHus).

Ons  3apsagku  akkyMynsaTOpHbIX  GrOKOB  MCMONb3ynTe
Tonbko 3apsigHoe  ycTponictBo ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK. Wcnonb3oBaHne akKyMynsaTopHbIX 6rokoB oT
[pYrvx CMCTeM He AomnyckaeTcsl.

CoBmecTMasi akkymynstopHas 6atapes: ECBP-58V40,
ECBP-58V20

CyllecTBYyeT OMacHOCTb YTEYKM 3neKkTponuta oA
3KCTPeMarnbHOW Harpyskoi WnuM npu  3KCTpemarnbHbIX
TemnepaTtypax. lpu nonagaHWM 3NeKTponmUTa Ha KOXy
He3aMeanuTenbHO CMOWTe ero BOAOW C MbifioM. [lpu
nonajaHuu B rnasa TwaTtensHo NnpomMbiBaiiTe He meHee 10
MWHYT 1 HemMeaneHHo obpaTnTech k Bpady.

3aXWMHble BWHTbI MUIMBbHON LUMHBLI B Mnpolecce paboThbl
ABMSATCS TOYKAMM, YYBCTBUTENbHBIMU K 3NEKTPUYECKOMY
paspsgy. B cnyyae oTkniouveHuss  wusgenus  nog
BO3AENCTBMEM 3MEKTPUYECKOro paspsga Mnonb3oBaTento
HeobXoaMMO OTMYCTUTL KYPKOBbLIN NepekoyaTernb, YToob!
BbIMOSIHUTbL €ro nepesaanyck.

Pycckui

NMPEOOCTEPEXEHUS OTHOCUTENBLHO
BE30MACHOIO NMONb30BAHUA
LENHON NUnbI

B npouecce pab6oTbl ¢ u3genvem He KacauTecb
NMUNBHOW Lienn U He MpPUCIOHsAWTe ee k cebe. Mepen
3anycKkoM LienHoW nunbl YAOCTOBEpPbTEChb, 4TO
NUNbHas Lenb HU K YeMy He npukacaetcs. MuHyTHas
HEBHMMATENbLHOCTL NpU paboTe C LenHON NUMon MoXeT
npuBECTM K TOMY, YTO MUMbHas Lenb 3auenuT Bally
ogexay unu Teno.

Bcerga pepxuTe nuny npaBol pPyKon 3a 3afHIOK
PYKOSITKY, @ NIeBOW PYKON — 3a MepeaHIo PYKOATKY.
Pabota uenHo nunoii ¢ obBpaTHbIM MOMIOXKEHUEM PyK
NoBbILLIAET OMAacHOCTb TENeCHbIX MOBPEXAEHUA U HU B
KOeM cryyae He AonyckaeTcs.

YnepxuBanTe u3genue TONMbKO 32 WU3ONIMPOBAHHYHO
3axBaTHYH NOBEPXHOCTb, NOCKOJIbKY BHYTPY MUMbHOMW
Lenu MoryT HaxoAUTbCA CKpbITble NpoBoga. KacaHue
npoBoAa, HaxoOsLLErocs Mo HampsbkeHUeM, pexyLien
Lienbio MOXET BbI3BaTb NPOTEKaHUE 3MEKTPUYECKOTO TokKa
yepe3 MeTannuyeckne YacTu SMEKTPOMHCTPYMEHTA W
NPUBECTM K NOPaXKEeHUIO onepaTopa 3MeKTPUYECKUM TOKOM.

HapeBaiTe 3awMTHble OYKM WU CpeAcTBa 3aWUThbl
cnyxa. PekoMeHayeTcsi AononHUTenbHoe 3aluTHoe
CHapsiXkeHWe ANsi TONOBbl, PYK, HOr U CTYMNHeW.
CooTBeTcTBYIOLWAsi  3aliMTHas  ofdexaa  YMEeHbLUUT
OMacHOCTb  TEMECHbIX MNOBPEXAEHUA  OTneTalWwymu
oTX04amu MNWMEHWUSI UMW NpU CRyYalHOM KOHTakTe C
MUNbHOW LIEnNbHo.

He ucnonb3ayiitTe LenHylo Nuny, ecnu Bbl HAXOAUTECH
Ha AepeBe. JKCMyaTauus LenHo NuIbl NpU HaXoX4eHUn
Ha filepeBe MOXeT MPUBECTU K TENECHOMY NOBPEXAEHUIO.

Bcerpa vmenTe Haanexallyo onopy v aKCnnyaTupyiuTe
UenHyl nuny TONMbKO MNpPU  HaxoXAeHUM Ha
HenoABWXHOM, 6e3onacHOM U POBHOM NMOBEPXHOCTH.
CKonb3KkMe WUny HeyCTOMYMBLIE MOBEPXHOCTM, HaNpumMep,
CTPEMSIHKW, MOTYT MPUBECTU K MOTEPE PaBHOBECUS WU
noTepe ynpasreHusi LLenHow numomn.

MpyM nunNeHWn COrHYTOW  HanNpPsXKEHHON BeTBU
ocTeperanTecb ee pacnpsmneHus. Korga HaTskeHue B
OpeBECHbIX BOINIOKHaX BbICBOBOXAAETCS, TO HaNpsbKeHHas
BETBb MOXET YyAapuTb onepatopa W/uWnuM HapywuTb
ynpaBnsaeMocTb LienHON Nusbl.

By,que KpaﬁHe OCTOPOXHbI MPU NUITEeHNU KyCTapHUKa
U MonoabiX AepeBbeB. TOHKMM niecomartepuan MoXet
ObITb 3axBayeH MUIbHON Lenblo, XIrecTHyTb Bac wnu
BbIBECTU N3 paBHOBECUA.

MepeHocuTe LenHyl MUy 3a MepegHIo PYuUKy, B
BbIKNMIOYEHHOM COCTOSIHUM, He Npuxumas K Teny.
Mpu TpaHCNOPTMPOBKE UMW XPaHEHUMU LieNHOW Nunbl
BCcerga HageBaWTe Ha MNUNbHYK LWWHY 3alWuUTHOe
npucnocobnexue. Hagnexauee obpallieHue c LenHon
NUMOM CHMXaeT OnacHOCTb Cry4YanHOro KOHTakTta ¢
OBWXKYLLENCS MUNBbHON LienbHo.

Cnenyﬁ're WHCTPYKUUSIM MO CMa3Ke, HaTsXXeHUto uenu
W 3aMeHe NpuHapnexHocTen. HenpaBunbHo HaTAHyTasa
nnu cMasaHHas uenb MOXeT MopBaTbCA UIN YBENUYUTb
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ONacHOCTb OTCKOKa.

CopepxuUTe pyuyku B CyXOM M YUCTOM BuAe, oumnLianTe
MX OT Macna v cmasku. Ecnu Ha pyykv nonano cmaska
1 Macro, OHW CTAHOBSITCS CKOMb3KUMMU, BbI3blBasi MOTEPHO
KOHTpOnS.

LlenHa nuna npeaHa3HavyeHa TONbLKO ANS NUNeHus
ApPpeBeCUHbI. Vlcnonbsyﬁ're uenHyrw nuny TONbKOo no
npsiMoMy Ha3HaudeHuto. Hanpumep, He MCHOHbSyFITe
uenHyr nuny Ana nuneHus nnacTtuka, KameHHoW
Knagkuv uwnu HegpeBeCHbIX CTPOUTENbHbIX
matepuanoB. Bo wusbexaHue onacHoctu cobniopainte
ykasaHHoe Ans LenHon Nuibl npegHasHayveHne.

anI"IVIHbI OTCKOKOB U Mepbl 3aliuTbl onepaTtopa oT
HUX

Ecnv HOCOK LUMHbI HaTOMKHETCA Ha MPEenaTcTBUE UMW
nunbHas Uenb 3aXMeTcs B AepeBe BO Bpemsi paboTbl,
6eH30MUNa MOXeT OTCKOUUTD.

KOHTaKT C BEPLUMHON B HEKOTOPbIX CIy4asix MOXET Bbl3BaTb
BHe3anHyr otgadvy, kotopasa oTbpacbiBaeT MUNbHYIO WNHY
BBEpPX U Hasaj B HanpasneHun onepartopa.

3aknuMHMBaHVWe LUenHoW nNunbl B BEpXHEW 4actu
HanpaBsnsoLLe MOXXeT NPUBECTU K OTCKOKY B HanpasneHn1
oneparopa.

M B nepsoM “ BO BTOPOM Cry4ae MOXHO MOTEPSATb
KOHTPOMb 3a 6EH30MUMoN N NONyYUThb TSHKENble TPaBMbl.
He Hapentecb Tomnbko Ha cpeactBa 6esonacHocTn
camoii 6eH3onunbl. Bo n3bexaHne HecyacTHbIX cryvaes
1N TpaBM, HeoBXOOUMMO MPUHWMATb pPasnnyHble Mepbl
npefoCTOPOXHOCTU.

OTCKOK ~ SIBAISIETC  Pe3ynbTaToM  HEenpaBWIIbHOro
1CMONb30BaHUA UHCTPYMEHTa WU HapyLUEeHU Npasus
UMW YCIIOBMI €ro aKcryataumn. 3Toro crefyeT usberats,
cobntofast ykasaHHble HUKE Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTU.

MoppepxuBanTe HapeXHbIM 3axBaT TaK, 4TOObI
Gonbwue nanbubl (C OAHOW CTOPOHbI) U OCTasrbHbIe
nanbubl (C APYrol CTOPOHbI) Kpenko oxBaTbiBanun
PYKOSAITKM LEenHOW Nunbl, AepXute nuny obGeummn
pykamu, pacnonaranTe Terlio U pyku TakuMm oGpasom,
YTOGbLI MPOTMBOCTOATL YCUMNUIO OTCKoka. Onepatop
MOXET CrPaBUTLCS C YCUNMEM OTCKOKA, ECIIV MPEANPUHSITbI
Hagnexaiume mepbl NPefoCTOpoXHOCTU. He Bbimyckaiite
nuny 13 pyk.

He nepeHanpsiraititecb U He nunute Bbille YPOBHSA
nne4y. OTo nomoxeT wusbexatb HenpegHamepeHHoro
KacaHus nMuibl U NO3BOMUT fyylle YNpaBnsATb LEnHOW
nunowv B HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLmnsX.

Wcnonb3yinTe 3anacHble LWWHbLI W Lenu, TONbKO
yKasaHHble npousBoauTenem. Henapnexatyne
3anacHble LWWHbI U Lienn MOoryT npuBecTu K obpbIBy Lienu
n/Mnn OTCKOKY.

Mpu o6cnyxuBaHMM U 3aTOYKe MNUALHOW Lienu
cobniofaiTe UHCTPYKLUMUU U3rOTOBUTENSA. YMEHbLLEHNE
BbICOTbI OFPaHUYMTENst Mnojayn MOXeT MNpuBecT K
YBEMUYEHWIO OTAAYM.

AONONHUTENbHLIE NPEAYMNPEXAOEHUA O TEXHU-
KE BE3OMACHOCTM LIEMHOW NUIbI

Mpu paGoTe C UHCTPYMEHTOM B NEPBbIN pa3 pekoMeHayeTcst
nMnuTL GPeBHa Ha Ko3nax Uin Ha ornopax.

Y6eoutecb B TOM, YTO BCE YCTPOMCTBA 3aLUMTbI, PYYKu
M 3y6uatblii ynop [OOIKHbIM 06pa3oM yCTaHOBMEHbI W
HaxoAsATCs B XOPOLLEM COCTOSIHUM.

INnua, skcnnyatupylowme AaHHoe w3aenve, OOMKHbI
HaxoAuTbCS B XOpoLueM hmanyeckom coctosHun. Nagenve
TShKenoe, NoaToMy onepaTop AOSHKeH ObiTb usnyecku
kpenkuM. OnepaTop AOMkeH BblTb OCTOPOXHbLIM, UMETb
xopollee 3peHue, obnagaTb MOABMXHOCTbLIO, YyBCTBOM
paBHOBECUS N NMOBKOCTbIO PyK. [pu Hanuuun kakux-nn6o
COMHEHMWI He 3KCnnyaTupynTe nsgenue.

He HauvHanTe wncnonb3oBaHWe WHCTPyMEHTa, Noka He
pacunwieHa pabouyas 30Ha, He obecrnedyeHa onopa W He
noAroToBneH NyTb OTX0Aa OT NafaroLLero Aepesa.

OcTeperaiitecb BbIGPOCOB NapoB CMaskn 1 onuiok. Mpu
HeobX0AMMOCTM HafeBaiiTe Macky Unu pecnuparop.

He ponyckaeTcs nuneHve BbIOWMXCS pacTeHuin umnu
MOJIOA0ro noanecka (AuameTpom MeHee 75 Mm).

B npouecce paboTbl yaepxuBanTe usgenuve obenmun
pykamu. Kpenko aepxwute 6eH3onuny, o6xBaTvB pyKOATKN
nanbuamu. [IpaBon pykoW HYXHO [AepxaTb 3afHIoK
PYKOSITKY, @ NeBOI PyKOW — NepeaHIol0 PYKOSTKY.

Mepen 3anyckom usgenust y6eautech B TOM, YTO NusibHas
Lienb HY C YeM He conpuKacaeTcs.

BanpelaeTtcsa Kakum-nm6o obpasom U3MEHSATb
KOHCTPYKLMIO U3OENWUs UMW UCMOoSNb30BaTb Hacadkvu wnv
YCTPOICTBA, HE PEKOMEHOOBaHHbIE MPOW3BOAUTENIEM
BaLlero nsgenvsi.

Pagom c onepaTopoMm [JofbkHa HaxoguTbCsl anTeyka
NnepBoOi MOMOLLM, cofepxalias KpynHble nepeBsi304Hble
matepuansl ¥ CUrHanbHble CpeacTBa  (Hanpumep,
CBUCTOK). B npefenax ocaraemMocTi AOMKeH HaxoanuTbest
6onbLuoi, 6onee NonHbIN KOMNIIEKT.

B npouecce paboTbl C W3AENWEM WCMOMb3YATE LUMEM.
LLnemM, OCHaLUEHHbI CeTyaTbiM LUMTKOM, CHU3WUT pPUCK
TpaBMbl L@ W FONoBbI NpU oTAave.

HenpaBunbHO HaTsHyTasi LeMb MOXET  BbICKOYUTH
M3 MUMBbHOW LWUHbI WM HAHECTU TSDKKME TenecHble
NOBPEXAEHNS, BNMOTb [0 CMEPTENbHOro uMcxoaa. AnvHa
Lenu 3aBuCUT OT TemnepaTypbl. PerynspHo npoepsiite
HaTsKeHMe.

Heo6xoanMMo MpuBbLIKHYTH K HOBOWM LEMHOW nune, aenas
NpoCTble MPONWUMbI Ha HaAEXHO MOAMNEepTOM Aepese.
[enaiite 31O KaXxabl pas, Koraa nuna HeKoTopoe Bpemst
He aKcnnyaTtMpoBanacs.

[na CHWXeHUsi pucka Mofly4YeHUst TpaBMbl, CBSI3AHHOW C
KacaHueM ABWXKYLLMXCA YacTeil, 06a3aTenbHO BbiKMiounTe
nBuratenb, 3abrokupyiiTe TOpMO3 Lienu, CHUMKUTe BaTapeto
1 y6eguTtech, YTo BCE ABWXKYLLMECS YacTU OCTAHOBUIIUCH
nepep BbINOMHEHNEM CIieayoLMX onepaLmii:

m  OuNCTKa UIN YCTPaHeHWe 3acopa
m  OcraBneHuve usgenus 6e3 npucmotpa

m YCTaHOBKa W CHATUE HacadokK

Pycckuin
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m MpoBepka,
yCTpONCTBa

TeXOGCJ’Iy)KVIBaHMe n aKcnnyatauusa

Pasmepbl paboyent 30HbI 3aBUCAT OT Buaa paboT u
pa3mepoB AepeBa. Hanpumep, Banka fepeBa Tpebyet
bonbluent paboyent 30HbI, YeM Apyrne BUAbI MUNEHUS —
packpskeBka 1 T.4.

Onepatop [OMKEH 3HaTb W KOHTPONMpoBaTb BCe, YTO
NpONCXoauT B 3TON paboyert 30He.

He pacnonaraiTe Balue Teno Ha OAHON NUHUN C NUMBHON
WwrHOM 1 uenbto. Ecnu  gencTeutensHO npousonger
OTCKOK, TO 3TO NMOMOXET NpefoTBPaTUTb CONPUKOCHOBEHME
Lienu ¢ ronoBow unu Tenom.

He nepemewante nuny Bnepen-Hasag, pfante uenu
cBoboagHo paboTatk. MognepxuBaiiTe Lenb HAaTOYEHHOM.
He nbiTaTecb NPOTONKHYTb Lienb Yepes3 Nponu.

He HaxwumaiTe Ha 6eH3onuny B KOHLE pacnunosku. Byabte
roToBbl MPUHSATbL BEC MWUMbI, KOrAa NUIeHne B ApeBecHe
3aKkoHuMTCSs. HeBbinonHeHne aaHHoro TpeboBaHus MoxeT
NPVBECTU K MOMYyYEHUIO CEePbE3HON TPaBMbI.

He ocrtanaenueante nuny B npouecce nuneHuns. He
BbIKIIOYaNTe NuIy, Noka oHa He BbIAET U3 nponuna.

BO3BP8THO-HOCTyI1 aTteribHasa Tdra

Pabouas TAra Bceraa MNpOTMBOMOMOXHA HanpaBneHWUo
OBWKeHWA nunbHoW uenun. MoaTomy onepatop AOMKeH
6bITb FOTOB NPOTUBOCTOSTb TEHAEHLUMW MHCTPYMEHTa K
BbITATVBAHUIO HapyXy (OBWXEHWe Bnepen) npu NUNeHnn
HWKHUM KpaeMm LUMHbI U TOMYKY Hasag (K onepaTtopy) npu
NUNEHUN BEPXHUM KPaeM.

Muny 3aknuHuno B nponune

OcraHoBuTe LenHyto nuny n obecneybte ee 6esonacHoe
cocTosiHue. He nbiTaidTecb ¢ U3NULLHUM YCUINMEM BbIHYTb
Lenb W LWUWMHY M3 Nponuna, Tak kak npu 3Tom Lemnb MoXeT
nopsaTbCsi, OTNeTeTb Ha3ad U yaapuTb onepartopa. Takas
cuTyauusi obbl4HO BO3HMKaeT W3-3a TOro, YTO [EepeBo
HenpaBubHO MOAAEPXVMBAETCS W CAABMMBAET Mponus,
3acTaBnsis ero 3akpbiTbCs, TakuM o6pa3oM 3allemnsist
3ybba nunbl. Ecnn perynupoBkoi noanopbl He ygaeTcs
0cBOGOANTb LUMHY U LieMb, UCMONb3YITe AN pacLUVpeHist
nponuna n OCBOBGOXAEHUSI MUMbl AEPEBSIHHbIE KITMHbS
unu pbiyar. Hukorga He 3anyckaiiTe uenHyto nuny, ecnv
nUbHas LWKHa HaXo4MTCs B Nponune.

WHavBMAayanbHble cpeacTBa 3amThbi

BblcokokayecTBEeHHbIe MHOVMBMAYyanbHble  CpeacTBa
3alMTbl, WCMONb3yemble NpPodeccHoHanamMmn, CHWXaT
onacHoCcTb nonyyeHus onepaTopom TenecHbIX
nospexaeHuni. Mpu akcnnyatauum LenHon Nunbl JOMKHbI
Mcrnonb3oBaTbCs crieaytoLme cpeacTea:

Kacka

m fomkHa cooTBeTcTBoBaThH EN 397 1 nmeTb Mapkuposky
CE

YcTponcTBa 3awmThl cnyxa

m [JoikHa cooTBeTcTBoBatb EN  352-1 u

MapkupoBky CE

nveTb

Pycckui

CpeacTBa 3almThl OPraHOB 3peHusi U cnyxa

m  JOIKHbI MMeTb MapkupoBky CE n cootBeTcTBoBaTh EN
166 (ana 6e3ockonoyHbix ctekon) unu 1731 EN (ans
ceTyaTbiX KO3bIpbKOB)

MepyaTkun

m JomkHa cooTBeTcTBoBaTh EN381-7 un  umetb
mapkvpoBky CE

3awmTa Hor (3aWnTHbIe reTpbl)

m  JOJDKHbI COOTBETCTBOBaTb EN381-5, MMEeTb

mapkupoBky CE 1 o6ecneunBath NomHyo 3aluTy.
3awmTHas obyBb

m [JomkHa cooTtBeTcTBoBaTh EN ISO 20345:2004 u
6biTb MapKMpoOBaHa 3HaKOM, M306paxaroLMM LiENHYO
nuny, 4YTo ykasblBaeT Ha cooTBeTcTBue EN 381-3.
(HenocTtosiHHble nonb3oBaTenM MOryT WCMonb3oBaTh
3aLMTHY0 06YBb CO CTaslbHbIM HOCKOM W 3alLUTHLIMW
retpamu, kotopble cootBeTcTBytoT EN 381-9, ecnu
NMOBEPXHOCTb TPyHTa POBHAs M OMACHOCTb MOTEpU
cLiensieHns unu 3axsaTa noApocta HeBenuka)

KypTka Ans pa6oTbl ¢ LenHON NUMoNn, ANA 3alWuTbl
BepxHewn YacTu Tena

m JomkHa cooTtBetcTBoBath EN  381-11 u
mapkmpoBky CE

NMeTb

MHCTPYKLUUM NO NMPABUNbHbIM CMOCOBAM OC-
HOBHOW BAIKMW, OBPE3AHUSA CYUbEB U MOMEPEY-
HOro NUNEHNA

OnucaHue cun, AeNCTBYOLWMUX B ApeBecCuHe

Korpa Bbl npeactaBnsieTe cebe HamnpaBneHue AaBneHui
W HanpsbkeHWn B [OpeBecuHe, MOXHO YCTpaHWUTb
BO3HUKHOBEHME 3alleMMeHUn Wunu, Mo KpanHem wmepe,
oXuaaTtb UX B npoLiecce NUneHns. HatspkeHve B ApeBecriHe
NpVYBOAMT K TOMY, 4TO CIIOU PacTSArMBaroTCS U, ECNU NUNUTb
3Ty obnactb, To nponun ByaeT CTPEMUTBLCS PaCXOAUTLCS
no Mepe npoxoxaeHus nunbl. Ecnn GpeBHO nexut Ha
Ko3nax Ans Nuikv ApoB, a KOHeL cBucaeT 6e3 onopebl,
TO HanpspkeHue co34aeTcsl Ha BepxHel NoBEpPXHOCTU U3-
3a Beca CBMcalLLEro koHua GpeBHa, pacTarMsatoLlero
crou ApeBecyHbl. AHaNOMMYHO, HUXHSIS CTopoHa GpeBHa
GyneT noA AaBrieHUEM, U CroOV APEeBECUHbI CXUMALOTCS.
Ecnu nponun 6yaet penatbcsi B 9TOi obnactu, TOo OH
6yOeT CTpeMUTbCS 3aMKHYTbCSI BO BpeMsi nureHusi. 31o
NpUBOAMT K 3alleMIeHunto 3y6beB Nusbl.

Banka pepeBbeB
Cwm. puc. 1-6.

Ecnu paGoTbl Mo packpshkeBke W Basike BbIMOSHATCS
HeCKONbKUMU NLLaMN OAHOBPEMEHHO, paboTkl Mo Baske
[OMKHbI BbITb yAaneHsl OT paGoT Mo packpsbkeBke Ha
paccTosiHue He MeHee YeM [iBe BbICOTbl BAnN“MOro Aepesa.
Banka fepeBbeB He AOKHA MPOW3BOAUTLCA CMOCOGOM,
npefcTaBnsoWMM OnacHoCTb Ans noboro nuua, a Takke
BbI3bIBAIOLLMM MOBPEXAEHWE NWUHUIA 3neKkTponepeaayv
WM HaHoCAWMM  MaTepuanbHbii — ywepb.  Ecnu
npou3onaeT KOHTaKkT f[epeBa C Kakon-mubo nuHuen
anekTponepeaayn, criefyeT HeMeANeHHO W3BECTUTb 06



®

3TOM COOTBETCTBYHOLLYIO 3HEPreTU4EeCKYH0 KOMMNaHUIo.

anI Balike Ha Kocorope CTOWTe BCerga Bbille Aepesa, T.K.
nocne nageHna OHO MOXET NOKaTUTbCA BHU3.

Myt oTxoga AoskeH 6GbiTb  npogymaH W, Mpu
HEeoBXOAMMOCTH, pacuulleH A0 Hayana nunedus. MyTb
oTX04a@ [OMKEH MATU Hasag M BOGOK OTHOCWUTENbHO
0XWOAEMOro HanpasneHus nageHus.

I'Iepen Ha4anom Balikv onpegennte €CTECTBEHHbI HaKIOH
AepeBa, pacrnonoXeHne KpynHbIX BeTBEW U HanpasneHne
BeTpa, 4TOOblI  OLEHUTH I'Ipe,El,I'IOﬂO)KVITeﬂbeIIZ nyTb
nageHunsa gepesa.

Yganute ¢ Aepesa rpsiab, KamMHUW, OTCTaBLLYIO KOpPY, rBO3aK,
ckobbl M NpoBoAa.

He nblTatecb CnunuUTb THUNbIE WK MOBPEXOEHHbIE
BETPOM, OTHEM, MOMHWEN 1 T.MN. AepeBbs.

Takaa paboTa 4pesBblvaiHO onMacHa W [AOSMKHA
BbINOMHATLCS CNELUanucToM no obpeske AepeBbeB.

1. BanouHblit nponun
Cwm. puc. 1-6.

Cpenante Tak Ha3blBaeMbli  0bpaTHbI - nponun
Ha 1/3 oT AuameTtpa [fepeBa NepneHAUKYNSPHO K
HanpasneHnio NaeHns 1 ¢ TOM e CTopoHbl. CHayana
cAenanTe HWKHUA FopM3oHTanbHbI 06paTHbIA Nponumin.
3TO NMOMOXeET NpefoTBPaTUTL 3alleMneHne NUMbHowM
Lieny Unu WXHbI NPY BbINOMHEHWUW BTOPOrO nponuna.

2. Banou4Hbi nponun
Cwm. puc. 1 -6.

CpenaiTe BanoYHbl NPONWN Bbille rOpU30OHTaNbLHOM
obpaTHoro mponuna  MUHMMYM Ha 50  mm.
MNogaepxvBanTe Bano4vHbIA NPONWUA napannenbHbIM
ropusoHTansHomy obpatHomy nponuny. Cpenaiite
BasioYHbIN nponun Takum obpasom, 4Tobbl ocTanock
[OCTaTOMHO ApeBeCcUHbl Ans nepemblykin. MNepembiyuka
Ha [epeBe npedoTBpallaeT BpalleHWe Aepeea U
obecneynBaeT nageHue B HYXHOM HanpaeneHuu. He
nepenunuBanTe NepemMbIyky.

Kak TofbKo BamnoyHblil Mponun LOMAET 40 NepemMblyky,
[epeBo [OMKHO HayaTb napatb. Ecnu cywectsyer
BO3MOXHOCTb TOFO, YTO AEPEBO He YNageT B HYXHOM
HanpaBneHuM WM OTKMOHWTCA Hasag W 3aXMmeT
MUMbHYIO Lenb, NpekpaTute nuneHne 4O 3aBepLueHns
BarfioyHoro nponuia W WCNonb3yiTe AepeBsiHHbIE,
NnacTMKoBbIE WM  anioMUHUEBLIE  KMWHBS, YTOGLI
pa3xaTb MpOMUII U HaKNOHUTb OEPEBO B HYXKHYIO
CTOPOHY NageHus.

Koraa aepeBo HayHeT nafath, BbIHETE LEMHY Ny 13
nponuna, ocTaHoBWTE ABUraTefb, OTMOXUTE LEMHY
nuny, a 3aTem BOCMOMb3yWTeCb MOAFOTOBMNEHHbLIM
nytem otxoga. OcTeperantecb nageHus BeTBen
CBEpXy ¥ crieauTe 3a CBOeW OMopoiA.

O6pe3aHue HeCyLMX KOPHeNn
Cwm. puc. 7 - 8.
Hecywme KopHW - 3TO KpymnHble KOPHW, OTXoAsLue oT

ctBona k 3emne. ObGpesainte 3TM Kopu nepen Bankomn
nepesa. Cgenaiite cHavana ropu3oHTanbHbIn paspes (A)

B KOPHe, 3aTeM BepTuKasbHbIl (B). YaanuTte Bbipe3aHHyto
yacTb (C) u3 paboyelt 30HbI. YAanuB HecyliMe KOpHW,
npucTynamnTe K Baske Aepesa.

PackpsikeBka 6peBeH

Cwm. puc. 9 - 11.
PackpsbkeBka — 3TO pacnunoBka OpeBHa MO ASMHE.
Heobxoaumo  obecneunTb  yCTOMYMBYIO — OMOpy U

paBHOMepHOe pacnpefernieHMe Beca Ha oGe Horu. [lo
BO3MOXHOCTW, GpPEBHO HYXHO MNOAHSATL W noanepeTb
C MOMOLLbIO BeTBel, GpeBEeH UM OepeBsiHHbIX YypOK.
Cobniopanite  npocTble npaBuna Ana  obnerdyeHus
nunexus. Ecnn GpeBHO noanepto no BceW ANMHE, OHO
nunuTca ceepxy (Hagnwun).

Ecnu 6peBHO noanepTo ¢ oAHOro KoHua, nponunute 1/3
avameTtpa cHudy (nognwn). 3aTem 3aBeplunTe NUNeHue,
cAenas HaAnNUn 40 BCTPEYU C MEPBbIM NPOMUIIOM.

Ecnn 6peBHO noppepxuBaeTcs € 0BOMX  KOHLOB,
nponunute 1/3 pnameTtpa cBepxy (Hagnun). 3aTtem
3aBepLmMTe MUNeHne, caenas noanun Ha 2/3 cHusy Ao
BCTPEY C NepBbIM NPOMUIIOM.

Ecnun packpshkeBka BbIMOMHAETCA Ha CKMOHe, crniepyeT
BCerga HaxoAWTbCS Ha BEpXHel MO CKIOHY CTOpPOHe
6peBHa. Npy CKBO3HOM NPONUIMBAHNUM, YTOObI COXPaHWUTb
MOMHbIN KOHTPOMb [0 KOHUA, ocrnabbTe [AaBrneHve Ha
nuy npu NpuBNMxXeHUn K KOHLY mponwuna, He ocnabnss
3axBaT PYKOSTOK LenHon nunbl. He gonyckante KoHTakTa
uenu ¢ 3emnei. MNocne 3aBepLUeHUs NUNEHNS NOJOXANTE,
noka Lenb Nuibl OCTaHOBUTCS, Mpex/ae Yem nepemeLiatb
uenHyio nuny. Bcerpa ocraHaBnuBaiite [ABuratenb,
npexae Yem nepeTn oT AepeBsa K Aepesy.

CyukoBaHue aepeBa
Cwm. puc. 12 - 13.

CyuykoBaHWe — 3TO ydarieHMe CyYbeB C MNOBANEHHOrO
nepesa. [py cyuykoBaHun, He obpesaiTe nepBbIMU
KPYMHbIe HWKHME BeTBM, 4TOObI OHWM nopaepxuBani
nepeBo Haj 3emnent. Cpesarite HebonbLuMe BETKM 32 OOMH
npoxod. HanpshkeHHble BeTBM crnepyeT NWUMUTb CHU3Y
BBEpPX, BO U3bexaHve 3akNnMHNBaHUS LIemnHOM Nusbl.

MNpyxuHAwme cte6nn
Cwm. puc. 14 - 15.

XnbicT (A) - 3TO BeTKa, BbIKOPYEBAHHbIA KOPEHb UK KYCT,
HaTAHYTbI MOA AaBneHWeM ApYyrMM AepeBoM. XnbICT
MOXET pes3ko BbINPSIMUTBLCS, €Cru oTpesaTh Aepxallee
ero Aepe.o.

MeHb noBaneHHoro [fepeBa 4acTo BO3BpallaeTcs B
BepTMKarnbHOE NosoXeHWe, Koraa CTBON OTPe3aroT OT Hero
[0 KoHua. byabTe oCTOPOXHbI! XMbICTbI ONACHbI.

A OCTOPOXHO!

XnbICTbI MOTYT yAapuTb paGoyero M BbIBECTU
6GeH3onuny u3-noA ero KoHTpons. Yrto Beger
TAXKENbIM UM AaXe CMepTeNbHbIM TpaBMam. 3To
AOMKHO  BbIMOMHATLCA  KBannULUMPOBaHHbLIMU
nonb3oBaTensmMu.

Pycckuin
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TPEBEOBAHUA BE3ONACHOCTU NPU
NCNONb30BAHUU AONONHUTENLHOWU
AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

A OCTOPOXHO!

[ns npegoTBpalleHUss ONacHOCTM Moxapa B
pesynbTaTe KOPOTKOro 3aMblkaHusi, TpaBM W
NOBpeXAEeHUA U3AeNusl He OnyCcKaiTe MHCTPYMEHT,
CMEHHbII aKKyMynaTop Unu 3apsifHoe YCTPOWCTBO
B KMAKOCTM W He [onyckaiTe nonagaHus
XWUAKOCTEeN BHYTPb YCTPOWCTB UMW aKKyMYIATOPOB.
Koppo3uoHHble UM npoBoAsiuMe XUAKOCTU, Takue
KaK COmneHbI pacTBOp, onpeAerneHHble XUMUKaTbI,
oTGenuBalowme cpeacTBa UMM copepxalime
MX NPOAYKTbI, MOryT MPUBECTM K KOPOTKOMY
3aMbIKaHUIO.

BYObTE BCEIAA OCTOPOXHbI

[axe korga nsgenue ncnonb3ytoT COrnacHO MHCTPYKLUSIM,
HEBO3MOXHO MOMHOCTLIO YCTpaHUTb hakTopbl pucka. Mpu
aKcnnyaTauMm MOryT BO3HUKHYTb Criefylouime cutyaumu,
KOTOpbIM ~ Momnb3oBaTenb [OOMKEH yaensaTb ocoboe
BHUMaHue, 4Tobbl n3bexaTb npobnem:

m  TpaBwmbl, BbI3biBaeMble BUOpaLmeit

e [pUMEHSNTE WHCTPYMEHT TOMbKO MO CBOEMY
HasHaueHuio. Monb3yiiTeck  cneuuanbHbIMKU
pykosiTamu. OrpaHnybTe BpeMsi paboTb.

m  BospgeiicTeue Wyma MOXeET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO
cryxa.

e Hocute ycTpouncTBa 3aWwmThl cnyxa "
orpaHu4mMBaiiTe NPOAOIHKUTENIHOCTb  LLYMOBOIO
BO34eNCcTBUsA

® TpaBMma OT KOHTaKTa C 3y6Ll,aMM uenu

m TpaBMma, Bbl3blBaeMasi OTMeTalWMMu Yactuluamm
obpabaTbiBaemMoro matepuana (Onumnky v LLenku)

L TpaBMbI, Bbl3blBaeMble BAbIXaHNEM MNblfIN U BOPCUHOK

m TpaBMma, Bbi3biBaeMas nonajaHuemM cmasku unv macna
Ha KoXy

CHWXEHUE PUCKA

Cuyutaetcs, 4TO0 BMGpaUMs PYYHOTO  MHCTPYMEHTa
MOXET MPUBECTU K MPOSIBMEHWIO Y OTAEMbHbIX NUL, Tak
HasbiBaemon GonesHn PeriHo (Raynaud’s Syndrome). K
CUMMTOMaM MOTyT OTHOCWUTLCSI MoKarnblBaHue, OHEMEHWe
n nobeneHne nanbueB (Kak Npu MNepeoxnaxneHum).
CyuTaloT, YTO HacneAcTBeHHble hakTopbl, OXMaXAeHWe
M BMaXHOCTb, AMETA, KypeHMe W MNpaKTUHecKuin orbIT
cnocobCTBYIOT  pa3BUTUIO  3TUX  CUMMTOMOB.  Huxe
NPVBOASATCS MEPbl, KOTOPbIE MOXET MPUHSATb onepaTop
[Nt CHWXKEHVSI BO3AENCTBUS BUGpaLmm:

m  OpeBainTtecb Tennee B xonoaHyto noroay. Mpu pabote
C YCTPOWCTBOM NONb3yNTECH NEpYaTkamu, YTOObI pyku
1 3anscTbst Gbinn B Tenne.

Pycckui

m [locne kaxgoro atana paboTbl BbINOMHUTE YNpaxXHEHWs!
ANsi yCUNeHus KpoBooGpalLLeHNs.

m Yawe penanTte nepepbiBel B pabore. Cokpatute
ANUTENbHOCTb  €XEeAHEBHOro  npebbiBaHWst  Ha
OTKPbLITOM BO3yXe.

m  3aWwuTHble nepuyaTku, NpogaBaemblie MOCTaBLUMKaMU
npogeccroHanbHbIX  LEMHbIX MU, MpeaHasHadveHb
crneumanbHO Ans UCMOMb30BaHWUS C LEMHOW MUIION,
OHM 06ecrneynBaloT 3alynTy, XOPOLLUMI 3axXBaT, a Takke
YMEHbLUAOT BO3AENCTBUE BUBPALMUN PYKOATKY.

Mpy NOSIBNEHUN KaKUX-NIMBO M3 YKasaHHbIX CUMMTOMOB
cpasy e npekpartute paboTy n 06paTUTech Mo UX NOBOAY
K Bpauy.

A OCTOPOXHO!

Crnuwkom npoAaoxKnTenbHoe ucnosfnb3oBaHue
WHCTPYMeHTa MOXeT npuBecTu K TpaBMe.
anI UCNOJIb3OBaHUU UHCTPyMeHTa B Te4YeHue

ANUTENbLHOrO BpeMeHu [AenaiTte perynsipHbie
nepepbIBbI.
HA3HAYEHUE

MHCTPYMeHT npefHasHayeH TOMbKO AN WUCMONb3oBaHUS
Ha OTKpbITOM BO3ayxe. M3 coobpaxeHuit GesonacHocTn
BCEraa HEOOXOAWMMO  3KCMIyaTUpoBaTb  MHCTPYMEHT,
yNpaBnss UM ABYMs pykamu.

[aHHbIA UIHCTPYMEHT NpeaHasHayeH Ans pacnuna BeTok,
cTBONOB, GpeBeH 1 bpyca, AMaMeTp KOTOpbIX OnpeaensieTcs
ANMVHON pes3aHnst NUNbHOW LWKHBI. [pegHasHaYeHo TOSbKO
Ans pacnuna gepesa. VIHCTpyMeHT npefaHa3HauyeH TOSbKo
Ans GbITOBOro MPUMEHeHUst B3POCHbiMM, MPOLUEALIVMIA
COOTBETCTBYlOLLEE 0OYYeHMe Ha NpeaMeT NoTeHunansHom

OMacHOCTW, NPOUNAKTUYECKMX Mep W AEUCTBUIA,
npeanpvHUMaeMblx Npu aKkcnayaTauum.
OH He npegHasHa4YeH ans MCrosb30BaHmus

npodeccMoHanbHbiMM  cnyx6amu  o3eneHenus. K
MCMOMb30BaHNIO YCTPOMCTBOM HE [AOMMKHbI [OMycKaTbCst
Aet unn nuua 6e3 CooTBETCTBYIOLLMX CPEACTB 3alLuTbl
1 opexabl.

Mcnonb3oBaHue v3genusi JonyckaeTcs TONbKo B LEensix,
yKasaHHbIX B pasgene "HasHaveHue".

A OCTOPOXHO!

Mpu wucnonb3oBaHMM YCTpPOWCTBA Heo6xoAuMoO
cobnogarts npaBuna TeXHUKM GesonacHOCTH.
B uensx Bawen 6e3onacHOCTU U 6Ge3onacHOCTU
OKpYKatoLmx Heo6xoAuMoO npounTatb n
MOSMHOCTLIO  YSICHUTb  HAcTosIlMe  MHCTPYKLMMU
nepen aKcnnyaTauuen yCTpOWCTBa. Bam
Heo6xoaumo npowuTn npoceccuoHansHo
opraHu3oBaHHble  Kypcbl no  Ge3onacHOCTH
3KcnnyaTauMu, nNpoUNakTUYeCKUM [eACTBUSM,
nepBoW MOMOLLYM U TEXHUYECKOMY OGCMyXMBaHUIO
uenHbIX nun. CoxpaHuTe AaHHble UHCTPYKUUU AnA
nocreayoLero UCnosb3oBaHus.
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A OCTOPOXHO!

LlenHble Nunbl ABNAIOTCA NOTEeHUMUaNbHO ONacHbIMU
MHCTpyMeHTamMu. HecyacTHble cnyyau, CBA3aHHbIE C
MUcnonb3oBaHMEM LeMHbIX MU, 06bIYHO NPUBOAAT
K MNOBPEXAEHUAM KOHe4YHOCTel U rneTarnbHOMY
ucxogy. Ho He Tonbko cama LenHas nuna Moxet
6bITb UCTOYHUKOM onacHocTu. lNaparowme BeTBM,
cBanuBaroLmnecs AepeBbs, yKaTblBatloLuecs
OpeBHa Moryt yo6utb 4enoBeka. [loBpexaeHHas
unmn CrHUBLUAA ApeBecuHa npepcTaBnseT
[AOMONHUTENbHYI0 ONAaCHOCTb. Bbl 4OMKHbI OLEHUTb
CBOI CMOCOGHOCTb BbIMOMHATL MOCTaBIEHHbIE
3apaum GesonacHo. Ecnu y Bac ecTb COMHeHwus,
poBepbTe 3Ty paboTy npodeccuoHanbHoMy
cneumanucTty no peske aepesa.

U3YYUTE YCTPOUCTBO

Cwm. cTp. 6-7.

AKKyMynsTop

KHonka pa36roKkMpoBku Kypka

3agHas pydyka

KypkoBbIl nepeknioyatens
KoMBUHMPOBaHHbIN raeuHbli KoY
MepenHas pyyka

Kpbiwka macnsHoro 6aka

3almTHOEe NnpucnocobneHne NUNbHOW LUKHBbI
MunbHas uenb

10. lvHa

11. Wwvn Bamnepa

12. Ynosutenb uenu

13. HaTskHOM BUHT

14. Koxyx uenu

15. lanku KpenneHus WnHbl

16. MNepeaHnit 3aWMUTHBIN LLMTOK TOPMO3 NUSBHONM Lenn

YCTPOWCTBA BE3OMNACHOCTU

OCENOOAWN =

MpoTuBooTCKOKOBasi NUInbHas Lenb

MunbHas uenb C HW3KOM OTAAYel CHWXKaeT OMnacHOCTb
oTckoka.

OrpannunTenu rmybuHbl nepea KaxabiM 3y6oM MubHOW
Lienn MOryT COKpaTWTb CUITy OTCKOKa, He fdaBasi 3yObsm
cnvwkom rry6oko BpesaTbcs B AepeBo. Mcnonbayite
3anacHble NUbHbIE LWMHbBI U LEENK, TONbKO PeKoMeHayeMble
npoussoauTenem.

ByabTe BOBOMHE 6aMTeNlbHbI MOCMe  3aTOYKM  Lienu:
OoHa nerye oTckakveaeT. [ns Bawen 6GesonacHocTh
npovsBoauTe 3aMeHy Uenen numbl Mpu  OCTaHOBKE
npouecca pesaHus.

Lvn Bamnepa

CocraBHoli Lwmn 6amnepa MOXeT UCMOSIb30BaTLCS Kak LieHTP
npu co3faHuK cpesa. ITO MOMOXKET HALEKHO YAEpXMBaTb
KOpryc LUenHoi nunbl npu  nuneHun. pu  BbINOSIHEHUW
NUNEHNs HaXKUMaNTe Ha MHCTPYMEHT OT cebsl, noka ynopHble
3y6bsi He BOVAYT B Kpail ApeBeCcUHbI, a 3aTeM ABUraiiTe 3aaHeit
PYKOSITKO BBEPX-BHW3 Ha NWHWWM Mponuna — 3T0 MOMOXET
YMEHBLUNTL (PU3NYECKYIO HAarpysKy Npu NUIEHUN.

LuHa

Kak npaBuno, y numnbHbIX WWH C HEBOMbLUMM paanycoMm
PeXyLLUMX KOHLIOB BEPOSTHOCTb OTOPAChIBAHUSI HECKOMBKO
Hwke. HeobxoguMo MCnonb3oBaTb MUIBbHYIO LUKHY W
noaxoasLLyto Lienb, KoTopas UMeeT AMIMHY, AOCTaTOYHY0
Ana paboTbl. YBENUYeHHas [AnvHa LWKHblI MOBbILLAET
OMacHOCTb MOTEPW YNpPaBnAeMOCTM BO BPEMS MUMEHUS.
PerynspHo npoBepsinTe HaTskeHue uenu. pu nuneHun
HeGonblIMX BeTBeW (KOpoye MOMHOM AMUHBI MUIbHON
LWKHBI) Lenb MOXEeT COCKOYUTb, €CMU ee HaTskeHue
yCTaHOBMEHO HENPaBUIbHO.

Topmo3 uenu

OTOT TOpMO3 npedHasHayeH Ans ObICTPOM OCTaHOBKM
nunbHou uenu. [pu nepemelleHnn Bnepes TOpPMO3
NUNbHOW LEeNW/3alUMTHBbIA LUUTOK OOMMKEH HeMeAneHHO
oCTaHaBnMBaTb Uenb. TOPMO3 MUMbHOW LEenu He
npegynpexaaeT 0TCKOKOB. OTO TONIbKO CHUXXaEeT ONacHOCTb
TenecHoro MoBpeXAeHUs B Ccryyae COMPUKOCHOBEHWS
NUNbHOW LWMHBLI C TEMOM onepaTtopa npu BO3HWKHOBEHUU
oTckoka. TOpMO3 MUIbHOW Lenu [OOSMKEH MNpoBEepsThCS
nepes kaxxabIM MCMONb30BaHWeM Ha NpeaMeT NpaBUbHOM
paboTbl B 060MX MOMNOXEHUAX — paboyem MONoXeHUU u
NONOXEHUN TOPMOXKEHUS.

Ynosutens uenu

OrpaHuuuTens uenu npefoTepaiiaeT oTbpacbiBaHue
NUMbHOI LENM B CTOPOHY onepatopa npu ee ocnabneHum
1 paspbiBe.

SQKCMNNYATALUA

A OCTOPOXHO!

Ecnun nobble Yyactu noBpexaeHobl, wnn
OTCYTCTBYHT He Ucnonb3oBaTb 3TO uUsgenue, noka
4YacTU He 3aMeHeHbl. I'IpeHeﬁpe)KeHMe AaHHbIM
npepynpexgeHneM MOXeT NpPUBeCTU K TSXKKOMY
TereCHOMY noBpexaeHuto.

YcTaHOBKa akKyMynaTopHou 6atapeu
Cwm. cTp. 6.

YcTaHoBUTE akkyMynATOpHbIA 6ok B usgenve. Berasbte
BbICTYMNaIOLLYI KOHTAKTHYI KOMOZKY aKKyMyIsTOPHOIO
6roka B rHe3fo GaTapeitHoro oTceka yCTpoiicTea.

Mepen Havyanom paboTel y6eamTech B TOM, YTO KPIOYOK Ha
6roke akkymynsitopa 3allenkHyncs W akKyMmymnsiTOpHbI
6rok HagexHo 3auKCpoBaH.

OGpalleHue c usgenuem
Cwm. puc. 1.

[epXnuTe MHCTPYMEHT NpaBoWi PYyKOW 3a 3aQHI00 PYYKy,
a neBon 3a nepepHwol. O6GxBaTUTe 06e PyKOSITKY,
ncnonb3ys 6orbLIOW U ocTasnbHble Nanbubl pyk. BonbLuoi
nanew, NeBov pyku, YAepXunBaroLLe NepeaHio PyKOSTKY,
[OMKEH pacrnonaratbCsi CHU3Y.

Pycckuin
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3anyck nspgenus
Cwm. cTp. 8.

Mepen Havanom paboTbl HeOOGXOAMMO YCTaHOBUTb B
MHCTPYMEHT BaTtapeto 1 nepeBecTv TOPMO3 NUIbLHOW Lenu
B paboyee MonoxeHue, MOTSHYB pblyar TopMo3a uenwu/
YCTPOWCTBO 3aLUMTbI PYK K NepeaHen pyKosiTKe.

YTo6bl 3anycTUTb UHCTPYMEHT, NMOTSHWUTE pPa3brokMpoBKy
pblyaxka, a 3aTeM HaXMUTE PblYaXoK rasa.

MpoBepka 1 pa6oTa LenHoro Topmosa
Cwm. cTp. 20.

Bkntounte TOpMO3 MUNbHOW Uenu, Bpallasi NeByl PyKy
BOKPYr nepeaHen pykosiTku. [pu GbicTpoM BpaLLeHun
Lienu ThIfIbHOW CTOPOHOW KUCTW TOMKHWTE pblyar TopmMo3sa
NUMbHOM Lienn/yCTPOMNCTBO 3aLUnThbl PYK K LWNHE. [TOCTOSIHHO
aepxute nuny obenmmn pykamu 3a ob6e pyKosiTku.

BepHute TOpMO3 nunbHOM uLenu B pabouee monoxeHwve,
B3ABLUMCb 3a BEpX pbld4ara TOpPMO3a nNWnbHOW uenw/
yCTpOWCTBa 3alUWTbl PyK U MNOTSAHYB €ro K nepegHen
pyKOSITKE A0 Lenyka.

A OCTOPOXHO!

Ecnu TOpPMO3 Uenu He ocTaHaBnuBaeT LUenb
HemMeaneHHo, unu ecrnnm TOpMO3 uUenu He 6y.qe1'
ocTaBaTbCA B YynpaBnisieMOM MOJIOXXeHUU 6e3
nomMouiu, oTHeCTU NUNy B aBTOpMSMpOBaHHbIﬁ UeHTp
OGCI‘Iy)KVIBaHMﬂ Ans peMoHTa 40 UCNOoJIb30BaHuA.

PerynupoBka HaTsbkeHUs Lenu
(cm. cTp. 14 - 15)

Mepen 3anyckoM 1 UCMOMb30OBaHUEM W3AENUsS U3BIekUTe
aKKyMynsTOPHbINA 6oK.

OcnabbTe rainky KpenneHus WnHbl ANns PyYHON 3aTSHKKU.

HaTspkka uenm ocyllecTBndaeTCca BpalleHnem HaTAKHOro
BWHTaA, nepuoanyeckn nposepsas Uenb. Ocnabnenve
uenu OcCyulecTBnseTCAa BpalleHneM HaTsXXHOro BUHTA
npoTue 4acoBoW CTpeNnkm c nepvlo,qmquKoﬁ nNpoBepKou
HaTaXeHusa uenu.

MpaBWNbHOCTL HaTSAXEHUS Lieny onpeaensieTcs 3asopom
Mexay PexyLmMm IMEeMEHTOM Lenu ¥ HanpaBmsioLen,
KOTOPbLIN JOMKeH cocTaensATe 6,5 mm (0,256 pgioima).
BbITAHUTE Lienb BHW3 B cepenHe HWKHEN CTOPOHbI LLUMHbI
(OT WWHBI) M M3MepbTe pacCTOsHUE MexXAdy LUMHON W
3y6bAMM Lenu.

Cmas3ska Lenv cMa3o4HbIM Macnom
(cm. cTp. 16 - 17)

A OCTOPOXHO!

Hukorpa He pa6Gorante 6e3 cmasku uenu. [pu
MUCnonb30BaHUM Lenu nunbl 6e3 cMa3ku NunbHas
LIMHA U Lenb NUMbl MOTYT NOMNYYUTb MOBPEXAEHUS.
MoaToMy BaXHO perynsipHO NpPoOBepsATb YPOBEHb
Macrna no ykasaTerno YPOBHSl Macna v Kaxablii pas
nepej Ha4yanom MCnonb30BaHUs! LIEMHON NUIbI.

Pycckui

MpoTpuTe NMOBEPXHOCTb OKOMO MAacrsHOro Kosnayka BO
n3bexaHve 3arpssHeHus.

OTKpYTUTE M CHUMMTE KPBbILLKY C MacnsiHoro 6aka.

3arneiiTe Macno B MacnsHbliil 6ak 1 NpoBepbTe ykasaTternb
ypoBHsi Macna. [lpu 3anuWBke Macna He [Jonyckante
nonagaHusi rpsiau B MacnsHblin 6ak.

[MocTaBbTe MacnsiHbI KOMNa4yok Ha MecTo 1 3aBepHUTe
ero. BbITpI/ITe BCe MOATEKU.

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

OcTaHOBUTE YCTPOWCTBO, U3BMekuTe Gatapeio u Aante
UM OCTbITb Mepes MOCTAaHOBKOW Ha XpaHeHuWe unu
TPaHCMOPTUPOBKONA.

OuucTHTE YCTPOICTBO OT BCEX MOCTOPOHHMX MaTepuaros.
XpaHuTe ero B  MPOX/aZHOM, CyXOM,  XOPOLIO
NpoBeTPUBAaEMOM W HeJOCTYNHOM Ans AeTei mecte. He
nepxute 6eH3onuny psaaoM ¢ KOPPO3UNHBIMI BELLLECTBaMM,
TaKMU Kak CafloBble XMMMUKaTbl UMW pasmMopakuBaroLlas
conb. He xpaHuTe Ha OTKPbITOM BO3AyXe.

lMepen XpaHeHvem WM TPaHCMOPTUMPOBKOMN
HafleHbTe Ha MUMbHYIO WUHY KPbILLIKY.

nunbl

[ina TpaHCNOpPTMPOBKM 3akpenuTe usgenve Tak, 4ToObI
OHO He MOorno nepemellaTbCs UnNu ynactb BO nsbexaHve
TpaBMNPOBaHUA NepcoHana nnn noBpexaeHua nsaenusa.

TEXHUYECKOE OBCJTYXXKUBAHUE

A OCTOPOXHO!

Ucnonb3ynTe TONbKO AononHuTenbHoe
o6opyaoBaHme ECHO u 3anacHble getanun ECHO.
HeBbInonHeHue aToro Tpe6oBaHUA MOXeT NPUBECTH
K TpaBMe, K CHW)XEHWUIO MPOU3BOAUTENBHOCTU U K
aHHynupoBaHuil rapaHTun. Mpu HeobxoguMmocTu
3aMeHbl  HeyKa3aHHbIX 30eCb  KOMMOHEHTOB
obpatutechb K oAHOoMY u3 CepBUCHBIX
npeactaButene ECHO.

A OCTOPOXHO!

O6cnyxuBaHue TpebyeT uYpe3Bbl4aWHON 3a60Thbl
M 3HAHWA W [OMKHO ObiTb BbINOJIHEHO TOMNbLKO
KBannuLUUPOBaHHbIM TEXHUKOM OGCHYXMBaHUS.
O6paTuteCb B aBTOPM3OBaHHbIA  CEPBUCHbLIN
LeHTp Ana TexobcnyxuBaHus. Mpu BbINonHeHUU
TeXHUYecKoro o6cnyXuBaHMA UCMONb3YNTe TONbLKO
OpUrMHanbHbIE 3aN4acTy OT NPOU3BOAUTENS.

A OCTOPOXHO!

W3Bnekante 6Gatapelo nepea  peryrimpoBKOW,
obcnyxuBaHMeM wnu ounucTkon. HecobGniopgeHue
3TOro npaBuna MOXeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM
TpaBMam.
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m Bbl MoxeTe BbIMONHATL paboTbl MO  perynupoBke
1  obCrnyXuBaHuio, KOTOpble OMnucaHbl B JaHHOM
pykoBoacTee. Mo Bonpocy peMoHTa obpaluaiteck B
aBTOPW3NPOBAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

m  Cnepctrem HernpaBubHOro TEXHUYECKOro
obcnyxmBaHMa MoxeT ObiTb  HeBepHas paboTta
TOpMO3a NWMbHOW  LUemMn W ApYrMX  CpeacTs

6e30MacHOCTH, YTO MOBbLILLAET ONACHOCTb NPUYUHEHUSI
TSDKKMX  TenecHbIx noBpexaeHun. [ogaepxusante
LenHyto Nuny B 6e30MacHOM COCTOSIHUM U BbIMOMHSIATE
npocheccroHansHoe TexobenymBaHue.

m bBesonacHas oTTouka uenu - 3agada, Tpebytowas
HaBblka. Takum 06pasom, Mpov3BOAUTESNlb CTPOro
peKoMeHAyeT MPOU3BOAUTL 3aMEHY W3HOLUEHHON W
TYMoOM LENU Ha HOBYK, KOTOPYK MOXHO MOSy4YnTh
B aBTOPW30BAHHOM CEPBUCHOM LeHTpe. Homep
fAeTanu goctyned Tabnuue cneundukaumin unenus B
pykoBoacTBe.

m  CobGnioganite WMHCTPYKUMM MO cMa3ske,
HaTSHKEHUSI LLenu 1 perynmupoBke.

npoBepke

m [locne kaxgoro ncnonb3oBaHUs NpoTUpanTe uagenue
MSIrKON CyXOWN TKaHbHO.

m [lpoBeputb Bce GONTbI, 3aABWXKKW, U BUHTbI, Yepes
KOPOTKME MHTEpBasbl, HAa HaAnexallyl NIoTHOCTb,
yTobbl ybeanTbcs, 4TO ObOpydOBaHWE HaxoaUTCH
B 6GesonacHom, pa6oyem cocTosHuM. B cnydae
NnoBpeXaeHWst  kakoi-nmbo  getanum  Heobxoanmo
06paTUTHCA B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP Anst
BbINOMHEHWSI HAANEXaLLero pemMoHTa U 3aMeHbl.

3aMeHa NUNbLHOM WWUHBI U Lenu
(cm. ctp. 10-13)

MpousBeante cHsaTue GaTapen. HapesaiTe 3awuTHble
nepyartku.

Vi3Bnekute ramkm KpenneHns LWKuHbl C  MOMOLLbIO
KOMBUHUPOBaAHHOMO rAeYHOrO KItoYa B KOMMMEKTE.

CHUMUTE KOXYX Lienu.
CHUMUTE LIMHY 1 Lenb C YCTPOWCTBa.

MomecTuTe HOBYK LEMb Ha LWWHY B MNpaBUITbHOM
HanpaeneHun 1N yaocToBepbTECH B TOM, YTO MPUBOAHbIE
3BeHbs1 PACMONOXeHb! B KAHABKE LUMHbI.

MpukpenuTe WWHY K LEMNHOW NWMe U HageHbTe Lenb Ha
BEAYLLYIO 3BE3L0YKY.

YcraHoBuTte KOXyX uenn n ravikv KpenneHns LWunHbl Ha
MecCTO.

3aTaHNUTe ranku KpenneHust LNHbI Bpy4Hyto. LLnHa fomkHa
MMeTb BO3MOXHOCTb nepemelaTtbCa npu perynmpoeke
HaTsXeHusa uenu.

PerynupoBka HaTsxkeHus uenun. CMm. pasaen «Perynvposka
HaTSHKEHNs Lenm».

MpuaepxumBasi HOCOK LUMHbI, KPEMKO 3aTAHUTE ee raviku.

OCMOTp U O4MCTKa TOPMO3a NUILHO Lienu
Cwm. cTp. 22.

Bcerpa cogepxute B YACTOTE MEXaHU3M TOPMO3a NUMbHOWM
uenu, 6epexxHO oUMLLAs COEANHEHUS OT rPsI3u LLETKOW.

Mocne ounctkm Bcerpa nposepsiiTe paboTy Topmosa
nunbHoW uenu. [ononHUTENbHYI0 MHMOPMALMIO MOXHO
Hantn B pasgene “lpoBepka M MCNONb30BaHWE LEMHOro
TOpMO3a” HacTosILLLEro pyKOBOACTBA.

CMNANCOK OBCNY>XUBAHUA

ExeaHeBHasi npoBepka

Cwmaska LUnHbl Mepepn kaxabiM

ncnosnb3oBaHUeEM

HanpspkeHHocTb Lienu Mepen kaxabiM
1CNonb3oBaHNeM n

perynsipHo

Octporta Llenn Mepepn kaxgbiM
MCMONb30BaHNEM,

BU3yanbHaa npoBepka

Ha noBpexaeHHble yacTn Mepepn kaxabiM

ncnosnb3oBaHnem

Ha cBoGoaHble 3acTexku Mepen kaxabim

ncnosnb3oBaHnem

LlenHow Topmo3 Mepepn kaxabiM

ncnosnb3oBaHneEM

OcmoTp 1 Yuctka

nHa Mepepn kaxabiMm

ncnosnb3oBaHeEM

LlenocTHOCTb Nunbl rnocrie Kaxaoro

ncnosb3oBaHns

Topmo3 uenu Kaxgble 5 yacoB*®

*Yacbl [lenictBus

3AMNACHBIE YACTH

Detane Homep petanun
LvnHa 6000945
MunbHas uenb 90PX056X

BATAPEU

m  AKKyMynsiTOpHble 610KM, KOTOPble He UCMOMb30Ban1ch
Kakoe-TO BpeMmsi, Nepef Hayanom 3Kcniyatauum
HeobxoaumMo 3apsaanTb.

m [lpu TemnepaTtype CBblLLE 50°C (122°F)
NpOV3BOAUTENIBHOCTD aKKyMyIsITOPHOTO 6roka
CHWxkaeTcs. He gonyckanTte AnMTenbHOro BO3gencTBus
»Kapbl UM CONHEYHbIX NyYen (pUck neperpesa).

m  KOHTaKTbl 3apsiA4HOro YCTpOMCTBA W akKyMYNATOPHbIX
6110KOB JOMKHbI COAEPXKATLCS B YNCTOTE.

[nsa obecne4yeHuss ONTUManNbHOrO CpoKa CIyXObl
nocre WCrnonb30BaHWs W3OEenusi  akKyMymnsTOpHble
6ok HeOOGXOAMMO MONMHOCTBLIO 3apsKaTh.

Pycckuin
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m [Ina obecnevyeHnss MakcMManbHOro Cpoka Crnyx0bl
aKKyMynsTopHoro 6rioka nocrne Kaxzgow 3apsigkv
n3BrekanTe ero U3 3apsiHoro ycTponcTaa.

[ns xpaHeHns akkymynaTopHou 6aTapeu cBbiwe 30 gHen:

m  XpaHuTe akkyMynsiTopHyto GaTtapeto npu Temnepatype
Hwke 27°C B MecTax 6e3 NOBbILLEHHOW BNAXHOCTY.

m Xpanute 6GaTapeto cC 30%-50% ot

HOMWHarbHOro.

3apsgom

m [locne KaxaplX LWECTU MECALEB XPaHEHUs 3apsauTe
ee 06bl4HbIM 06pa3oM.

NEPEBO3KA NINTUEBbLIX BATAPEN

Mpwn obpalleHun ¢ NUTUIR-UOHHOW GaTapeen BbINOMHANTE
pekomeHAauUuM  nocTaHoBneHuin 06 obpalleHun ¢
onacHbIMM N3AennaMu.

TpchnopTMposKa YKa3aHHbIX aKKyMyJrnaTOpOB [OOIMKHa
OCYLLEeCTBNATbLCA B COOTBETCTBUM C pervmoHanbHbIMU,

HaUMOHamNbHBIMA U MEXAYHapOAHbIMUA — HOpMaMu U
npasunamu.
m [lornb3oBatenb  MOXeT — MepeBo3uTb  GaTtapeu

aBToTpaHcnopToM 6e3 AOMONHUTENbHBIX TPeGoBaHUNA.

m  Kommepyeckass — TpaHCMOPTUPOBKA  JIUTUA-UOHHBIX
aKKyMYMSiTOPOB ~ TPETbUMU  [ML@MU  perynupyercs
npaeBunamm obpalleHnss C  OnacHbIMU  rpy3amu.
MoarotoBka TpaHcmopTa W MepeBo3ka  AOMKHbI
BbIMOSHATLCS TOMBKO 0BYYEHHLIM PABOTHUKOM U Mog
HabrtoAeHMeM COOTBETCTBYIOLLMX CreLnanvcTos.

Mpu TpaHCNoOpTUPOBKE akKyMymnsiTOPOB:

m Y6eauTecb, YTO GaTapes W KOHTaKTbl 3aLUMLLEHbI
M W30MUpOBaHbl AN NpedoTBPaLLeHNst KOPOTKOro
3amblKaHus.

u YGenMTer B TOM, 4YTO aKKyMyﬂﬂTOprIVI 6ok HaOeXHo
3ad)VIKCI/Ip0BaH BHYTPW yNaKOBKU.

m He TpaHCnopTupymnTe
npotekatoLve 6atapen.

noBpexXaeHHbIe mnn

3a koHcynbTauuen obpawaiitecs B
3KCNEAULMOHHYIO KOMMaHWI0.

TPaHCMNoOpPTHO-

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA

A\

BHumaHue

BHumaTenbHO npoyuTanTte Bce
WHCTPYKUMW Nepes Ha4yanom pabotbl
C npogykToMm, cobnoganTte Bce
npeaynpexaeHnst U MHCTPYKLUMK Mo
6esonacHocTu.

HocuTe ycTpoiicTBa 3aluThl 3peHus 1
cnyxa, a Takke 3aLMTHYH Kacky.

Pycckui

Mpwu paboTe ¢ AaHHbIM U3aenuem
HaaeBaiTe HECKOMb3SILLYHO 3aLUUTHYIO
06yBb.

HapeBanTte Heckonb3sLwme nepyaTku
Ans paboTbl B TSHXKENbIX YCIOBUSIX.

@G

He 3abbiBaiiTe 0 BO3MOXHOCTM OTCKOKa
NUMNbHON LIenu 1 He nNpukacamnTech K
KOHLYY NUMbHOW LUMHbI.

He nopaBepraiTe UHCTPYMEHT
BO3AENCTBUIO JOXAS U HE UCMONb3YNTe
B YCMOBUSAX MOBbILLIEHHOW BMAXHOCTU.

PaboTtante 6eHsonunoi, aepxa ee
obevmn pykamu.

He pabotarite 6eH3onunon, gepxa ee
OZHOW PYKOW.

&
&

YcTaHoBUTE TOPMO3 MUBHOW Lienn B
nonoxexne PABOTA.

YcTaHOBWUTE TOPMO3 MUIIbHOM Lienu B
nonoxexne TOPMOS3.

B Lua
106

[apaHTUpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOWM
MoLHocTn 106 a6

YKpanHCKuiA 3HaK cTaHgapTM3aumnm

3Hak EBpaswuiickoro CooTBeTCTBUSA

OTpaboTaHHas anekTpoTexHu4eckas
NPOAYKUMS AOIDKHA YHUYTOXATLCS
BMecTe C GbITOBbIMU OTX0AaMMU.
YTunuaupyite, ecnu nmeertcs
crneuuanbHoe TexHMYeckoe
obopyaosaHue. Mo Bonpocam
YTUN3aLWN MPOKOHCYMBTUPYATECH

C MECTHbIM OpraHoM BnacTui unu
NpeanpusiTueM po3HUYHON TOPToBIU.

HacTosALwmit UHCTPYMEHT OTBEYaeT BCEM
c € omumanbHbIM cTaHgapTam cTpaxbl EC,
B KOTOPOW OH 6bin NpuoGpeTeH.
Crnegylolyme  curHanbHble — CfioBa U 3HAYeHus
npegHasHayeHbl Ans Toro, 4Tobbl OGBACHWUTL YPOBEHb
pucka, CBSI3aHHOTO C 9TUM M3AeSIMeMm:

A OMACHO

Yka3blBaeT Hen3bexHO onacHyo CUTyaLuto, kotopasi, ecnu
He u3bexaTb, KOHYMNTCS CMepTesibHbIM UMK Cepbe3HbIM
ywepbom.



A OCTOPOXHO

YkasbiBaeT MOTEHUMANbLHO OMAacHYKw  CUTyauuio,
KoTopasi, ecnu He wu3bexaTb, MOXET KOHYaTbCA
CMepTenbHbLIM UMK CEePbe3HbIM yluep6om.

A NPEAOCTEPEXEHVE

Yka3biBaeT NoTeHUManbHO OnacHylo cuTyauumio, koTopas,
ecnn He wu3bexaTb, MOXET KOHYaTbCA ManbiM  WUnu
YMEHbLLUEHHbIM YLLiEPGOM.

NMPEOOCTEPEXEHUE
Ynotpebnsietca 6e3 npeaynpexanarLero 3Haka

YKasblBaeT Ha cuTyauuto, KoTopasa MOXeT NnpuBecTn K
NOBpPEXOAEHUIO MYLLIeCTBa.

Pycckuin
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DANE TECHNICZNE PILARKA LANCUCHOWA ECCS-58V
Numer seryjny 17402201000001 - 17402201999999
Napiecie znamionowe 51,1V, 58 V maks.
Maksymalna dtugo$¢ prowadnicy 400 mm
Pojemnos$¢ zbiornika oleju tancuchowego 177 ml
Masa (Bez akumulatora, z prowadnica, fancuchem i pustym zbiornikiem 4,83 kg
paliwa)

Ciezar (z akumulatorem 4,0 Ah) 6,73 kg
Ciezar (z akumulatorem 2,0 Ah) 6,03 kg
Maksymalna predko$¢ bez obcigzenia 21 m/s
Uzyteczna dlugos$¢ ciecia 250 mm

Poziom emisji hatasu (zgodnie z normg EN 60745-1, EN 60745-2-13)

Poziom cisnienia akusytcznego (A) w miejsu operatora (L,,) 94,5 dB(A)
Ko 2,5dB(A)
A-weigA-wazony poziom natezenia hatasu (L,,,,) 105,5 dB(A)
Kyl 2,5 dB(A)
Poziom wibracji (zgodnie z norma EN 60745-1; EN 60745-2-13) (przod/tyt) 2,1/2,8 m/s?

K =1,5 m/s?

AKUMULATOR | tADOWARKA ECCS-58V

Pasujagce akumulatory ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Zgodna tadowarka ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A OSTRZEZENIE!

Podany w niniejszym arkuszu informacyjnym poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze znormalizowanym
testem opisanym w normie EN 60745 — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego poréwnywania narzedzi.
Mozna go wykorzystywaé do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji odpowiada giéwnym zastosowaniom narzedzia. Jezeli jednak narzedzie
bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewlasciwie
konserwowane, poziom emisji wibracji bedzie si¢ rozni¢. Moze to prowadznc do znaczacego wzrostu poziomu
narazenia w catym okresie eksploatacji.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktorych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Moze to prowadzi¢ do znaczacego ograniczenia
poziomu narazenia w calym okresie eksploatacji.

Zidentyfikowa¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji, czyli
na przyktad: konserwowac narzedzie i akcesoria, dba¢ o odpowiednia cieptote dtoni, odpowiednio ukfadac
harmonogram prac.
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OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE!

Zapoznaj sig ze wszystkimizasadamibezpieczenstwa
i instrukcjami. Niezastosowanie sie do ostrzezen
i instrukcji moze spowodowaé porazenie pradem,
pozar oraz/lub powazne obrazenia ciata.

Zachowaijcie te ostrzezenia i zalecenia, aby méc sie
do nich odnies¢ w pézniejszym czasie.

Termin “elektronarzedzia” stosowany w przedstawionych tu
zasadach bezpieczenstwa odnosi sie zaréwno do urzadzen
zasilanych z sieci energetycznej (przewodowych) jak i
urzagdzen zasilanych z akumulatora (bezprzewodowych).

OTOCZENIE ROBOCZE
Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci

i dobrze oswietlone. Obszary zasmiecone Iub
niewystarczajgco os$wietlone mogg by¢ przyczyng
wypadku.

Nie wolno uruchamia¢ urzadzen elektrycznych w
miejscach, gdzie grozi to wybuchem_ 6 na przykiad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Urzadzenia elektryczne moga wytwarzaé iskry, ktére mogg
by¢ przyczyna zaptonu pytdéw lub oparéw.

Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywac osoby postronne i dzieci z dala od miejsca
pracy. Odwrécenie uwagi operatora moze spowodowaéd
utrate kontroli nad urzadzeniem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE OBSLUGI
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

Wtyczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowac
wtyczek w zaden sposéb. Nie wolno uzywaé zadnych
przejsciowek do podiaczania urzadzen posiadajacych
przewod zasilania z uziemieniem. Stosowanie
oryginalnych wtyczek i dopasowanych gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi
lub poditaczonymi do bieguna zerowego, np..rury,
instalacje grzewcze i chtodnicze. Kontakt ciata z masg
lub uziemieniem zwigksza ryzyko porazenia pragdem.

Nie naraza¢ tego produktu na dzialanie deszczu lub
wody. Przedostanie si¢ wody do wnetrza elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

Nie uszkodzi¢ przewodu zasilania. Nie wolno uzywaé
przewodu zasilania do przenoszenia, ciagniecia
urzadzenia lub jego odigczania z gniazda sieciowego.
Przewody elektryczne trzymac z dala od zrédet ciepta,
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych elementow.
Uszkodzony lub zaplatany przewdd elektryczny zwigksza
ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przedluzacze musza by¢é do tego
przystosowane. Zastosowanie przedtuzacza

przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniejsza
ryzyko porazenia pragdem.

Jesli nie mozna unikngé uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wylacznikiem
réznicowo-pradowym (RCD). Zastosowanie takiego
wylgcznika pozwala zmniejszy¢ ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Zachowywaé¢  skupienie, uwaznie obserwowac
wykonywane czynnosci, stosowa¢ zasady zdrowego
rozsadku podczas obstugi urzadzenia. Nie uzywac
urzadzen elektrycznych w stanie zmeczenia lub
bedac pod wplywem lekéw, alkoholu lub sSrodkéw

odurzajagcych. Moment nieuwagi podczas obstugi
elektronarzedzia moze by¢é przyczyng powaznego
zranienia.

Stosowacé srodki ochrony osobistej. Zawsze nosi¢
okulary ochronne. Stosowanie takich $rodkéw
ochrony osobistej jak maska przeciwpylowa, obuwie
antyposlizgowe, twarde nakrycie gtowy, nauszniki pozwoli
zmniejszyé ryzyko zranienia.

Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podiagczeniem do zasilania/
zatozeniem akumulatora lub w celu jego podniesienia
lub przeniesienia nalezy upewni¢ sig, ze wylacznik
zasilania znajduje sie¢ w potozeniu wytgczonym.
Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na wyfgczniku lub
podtgczenie zasilania do urzadzenia, w ktérym wytacznik
znajduje sig¢ w potozeniu wigczonym grozi wypadkiem.

Usuna¢ wszelkie narzedzia i klucze przed wiaczeniem
zasilania. Uruchomienie elektronarzgdzia z kluczem
zatozonym na ruchomym elemencie grozi powaznym
wypadkiem.

Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywaé réwnowage. Zapewni to
lepsze panowanie nad urzgdzeniem w nieprzewidzianych
sytuacjach.

Nalezy zaktada¢ odpowiednia odziez ochronna. Nie
zaklada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Trzyma¢ wiosy,
ubranie i okulary z dala od ruchomych elementéw. Moga
by¢ one wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli uzywane urzadzenie posiada przytacze do
wyciagu i gromadzenia kurzu, nalezy go uzywaé¢ w
odpowiedni sposéb. Stosowanie metod usuwania pytu
zmniejsza zagrozenie zwigzane z jego gromadzeniem.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN ELEK-
TRYCZNYCH

Nie przeciaza¢ urzadzenia. Uzywa¢ odpowiedniego
narzedzia do odpowiedniego rodzaju prac. Najlepsze
efekty pracy, przy zachowaniu petnego bezpieczenstwa,
zapewni uzywanie urzadzen w zakresie parametréw
znamionowych i stosownie do ich przeznaczenia.

Nie uzywac tego urzadzenia, jesli wytacznik nie pracuje
poprawnie. Uzywanie elektronarzedzia bez sprawnego
wytgcznika jest zbyt niebezpieczne - nalezy oddac¢ je do
naprawy.
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Przed przystapieniem do regulacji, wymiany
akcesoriow lub przed odtozeniem elektronarzedzia
w miejsce przechowywania nalezy wyja¢ wtyczke
z gniazda sieciowego lub wyja¢ akumulator. Tego
rodzaju $rodki zapobiegawcze pozwolg zmniejszy¢ ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywaé poza
zasiggiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obslugag urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne mogg byc¢
niebezpieczne w rekach o0s6b nieposiadajacych
odpowiedniego przygotowania.

Urzadzenia elektryczne wymagaja konserwacji. Nalezy
sprawdzaé¢ wyréwnanie elementéw ruchomych,
sprawdzaé, czy nie ma jakichkolwiek uszkodzen,
uwzglednia¢ wszelkie aspekty majace wplyw
na bezpieczng prace urzadzenia. W przypadku
stwierdzenia uszkodzen, odda¢ urzadzenie do
naprawy. Wiele wypadkéw spowodowane jest uzywaniem
urzadzen w niewtasciwym stanie technicznym.

Elementy tnagce musza byc¢ ostre i czyste. Odpowiednio
ostre krawedzie tngce utatwig prowadzenie urzgdzenia i sg
bardziej odporne na uszkodzenie.

Wszelkie urzadzenia, przystawki, akcesoria itp. nalezy
uzywac zgodnie z dotagczonymi instrukcjami obstugi, z
uwzglednieniem warunkéw i charakteru wykonywanej
pracy. Uzywanie narzedzi w sposob niezgodny z ich
przeznaczeniem grozi powaznym niebezpieczenstwem.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA AKUMULATORA

tadowac wytacznie za pomoca tadowarki dostarczonej
przez producenta. tadowarka przeznaczona do jednego
modelu akumulatora moze by¢ przyczyng pozaru w
przypadku zastosowania do tadowania akumulatora
innego typu.

Uzywaé¢ narzedzi recznych z napedem elektrycznym
wytacznie z akumulatorami przeznaczonymi do tych
urzadzen. Uzywanie innych akumulatoréw wigze sie ze
zwiekszonym ryzykiem pozaru lub obrazen ciata.

Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywac
go z dala od innych metalowych przedmiotéw, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub lub innych
matych metalowych przedmiotéow, ktore mogtyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac do
zwarcia. Zwarcie stykéw akumulatora moze spowodowac
oparzenia lub pozar.

W przypadku niewlasciwej obstugi moze dojs¢ do
wycieku plynu z akumulatora, nalezy unika¢ kontaktu
z tym plynem. Miejsce ewentualnego kontaktu
przeptuka¢ woda. W przypadku, gdy ptyn dostanie sie
do oczu, po przemyciu zwrécic¢ sie o pomoc do lekarza.
Plyn wyciekajgcy z akumulatora moze powodowac
podraznienia i oparzenia.

KONSERWACJA

Urzadzenie elektryczne powinno by¢é naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem

identycznych czesci zamiennych. Dzigki temu
zapewnione  bedzie  bezpieczenstwo  uzytkowania
urzadzenia.
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DODATKOWE OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

W niektérych regionach obowigzujg przepisy ograniczajgce
uzywanie produktu. Informacje na ten temat mozna
uzyskac¢ w lokalnych urzedach.

Nie wolno zezwala¢ ani dzieciom, ani osobom dorostym
nie zaznajomionym z tym podrecznikiem na obstuge tego
produktu. Przepisy lokalne mogg ogranicza¢ dopuszczalny
wiek operatora.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie przyrzady
sterowania oraz zabezpieczenia dziatajg prawidtowo.
Nie nalezy uzywac¢ produktu, jesli wytacznik (,offc”) nie
umozliwia wytgczenia silnika.

Podczas obstugi  produktu nalezy nosi¢ peine
zabezpieczenie oczu i uszu, grube, wytrzymate rekawice,
jak réwniez zabezpieczenie gtowy. W przypadku pracy w
zapylonym miejscu nalezy nosi¢ maske oddechows.

Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania, krétkich spodenek ani
zadnej bizuterii.

Dtugie wiosy nalezy zwigza¢, aby znajdowaly si¢ powyzej
ramion i aby nie zostaty pochwycone przez maszyne.

Nalezy zwréci¢é uwage na odrzucane, latajagce lub
spadajace obiekty. Osoby postronne, dzieci i zwierzeta
muszg znajdowac sie w odlegtosci przynajmniej 15 metrow
od miejsca pracy.

Nie pracowac¢ w stabym oswietleniu. Operator musi dobrze
widzie¢ miejsce pracy, aby mdc zidentyfikowa¢ potencjalne
zagrozenia.

Stosowanie $rodkéw ochrony stuchu zmniejsza styszalno$¢
ostrzezen (alarmoéw, okrzykéw). Nalezy zwraca¢ wiekszg
uwage na to, co dzieje sie w miejscu pracy.

Praca podobnych narzedzi w poblizu zwieksza ryzyko urazu
stuchu oraz wtargniecia innej osoby na miejsce pracy.

Sta¢ stabilnie, zachowujgc réwnowage. Nie sigga¢ zbyt
daleko. Nadmierne wychylanie si¢ moze spowodowac
utrate rownowagi i zwigksza ryzyko odskoku.

Wszystkie konczyny nalezy trzymac¢ z dala od ruchomych
elementow urzadzenia.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ maszyne. Nalezy
sprawdzi¢, czy wszystkie przyrzady urzadzenia, w tym
hamulec fancucha, dziatajg prawidtowo. Nalezy sprawdzi¢,
czy mocowania nie sg poluzowane, upewni¢ sie, czy
wszystkie ostony oraz uchwyty sg prawidtowo i solidnie
zamocowane. Wymieni¢ wszystkie uszkodzone elementy
przed rozpoczeciem uzytkowania.

Nie nalezy modyfikowa¢é maszyny w zaden sposéb ani
uzywac czesci i akcesoridw, ktére nie sg zalecane przez
producenta.
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A OSTRZEZENIE!

W przypadku upuszczenia produktu, narazenia jej
na silne uderzenie lub w przypadku wystapienia
nietypowych wibracji nalezy natychmiast zatrzyma¢
produkt i sprawdzi¢, czy nie ma oznak uszkodzenia
lub ustali¢ przyczyne wibracji. Wszelkie uszkodzone
czesci musza by¢ odpowiednio naprawione lub
wymienione w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Nie nalezy wyrzuca¢ zuzytych akumulatoréw z odpadami
domowymi ani ich pali¢. Dystrybutorzy sprzetu ECHO
oferujg odbiér zuzytych akumulatoréw w celu ochrony
$rodowiska.

Nie  przechowywa¢  akumulatora z
przedmiotami (ryzyko zwarcia).

metalowymi

tadowac¢ akumulatory wytgcznie tadowarkg ECBC-58VEU/
ECBC-58VUK. Nie stosowa¢ akumulatoréw z innych
systemow.

Pasujgce akumulatory: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Przy skrajnym obcigzeniu lub w skrajnych temperaturach
moze dochodzi¢ do wyciekéw kwasu z uszkodzonych
akumulatorow. W przypadku kontaktu z kwasem z
akumulatora nalezy go natychmiast zmy¢ wodg z mydtem.
W przypadku przedostania sie do oczu dokfadnie ptukaé
przez co najmniej 10 minut i natychmiast zasiegng¢ porady
lekarza.

Dwie $ruby mocujace prowadnice fafncucha sg punktami, na
ktérych moze dochodzi¢ do wytadowan elektrostatycznych
w trakcie pracy urzadzenia. Uzytkownik musi pusci¢
spust wyzwalajgcy, aby ponownie uruchomi¢ produkt,
jesli dojdzie do zatrzymania z powodu wytadowania
elektrostatycznego.

OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE PILARKI LANCUCHOWEJ

W trakcie pracy z produktem trzymac¢ wszystkie czesci
ciata z dala od tancucha pily. Przed uruchomieniem
pilarki tancuchowej nalezy upewni¢ sig, ze pilarka
tancuchowa nie styla si¢ z zadnym przedmiotem.
Chwila nieuwagi podczas obstugi pilarki tancuchowe;j
moze spowodowac wplatanie odziezy lub kontakt fancucha
tngcego z czgscig ciata.

Pilarke tancuchowa zawsze nalezy trzyma¢ w taki
sposob, aby prawa reka spoczywata na tylnym uchwycie
a lewa reka na przednim uchwycie. Trzymanie pilarki
fancuchowej z odwrotnym ustawieniem ragk zwigksza ryzyko
obrazen ciata i nigdy nie wolno trzymac pilarki w ten sposéb.

Trzymaé¢ produkt wytacznie za izolowany uchwyt,
poniewaz w przeciwnym przypadku fancuch pity moze
zetkna¢ sie z ukrytymi przewodami. Zetkniecie pilarki
z przewodem pod napieciem spowoduje, ze wszystkie
metalowe czesci elektronarzedzia bedg réwniez pod
napieciem, co w rezultacie spowoduje porazenie operatora
pradem elektrycznym.

Nalezy nosi¢ okulary ochronne i srodki ochrony
stuchu. Zalecamy stosowanie innych srodkéw ochrony

gtowy, rak, nég oraz stop. Odpowiednia odziez robocza
ograniczy ryzyko obrazen ciata na skutek odrzucanych
obiektéw lub przypadkowego kontaktu z taricuchem pilarki.

Nie uzywac pilarki fancuchowej na drzewie. Obstuga
pilarki tancuchowej na drzewie moze spowodowac
obrazenia ciata.

Zawsze nalezy zapewni¢ odpowiednie oparcie dla
nég. Pilarke tancuchowa mozna obstugiwaé wytacznie
stojac na stalej, stabilnej i rownej powierzchni. Sliskie
lub niestabilne powierzchnie, takie jak drabiny mogag
spowodowac utrate rownowagi lub kontroli nad pilarkg
tancuchowa.

Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ w przypadku przecinania
naprezonej galezi, poniewaz wystepuje ryzyko
odskoczenia gatezi. Gdy naprezenie widkien drewna
zostanie zwolnione, gatgz moze odskoczy¢ i uderzyé
operatora oraz/lub spowodowa¢ utrate kontroli nad pilarka
tancuchowa.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
cigcia krzakéw i mtodych drzew. Wiotki materiat moze
by¢ pochwycony przez fancuch pilarki, przyciggniety do
operatora lub operator moze straci¢ rownowage.

Pilarke tancuchowa nalezy trzyma¢ za przedni uchwyt,
gdy pilarka jest wylaczona i znajduje si¢ z dala od
ciata. W przypadku transportu lub przechowywania
pilarki fancuchowej zawsze nalezy zaktada¢ ostone
prowadnicy. Prawidiowa obstuga pilarki fafncuchowej
ograniczy prawdopodobienstwo przypadkowego kontaktu
z pracujgcym tancuchem pilarki.

Nalezy postepowaé¢ zgodnie z instrukcjami
dotyczacymi smarowania, napinania tancucha i
wymiany akcesoriéw. Nieprawidtowo napiety Iub

nienasmarowany fafncuch moze pekng¢ lub zwigkszyé
ryzyko odbicia pity.

Uchwyty utrzymywac¢ w czystosci, musza by¢ zawsze
suche, wolne od oleju i smaréw. Uchwyty pokryte
smarem i olejem sa Sliskie i mogg powodowaé utrate
kontroli.

Nalezy cia¢ wytacznie drewno. Pilarke tancuchowa
nalezy uzywac¢ wytacznie zgodnie z jej przeznaczeniem.
Na przyktad nie nalezy uzywac pilarki tancuchowej do
ciecia plastiku, muru ani materialtow budowlanych
innych niz drewniane. Stosowanie pilarki tancuchowej do
prac niezgodnych z jej przeznaczeniem moze doprowadzi¢
do niebezpiecznych sytuacii.

Przyczyny odskoku i srodki zaradcze:

Moze dojé¢ do odrzutu (odboju) jezeli czubek prowadnicy
tancucha wchodzi w kontakt z przedmiotem Ilub gdy
tancuch tngcy zaklinuje sie czy zablokuje w drewnie
podczas pitowania.

W niektorych przypadkach kontakt koncéwki moze
spowodowa¢ gwattowny odskok, na skutek czego
prowadnica odskakuje do gory i do tylu w strone operatora.

Zakleszczenie fancucha pity na wysokosci gornej krawedzi
prowadnicy moze spowodowa¢ gwattowne odepchniecie
prowadnicy w strone operatora.
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W kazdym przypadku, mozecie utraci¢ kontrole nad pitg
tancuchowg i powaznie sig¢ zrani¢. Nie wolno polegaé
jedynie na elementach zabezpieczajgcych waszej pity
tancuchowej. W celu uniknigcia ryzyka wypadkéw czy
zranienia powinniscie podjg¢ rézne $rodki bezpieczenstwa.

Odskok ma miejsce w rezultacie nieprawidtowego uzycia
oraz/lub niewtasciwych procedur roboczych lub warunkéw
i mozna go unikngé, stosujgc sie do ponizszych $rodkéw
ostroznosci:

Nalezy trzymac urzadzenie w pewny sposob, tak aby
kciuki i palce obejmowaty uchwyty pilarki tancuchowej,
obie rece znajdowaly sie¢ na pilarce oraz aby pozycja
ciata i ramion byla odpowiednia, aby oprze¢ sie
odskokowi. Sity odskoku moga by¢ kontrolowane przez
operatora, jesli zostang zastosowane odpowiednie
srodki zaradcze. Nie wolno utraci¢ kontroli nad pilarkg
fancuchowa.

Nie nalezy zbytnio wychyla¢ sie ani cigé powyzej
wysokosci ramion. Pomoze to  wyeliminowaé
niezamierzony kontakt koncowki i zapewni lepsza kontrole
nad pilarkg tancuchowa w niespodziewanych sytuacjach.

Nalezy wylacznie stosowa¢ prowadnice i tancuchy
okreslone przez producenta. Nieprawidtowe zamienne
prowadnice i fancuchy moga spowodowaé pekniecie
fancucha oraz/lub odskok.

Przy ostrzeniu i konserwacji tancucha nalezy
przestrzega¢ zalecen producenta. Zmniejszenie
wysoko$ci  gtebokosciomierza moze zwigkszyé site
odskoku.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA DO-
TYCZACE PILARKI tANCUCHOWEJ

Zalecamy cig¢ ktody na kozle w przypadku pierwszej
obstugi produktu.

Nalezy dopilnowa¢, aby wszystkie ostony, uchwyty oraz
oporowy zderzak zebaty byto odpowiednio zamontowane
i znajdowaty sie w dobrym stanie.

Osoby uzywajace produktu powinny by¢ w dobrej kondycji
zdrowotnej. Produkt jest ciezki, wiec operator musi by¢
sprawny fizycznie. Operator powinien by¢ czujny, skupiony,
mie¢ dobrg widoczno$é¢, swobode ruchu, zachowywac
rbwnowage oraz manualng zreczno$¢. W przypadku
watpliwosci nie nalezy uzywac produktu.

Nie nalezy rozpoczyna¢ uzywania produktu zanim obszar
pracy nie bedzie dobrze przygotowany, operator zajmie
pewng pozycje oraz okresli droge ewakuacji w przypadku
spadajgcego drzewa.

Nalezy uwaza¢ na emisje mgietki srodka smarnego oraz
pytu drzewnego. Nalezy nosi¢ maske lub respirator, jesli
jest to wymagane.

Nie nalezy przecinaé¢ winorosli oraz/lub niewielkich roslin (o
$rednicy ponizej 75 mm).

W trakcie uzytkowania produktu zawsze trzymac
go obydwiema dtonmi. Nalezy mocno trzymac¢ pite
fancuchowa, palce powinny by¢ wokét uchwytéw. Prawa
reka musi znajdowac¢ sie na tylnym uchwycie, a lewa reka
na przednim uchwycie.
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Przed uruchomieniem produktu upewni¢ sie, ze fafncuch
pity nie styka sie z zadnym przedmiotem.

Nie nalezy modyfikowaé produktu w zaden sposob ani
uzywa¢ go do napedzania innych urzadzen, ktére nie
sg zalecane przez producenta jako wspodtpracujgce z
produktem.

W poblizu operatora powinien znajdowac sie zestaw
pierwszej pomocy zawierajgcy duze opatrunki oraz
przyrzad do wzywania pomocy (np. gwizdek). Wigkszy,
lepiej wyposazony zestaw powinien znajdowacC sie w
bliskim sgsiedztwie.

W trakcie uzytkowania produktu zawsze nosi¢ kask. Kask
z ostong siatkowg moze ograniczy¢ ryzyko urazu twarzy i
gtowy w przypadku odrzutu.

Nieprawidtowo napiety tancuch moze zeslizgna¢ sie z
prowadnicy i moze spowodowaé powazne obrazenia lub
Smier¢. Dlugo$¢ tancucha zalezy od temperatury. Nalezy
regularnie sprawdza¢ napigcie tancucha.

Nalezy zaznajomi¢ sie z obstugg nowej pilarki tancuchowej,
wykonujac proste cigcia na odpowiednio zabezpieczonym
drewnie. Nalezy to zrobi¢ w przypadku, gdy operator przez
jaki$ czas nie uzywat pilarki.

Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen ciata zwigzanych z
kontaktem z ruchomymi czg$ciami, zawsze nalezy
zatrzymac silnik, wigczy¢ hamulec tancucha, wyjaé
akumulator i sprawdzi¢, czy wszystkie ruchome czesci
zatrzymaly sie przed wykonaniem nastepujgcych
czynnosci:

m czyszczenie lub usuwanie blokady

m pozostawianie produktu bez nadzoru

= montaz lub demontaz osprzetu

m sprawdzenie, konserwacja lub obstuga produktu

Powierzchnia strefy roboczej zalezy tak samo od
rodzaju pracy do wykonania jak i od rozmiaru drzewa
czy przedmiotu do obrobki. Np. $ciecie drzewa wymaga
wigkszego obszaru pracy niz wykonywanie innych cig¢,
takich jak przerzynanie itp.

Operator musi by¢ $wiadomy oraz musi kontrolowac¢
wszystko, co dzieje sie na obszarze pracy.

Nie nalezy cigé¢, znajdujac sie w jednej linii z prowadnicg
i tancuchem. W przypadku odskoku pomoze to unikngc
kontaktu gtowy lub ciata z fancuchem.

Nie nalezy wykonywa¢ ruchéw pitowania do przodu/do tytu.
Pitowanie musi odbywaé¢ sie za pomocg ruchu fancucha.
tancuch musi by¢ ostry i nie mozna dociska¢ tancucha do
przecigcia.

Pod koniec cigcia nie naciskajcie na pite tancuchowa.
Nalezy przygotowac sie do przejecia cigzaru pilarki, gdy
przetnie ona drewno. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
powaznych obrazen ciata.

Nie nalezy zatrzymywac pilarki w potowie ciecia. Pita musi
pracowac az do wyjecia z wrgbu.
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Ciag i naciag

Sita ciggu (nacisku) przejawia sie zawsze w kierunku
przeciwnym do ruchu fancucha. W ten sposéb operator
musi by¢ gotowy do kontrolowania tendencji odciggniecia
przez maszyne (ruch do przodu) przy cieciu dolnej
krawedzi belki i dociggania (w strone operatora) przy cieciu
gornej krawedzi.

Pita zablokowana we wrabie.

Zatrzymac pilarke tancuchowg w bezpieczny sposéb. Nie
probowaé wyjmowac na site taricucha i prowadnicy z wrgbu,
poniewaz moze to spowodowaé pekniecie tancucha i w
rezultacie odskoczenie i uderzenie fancuchem operatora.
Ta sytuacja z reguty ma miejsce przypadku, gdy drewno
jest nieprawidtowo podparte i oddziatuje sita zamykania
wrgbu, powodujgc zaklinowanie ostrza. Jesli poprawienie
podparcia nie pozwoli odblokowaé prowadnicy i tancucha,
nalezy uzy¢ drewnianych klindw lub zastosowaé¢ dzwignie
w celu zwolnienia pilarki. Nigdy nie wolno usitowaé
uruchamia¢ pilarki tancuchowej, gdy prowadnica znajduje
sie we wrebie lub szczelinie.

Srodki ochrony osobistej

Dobrej jakosci $rodki ochrony osobistej stosowane przez
zawodowcoéw pomogg ograniczyé ryzyko obrazen ciata
u operatora. W przypadku obstugi pilarki tancuchowej
powinny by¢ uzywane nastepujace elementy:

Kask ochronny

m powinien by¢ zgodny z normg EN 397 i mie¢ oznaczenie
CE

Srodki ochrony stuchu

m powinien by¢ zgodny z normg EN 352-1 i miec

oznaczenie CE

Ochrona oczu i twarzy

m powinny mie¢ oznaczenie CE oraz by¢ zgodne z normag
EN 166 (dot. okularéw ochronnych) lub EN 1731
(siatkowa ostona)

Rekawice

m powinien by¢ zgodny z normg EN381-7 i mie¢
oznaczenie CE

Ochrona nég (peknigcia)

m powinna by¢ zgodna z normg EN 381 -5, miec
oznaczenie CE oraz zapewnia¢ catosciowg ochrone.

Buty ochronne do pracy z pilarka tancuchowa

m powinny byé zgodne z normg EN ISO 20345:2004 i
by¢ oznaczone symbolem przydatnosci do uzywania
z pilarkg tancuchowa, zgodnie z normg EN 381-
3. (Sporadyczni uzytkownicy mogg uzywaé butow
ochronnych z metalowg wktadkg ochronng oraz
ochronnymi mieszkami zgodnymi z normg EN 381-9,
jesli poditoze jest réwne i wystepuje niewielkie ryzyko
przewrdcenia sie lub zaplatania sie w roslinnosc)

Kurtki przeznaczone do obstugi pilarki tancuchowej
zapewniajace ochrone gornej czesci ciata

m powinien by¢ zgodny z normg EN 381-11 i mie¢
oznaczenie CE

INSTRUKCJE DOTYCZACE PRAWIDLOWYCH TECH-
NIK PODSTAWOWEGO WYRABU, OKRZESYWANIA
ORAZ CIECIA POPRZECZNEGO

Zrozumienie sit oddziatujagcych w przypadku drewna

Gdy uzytkownik zrozumie naciski i naprezenia kierunkowe
wystepujgce wewnatrz drewna, bedzie mdgt ograniczy¢
czestos¢ zakleszczenia narzedzia lub przynajmniej bedzie
w stanie przygotowac sie na nie podczas cigcia. Naprezenie
drewna oznacza, ze widkna rozciggaja sie i wyciecie wrebu
lub szczeliny w tym miejscu ma tendencje do rozchylania
sie w miare zagftebiania pity. Jesli kloda opiera si¢ na
kozle i koncowka zwisa bez podparcia, wtedy wystepuje
naprezenie gérnej powierzchni na skutek cigzaru fragmentu
zwisajacej ktody, powodujgc rozcigganie widkien. W ten
sam sposob spodnia cze$¢ ktody bedzie $ciskana i widkna
beda ze sobg Sciskane. Jesli ciecie wykonywane jest w tym
obszarze, wrgb bedzie miat tendencje do zamykania sie
podczas cigcia. Spowoduje to zakleszczenie ostrza.

Wyrab drzewa
Zobacz rysunek 1 - 6.

Przy  przerzynaniu i  wyrgbie  przeprowadzanym
jednoczesnie przez dwie lub wiecej oséb, operacje wyrebu
powinny by¢ oddzielone od operacji ogtawiania odlegtoscig
stanowigcg przynajmniej dwukrotno$¢ wysokosci $cinanego
drzewa. Drzew nie wolno $cina¢ w sposob, ktéry moze
stanowi¢ zagrozenie wobec jakiejkolwiek osoby, moze
dojé¢ do zetknigcia z linig energetyczng lub do uszkodzenia
mienia. Jesli drzewo zetknie sig z linia energetyczng, trzeba
natychmiast powiadomi¢ stosowne stuzby.

Jezeli teren jest spadkowy, pozostancie na gorze terenu,
gdyz $ciete drzewo mogtoby sie stoczyé czy zeslizng¢ na
dot stoku.

Przed rozpoczeciem cigcia nalezy zaplanowaé i
odpowiednio przygotowa¢ droge ewakuacji. Droga
ewakuacji powinna rozciggac si¢ do tytu i ukosnie do tytu
przewidywanej linii upadku drzewa.

Przed rozpoczeciem $cinki nalezy uwzgledni¢ naturalne
pochylenie drzewa, rozmieszczenie wiekszych konaréw
oraz kierunek wiatru, aby ustali¢ kierunek przewrécenia sie
drzewa.

Nalezy usung¢ z drzewa zanieczyszczenia, luzng kore,
gwozdzie, klamry oraz drut.

Nie podejmowac¢ préb $cinania drzew spréchniatych lub
uszkodzonych przez wiatr, pozar, piorun itp.

Czynnosci te sg skrajnie niebezpieczne i powinny by¢
wykonywane wylgcznie przez specjalistdbw ds. wycinki
drzew.
1. Rzaz podcinajacy

Zobacz rysunek 1 - 6.

Nalezy wykona¢ wyciecie o $rednicy 1/3 drzewa,
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prostopadle do kierunku upadku drzewa. Najpierw
nalezy wykona¢ nizsze poziome cigcie. Pomoze to
unikng¢ zakleszczenia tancucha pilarki lub prowadnicy
podczas wykonywania drugiego cigcia.

2. Rzaz scinajacy

Zobacz rysunek 1 - 6.

Rzaz $cinajacy nalezy wykonaé przynajmniej 50
mm powyzej poziomego rzazu podcinajgcego. Rzaz
Scinajgcy nalezy wykonaé réwnolegle do poziomego
rzazu podcinajgcego. Rzaz $cinajgcy nalezy wykonaé
w taki sposéb, aby pozostawi¢ wystarczajaco duzo
drewna, ktére bedzie peic¢ funkcje zawiasu. Zadaniem
zawiasu jest uniemozliwienie przekrecenia sie drzewa
i spadnigcia w nieprawidlowym kierunku. Nie nalezy
przecinac zawiasu.

Gdy rzaz zblizy sie¢ do zawiasu, drzewo powinno zaczgé
sie przewraca¢. Jesli wystepuje jakiekolwiek ryzyko,
ze drzewo moze przewrdci¢ sig w niezamierzonym
kierunku lub odchyli¢ sie do tylu i zakleszczyé
pilarke tancuchowa, nalezy przerwac ciecie przed
zakonczeniem cigcia i uzy¢ klinéw z drewna, tworzywa
sztucznego lub aluminium, aby otworzy¢ rzaz i powali¢
drzewo w odpowiednim kierunku.

Gdy drzewo zacznie sie przewracaé, nalezy wyjaé
pilarke tancuchowg z rzazu, wytgczy¢ silnik, odfozyé
pilarke fancuchowg i wycofa¢ sie zaplanowang drogg
ewakuacji. Nalezy zwréci¢ uwage na spadajace konary
oraz na przeszkody lezace na ziemi.

Ciecie gtownych korzeni
Zobacz rysunek 7 - 8.

Gtéwny korzen, to gruby korzen wychodzacy z pnia az do
ziemi. Nalezy $cig¢ grube korzenie przed przystapieniem do
$cinania drzewa. Wykonajcie najpierw poziome naciecie w
gtéwnym korzeniu, a nastgpnie naciecie pionowe . Usung¢
w ten sposo6b odcigtg cze$¢ ze strefy roboczej. Przystapcie
do $cinania drzewa po zdjeciu gtéwnych korzeni.

Przerzynanie ktody
Zobacz rysunek 9 - 11.

Przerzynanie to cigcie ktody na odcinki. Wazne jest pewne
oparcie na obu nogach oraz odpowiednie roztozenie ciezaru
ciata. Gdy jest to mozliwe, ktoda powinna by¢ podniesiona
i podparta przy uzyciu konaréw, ktdd lub klockéw. Nalezy
postepowaé zgodnie z prostymi wskazéwkami w zakresie
ciecia. Gdy kfoda jest podparta na catej dtugosci, jest ona
cieta od gory (overbuck).

Gdy ktoda jest podparta na jednym koncu, nalezy przecigc
1/3 $rednicy od spodu (underbuck). Nastepnie nalezy
wykonac¢ ciecie konczgce, przecinajgc, aby zejs¢ sie z
pierwszym cieciem.

Gdy ktoda jest podparta na obu koncach, nalezy przecigé
1/3 $rednicy od géry (overbuck). Nastepnie nalezy
wykonac¢ cigcie konczace, przecinajac dolne 2/3, aby zejs¢
sie z pierwszym cigciem.

W przypadku przecinania na wzniesieniu zawsze nalezy
sta¢ powyzej ktody. W przypadku przecinania, aby
zachowac petng kontrole, nalezy zwolni¢ nacisk przy
cieciu w poblizu konca rzazu, bez luzowania chwytu na
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uchwytach pilarki tancuchowej. tancuch nie moze mie¢
kontaktu z ziemig. Po wykonaniu cigcia nalezy odczekac
az pilarka tancuchowa zatrzyma sie. Dopiero wtedy mozna
przenie$¢ pilarkg. Przechodzac od drzewa do drzewa,
zawsze nalezy wytgczac silnik.

Okrzesywanie drzewa
Zobacz rysunek 12 - 13.

Okrzesywanie to usuwanie gatezi zwalonego drzewa.
W przypadku okrzesywania nalezy pozostawi¢ wieksze
dolne konary, aby unie$¢ kiode nad ziemig. Mate konary
nalezy usung¢ jednym cieciem. Naprezone gatezie nalezy
odcina¢ od dotu, aby nie dopusci¢ do zakleszczenia pilarki
tancuchowe;j.

Sprezynujace drewno
Zobacz rysunek 14 - 15.

Roézga jest gatgzka, pniakiem wyrwanym z korzeniami, lub
drzewkiem ktore jest zgiete pod innym kawatkiem drewna,
tak ze rozpreza sie ono gwattownie, kiedy tnie sie lub
zdejmuje kawatek drewna, ktéry je przytrzymywat.

Pniak wyrwany z korzeniami obalonego drzewa réwniez
grozi rozprezeniem sie i powrotem do pozycji pionowej
podczas wykonywania odcinania tego pniaka od pnia.
Uwaga na rézgki, sa one niebezpieczne.

A OSTRZEZENIE!

Rézgi sa niebezpieczne, gdyz moga was uderzy¢
co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
pita tancuchowa. | spowodowac¢ ciezkie a nawet
$miertelne obrazenia. Powinni to wykonywaé
przeszkoleni uzytkownicy.

AKUMULATOR — DODATKOWE
OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE!

Aby unikngé¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ si¢ o
to, aby do urzadzen i akumulatorow nie dostaly
si¢ zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé¢ moga
korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda
morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub
produkty zawierajagce wybielacze.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikéw ryzyka. Nastepujace zagrozenia mogg wystapic
podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwracac¢
szczegdlng uwage na ponizsze punkty:
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Urazy ciata spowodowane przez wibracje

e Zawsze nalezy uzywac¢ odpowiedniego narzedzia
do danej pracy. Stosowa¢ wyznaczone uchwyty.
Ogranicza¢ czas pracy i narazenie na kontakt z
pracujgcym urzadzeniem.

Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.
e Nalezy nosi¢ $rodki ochrony uszu oraz ograniczy¢
poziom narazenia

urazy na skutek kontaktu z odstonietym zebem
fancucha

urazy  spowodowane
obiektami (drzazgi i wiory)

odrzucanymi  obrabianymi

Urazy spowodowane wdychaniem pytu i kurzu

urazy spowodowane kontaktem ze $rodkiem smarnym
lub olejem

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodza,

n
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ze wibracje powodowane przez
arzedzia reczne mogg wywotywaé u niektérych oséb
bjawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie,
retwienie i blednigcie palcéw, widoczne zwykle po

wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sig, ze czynniki

d
d

ziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i wilgoci,
ieta, palenie papieroséw i przyjete zwyczaje przyczyniajg

sie do rozwoju tych objawéw. Istniejg $rodki zaradcze,
ktore moze podja¢ operator narzedzia, aby zmniejszy¢
efekt wibraciji:

w

[¢]

Zadbac¢ w niskich temperaturach o cieptote wlasnego
ciata, zakftadajac odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzadzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby dfonie
i nadgarstki byly ciepte.

Podczas przerw w pracy nalezy wykonywa¢ ¢wiczenia
poprawiajgce krazenie krwi..

Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

Rekawice  ochronne, ktére sg dostgpne u
wyspecjalizowanych sprzedawcow pit tancuchowych,
sg przeznaczone specjalnie do obstugi pilarki
fancuchowej i zapewniajg ochrone, pewny chwyt oraz
ograniczajg efekt wibracji uchwytu.

razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych
bjawéw, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowac sig z lekarzem.

A OSTRZEZENIE!

Diugotrwate uzytkowanie narzedzia moze
spowodowac obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci
zdrowotne. W przypadku uzywania narzedzia
przed dluzszy czas nalezy pamigta¢ o regularnych
przerwach.

PRZEZNACZENIE

Produkt jest przeznaczony do uzytku wylgcznie na zewnatrz

P
b

omieszczen. Ze wzgledéw bezpieczenstwa produkt musi
y¢ odpowiednio kontrolowany — nalezy przez caly czas

trzymaé go obiema rekoma.

Produkt jest przeznaczony do ciecia gatezi, pni, ktéd i belek o

$
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rednicy okreslonej przez dtugos$¢ cigcia prowadnicy. Moze
y¢ uzywana wytgcznie do ciecia drewna. Produkt moze
y¢ uzywany wytacznie do zastosowan domowych przez
soby doroste, ktore zostaty odpowiednio przeszkolone

w zakresie zagrozen i $rodkow/dziatan zaradczych, ktore

n

alezy podja¢ w trakcie uzywania urzadzenia.

Produkt nie jest przeznaczony do zawodowej $cinki

d
o
o

rzewa. Produkt nie moze by¢ uzywany przez dzieci lub
soby, ktére nie noszg odpowiednich $rodkéw ochrony
sobistej oraz odziezy ochronnej.

Nie uzywac produktu do celéw innych niz wymienione jako
zgodne z przeznaczeniem.

A OSTRZEZENIE!

Podczas uzywania tego urzadzenia nalezy
przestrzega¢ odpowiednich zasad bezpieczenstwa.
Ze wzgledu na bezpieczenstwo uzytkownika
oraz os6b postronnych, uzytkownik musi w petni
zrozumie¢ te instrukcje przed rozpoczeciem
uzywania produktu. Uzytkownik powinien wziaé
udzial w profesjonalnie zorganizowanym kursie
dotyczacym bezpiecznego uzytkowania, dziatan
zaradczych, pierwszej pomocy oraz konserwacji
pilarki tancuchowej. Niniejsza instrukcje nalezy
przechowywaé w bezpiecznym miejscu do
poézniejszego uzytku.

& OSTRZEZENIE!

Pilarki tancuchowe s3a potencjalnie niebezpiecznymi
narzedziami. Wypadki zwigzane z uzyciem pilarek
tancuchowych czesto skutkujg utrata konczyn
lub $miercig. Nie tylko pilarka tancuchowa jest
niebezpieczna. Spadajace konary i galezie,
przewracajace si¢ drzewa lub staczajace si¢ kiody
moga stanowi¢ $Smiertelne niebezpieczenstwo.
Sprochniate drewno stanowi dodatkowe zagrozenie.
Nalezy oceni¢ mozliwos¢ bezpiecznego wykonania
zadania. W przypadku watpliwosci nalezy zwréci¢
si¢ o pomoc do zawodowego drwala.

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

Patrz str. 6-7.

Akumulator

Przycisk odblokowania spustu-wigcznika
Tylny uchwyt

Spust wigczajgcy

Klucz uniwersalny

Przedni uchwyt

Korek zbiornika oleju
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8. Ostona prowadnicy

9. tancuch tngcy

10. Prowadnica fancucha

11. Kolec oporowy

12. Trzpien ochronny tancucha

13. Sruba napinajaca taficuch

14. Ostona fafncucha

15. Nakretki mocujgce prowadnice

16. Przednia ostona reki’hamulec tancucha

ELEMENTY ZABEZPIECZAJACE
tancuch o stabej sktonnosci do odrzutu

tancuch odznaczajgcy sie dobrg odpornoscig na odskok
pomaga ograniczy¢ ryzyko odskoku.

Ograniczniki gtebokosci znajdujace sie z przodu kazdego
zeba mogg ograniczy¢é site efektu odrzutu unikajac
zbytniego zagtebiania sie zeboéw w strefe odrzutu (odboju).
Nalezy stosowaé wytgcznie kombinacje prowadnic i
tancuchow zalecanych przez producenta.

Zalecamy zdwojenie uwagi po naostrzeniu tancucha
waszej pity, gdyz ostrzenie czyni taricuch mniej odpornym
na odrzut. Ze wzgledéw bezpieczenstwa tancuch pilarki
nalezy wymieni¢, gdy pogorszy sie jego skuteczno$c
cigcia.

Kolec oporowy

Zintegrowany kolec oporowy moze stuzy¢ jako przegub
podczas ciecia. Pomaga to zachowa¢ odpowiednig pozycje
ciata podczas cigcia. Podczas ciecia nalezy popchngé
maszyne do przodu, az kolce wbijg sie w krawedz drewna.
Nastepnie nalezy przesuwac tylny uchwyt do gory i na dot,
zgodnie z kierunkiem cigcia. Pomoze to ograniczy¢ wysitek
fizyczny podczas cigcia.

Prowadnica tancucha

W zasadzie prowadnice z koncéwkami o mniejszym
promieniu majg mniejszg tendencje do odskoku. Uzytkownik
powinien uzywa¢ prowadnicy oraz odpowiedniego
fancucha o wtasciwej dtugosci dla danego zadania. Dtuzsze
prowadnice zwigkszajg ryzyko utraty kontroli podczas
pitowania. Nalezy regularnie sprawdzac napiecie tancucha.
W przypadku ciecia mniejszych krawedzi (ponizej petnej
diugosci prowadnicy) tancuch jest bardziej narazony na
odrzut, jesli napiecie jest nieprawidtowe.

Hamulec tancucha

Hamulec fancucha zostat zaprojektowany, tak by umozliwic¢
szybkie zatrzymanie poruszajacego si¢ tancucha. tancuch
musi sie natychmiast zatrzymac, kiedy dzwignia hamulca/
ostona reki jest popchnieta do przodu. Hamulec tancucha
nie zapobiega efektowi odrzutu (odboju). Ogranicza to
jedynie ryzyko obrazen ciata, jesli prowadnica zetknie sie z
ciatem operatora w przypadku odskoku. Hamulec tancucha
powinien by¢ sprawdzony przed kazdym uzyciem. Nalezy
sprawdzi¢ jego dziatanie w potozeniu roboczym oraz
hamowania.

Trzpien ochronny tancucha

Wychwytnik tancucha zapobiega wyrzutowi tancucha
wstecz w kierunku operatora w przypadku poluzowania lub
peknigcia tancucha.
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SPOSOB UZYCIA

A OSTRZEZENIE!

W przypadku uszkodzenia lub braku dowolnego
podzespotu urzadzenia, nie wolno go uzywa¢ az do
wymiany podzespotu. W przeciwnym wypadku moze
dojsé do powaznych obrazen.

Montaz akumulatora
Patrz str. 6.

Wiozy¢ akumulator do produktu. Wyréwna¢ wystepy
akumulatora z rowkami w komorze akumulatora
urzadzenia.

Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sie, ze zatrzaski
akumulatora zatrzasng sie, a sam akumulator zostanie
dobrze osadzony oraz zamocowany do produktu.

Trzymanie produktu
Zobacz rysunek 1.

Przytrzymac¢ produkt, umieszczajac prawg dton na tylnym
uchwycie, a lewg na przednim. Chwyci¢ oba uchwyty
palcami i kciukami w taki sposéb, aby cate uchwyty byly
objete dtonmi. Lewa reka musi znajdowac si¢ na przednim
uchwycie, tak aby kciuk znajdowat si¢ pod spodem.

Uruchamianie produktu
Patrz str. 8.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy zainstalowa¢ akumulator
w maszynie i upewni¢ sie, ze hamulec fancucha jest pozycji
roboczej, pociggajac dzwignig hamulca tancucha/ostone
reki w strone przedniego uchwytu.

Aby uruchomi¢ maszyne, nalezy pociggna¢ przetgcznik
zwalniajgcy, a nastgpnie nacisng¢ spust przepustnicy.

Sprawdzanie i obstuga hamulca tancucha
Patrz str. 20.

Wigczy¢ hamulec tancucha, obracajgc lewa reke na
przednich uchwycie. Gdy tancuch porusza sie szybko,
za pomocg tylnej czesci dtoni nalezy popchna¢ dzwignie
hamulca recznego/ostone reki w strone prowadnicy.
Nalezy pamietac, aby przez caly czas rece znajdowaty sie
na uchwytach pilarki.

Ustawi¢ hamulec pilarki w potozeniu roboczym, chwytajac
gorng czes¢ dzwigni hamulca tancuchal/ostony dtoni i
pociggajgc w strong przedniego uchwytu, az do ustyszenia
klikniecia.

A OSTRZEZENIE!

Jesli hamulec nie zatrzyma niezwlocznie tancucha
lub jesli nie pozostaje samoczynnie w potozeniu
umozliwiajacym prace pilarki, nalezy oddac pilarke
do serwisu w celu naprawy, a do tego momentu nie
uzywac jej.
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Regulacja napigcia tancucha
(patrz strona 14 - 15)

Przed rozpoczeciem pracy z produktem wymontowac
akumulator.

Upewni¢ sie, ze nakretki mocujgce prowadnice sa
poluzowane tak, by mozna je byto odkreci¢ palcami.

Aby zwiekszy¢ napiecie fancucha, obracaé $rube
napinajgca tancuch w prawo i czesto sprawdzac napiecie
fancucha. Aby zmniejszy¢ napiecie tancucha, obracaé
Srube napinajgcg tancuch w lewo i czesto sprawdzacé
napigcie tancucha.

Napiecie fancucha jest prawidtowe, gdy szczelina miedzy
nozem tancucha a prowadnicg ma szerokos$¢ okoto 6,5
mm. Nalezy pociggng¢ na dét tancuch na srodku dolnej
strony prowadnicy (na zewnatrz prowadnicy) i zmierzy¢
odlegto$é pomiedzy prowadnica i frezami tancucha.

Dolewanie oleju smarowania tancucha
(patrz strona 16 - 17)

A OSTRZEZENIE!

Nigdy nie wolno pracowaé¢ bez srodka smarnego
tancucha. Jesli tancuch pilarki bedzie pracowat bez
smarowania, moze dojs¢ do uszkodzenia tancucha
pilarki i prowadnicy. W zwigzku z tym bardzo wazne
jest sprawdzanie poziomu oleju w okienku poziomu
oleju oraz za kazdym razem przed rozpoczeciem
pilarki fancuchowej.

Wyczyscié powierzchnie wokét korka oleju,
dopusci¢ do zanieczyszczenia.

aby nie

Odkrecic¢ i zdjg¢ korek oleju ze zbiornika oleju.

Wila¢ olej do zbiornika oleju i kontrolowa¢ wskaznik
poziomu oleju. Podczas wlewania oleju nalezy zachowac¢
ostrozno$¢, aby do zbiornika oleju nie dostaty sig zadne
zanieczyszczenia.

Zatozyc i przykreci¢ korek oleju. Wytrzeé rozlany olej.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Przed schowaniem lub transportem produktu nalezy
zatrzymac go, wyja¢ akumulator i odczeka¢, az ostygnie.

Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy
przechowywac¢ urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, ktére jest niedostepne dla dzieci.
Nie chowaijcie jej w poblizu czynnikéw zracych, takich jak
ogrodowe produkty chemiczne czy sole odmrazajace. Nie
przechowywac na zewnatrz.

Zatozy¢ ostone prowadnicy przed schowaniem urzadzenia
lub podczas transportu.

W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢
go przed przemieszczaniem sig lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE!

Stosowa¢ wylacznie akcesoria i czesci zamienne
ECHO. W przeciwnym razie moze dos¢ do obrazen
ciata, niskiej wydajnosci oraz do uniewaznienia
gwarancji. W przypadku zaistnienia koniecznosci
wymiany komponentéw na nieopisane w niniejszej
instrukcji nalezy skontaktowa¢ si¢ z jednym =z
naszych agentéw serwisowych ECHO.

A OSTRZEZENIE!

Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i
wiedzy. Moze by¢é wykonywane wylacznie przez
wykwalifikowany personel serwisowy. Serwisowanie
produktu nalezy zleci¢ autoryzowanemu
przedstawicielowi serwisu. Do serwisowania nalezy
stosowa¢ wylacznie oryginalne czesci zamienne
producenta.

A OSTRZEZENIE!

Przed regulacja, konserwacja lub czyszczeniem
nalezy wyjaé akumulator. W przeciwnym razie moze
dojs¢ do powaznych obrazen ciata.

m  Uzytkownik moze jedynie wykonywaé czynnosci
regulacyjne i naprawcze opisane w tej instrukcji obstugi.
W przypadku innych napraw nalezy skontaktowaé sie
autoryzowanym punktem serwisowym.

m Konsekwencje nieprawidtowej konserwacji moga
spowodowaé peknigcie tancucha oraz niezadziatanie
funkcji  zabezpieczajacej, co moze zwigkszyé
ryzyko powaznych obrazen ciata. Nalezy zapewni¢
profesjonalng konserwacije pilarki fancuchowe;j.

m Bezpieczne ostrzenie fancucha wymaga wprawy. W
zwigzku z tym producent zdecydowanie zaleca, aby
zuzyty lub tepy tafncuch wymieni¢ na nowy tancuch,
ktéry mozna zakupi¢ w autoryzowanym centrum
serwisowym. Numer cze$ci mozna znalez¢ w tabeli
specyfikacji produktu w tym podreczniku.

m  Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami w zakresie
smarowania oraz sprawdzania i regulacji napiecia
tancucha.

m  Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ produkt miekka,
suchg szmatka.

m Systematycznie sprawdzaé, czy wszystkie nakretki,
wkrety i $ruby sg dobrze dokrecone, aby upewni¢
sie, ze kosiarka jest w bezpiecznym stanie. Kazdg
uszkodzong czes$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub
wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.
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Wymiana prowadnicy i tancucha pilarki
(patrz strona 10 - 13)

Nalezy pamietaé o wyjeciu akumulatora. Zaktadac

rekawice ochronne.

Zdemontowaé nakretki mocujgce prowadnice za pomocg
dostarczonego klucza maszynowego.

Zdemontowac ostone tancucha.
Wyjg¢ prowadnice i fancuch z pilarki.

Natozy¢ nowy tancuch w odpowiednim kierunku na
prowadnice i upewni¢ sig, ze ogniwa napgedowe s3g
odpowiednio ustawione w rowku prowadnicy.

Zamocowac¢ prowadnice do pilarki tancuchowej i natozy¢
tancuch na koto tafncuchowe.

Ponownie zamontowaé ostone fancucha i

mocujgce prowadnice.

nakretki

Dokreci¢ nakretki mocujgce prowadnice palcami do oporu.
Powinno by¢ mozliwe poruszanie prowadnicy w celu
umozliwienia regulacji napigcia tancucha.

Wyreguluj nacigg tancucha. Zapoznaé sie z sekcjg
,Regulacja napigcia tancucha”.

Przytrzymajcie czubek prowadnicy tancucha i mocno
dokreccie nakretki montazowe prowadnicy.

Kontrola i czyszczenie hamulca tancucha
Patrz str. 22.

Mechanizm hamulca tancucha zawsze powinien by¢
czysty. W tym celu nalezy lekko czysci¢ szczotkg ogniwa,
usuwajgc wszelkie zanieczyszczenia.

Po czyszczeniu zawsze nalezy sprawdzac¢ dziatanie
hamulca tafncucha. Wiecej informacji mozna znalez¢ w
rozdziale niniejszej instrukcji zatytutowanym ,Sprawdzanie
i uzytkowanie hamulca tancucha”.

HARMONOGRAM KONSERWACJI

Codzienna kontrola

Smarowanie prowadnicy Przed kazdym uzyciem

Naciag tancucha Przed kazdym uzyciem

i czesto

Ostro$¢ tancucha Przed kazdy uzycie,

kontrola wizualna

Wystgpowanie uszkodzen Przed kazdym uzyciem

Dokrecenie elementow
mocujgcych

Przed kazdym uzyciem

Dziatanie hamulca
fancucha

Przed kazdym uzyciem

Sprawdzi¢ i oczyscic

Prowadnica Przed kazdym uzyciem
Calg pilarke po kazdym uzyciu
176 Polski

Hamulec tancucha

Co 5 godzin* ‘

*Godziny przepracowane

CZESCI ZAMIENNE

Czesc Numer akcesorium
Prowadnica tancucha 6000945
tancuch tngcy 90PX056X

AKUMULATORY

m  Akumulatory, ktoére nie byly uzywane od pewnego
czasu, nalezy ponownie natadowac przed uzyciem.

Temperatury przekraczajgce 50°C (122°F) zmniejszajg
efektywnos¢ akumulatora. Unika¢ dtugotrwatego
narazenia na dziatanie promieni stonecznych (ryzyko
przegrzania).

m  Konieczne jest utrzymywanie
tadowarek i akumulatoréw.

czystosci  stykow

m W celu uzyskania optymalnej zywotnosci akumulatory
nalezy fadowac¢ do petna po kazdym uzyciu.

W celu uzyskania najdiuzszej mozliwej zywotnosci
akumulatora nalezy wyjmowa¢ go z tadowarki po
natadowaniu do petna.

W przypadku przechowywania akumulatora dtuzej niz 30
dni:

m  Akumulator nalezy przechowywaé w miejscach o
temperaturze ponizej 27°C i z dala od wilgoci.

m Utrzymywac stan natadowania 30%-50%.
m Co kazde sze$¢ miesigcy przechowywania, nalezy

normalnie natadowaé¢ akumulator.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW
LITOWYCH

Akumulator litowo-jonowy podlega przepisom dotyczgcym
produktéw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw musi odbywac¢ sie zgodnie
z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz
miedzynarodowymi.

m Uzytkownik moze przewozi¢ baterie Srodkami
transportu drogowego bez dodatkowych wymagan.

m  Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez osoby trzecie podlega przepisom o towarach
niebezpiecznych. Przygotowanie transportu oraz
przewéz mogg by¢ realizowane wylgcznie przez
dobrze przeszkolony personel, a proces musi by¢
nadzorowany przez odpowiednich ekspertow.

W trakcie transportowania akumulatorow:

m Nalezy upewni¢ sie, ze styki baterii sg zabezpieczone i
zabezpieczone, aby nie dopusci¢ do zwarcia.

m Upewni¢ sig, ze akumulator zostat zabezpieczony
przed przemieszczaniem sie w opakowaniu.
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m  Nie nalezy transportowa¢ peknigtych ani nieszczelnych
akumulatoréw.

Szczegodtowe porady mozna uzyskaé w firmie spedycyjnej.

SYMBOLE

Alarm bezpieczenstwa

Nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie
instrukcje przed rozpoczeciem obstugi
produktu oraz przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

Stosowacé $rodki ochrony oczu, uszu i
gtowy.

Podczas korzystania z tego
produktu nalezy zaktada¢ wysokie,
antyposlizgowe obuwie ochronne.

Zaktadac¢ antyposlizgowe, grube
rekawice ochronne.

Uwazaj na odrzut pilarki tancuchowe;j i
unikaj kontaktu z koncéwkg prowadnicy.

Nie wystawiaé urzadzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywaé w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Trzymaijcie i obstugujcie wasza pilarke
dwoma rekami.

Nie uzywaijcie waszej pilarki trzymajgc jg
jedna reka.

Ustawi¢ hamulec tancucha w potozeniu
RUN (,praca”).

Ustawi¢ hamulec tancucha w potozeniu
BRAKE (,hamulec”).

Gwarantowany poziom mocy
‘; akustycznej wynosi 106 dB

Ukrainski znak zgodnosci

[ H [ Znak zgodnosci EurAsian

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac¢ recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje

o whasciwych metodach recyklingu
mozna uzyska¢ u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

2
Ce

Nastgpujgce wyrazenia i znaczenia wyrazajg poziom
zagrozenia zwigzanego z tym produktem.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze spowodowac
$mier¢ lub powazne zranienie, jezeli sig nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

A OSTRZEZENIE

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
spowodowa¢ smier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie
nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

A UWAGA

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
spowodowaé¢ mniejsze lub bardziej powazne zranienie,
jezeli sie nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

Narzedzie to spetnia wymogi wszystkich
norm reglamentacji kraju UE, w ktérym
byto ono zakupione.

UWAGA
Bez symbolu ostrzezenia

Sytuacja, ktéra moze grozi¢ uszkodzeniem mienia.
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TECHNICKE UDAJE

MOTOROVA PILA

®

ECCS-58V

Vyrobni &islo
Jmenovité napéti
Maximalni délka listy

Kapacita olejové nadrze pro fetéz

Hmotnost (Neni viozen akumulator, s vodici liStou, fetézem a prazdnou nadrzi)

Hmotnost (s akumulatory 4,0 Ah)
Hmotnost (s akumulatory 2,0 Ah)
Maximalni rychlost bez zatiZzeni

Vyuzitelna fezaci délka

17402201000001 - 17402201999999
51,1V, 58 V maximalni

400 mm

177 ml

4,83 kg

6,73 kg

6,03 kg

21 m/s

250 mm

Hladina emise hluku (v souladu s EN 60745-1, EN 60745-2-13)

Hladina akustického tlaku vazena funkci A v poloze obsluhy (L,

K,

PA”

Hladina akustického vykonu vazena funkci A (L)

K,

'WA"

Uroveri vibraci (v souladu s EN 60745-1; EN 60745-2-13) (pfedni/zadni)

NABIJECKA A BATERIE

94,5 dB(A)

PA)
2,5 dB(A)
105,5 dB(A)

2,5 dB(A)
2,1/2,8 m/s?
K =1,5 m/s?

ECCS-58V

Kompatibilni akumulatory

Kompatibilni nabijec¢ka

ECBP-58V40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A VAROVANI!

Uroven vibraci uvedena v tomto navodu byla zméfena v souladu se standardizovanym testem podle EN 60745
a mlze pouzita ke srovnani jednoho pfristroje s druhym. Miize byt pouzita k predbéznému posouzeni vystaveni.

Deklarovana uroven vibraci zastupuje hlavni zplsoby pouziti pfistroje. Pokud je vSak pristroj pouzit jinym
zpusobem, s jinym pfislusenstvim nebo pfi nedostate¢né udrzbé, urovné vibraci se mohou lisit. To mize
podstatné zvysit uroven vystaveni za celou pracovni dobu.

Pfi odhadu urovné vystaveni vibracim byste méli brat v tiivahu také dobu, kdy je pfistroj vypnuty nebo spusténi,
ale pravé nevykonava praci. To miZe podstatné snizit trovei vystaveni za celou pracovni dobu.

Urcete dalSi bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pied uUcinky vibraci, napf.: udrzovat nastroj i
prislusenstvi, udrzovat ruce teplé, organizace pracovnich postupu.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI

A VAROVANI!

Prectéte si vSechny pokyny a bezpecnostni
varovani. Opomenuti dodrZzovani varovani a pokynt
uvedenych nize mize zpusobit Uraz elektfinou pozar
a/nebo vazna poranéni osob.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se
k nim mohli v budoucnosti vratit.

Pojem ,elektricky pohanény nastroj“ ve varovani poukazuje
na vas nastroj, ktery je napajen pomoci napajeciho kabelu
z elektrické sité (s kabelem) nebo z baterie (bez pfivodniho
kabelu).

PRACOVNI PROSTREDI

Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobre osvétleny.
Zatarasené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

Nepracujte s timto elektricky pohanénym nastrojem
ve vybusnych prostredich, napfiklad v pFitomnosti
hoflavych kapalin, plynd nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvafi jiskry, které mohou zapalit prach
nebo vypary.
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Udrzujte déti a prihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani muaze
zplsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastrcku jakymkoliv zplsobem upravovat.
Nepouzivejte Zzadny adaptér zastréek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastréky a shodné zasuvky snizuji nebezpedi
elektrického urazu.

Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi nebo
zemnénymi povrchy, napfiklad trubkami, radiatory,
sporaky a lednicemi. Je zde zvy$ené nebezpedi zasahu
elektrickym proudem, pokud je vaSe télo zemnéno nebo
uzemnéno.

Nevystavujte tento pfistroj desti nebo vlhkym
podminkam. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvySuje nebezpeci elektrického urazu.

Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného nastroje
nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo horké plochy,
olej, pohyblivé soucasti nebo ostré hrany. Poskozené
nebo zamotané kabely zvySuji nebezpedi elektrického
Urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostredi, pouzivejte prodluzovaci kabel
vhodny pro venkovni prostiedi. PouZiti kabelu vhodného
pro venkovni prostfedi snizuje nebezpeci elektrického
Urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostiedi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpeci poranéni
elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

Bud'te ve strehu, hlidejte, co délate a pouzivejte zdravy
rozum pii provozu tohoto elektricky pohanéného
nastroje. Elektricky nastroj nepouzivejte, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki.
Chvile nepozornosti pfi praci s timto elektricky pohanénym
nastrojem muZe zplsobit vdZna poranéni osob.

Pouzivejte osobni ochrannou vybavu. Vzdy noste
ochranu oéi. Ochranna vybava jako respirator,
protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu
pouzita pro pfislusné podminky sniZuje osobni poranéni.

Zabrarite nahodnému spusténi. Zabezpecte, aby byl
spina¢ v poloze vypnuto (off) pfed pfipojenim zdroje
energie a/nebo bloku baterii, pfipravou nebo nesenim
nastroje. Noseni elektrického nastroje s vasim prstem na
spinaci nebo se zapojenou zastrékou elektrického nastroje
mUze pfi zapnuti vést k nehodé.

Odstrante vSechny sefizovaci klice nebo Sroubovaky,
nez zapnete pohanény nastroj. Kli¢ nebo Sroubovak
ponechany pfilozeny k pohyblivému dilu elektricky
pohanéného nastroje mlize zplsobit poranéni osob.

Nepreceiujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umozriuje lepsi
ovladani pohanéného nastroje v neotekavanych situacich.

Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo Sperky.
Udrzujte svoje vlasy, odév a rukavice mimo pohybujici
se casti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt
zachyceny do pohyblivych dilu.

Pokud jsou zafizeni vybavena pfipojkou pro odsavani
prachu a sbérnym zaftizeni, ujistéte se, ze jsou spravné
pFipojeny k nastroji, a Zze se spravné pouzivaji. Pouziti
odsavace prachu muUze snizit nebezpeéi souvisejici s
prachem.

POUZITi A PECE O NASTROJ

Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Naradi
vybirejte podle povahy prace, kterou chcete provadét.
Spravny elektricky pohanény nastroj bude svou praci
provadét 1épe a bezpeénéji pfi praci, pro kterou byl navrzen.

Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spina¢ nezapina a nevypina. Kazdy elektricky pohanény
nastroj, ktery nemuze byt ovladan spinaem, je nebezpecény
a musi byt opraven.

Odpojte zastrcku od zdroje napajeni a/nebo bateriovy
modul dfive, nez provedete jakakoliv nastaveni,
vyménu prisluSenstvi nebo nez elektricky nastroj
ulozite. Také bezpecnostni preventivni opatfeni snizuji
riziko ndhodného spusténi elektrického nastroje.

Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpeéné v rukou
nekvalifikovanych uzivateld.

Udrzujte elektrické nastroje. Kontrolujte vychyleni
nebo zasekavani pohyblivych dil(i, rozbité ¢asti a kazdé
jiné podminky, které mohou ovlivnit funkci elektricky
pohanénych nastroju. Zjisti-li se poskozeni, musi se
elektricky pohanény nastroj pred pouzitim opravit.
Mnoho urazl je zplsobeno nedostate¢né udrzovanymi
elektricky pohanénymi nastroji.

Udrzujte fezné nastroje ostré a éisté. Radné udrzované
fezné nastroje s ostrymi Ffeznymi hranami maji nizkou
pravdépodobnost zaseknuti a jsou snadnéji ovladatelné.

Pohanéné nastroje, prisluSenstvi a vrtaky, atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny s ohledem k
pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt provedena.
Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace jiné, nez
zamyslené by mohlo mit za nasledek nebezpecnou situaci.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

Dobijejte pouze nabijeckou uréenou vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ akumulatoru
mUze zplsobit nebezpe€i pozaru, pokud se pouziva
s jinym bateriovym modulem.

Elektricky nastroj pouzivejte pouze s pfesné uréenym
bateriovym modulem. PouZiti jakéhokoliv jiného
akumulatoru muze zpUsobit nebezpeci poranéni a pozaru.
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Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte jej mimo
kovové predméty jako svorky pro papir, mince, klice,
hrebiky, Srouby nebo jiné malé kovové predméty, které
mohou vytvofit propojeni jednoho vyvodu s druhym.
Zkratovani vyvodl baterie muze zpUsobit pozar nebo
popaleniny.

Za nevhodnych podminek miize z baterie vytékat
kapalina; zabrante kontaktu. Pokud dojde
k nahodnému kontaktu, omyjte vodou. Pokud kapalina
prijde do kontaktu s ocima, vyhledejte lékarskou
pomoc. Kapalina vyte¢ena z baterie zpusobit podrazdéni
nebo popaleniny.

UDRZBA
Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat pouze
kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi pouzivat

pouze shodné nahradni dily. Toto zajiStuje udrzovani
bezpecnosti elektricky pohanéného nastroje.

DOPLNUJICi VSEOBECNA BEZPECNOSTNi VAROVA-
Ni

Mistni pfedpisy mohou omezovat pouZiti vyrobku. Ovéfte
si u svého organu mistni spravy toto nafizeni.

Nenechejte déti nebo osoby neseznamené s témito pokyny
pracovat s vyrobkem. Mistni pfedpisy mohou omezovat
dobu obsluhy.

Pred kazdym pouZitim se ujistéte, Ze vS§echny ovladace a
jisténi radné funguji. Nastroj nepouzivejte, pokud pfepinac
,nevypina“ (off) motor.

PFi praci s nastrojem pouzivejte kompletni ochranu zraku
a sluchu, zesilené pevné rukavice a helmu; pouZivejte
respirator, pokud pracujete v prachu.

Nenoste volny odév, kratasy nebo jakékoliv Sperky.

Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly
zaplést do pohyblivych ¢asti.

Davejte pozor na odhazované, padajici nebo odlétavané
predméty. VSechny pfihlizejici, zvlasté déti a zvirata
udrzujte 15 m mimo pracovni oblasti.

Neprovozujte pfi slabém osvétleni. Obsluha musi mit
Cisty vyhled na pracovni oblast k identifikaci potencialnich
nebezpedi.

Uvédomte si, Ze pouziti ochrany sluchu snizuje vasi
schopnost slySet varovani (poplachy nebo vykfiky).
Obsluha si musi byt tohoto védoma a plati specialni
upozornéni, aby si vS§imala udalosti v jeho pracovni oblasti.

Obsluha podobnych nastroju zvySuje jak nebezpeci
poranéni sluchu, tak osob vstupujicich do zény prace.

UdrzZujte bezpe¢né postaveni a rovnovahu. Nepreceriujte
se. Pfeceniovani muze mit za nasledek ztratu rovnovahy a
zvy$eni nebezpeci zpétného vrhu.

Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo pohyblivé souc¢asti.

Zkontrolujte nastroj pred kazdym pouzitim. Ovéfte
spravnou funkci vSech ovladacich prvku véetné brzdy
fetézu. Zkontrolujte véetné, zda nejsou uvolnény upinaci a
zda jsou vSechny chranice, vodici plechy a rukojeté fadné

a bezpecné pfipojeny. Pfed pouZzitim vymérite jakékoliv
poskozené soucasti.

Nastroj nijak neupravujte nebo nepouzivejte pfisluSenstvi,
jez nejsou doporu¢ena vyrobcem.

A VAROVANI!

Pokud zaéne po padu, silnych narazech nastroj
nenormalné vibrovat, zastavte nastroj a ihned
zjistéte prfi¢inu vibraci a rozsah Skod. Pokud je
néjaka ¢ast poSkozena, musi se nechat fadné opravit
nebo vyménit povéfenym servisnim strediskem.

Nelikvidujte baterie v domovnim odpadu ¢i ohni. Distributofi
ECHO nabizeji odbér starych baterii pro ochranu Zivotniho
prostredi.

Neskladujte akumulatory spole¢né s kovovymi pfedméty
(riziko zkratu).

Akumulatory dobijejte pouze pomoci nabije¢cky ECBC-
58VEU/ECBC-58VUK. Nepouzivejte akumulatory z jinych
systéma.

Kompatibilni akumulatory: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Akumulatorova kyselina muze z poskozenych akumulatord
vytékat pod extrémni zatézi nebo v extrémnich teplotach.
Pokud se dotknete akumulatorové kyseliny, okamzité
postizené misto omyjte vodou a mydlem. Pokud se
dostane do o¢i, dikladné vymyvejte nejméné 10 minut a
okamzité vyhledejte |ékare.

Oba aretacni Srouby listy Fetézu jsou béhem chodu body
citlivymi na elektrostaticky vyboj. Pokud dojde k vypnuti
ochranou v dusledku elektrostatického vyboje, je nutné
provést restartovani vyrobku uvolnénim spousté spinace.

BEZPECNOSTNi VAROVANI K RETEZOVE
PILE

Pfi pouzivani pily musi byt vSechny ¢asti téla mimo
dosah jejiho fetézu. Pred spusténim retézové pily
zkontrolujte, zda se fetéz pily nedotyka zadného
predmétu. Chvile nepozornosti pfi praci s fetézovou pilou
muZze zpusobit zamotani vaseho odévu nebo téla do fetézu

pily.

Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadni
rukojeti a levou rukou na predni rukojeti. Drzeni
fetézové pily v opacném umisténi rukou se zvySuje
nebezpeci poranéni osob a nemélo by se nikdy pouzivat.

Produkt drzte pouze za izolovany tchopovy povrch,
protoze fetézova pila se muze dotknout skrytého
vedeni. Kontakt pilového fetézu s ,Zivym“ vodicem
zpUsobi, Ze kovové Casti elektrického nastroje se stanou
také ,zivymi“ a zpusobi elektricky uraz obsluze.

Noste ochranné bryle a ochranu sluchu. Doporucuje
se také nosit dalSi ochranné pomticky pro hlavu ruce,
nohy a chodidla. Vhodny ochranny odév snizi ¢etnost
poranéni osob odlétavajicimi Ulomky nebo nahodného
dotyku s fetézem pily.

Retézovou pilu nepouzivejte na stromé. Obsluha
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fetézové pily, kdyz jste na stromé&, mize mit za nasledek
poranéni osob.

Vzdy udrzujte fadné postaveni a obsluhujte pilu pouze
pfi postaveni na pevné, bezpecné a rovné plose. Kluzké

ztratu rovnovahy a kontroly nad fetézovou pilou.

Kdyz fezete vétev, ktera je napnuta, bud'te ve stfehu
pied zpétnym Svihem. Pokud se uvolni pnuti ve vidknech
dfeva mulze napruzenad vétev udefit obsluhu anebo
zpUsobit ztratu kontroly nad fetézovou pilou.

Bud'te velmi opatrni pfi fezani malych vétvicek a
kfovin. Mohou se zachytit o zuby fetézu a byt vymrstény
smérem k vadm a narusit tak vasi rovnovahu.

Noste fetézovou pilu za predni rukojet’ ve vypnutém
stavu a smérem od vaseho téla. Pokud retézovou pilu
prepravujete nebo ukladate, vzdy pripevnéte kryt vodici
listy. Spravné drzeni fetézové pily snizi pravdépodobnost
nahodného dotyku s pohybujicim se fetézem pily.

Postupujte dle pokynii pro mazani, napnuti fetézu
a vyménu prisluSenstvi. Nespravné upnuty nebo
namazany fetéz mGze bud zplsobit nebo zvysit zpétny vrh.

Udrzujte rukojeti suché, cisté a bez mastnot a oleje.
Rukojeti znecisténé mastnotou a olejem jsou kluzké, coz
zpusobuje ztratu kontroly.

Rezejte pouze dievo. Nepouzivejte Fetézovou pilu
pro ucely, pro které nebyla navrZena. Napfiklad
nepouzivejte fetézovou pilu pro fezani plastovych,
kamennych nebo nedfevénych stavebnich materiald.
Pouziti fetézové pily pro prace jiné, nez zamyslené, by
mohlo mit za nasledek nebezpecnou situaci.

PFi¢iny a prevence zpétnému vrhu:

Pokud konec vodici li§ty narazi na cizi pfedmét nebo
dojde k zablokovani fetézu pfi fezani, existuje nebezpeci
zpétnéhu vrhu.

Dotyk vrcholem vodici listy muze v nékterych pfipadech
zpUsobit nahlou zpétnou reakci, coz je vyhozeni vodici listy
nahoru a zpét smérem k obsluze.

Sevreni fetézu pily na horni ¢asti vodici listy mGze vodici
liStu rychle zatlacit zpét smérem k obsluze.

Ve vSech uvedenych pfipadech muze obsluha pily
ztratit kontrolu nad naradim a zplsobit si vazny uraz.
Nespoléhejte pouze na ochranné prvky fetézové pily. PFi
obsluze fetézové pily je tfeba dodrzovat opatreni k zajisténi
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

Zpétny vrh je nasledkem nespravného pouzivani nastroje
anebo nespravnych pracovnich postupl nebo podminek
a lze se jim vyhnout provadénim spravnych opatfeni, viz
nize:

Udrzujte pevny tchop, palce a prsty obepinaji rukojeti
fetézové pily, obéma rukama na fetézové pile a
rozestavte své télo a ruce tak, abyste odolavali silam
zpétného vrhu. Sily zpétného vrhu mohou byt ovladany
obsluhou, pokud provede spravna opatteni. Ret&zovou pilu
neopoustéjte.

Nepreceiujte se a nefezte nad Urovni ramen. Toto
pomaha zabranit nedimysinému kontaktu s vrcholem
vodici listy a umoznuje lepSi ovladani fetézové pily
v neo¢ekavanych situacich.

Pouzivejte pouze nahradni vodici liSty a fetézy urcené
vyrobcem. Nespravné nahradni vodici listy a fetézy
mohou zpUsobit zlomeni fetézu anebo zpétny vrh.

Dodrzujte pokyny vyrobce pfi ostieni a udrzbé fetézu.
Zmen$eni vysky hloubkoméru muaze vést ke zvySenému
zpétnému vrhu.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI K RETEZO-
VE PILE

Doporucujeme fezat polena na fezaci koze nebo specialni
podpére (kolébce), kdyz vyrobek pouzivate poprvé.

Zkontrolujte, zda jsou vSechny bezpecénostni kryty, rukojeti
a ozubené opérky spravné instalovany a v dobrém stavu.

Osoby, které pouzivaji vyrobek by mél byt v dobrém
zdravotnim stavu. Pila je téZka, takZe jeji obsluha musi
byt télesné zdatna. Obsluha musi byt pozorna, mit dobry
vyhled, mobilitu, rovhovadhu a manualni zru¢nost. Pokud
jsou jakékoliv pochybnosti, nepouzivejte vyrobek.

NezaCinejte Fezat, dokud neni pracovni zéna vycisténa,
dokud nebudete stat pevné obéma nohama na zemi a
dokud nebudete mit promyslenou Unikovou cestu pfed
padajicim stromem.

Davejte si pozor na emise vypard z mazaciho oleje a
prachu z pilin. V pfipadé nutnosti noste masku nebo
respirator.

Neodrezavejte vyhonky ani kfoviny s malym pramérem (do
75 mm).

Vzdy pfi provozovani produktu ho drZzte obéma rukama.
Drzte fetézovou pilu pevné, prsty musi pevné spocCivat na
rukojeti. Pravou rukou drzte zadni rukojet a levou rukou
predni rukojet.

Pred spusténim produktu zkontrolujte, Ze se fetézova pila
nedotyka zadného predmétu.

V zadném pfipadé neupravujte vyrobek nebo jej
nepouzivejte k napajeni jakékoliv prisluSenstvi ¢i zafizeni,
které neni doporuc¢eno vyrobcem pro vas vyrobek.

Na pracovisti obsluhy pily by se méla nachazet Iékarnicka
s obvazy a prostfedky pro upozornéni (napf. pistalku). V
rozumném dosahu by se pak méla nachazet obsahlejsi
sada.

Kdykoliv pfi praci s produktem noste helmu. Helma
vybavena sitovym prizorem mudze pomoci snizit riziko
zranéni tvare a hlavy pfi zpétném razu.

Nespravné napnuty fetéz mize vyskocit z vodici listy a
zpUsobit vazné ¢i smrtelné poranéni. Délka fetézu zavisi
na teploté. Pravidelné kontrolujte napnuti fetézu.

Méli byste si zvyknout na novou motorovou pilou tim, Zze
budete provadét jednoduché fezy pevné podepfeného
dreva. Udélejte to vzdy, kdyz jste pilu néjakou dobu
nepouzivali.
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Pro snizeni nebezpedi poranéni spojenych s dotykem
pohyblivych dili vzdy zastavte motor, pouzijte brzdu
fetézu, vyndejte akumulator a ujistéte se, Zze se vSechny
rota¢ni dily zastavily pred:

m CiSténi nebo odstranéni ucpavky

m ponechani vyrobku bez dozoru

m demontazi a montazi pfislusenstvi

m kontrola, udrzba nebo prace na nastroji

Plocha pracovni zény zavisi na povaze prace, na velikosti
stromu nebo fezaného materialu. napf. pfi kaceni stromu
potfebujete vice mista nez pfi fezani vétvi.

Obsluha musi byt pozorna a mit pod kontrolou veskeré
déni v pracovni oblasti.

Nerfezte v linii s vodici liStou a Fetézem. Pokud budete
vystaveni zpétnému vrhu, pomuiZe to zabranit kontaktu
fetézu s vasi hlavou &i télem.

Nepouzivejte pfi fezani pohyby plou vpfed a vzad, vlastni
fezani nechejte provadét fetéz, pfi fezani netlacte na fetéz.

V koneéné fazi fezu na fetézovou pilu netlacte. Budte
pfipraveni na hmotnost pily, kdyZ se uvolni ze dreva.
Pochybeni tak mlze zpusobit pfipadné vazné osobni
poranéni.

Nezastavujte pilu b&hem fezani. Nechejte pilu béZet,
dokud se neuvolni z fezu.

Tlak a tah

Zpétné pusobeni (reakce) je vzdy v opacném sméru oproti
sméru otaceni Fetézu. Proto musi byt obsluha pfipravena
zvladnout tendenci nastroj odtazenim (pohyb dopfedu), pfi
fezani na spodni strané listy a tla¢enim dozadu (smérem k
obsluze) pfi fezani horni stranou.

Pila zaseknuta v fezu

Zastavte fetézovou pilu a zabezpecte ji. Netlacte na fetéz
ani listu, abyste ji dostali z fezu, protoZz se snadno zlomi
fetéz, ktery pak nasledné odleti smérem k obsluze. K
situaci dochazi, pokud neni dfevo fadné podepfeno, coz
nuti fez uzavirat pod tlakem s nasledkem sevieni listy.
Pokud upravou podpéry neuvolnite fetéz ani listu, pouzijte
drevéné kliny nebo paku k otevfeni fezu a uvolnéni pily.
Nikdy se nepokousejte spustit fetézovou pilu, kdyz je vodici
lista jiz v Fezu &i zafezu.

Prostiedky osobni ochrany

Kvalitni osobni ochranné prostfedky, které pouzivaji
profesionalové, pomohou snizit riziko poranéni obsluhy. Pfi
obsluze Fetézové pily je tfeba pouzit nasleduijici:

Ochranna prilba

m ve shodé s EN 397 a oznagena znackou CE
Ochrana sluchu

m ve shodé s EN 352-1 a oznagena znackou CE
Ochranu zraku a obliceje.

m oznacena znackou CE a ve shodé s EN 166 (pro safety

glasses) nebo EN 1731 (sitovinovy prahled)
Rukavice
m ve shodé s EN381-7 a oznac¢ena znackou CE
Ochrana dolnich konéetin (s vycpavkou)

m ve shodé s EN381-5, oznatena znackou CE a
poskytuje vSestrannou ochranu.

Bezpecnostni obuv odolnou fetézové pile

m ve shodé s EN ISO 20345:2004 a oznaceno Stitek
branici priniku fetézové pily a oznaceno dle EN 381-3.
(Ob¢asni uzivatelé mohou pouzivat bezpecnostni obuv
se $pickou vyztuzenou oceli dle EN 381-9, zpokud
je podklad rovny a kde je malé riziko zakopnuti nebo
zachyceni porostem)

Ochranna bunda proti zasahu pilou pro horni ¢ast téla

m ve shodé s EN 381-11 a ozna¢ena znackou CE

POKYNY TYKAJICi SE SPRAVNE TECHNIKY PRO ZA-
KLADNi KACENi, ODVETVOVANI A PRICNE REZANi

Pochopeni sil ve drevé

Pokud porozumite smérovym tlakim a pnuti ve dfevé
muzete redukovat pocet ,sevieni, nebo je alespon
oCekavat béhem fezani. Pnuti ve dievé znamena, ze
vlakna dfeva jsou tazena od sebe a pokud vedete ,zafez"
v této oblasti, nebo fez, bude mit tendenci se uvolrfiovat
pfi puachodu pily. Je-li poleno podpofeno na stojanu
pro drfevo (,koza“) a konec visi nepodepren pak je pnuti
vytvareno pnuti vidken na horni strané hmotnosti previslé
¢asti polena. Stejné tak je napnuta i spodni strana polena
a vlakna jsou tlaena k sobé. Pokud je fez provadén v této
oblasti, bude mit zaret tendenci se béhem fezani uzavirat.
Muze dojit k sevfeni listy.

Kaceni stromu
Viz obréazek 1 - 6.

PFi prefezavani a kaceni jsou zapotfebi dvé a vice
osob soucasné, kaceni by se mélo provadét oddélené
od prefezavani do vzdalenosti alespon dvojnasobku
vysky kaceného stromu. Strom se nesmi kacet tak, aby
neohrozZoval Zadné osoby, narazel do jakékoliv technického
zafizeni nebo zpUsobil jakékoliv vazné poskozeni. Pokud
se strom dostane do kontaktu s né&jakym technickym
zarizeni, musi se ihned kontaktovat firma, ktera toto
zafizeni provozuje.

Pokud ma terén sklon, stljte vzdy nahofe na svahu, nebot
pokaceny strom se muze skoulet ze svahu dolG.

Unikova cesta by se méla naplanovat a dle potteby vygistit
pred zagatkem fezani. Unikova cesta by méla sméfovat
dozadu a uhlopficné k predpokladané draze padu.

Nez zacnete kacet, uvédomte si pfirozeny naklon stromu,
umisténi velkych vétvi a smér vétru, abyste posoudili,
kterym smérem bude strom padat.

Ze stromu odstrafite necistoty, kameny, volnou kuru,
hrebiky, tfrmeny a drat.
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Nepokous$ejte se kacet stromy, které jsou prohnilé nebo
poskozené vétrem, pozarem, bleskem atd.

Je to mimoradné nebezpeéné a méli by to provadét pouze
profesionalové.

1. Zafez
Viz obrazek 1 - 6.

Provedte zasek do 1/3 priméru kmenu stromu ze
strany, kam bude strom padat. Provedte nejprve spodni
vodorovny fez. Pomaha to proti sevieni bud fetézu pily
nebo vodici listy, kdyZ by se proved| nejprve vodorovny
zares.

2. Hlavni fez
Viz obrazek 1 - 6.

Hlavni fez provadéjte minimalné 50 mm (2 palce) nad
vodorovnym zafezem zaseku. Hlavni fez provadéjte
rovnobézné s vodorovnym fezem zaseku. Zajistéte,
aby pfi hlavnim fezu zustal dostate¢ny nedofez.
Nedorez zabranuje otaceni stromu a padu nespravnym
smeérem. Neprofezavejte nedofez.

Jakmile bude hlavni fez blizko nedofezu, mél by strom
zaCit padat. Je-li néjakd moZnost, Ze strom nebude
padat pozadovanym smérem nebo se nakloni zpét
a sevie fetézpily, zastavte fezani pfed dokoncenim
hlavniho fezu a pouzijte klin ze dfeva, plastu nebo
hliniku abyste hlavni fez otevreli a nechli padnout strom
do pozadovaného sméru.

Jakmile za¢ne strom padat, vyndejte fetézovou pilu
z fezu, zastavte motor, polozte pilu, pak pouzijte dfive
naplaovanou unikovou cestu. Davejte si pozor na pad
hornich vétvi a sledujte své postaveni.

Rezani kofenovych nabéht
Viz obrazek 7 - 8.

Kofenovy nabéh je kofen vedouci z kmene az k zemi. Nez
zacnete kacet strom, odfezte kofenové nabéhy. Provedte
nejdfive vodorovny zafez do kofenového nabéhu a poté
svisly zafez . Odstrarte odfezané ¢asti z pracovni zony.
Po odstranéni nabéhovych kofenli mizete zacit s kacenim.

Roziezavani kmene
Viz obrazek 9 - 11.

Rozfezavani kmene je fezani na pozadované délky. Je
dulezite, abyste si zajistili pevné postaveni a rovnomérné
rozmistili svou hmotnost na obé& nohy. Je-li to mozné,
nadzvednéte a podeprete kmen pomoci vétvi, kmenu nebo
$palkli. Nechte se vést pfirozenym smérem pro snadné
fezani. Je-li kmen podepfen po celé délce, vedte fez
seshora (horni fez).

Je-li kmen podepren na jednom konci, vedte fez zespodu
do 1/3 (zespodu nahoru). Pak provedte konecny fez
seshora, tak abyste se setkali s prvnim fezem.

Je-li kmen podepren na jednom konci, vedte fez shora do
1/3 (shora dolli). Pak provedte kone€ny fez zespodu do
zbylych 2/3 tak, abyste se setkali s prvnim fezem.

Kdyz fezete na svahu, vzdy stljte na horni strané
pokaceného kmenu. PFi prefezavani, pro udrzeni
maximalni kontroly, uvolnéte Fezaci tlak na konci fezu bez

uvolnéni Gchopu na rukojetich fetézové pily. Nedovolte,
aby fetéz pfiSel do kontaktu se zemi. Po dokonceni
fezu pockejte, az se fetéz pily zastavi, pak teprve pilu
presunujte. Pfed pfemistovanim od stromu ke stromu vzdy
zastavujte motor.

Odvétvovani stromu
Viz obrazek 12 - 13.

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z porazeného stromu.
PFi odvétvovani ponechejte spodni vétve jako podporu
kmenu na zemi. Malé véstve odstrafiujte v jedno fezu.
Velké vétve pod pnutim by se mély ofezavat z horni strany,
aby se zabranilo sevieni fetézové pily.

Pruzina tyce
Viz obréazek 14 - 15.

Slahoun je vétev, pokaceny strom nebo &ast kefe, ktera
se ohnula pod vahou dfeva a ktera se nahle vymrsti,
jakmile za¢nete fezat nebo vyndavat kladu, ktera tento Zivy
Slahoun drzi.

Pokaceny strom se mlze vymrstit do svislé polohy pfi
odfezavani od kmene. Tyto Zivé pfekazky jsou nebezpecné.

A VAROVANI!

Zivé $lahouny jsou nebezpeéné, protoze vas mohou
uderit a muzete ztratit kontrolu nad fetézovou pilou.
Tyto kritické situace mohou byt pfi¢inou vazného
urazu, v nékterych pripadech se smrtelnymi
nasledky. To mohou provadét pouze zkuseni
uzivatelé.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI K BATERII

& VAROVANI!

Abyste zabranili nebezpeéi pozaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo
nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
akumulatort nevnikly zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité
chemikalie a bélici prostredky nebo vyrobky, které
obsahuji bélidlo, mohou zpusobit zkrat.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuije jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpeéi mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:

m  Poranéni zplsobené vibracemi

e Vzdy pouzivejte spravny nastroj pro danou praci.
Pouzivejte urCené rukojeti. Provozni dobu pily
a vystaveni vibracim omezujte.

Cestina
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m Vystavovani hluku mize zplsobit poSkozeni sluchu.
e Noste ochranu sluchu a omezte vystaveni.

m zranéni z kontaktu s exponovanymi zuby pily fetézu

m zranéni zpusobené odhozenymi ¢astmi obrobku
(pilinami a tfiskami)

m Poranéni zplisobené inhalaci prachu a ¢astic

m zranéni zpusobené pfi styku pokozky s mazivem nebo
olejem

SNiZENi RIZIKA

Bylo zjisténo, Ze vibrace z ru¢nich pracovnich nastrojl
mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfFiznaky
patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstl, patrné obvykle po
pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Ze k rozvinuti téchto
pfiznakC pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,
strava, koufeni a pracovni navyky. Uzivatel mdze omezit
pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple.

m Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

m U profesionalnich prodejcti fetézovych pil jsou k
dispozici specialni ochranné rukavice poskytujici
ochranu, dobry Gchop a rovnéz redukuji ucinek vibraci
rukojeti.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznakd tohoto
syndromu, okamZité preruste praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANI!

Poranéni mohou byt zpusobena, ¢i zhorsena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné
prestavky.

ZAMYSLENE POUZITi

Tento vyrobek je ur€en pouze pro venkovni pouzivani.
Z bezpecnostnich divodi se musi vyrobek vzdy fadné
obsluhovat obéma rukama.

Ret&zova pila je navrzena pro fezani vétvi, kmen(, klad a
traml o priméru stanoveného fezaci délkou vodici listy.
Je povoleno pouze fezat do dfeva. Je mozné pouzivat
pouze pro domaci pouzivani dospélymi osobami, které
absolvovali odpovidajici §koleni o rizicich a preventivnich
opatfeni/¢innostech, ktera maji byt pfijata béhem pouzivani
pily.

Tento nastroj neni uren pro profesionalni zpracovavani
stromd. Vyrobek smi byt pouzivan dospélymi osobami a

ne détmi nebo osobami, které nenosi odpovidajici osobni
ochranné vybaveni a odév.

Nepouziveijte jej k zadnym jinym nez uréenym Gcéelam.

A VAROVANI!

Pfi pouzivani vyrobku musi byt dodrzeny
bezpecnostni predpisy. Pro vasi vlastni bezpec¢nost
a pfitomnych osob je nutné si precist a plné
pochopit tyto pokyny pied pouzitim vyrobku.
Velmi doporuc¢ujeme ucast na profesionalné
organizovaném bezpecnostnim kurz o pouzivani,
preventivnich opatfenich, prvni pomoci a udrzbé
fetézovych pil. Tyto pokyny uschovejte pro pristi
pouziti.

A VAROVANI!

Retézové pily jsou velmi nebezpeéné nastroje.
Nehody zptisobené pouzivanim fetézové pily ¢asto
kon¢i ztratou koncetiny ¢i smrti. Nejde jen o to, ze
je pila nebezpeéna. Padajici vétve, kacené stromy i
odvalujici se polena mohou usmrtit. Napadené nebo
shnilé dievo predstavuje dalSi nebezpeci. Méli byste
zhodnotit své schopnosti k bezpeénému dokonéeni
ukolu. V pfipadé pochyb nevahejte profesionalni
dievorubce.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 6-7.

Baterie

Pojistka proti nechténému spusténi naradi
Zadni rukojet’

Spina¢

Kombinovany kli¢

Pfedni rukojet

Uzavér olejové nadrze

Udrzba vodici ligty

. Ostra ¢ast fetézu

10. Vodici lista

11. Spicka narazniku

12. Uchytka listy

13. Sroub k nastaveni fetézu

14. Kryt fetézu

15. Upevriovaci matice liSty

16. Ochranny kryt ruky/bezpe¢nostni brzda fetézu

BEZPECNOSTNI ZARIZENI

©CRNDOTAWN =

Retéz omezujici nebezpeéi zpétného vrhu

Slaby zpétny vrh pomaha redukovat possibility plného
zpétného vrhu.

Omezovaci zuby pilového fetézu mohou potladit efekt
zpétného vrhu a zamezit tak, aby zuby pily pronikly pfili§
hluboko do oblasti zpétného vrhu. Pouzivejte pouze
nahradni vodici listy a fetézy doporucené vyrobcem.

Po nabrou$eni fetézu budte velmi opatrni, pfi naostieni se
oslabi ochrana proti zpétnému vrhu. Pro vasi bezpecnost
ménite pilovy fetéz kdyz se Fezaci vykon snizi.
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Spicka narazniku

Integrovana Spicka narazniku se mize pouzivat otocena,
kdyz provadite fez. Pomahaji udrzovat stabilitu téla fetézové
pily béhem fezani. Pfi fezani tlacte nastroj dopfedu, dokud se
ozubené opérky nebudou dotykat okraje dfeva, pak pohybem
zadni rukojeti nahoru nebo dolG ve sméru fezu muze zmirnit

fyzickou zatéz fezani.

Vodici lista

Obecné plati, Ze vodici listy s malymi poloméry $pi¢ky maji
niz8i potencial zpétného razu (vrhu). Méli byste pouzit
vodici listy a odpovidajici fetéz, které jsou dlouhé tak, aby
provedly danou préaci. Delsi listy zvySuji nebezpedi ztraty
kontroly b&hem fezani. Pravidelné kontrolujte napnuti
fetézu. PFi fezani menSich vétvi (méné nez celd délka
vodici liSty) je vice nez pravdépodobné, Ze nespravné
napnuty fetéz bude odhazovan.

Bezpecnostni brzda fetézu

Cilem bezpeénostni brzdy je rychle zastavit Fetéz. Retéz
se musi rychle zastavit, jakmile je brzdova packa/ochranny
kryt ruky sklopena dopfedu. Brzda Fetézu nezabrani efektu
zpétného vrhu. Radné napnuti tedy snizuje riziko poranéni
obsluhy zpUsobené Fezaci liStou pfi plném zpétném vrhu.
Brzda fetézu by se méla kontrolovat pfed kazdym pouzitim
na fadnou funkci jak v jejim béhu a brzdnych polohach.

Uchytka listy
Doraz fetézu zabrariuje odlétnuti fetézu na obsluhu, pokud
se fetéz uvolni nebo poskodi.

POUZITI

A VAROVANI!

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se
soucasti nevyméni. Pochybeni tak muize zpusobit
vazné osobni poranéni.

Instalace bateriového modulu
Viz strana 6.

Vlozte akumulator do produktu. Srovnejte vystouplé pasky
na akumulatoru s drazkou v otvoru pro akumulator sekacky.

Pfed pouzivanim zajistéte, aby byla baterie zcela spravné
usazena a zapadky na baterii byly v aretované poloze.

Drzeni vyrobku
Viz obrazek 1.

Pridrzujte produkt pravou rukou za zadni rukojet a levou
rukou za predni rukojet. Drzte fetézovou pilu pevné obéma
rukama, palce a prsty musi obepinat rukojeti. Zajistéte, aby
leva ruka drzela predni rukojet tak, Ze je palec dole.

Spusténi vyrobku
Viz strana 8.

PFed zahajenim prace nainstalujte akumulator do nastroje a
ujistéte se, Ze je brzda fetézu v provozni poloze zatazenim
brzdy Fetézu/krytu ruky k pfedni rukojeti.

Pro spusténi stisknéte uvolnéni spousté a poté stisknéte
spinac spousté.

Kontrola a provoz brzdy fetézu
Viz strana 20.

Levou rukou uchopte pfedni rukojet pro aktivaci brzdy
fetézu. Hibetem ruky tlacte brzdu fetézu stlacenim packy
brzdy fetézu/chraniCe ruky smérem k listé, az se zacne
fetéz rychle otacet. Vzdy méjte na rukojetich pily obé ruce.

Uvolnéte brzdu fetézu uchoppenim a presunutim packy
brzdy fetézu/chranic¢e ruky smérem k predni rukojeti. PFi
uvolnéni brzdy Ize slySet cvaknuti.

A VAROVANI!

Pokud brzda retézu ihned nezastavi retéz, nebo je
treba brzdu fetézu pridrzovat, aby se nesepnula
sama, pred dalSim pouzitim pily nechte pilu
zkontrolovat a opravit v autorizovaném servisu.

Sefizeni napnuti fetézu
Viz strana 14 - 15.

Pred zapocetim jakékoli prace na fukaru nejdfive vyjméte
baterii.

Zkontrolujte, Ze matice listy jsou uvolnéné na pfitazeni
rukou.

Pro vy$$i napéti fetézu otocte napinacim Sroubem fetézu
doprava a pravidelné kontrolujte napéti fetézu. Pro mensi
napéti fetézu otocte napinacim Sroubem fetézu doleva a
pravidelné kontrolujte napéti fetézu.

Retéz je spravné napnut, kdy? je mezera mezi ostfimi
v fetézu a listou pfiblizné 6,5 mm. Zatahnéte fetéz
uprostied spodni strany vodici listy smérem dolt (od
vodici listy) a zméfit vzdalenost mezi vodici liStou a Feznym
¢lankem fetézu.

Doplnéni mazaciho oleje fetézu
Viz strana 16 - 17.

A VAROVANI!

Nikdy nepracujte bez maziva fetézu. Pokud pila bézi
bez maziva, mohou se vodici lita i fetéz poskodit. Je
proto nezbytné pravidelné kontrolovat hladinu oleje
olejovou mérkou ¢asto a pokazdé pred pouzivanim
retézové pily.

Vycistéte oblast okolo vika olejové nadrze pro zabranéni
kontaminace.

Odsroubujte a sundejte viko z olejové nadrze.
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Lijte do olejové nadrze olej a sledujte meérku hladiny
oleje. Zajistéte, aby se pfi pInéni oleje do olejové nadrze
nedostaly zadné necistoty.

Nasroubujte viko olejové nadrze zpét a utahnéte. Setrete
veskeré rozlité mnozstvi.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Pred uskladnénim nebo pFepravou zafizeni zastavte,
vyjméte baterii a nechte ho vychladnout.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech, které
nejsou pfistupné détem. Naradi neuskladriujte v blizkosti
ziravych latek, jako napfiklad v blizkosti zahradkarskych
nebo zahradnickych chemickych pfipravkd nebo soli na
zimni sypani komunikaci. Neskladujte mimo budovu.

Pfed skladovanim nebo pfepravovanim vzdy naumistujte
kryt vodici listy.

P¥i transportu vyrobku zajistéte proti pohyblm nebo padu,
abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

UDRZBA

A VAROVANI!

Pouzivejte pouze prislusenstvi ECHO a nahradni dily
ECHO. Zanedbani mlze zapfi€init mozné poranéni,
slaby vykon a muze dojit ke ztraté zaruky. Pokud je
potieba vyménit dily a neni to popsano, obrat'te se
prosim na nase servisy ECHO.

A VAROVANI!

Udrzba vyzaduje extrémni pééi a znalosti a
méla by byt provadéna pouze kvalifikovanym
servisnim technikem. Pro servis vratte vyrobek
do autorizovaného servisniho centra. Pfi udrzbé
pouzivejte pouze ptivodni nahradni dily vyrobce.

A VAROVANi!

Pfed sefizovanim, udrzbou a ciSténim vyjméte
akumulator. Pochybeni tak muze zpusobit vazné
poranéni osob.

m  Muzete provadét pouze v navodu k obsluze uvedené
opravy a sefizeni. Dal$i opravy se smi provadét pouze
u povéfenych servisnich prodejcu.

m Dusledky nespravné udrzby mohou zpusobit, Ze brzda
fetézu a dalSi bezpec€nostni prvky nebudou spravné
fungovat, to znamena moznost vazného poranéni.
Udrzujte svou fetézovou pilu profesionalné udrzovanou
a bezpecnou.

m Bezpecné ostfeni fetézu je odborny uUkol. Proto
vyrobce velmi doporuuje opotfebovany nebo tupy
fetéz nahradit novym, ktery je dostupny u povéfeného

servisniho stfediska ECHO. Cislo dilu je uvedeno v
tabulce specifikaci produktu v tomto navodu.

m Postupujte dle pokynl pro mazani, napnuti fetézu,
kontrolu a sefizeni.

m  Po kazdém pouziti setfete nastroj mékkym a suchym
hadfikem.

m  Zkontrolujte vS8echny Srouby, matice v castych
intervalech nafadné utazeni, aby se zajistilo, Ze zafizeni
bude pracovat v bezpeénych pracovnich podminkach.
Jakykoliv poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vyménit v autorizovaném servisnim stfedisku.

Vymeéna vodici liSty a fezaciho fetézu
Viz strana 10 - 13.

Ujistéte se, Ze je akumulator demontovan.
ochranné bryle.

Pouzijte

OdsSroubujte matice listy pfilozenym kombinaénim klicem.
Sejmeéte kryt fetézu.
Sundejte vodici listu a Fetéz z nastroje.

Umistéte novy fetéz ve spravném sméru na vodici listu a
ujistéte se, Ze jsou vodici ¢lanky fetézu srovnany v drazce
vodici listy.

Pfipevnéte listu k fetézové pile a obtocte fetéz okolo
hnaciho ozubeného kola.

Vratte na misto kryt fetézu a matice listy.

Utahnéte rukou matice lity. S vodici liStou musi jit hybat,
aby bylo mozné upravit napnuti fetézu.

Nastavte napnuti Fetézu. Prectéte si informace uvedené v
¢asti ,Sefizeni napnuti fetézu®.

PFidrzte konec vodici listy a pevné utahnéte montazni
matice.

Kontrola a ¢isténi brzdy retézu
Viz strana 22.

Mechanismus brzdy fetézu vzdy udrzujte cisty pomoci
kartace.

Po vycisténi vzdy zkontrolujte vykon brzdy fetézu. Dalsi
informace najdete v ¢&asti tohoto manualu ,Kontrola a
provozovani brzdy fetézu*.

PLAN UDRZBY

Denni kontroly

Mazani listy Pred kazdym pouzitim

Napnuti fetézu Pred kazdym pouzitim a

pravidelné

Ostrost fetézu Pred kazdym pouzitim,

vizualni kontrola

Poskozené soucasti Pfed kazdym pouzitim

Uvolnéni spojovacich prvkll | Pred kazdym pouzitim
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Funkce brzdy fetézu Pfed kazdym pouzitim

Prohlizejte a Cistéte:

Lista Pred kazdym pouzitim

Uplnost pily po kazdém pouziti

Bezpecénostni brzda fetézu | Kazdych 5 hodin*

*Hodin provozu

NAHRADNI DiLY

Dil Cislo prisludenstvi
Vodici lista 6000945
Ostra cast fetézu 90PX056X

BATERIE

m  Akumulatory, které nebyly néjakou dobu pouzivany, by

P

mély byt pfed pouzitim dobity.

Teploty pfesahujici 50°C (122°F) snizuji vykon
akumulatoru. Vyvarujte se delSimu vystaveni horku
nebo slune¢nimu svitu (riziko prehrati).

Kontakty na nabije€ce a baterii musi byt vzdy Cisté.

Pro optimalni Zivotnost by se akumulatory mély po
pouziti piné dobit.

Chcete-li ziskat co nejdel$i Zivotnost akumulatoru,
vyjméte po plném dobiti akumulator z nabijecky.

ro akumulatory skladované na déle jak 30 dni:

Akumulator skladujte tam, kde teplota nepfesahne
27°C, a mimo vihkost.

Akumulatory skladuijte pfi 30%-50% nabiti.

Kazdych Sest mésict akumulator klasicky nabijte.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

m  Nepiepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim

elektrolytem.

Ptejte se u zasilkové spolecnosti na dalsi radu.

SYMBOLY

Bezpecnostni vystraha

Radné si navod predtéte, porozumsijte
veskerym pokyntim a dodrzujte vSechny
bezpecénostni pokyny a bezpeénostni
varovani.

BN R

Pouzivejte ochranu zraku, hlavy a
sluchu.

Noste neklouzavou bezpecnostni obuv,
kdyZ pouzivate tento vyrobek.

Navléknéte si pevné neklouzavé
rukavice.

Zabrarujte zpétnému vrhu fetézové pily
a kontaktu se Spickou vodici listy.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve
vlhkych podminkach.

D> @

’0

£
N

Retézovou pilu drzte pevné obéma
rukama.

Retézovou pilu nikdy neobsluhuijte jen
jednou rukou.

@

Lithium-iontova baterie podiéha legislativé o nebezpecném
zbozi.

Pi

feprava takovych baterii musi probihat podle mistnich,

statnich a mezinarodnich opatfeni a pfedpis(.

Pii

Uzivatel mUze prepravovat baterie po silnici bez dal$ich
poZadavkd.

Komer¢ni preprava akumulatord lithium-ion
tretimi stranami podléha predpisim tykajicich se
nebezpecného zbozi. Pfipravu na pfepravu a prepravu
je vyluéné nutné provadét fadné vyskolenymi osobami
a proces musi byt pod dohledem odpovidajicich
odbornika.

=

prepravé akumulatoru:

Ujistéte se, Ze kontakty baterie jsou chranény a
izolovany, aby se zabranilo zkratu.

Zajistéte, aby akumulatory byly v obalu zajistény proti
pohybu.

Nastavte brzdu fetézu do polohy RUN.

Nastavte brzdu fetézu do polohy
BRAKE.

Zaru¢ena hladina akustického
vykonu je 106 dB.

Ukrajinska znacka shody

[ H [ Euroasijska znacka shody

Cestina
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Odpad elektrickych vyrobkl se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich Gfadd nebo
prodejce na postup pfi recyklaci.

Toto naradi je v souladu se vSemi
c € normami a pfedpisy platnymi v zemi EU,

ve které bylo zakoupeno.

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni drovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

A NEBEZPEGi

Oznaduje bezprostfedné rizikovou situaci, které je tfeba
predejit, jinak bude jejim nasledkem smrt nebo vazné
zranéni.

A VAROVANI

Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je treba
predejit, jinak jejim nasledkem muze byt smrt nebo
vazné zranéni.

A VAROVANI

Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je tfeba predejit,
jinak jejim nasledkem muze byt smrt nebo vazné zranéni.

VAROVANI
Bez symbolu bezpec¢nostni vystrahy

Uréuje situaci, kterd muZze mit za nasledek vazné
poskozeni.
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MUSZAKI ADATOK LANCFURESZ ECCS-58V
Sorozatszam 17402201000001 - 17402201999999
Névleges feszlltség 51,1V, 58 V maximalis
Max. radhossz 400 mm
Lancolaj tartalyanak térfogata 177 ml
Témeg (Akkumulator nélkiil, lancvezetével, lanccal és iires tartallyal) 4,83 kg
Gépsuly (4,0 Ah-s akkucsomaggal) 6,73 kg
Gépsuly (2,0 Ah-s akkucsomaggal) 6,03 kg
Legnagyobb fordulatszam terhelés nélkill 21 m/s
Hasznos vagashossz 250 mm

Hangkibocsatasi szint (az EN 60745-1, EN 60745-2-13 szerint)

A-sUlyozott hangnyomasszint a kezeld helyén (L,,) 94,5 dB(A)
Kop: 2,5 dB(A)
A-sUlyozott hangteljesitményszint (L) 105,5 dB(A)
Kypn: 2,5 dB(A)
Vibracios szint (az EN 60745-1; EN 60745-2-13 szerint) (elsé/hatso) 2,1/2,8 m/s?

K =1,5 m/s?

AKKUMULATOR ES TOLTO ECCS-58V

Kompatibilis akkumulatorok ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Kompatibilis t6lté ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A FIGYELMEZTETES!

Az informacioés lapon megadott rezgés kibocsatasi szintjét az EN 60745 szabvanyositott vizsgalat segitségével
mértiik, amelynek segitségével az eszk6zok egymassal 6sszehasonlithatéak. Alkalmazhaté a kitettség el6zetes
felmérésére is.

A megadott rezgéskibocsatasi szint az eszkéz f6 alkalmazasait jeloli. Azonban, ha az eszkoézt kiilonb6z6
alkalmazasokra hasznaljak, eltéro tartozékokkal, vagy ha a karbantartasa nem megfelel6, a rezgéskibocsatas
valtozhat. Ez jelentésen novelheti kitettségi szintet a teljes miikodési idétartam soran.

A rezgésnek vald kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszk6z ki van
kapcsolva, vagy amikor jar, de nem végez tényleges munkat. Ez jelentésen csokkentheti a kitettségi szintet a
teljes miikodési idétartam soran.

Annak érdekében, hogy a kezel6t megvédje a rezgés hatasaitol, hatarozzon meg kiegészité biztonsagi
intézkedéseket, példaul: az eszkdz és a tartozékok karbantartasa, a kezek melegen tartasa, munkarend
szervezése.

ALTALANOS B|ZTONSAG| A figyelmeztetésekben a ,szerszamgép” kifejezés
B az elektromos halézatrol (kabellel) mikodtetett vagy
FIGYELMEZTETESEK akkumulatorrdl (kabel nélkul) mikodtetett gépet jelenti.
A FIGYELMEZTETES! AT
: A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és | A rendetlen vagy sotét munkaterlletek balesetekhez
Utmutatast. A figyelmeztetések és utasitasok be vezethetnek.

nem tartasa elektromos aramiitést, tiizet és/vagy

silyos sériilést eredményezhet. Az elektromos szerszamgépeket ne miikddtesse

B robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
utasitasokat a késébbi tajékozodasra is. jelenlétében. Az  elektromos  gépekben  szikrak

EN
FR
DE
ES

NL
PT
DA
sv
FI
NO
RU
PL
cs
RO
Lv
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR

®



®

keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy a gézoket.

Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterel6dése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

A szerszamgép dugaszanak illeszkednie kell az
aljzathoz. Semmilyen médon ne médositsa a dugaszt.
A foldelt elektromos gépekhez ne hasznaljon adapter
dugaszt. A nem moédositott és illeszkedd dugasz csokkenti
az daramutés kockazatat.

Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint példaul
csovekkel, radiatorokkal és hiitékkel. Megndveli az
aramités kockazatat, ha a teste foldeltté valik.

Ne tegye ki a terméket esonek vagy nedves kornyezet
hatasanak. A szerszamgépekbe keril6 viz noveli az
aramités kockazatat.

Ne rongalja meg a kabelt. A szerszamgép kabelét soha
ne hasznalja a szerszam hordozasara, huzasara vagy
kihtizasara. A kabelt h6t6l, olajtol, éles targyaktol vagy
mozg6 alkatrészektdl tartsa tavol. A sériilt vagy beakadt
kabelek ndévelik az aramités kockazatat.

Szerszamgépnek a szabadban valé mikodtetésekor
kiltéri hasznalatra is megfelelé6 hosszabbito kabelt
hasznaljon. Kiltéri haszndlatra megfelelé6 hosszabbitd
kabel csokkenti az aramiités kockazatat.

Ha a szerszamgép hasznalata nedves kornyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-védékacsolé6t (RCD).
Az RCD hasznalata csdkkenti az aramités kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

Elektromos szerszamgép miikodtetésekor legyen
mindig éber, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja a
jozan eszét. Ne hasznalja a szerszamgépet, ha faradt
vagy alkohol, gyoégyszer illetve mas tudatmédosito
szerek hatasa alatt all. A gép hasznalata kdzben mar
egyetlen figyelmetlen pillanat is stlyos személyi sériiléshez
vezethet.

Hasznaljon személyi védelmi eszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget. A védelmi felszerelések, mint
példaul a pormaszk, a csiszasmentes biztonsagi labbelik,
a védésisak vagy a flilvéd6é megfelelé hasznalata csokkenti
a személyi sériléseket.

Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
szallitdsa vagy felemelése, az aramellatas és/vagy
akkumulator csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy
a kapcsolé kikapcsolt allasban van. Szerszamgépek
szdllitasa a kapcsolon tartott ujjal vagy bekapcsolt
szerszamgépek aram ala helyezése balesetekhez vezet.

A szerszamgéprol bekapcsolas el6tt tavolitson el
minden beallit6 kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beallité kulcs vagy
csavarkulcs személyi sériilést eredményezhet.

Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelelé
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
irnyitasat teszi lehetévé varatlan szituacidkban.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne vegyen fel laza ruhat

Magyar

vagy ékszereket. A hajat, a ruhait és a kesztyiijét tartsa
tavol a forgé alkatrészektdl. A laza ruhazat, ékszerek
vagy a hosszu haj beakadhatnak a mozgé alkatrészekbe.

Ha a gép el van latva porkivezeté vagy -gyuijté
berendezésekhez valé csatlakozasi lehetéséggel,
akkor lgyeljen ra, hogy ezeket csatlakoztassak
és megfeleléen hasznaljak. A porfogé hasznalata
csOkkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTA-
SA

Ne erdltesse a terméket. A feladathoz a megfeleld
szerszamgépet hasznalja. A megfelel6 szerszamgép jobb
teljesitménnyel és sokkal biztonsagosabban fog dolgozni
olyan korilmények kézott, amilyenekre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé6 nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoloval nem lehet iranyitani, ezért azt meg kell
javitani.

Barmilyen beallitas, tartozékcsere elvégzése vagy a
szerszamgép tarolasa el6tt huizza ki a szerszamgépet
a halézatbol és/vagy vegye ki az akkumulatort
a szerszamgépbdl. Az ilyen megel6z6 biztonsagi
dvintézkedések csokkentik a szerszamgép véletlen
bekapcsolédasanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili gépet gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja, hogy
a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem ismerd
személyek hasznaljak a szerszamgépet. Gyakorlatlan
felhasznalok kezében a szerszamgépek veszélyesek.

Tartsa megfelelé allapotban a szerszamgépeket.
Ellendérizze a mozgoé alkatrészek akadasat vagy
helytelen beallitasat, az alkatrészek torését és minden
mas koriilményt, ami hatassal lehet a szerszamgép
miikodésére. Ha sériilt, a szerszamgépet hasznalat
elétt meg kell javitani. Sok balesetet a rosszul
karbantartott szerszamgépek okoznak.

A vagoszerszamok legyenek élesek és tisztak. A
megfeleléen karbantartott, éles vagoéll vagoszerszamok
kevésbé akadnak be és kdénnyebben iranyithatok.

A szerszamgépet, a tartozékokat és a biteket stb.
ezen utasitasban leirtaknak megfeleléen hasznalja,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és az
elvégzendé feladatot. A szerszamgép rendeltetéstdl
eltér6 miveletekre valoé hasznalata veszélyes helyzeteket
eredményezhet.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

Csak a gyarto altal megadott toltével toltse az
akkumulatorokat. Egy adott akkumulatortipushoz vald
toltd egy masik tipusu akkumulatorral valé hasznalata
tlizveszélyes lehet.

A szerszamokat csak a hozzajuk valé akkumulatorokkal
lizemeltesse. Mas akkumulatorok hasznalata tlizveszélyes
lehet, és sérliléseket okozhat.

Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, ugymint gemkapcsoktél, érméktol,
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kulcsoktol, szogektol, csavaroktol vagy mas kisméreti
fém targyaktol, amelyek rovidre zarhatjak a két
érintkez6t. Az akkumulator érintkez6inek révidre zarasa
tlizet vagy égéseket okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények esetén folyadék tavozhat
az akkumulatorbdl, keriilje az azzal valo érintkezést. Ha
mégis érintkezik vele, oblitse le vizzel. Ha a folyadék
szembe keriil, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl
kifolyt folyadék irritaciét vagy égéseket okozhat.

KARBANTARTAS

Aszerszamgépetcsak szakképzettszervizszakemberrel
szervizeltesse, csak azonos cserealkatrészeket
hasznalva. Ez biztositja, hogy a szerszamgép hasznalata
tovabbra is biztonsagos legyen.

TOVABBI ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTE-
TESEK

Egyes régidkban olyan el6irasok érvényesek, amelyek
korlatozzak a termék hasznalatat. Tovabbi informaciéért
forduljon a helyi 6nkormanyzathoz.

Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a termék hasznalatat nem
ismerd felnéttek hasznaljak a terméket. A helyi el6irasok
korlatozhatjak a kezel6 életkorat.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy az 0&sszes
kezel6szerv és biztonsagi eszkdz megfeleléen mikodik.
Ne hasznélja a gépet, ha a f6kapcsolé nem allitjia le a
motort.

A termék mikodtetése kdzben viseljen telijes szem- és
fllvédét, er6s munkakeszty(it valamint fejvédét; poros
miveletek végzésekor viseljen arcmaszkot.

Ne vegyen fel laza ruhat, révidnadragot, illetve semmilyen
ékszert.

Ha hosszU a haja, azt a véllvonal felett rogzitse, nehogy
beakadjon valamilyen mozgé alkatrészbe.

Figyelien a kivetett, replld vagy lees® targyakra. A
nézel6doket, gyerekeket és a hazidllatokat tartsa 15 m
tavolsagban a munkaterdlettél.

Ne haszndlja a gépet gyenge megvilagitas esetén.

A kezelbnek tiszta ralatédssal kell rendelkeznie a
munkaterlletre, hogy azonosithassa a potencialis
veszélyeket.

Fllvéd6é viseletekor csak korlatozottan hallja a

figyelmeztetéseket (riasztast vagy kialtast). A kezel6nek
jobban oda kell figyelnie arra, hogy mi folyik a
munkatertileten.

Hasonlé gépek egymas kozelében torténd hasznalata
noveli a hallaskarosodas veszélyét, valamint annak
veszélyét, hogy mas személyek lépnek be az On
munkateriletére.

Stabilan alljon és vegyen fel megfelel6 egyensulyt. Ne
hajoljon ki tulsagosan. A tulzott kinyulas egyensulyvesztést
eredményezhet és ndvelheti a visszarigas kockazatat.

A testrészeit tartsa tavol a mozg6 alkatrészektdl.

Minden hasznalat elétt vizsgdlja at a gépet. Ellenérizze

az Osszes kezel6szerv megfeleld miikodését, beleértve a
lancféket is. Keressen meglazult kotéelemeket, tgyelien
r4, hogy minden a védéburkolat és fogantyd megfeleléen
fel legyen szerelve és rogzitve. Hasznalat el6tt cserélje ki
az Osszes sérilt alkatrészt.

Semmilyen médon ne médositsa a gépet vagy hasznaljon
a gyarto altal nem ajanlott alkatrészeket és tartozékokat.

A FIGYELMEZTETES!

Haagép leesett, erés iitést kapott vagy rendellenesen
kezd vibralni, azonnal allitsa le a gépet, és vizsgalja
at sériilések tekintetében vagy azonositsa a vibracio
okat. Minden sériilést hivatalos szervizk6zpontban
kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

Ne dobja a haztartasi hulladékok kozé és ne égesse el az
akkumulatorokat. Kérnyezetliink védelme érdekében az
ECHO viszonteladoéi atveszik a régi akkumulatorokat.

Az akkucsomagot ne tarolja egyitt fém targyakkal
(révidzarlat veszélye miatt).

Az akkucsomagok toltéséhez csak ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK toltét hasznaljon. Ne hasznalja mas rendszerek
akkucsomagjait.

Kompatibilis akkumulatorok: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Az akkumulatorsav extrém terhelés vagy extrém
hémérsékletek mellett szivaroghat a sérult
akkumulatorokbdl. Ha bére akkumulatorsavval érintkezik,
azonnal mossa le szappanos vizzel. Ha szembe kertl,
alaposan mossa ki legalabb 10 percen at, és azonnal
forduljon orvoshoz.

A vezetblemezt rogzitd két csavar hasznalat kdzben
érzékeny pont lehet elektromos kisiilés szempontjabdl.
A felhasznalénak ki kell oldania a kapcsolét a termék
Ujrainditasahoz, ha az elektromos kislilés kdvetkeztében
kikapcsol.

LANCFURESZRE VONATKOZO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A késziilék miikodtetésekor minden testrészét tartsa
tavol a fiirészlanctol. A lancfiirész beinditasa el6tt
ellenérizze, hogy a flirészlanc nem érintkezik semmivel.
Egy figyelmetlen pillanat a lancfiirész hasznalata kdzben
a ruhazata vagy a teste flirészlancba valé beakadasat
okozhatja.

A lancfiirészt mindig jobb kézzel a hatsé fogantyut,
bal kézzel pedig az eliils6 fogantyut fogva tartsa. A
lancfiirész forditott kéz-konfiguracidban valo tartasa noveli
a személyi sérilés kockazatat, igy hasznalata tilos.

A terméket csak a szigetelt fogofeliiletnél tartsa meg,
mert a flirészlanc rejtett vezetékeket tartalmazhat. A
flrészlanc ,é16” vezetékkel vald érintkezése kdvetkeztében
a szerszam fém alkatrészei aram ala kerilhetnek, minek
kévetkeztében a kezel6t aramiités érheti.

Viseljen védészemiiveget és fiilvédét. Tovabbi fej,
kéz, lab és labfej védofelszerelés viselete is ajanlott.
A megfelelé védéruhazat csokkenti a kirepiilé hulladékok

Magyar
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okozta személyi sériilés és a flirészlanccal vald véletlen
érintkezés kockazatat.

Ne haszndlja a lancflirészt fara felmaszva. A
lancflirész hasznalata fara felmaszva személyi sérilést
eredményezhet.

Mindig megdfeleléen tamassza meg magat, és csak
rogzitett, szilard és sima feliileten allva hasznalja a
lancfiirészt. Csuszés vagy nem stabil fellletek, példaul
a létrak az egyensuly vagy a lancflirész iranyitasanak
elvesztését okozhatjak.

Fesziil6 ag vagasakor figyeljen a visszarugézasra.
Ha a fa fesziil6 rostjai felszabadulnak, a visszarugézé ag
eltalalhatja a kezel6t és/vagy megdobhatja a lancfiirészt.

Kiilonleges figyelemmel jarjon el a kisebb bozot
és facsemeték vagasakor. A kisméretli darabok
beakadhatnak a flirészlancba és kivet6édhetnek a kezeld
felé, vagy kilendithetik az egyensulyabdl.

A lancfilirészt kikapcsolt allapotban és a testétol
tavol tartva, az eliilsé6 fogantyunal fogva szallitsa.
A lancfiirész szallitasakor vagy tarolaskor mindig
helyezze fel a lancvezeté védoéburkolatat. A lancflirész
megfeleld kezelése csokkenti a mozgé flirészlanccal valo
véletlen érintkezés kockazatat.

Tartsa be a kenésre, a lancfeszességre és a
tartozékcserére vonatkozé utasitasokat. A hibasan
megfeszitett vagy megkent lanc elszakadhat, és néveli a
visszarlgas esélyét is.

A fogantyukat tartsa szarazon, tisztan, olajtél és
kendzsirtél mentesen. A kendzsiros és olajos fogantyuk
csuszosak, és novelik az iranyitas elvesztésének
kockazatat.

Csak fat vagjon. Ne hasznalja masra a lancfiirészt,
mint amire szantak. Példaul ne hasznalja a lancfiirészt
miianyag, kéfal vagy nem fabol késziilt épitési anyagok
vagasara. A lancfiirész rendeltetéstd| eltéré miveletekre
valé hasznalata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

A visszarugas okai és a kezel6 megovasa:

A szerszam megugorhat, ha a mikédé gép orr-része
valamihez hozzaér, vagy ha a vagas soran a lancvezetd
becsipédik a faba és megszorul.

A hegy érintkezése a munkadarabbal bizonyos esetekben
egy hirtelen visszahaté reakciét okozhat, ami a lancvezetét
felfelé és a kezel6 iranyaba dobja.

A flrészlanc beszorulasa a lancvezetd felsd részénél a
lancvezet6t hirtelen a kezel6 felé dobhatja.

Minden ilyen esetben elveszitheti uralmat a lancflirész
felett, és sulyosan megsérilhet. A biztonsag tekintetében
ne bizzon kizarélag a lancflrész védéelemeiben.
Kiilénb6z6 dvintézkedéseket is kell tenni annak érdekében,
hogy csokkentse a balesetek és sérlilések veszélyét.

A visszarugas a szerszam helytelen hasznalatanak és/vagy
a nem megfelel6 hasznalati eljarasok vagy koriilmények
eredménye, és megel6zheté a lent megadott utasitasok
betartasaval:

Erés fogast tartson, a hiivelykujja és az ujjai dleljék
korbe a lancfiirész fogantyuit, mindkét keze a flirészen
legyen, és ugy helyezze a testét és a karjait, hogy
lehetévé tegyék a visszarugas erejének kivédését. A
visszarlgasi erket a kezel6 kontrollalhatja, ha betartja a
megfeleld ovintézkedéseket. Ne hagyja, hogy a lancflrész
elszabaduljon.

Ne hajoljon ki tulsagosan, és ne vagjon vallmagasag
felett. Ezek segitenek megel6zni a hegy véletlen
érintkezését és varatlan szituaciokban a lancfiirész jobb
iranyithatésagat teszik lehetévé.

Csak a gyarté altal megadott csere lancvezetét és
lancot hasznaljon. Nem megfelelé csere lancvezetdk és
lancok lanctorést és/vagy visszarugast okozhatnak.

Tartsa be a gyarté utasitasait a lanc élezését és
karbantartasat illetéen. A mélységbeallité magassaganak
csOkkentése a visszarugas veszélyének megndvekedését
okozhatja.

A LANCFURESZRE VONATKOZO TOVABBI BIZTON-
SAGI FIGYELMEZTETESEK

Javasolt, hogy a termék elsé hasznalatakor a rénkoket
bakon vagy bélcs6n vagja.

Ugyeljen ra, hogy az 6sszes véddburkolat, fogantyl és
tiiskés itk6zé megfeleléen felszerelt és j6 allapotu legyen.

A terméket hasznalé személyeknek j6 egészségi allapotban
kell lennitk. A készilék nehéz, ezért a kezelének fizikailag
jo kondiciéban kell lennie. A kezel6nek ébernek, j6 latassal,
reflexekkel, egyensulyérzékkel és kézligyességgel kell
rendelkeznie. Ha barmilyen gondja van, ne mikddtesse a
terméket.

Ne kezdje meg a termék hasznalatat, amig meg nem
tisztitotta @ munkatertiletet, nem vett fel stabil testtartast és
nincs meg a tervezett menekilési Gtvonal a fa dlése esetére.

Figyelien a kenbanyagpara és a flirészpor kibocsatasra.
Ha sziikséges, viseljen maszkot vagy alarcot.

Ne vagjon szdl6tékét és/vagy kisméretli bozétot (75 mm-
nél kisebb atmérgjlt).

A terméket mindig két kézzel tartva mikodtesse. Tartsa
a lancflirészt er6sen, ugy hogy az ujjai oOleljék koril a
fogantyukat. Jobb kézzel a hatsé fogantyut, bal kézzel
pedig az eliilsé fogantyut fogja.

A termék elinditasa el6tt gy6z6djon meg rdla, hogy ne érjen
hozza semmilyen targyhoz.

Semmilyen moédon ne moédositsa a terméket, illetve
ne haszndlja a termék gyartdja altal nem ajanlott mas
tartozékok vagy eszk6zok mikddtetésére.

A kezeld kozelében lennie kell egy elsésegélydoboznak,
amelynek nagyméretli kotszert és a figyelemfelhivé
eszkozt (pl. sip) kell tartalmaznia. Egy nagyobb, atfogébb
készletnek kell a kdzelben lennie.

A termék hasznalatakor mindig viseljen sisakot. Egy halos
ellenzével felszerelt sisak segit csokkenteni az arc és a fej
sérllési kockazatat, ha visszarugas torténik.
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Egy nem megfeleléen megfeszitett lanc leugorhat a
lancvezetérél, és sulyos sériilést vagy halalt okozhat.
A lanc hossza fligg a hoémérséklettél. Rendszeresen
ellendrizze a feszességet.

Egy biztonsagosan rdgzitett fadarabon végzett egyszer(
vagasokkal szokja meg az Uj lancflirész hasznalatat.
Barmikor megteheti ezt, ha egy ideje nem hasznalta a
flirészt.

A mozgo alkatrészekkel valo érintkezés okozta sériilések
veszélyének csokkentése érdekében mindig allitsa le a
motort, hiizza be a lancféket, vegye ki az akkumulatort, és
ellendrizze, hogy minden mozgé rész megallt, mielétt:

m tisztitas vagy eltom6édés megsziintetése

m atermék felugyelet nélkll hagyasa

m felszerelné vagy eltavolitana a tartozékokat

m ellendrzi, karbantartja vagy dolgozik a terméken

A munkaterilet mérete fligg a végrehajtandé munkatdl, és
a fa méretétél, vagy a munkadarab nagysagatol. Példaul,
egy fa kidéntéséhez nagyobb teriilet kell, mint masfajta
vagasokhoz, pl. keresztvagasokhoz stb.

A kezelének ébernek kell lennie, és oda kell figyelnie
mindenre a munkaterileten.

Ne vagjon ugy, hogy a teste egy vonalba kerll a
lancvezetbvel és a lanccal. Ha visszarugast észlel, ezzel
elkerllheti, hogy a lanc érintkezzen a fejével vagy az
arcaval.

Ne haszndljon oda-vissza flirészel6 mozdulatot, hagyja,
hogy a lanc végezze a dolgat, tartsa élesen a lancot, és ne
probalja attolni a lancot a vagason.

Ne fejtsen ki nyomderét a lancfiirészre a vagas végén.
Legyen készen, hogy atvegye a flirész sulyat, amint az
kiszabadul a vagasbél. Ha nem igy tesz, sulyos személyi
sérlilés lehet az eredmény.

Ne dllitsa le a flrészt a vagasi mivelet kézepén. Addig
mikodtesse a flrészt, amig ki nem veszi a vagasbal.

Loko- és huzoerd

A reakcider6 mindig a filirészlanc forgasi iranyaval
ellentétes iranyban hat. Ezért a kezel6nek készen kell
allnia a gép elhuzasra hajlamossaganak kontrollalasara
(el6refelé mozgas) a lancvezetd alsoé élével vald vagaskor,
és a hatranyomas kontrollalasara (a kezel6 felé mozgas) a
lancvezet6 fels6 élével valo vagaskor.

A flirész beakadt a vagasba

Allitsa le a lancfiirészt, és tegye biztonsagossa. Ne
probalja kieréltetni a lancot és a vezetét a vagasbol,
mert elszakithatja a lancot, ami hatracsap és megsérti a
kezelét. Ez a helyzet altalaban akkor fordul el6, ha a fa nem
megfelel6en van megtamasztva és a nyomoer6 dsszezarja
a vagast, ezaltal 6sszecsipve a lancot. Ha a megtamasztas
megvaltoztatdsa nem szabaditia ki a lancvezetét és a
lancot, fa ékek vagy egy emeld segitségével szabaditsa
ki a flrészt. Ne prébdlja meg beinditani a flirészt, ha a
lancvezeté még a vagasban vagy a bevagasban van.

Személyi védelmi eszk6zok

A szakemberek altal is hasznalt j6 minéségl személyi
védelmi eszkdzok segitenek csokkenteni a kezeld
sérilésének kockazatat. A kovetkezd eszkdzoket kell
hasznalni a lancflrész hasznalatakor:

Védosisak

m meg kell felelnie az EN 397 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

Flilvédd

m meg kell felelnie az EN 352-1 szabvanynak, és CE
jeldléssel kell rendelkeznie

Szem- és arcvédo

m  CE jeldléssel kell rendelkeznie és meg kell felelnie az
EN 166 (a védészemivegek esetében) vagy az EN
1731 (halds arcvédd esetében) szabvanynak

Kesztyiik

m meg kell felelnie az EN381-7 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

Labvédelem (vagasallo)

m meg kell felelnie az EN381-5 szabvanynak és CE
jeloléssel kell rendelkeznie, és teljes korl védelmet kell
nyujtania.

Lancfiirész biztonsagi labbelik

m  meg kell felelnitik az EN ISO 20345:2004 szabvanynak
és lancfiirész abras jeldléssel kell rendelkeznie az EN
381-3 szabvanynak valé megfelelés igazolasara. (Az
alkalmi felhasznalék hasznalhatnak acél orrmerevitével
ellatott biztonsagi labbelit is labszarvéddkkel, ami
megfelel az EN 381-9 szabvanynak, ha a talaj
egyenletes és kicsi az aljndvényzetbe vald felbukas
vagy beakadas esélye)

Lancfiirész kabatok a fels6test védelméhez

m  meg kell felelnie az EN 381-11 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

ALAPVETO FAKIVAGASI, AGAZASI ES KERESZTVA-
GASI TECHNIKAK

A fara hato er6k megértése

Ha megérti a fara hato iranyitott nyomast és fesziltséget,
csokkentheti a becsipédéseket” vagy legalabb felkészilhet
ezekre a favagaskor. A faban lévé fesziiltség azt jelenti,
hogy a rostokra egymast taszité eré hat, és ha belevag
ebbe a terlletbe a ,flrészjarat” vagy a vagas a szétnyilas
felé fog tendalni, ahogy a fiirész athalad a vagason. Ha a
ronk egy bakon van megtamasztva és a vége tamaszték
nélkll 16g tul a bakon, a ronk felsé része a tdlnyulé rész
sulyanak a rostokra gyakorolt hatasa miatt megfesziil.
Hasonloképpen a ronk alsé részére 6sszenyomd eré hat,
és a rostok 0ssze fognak nyomédni. Ha ebbe a terliletbe
vag bele, a bevagas a vagas soran dsszezarddas felé fog
tendalni. Ez becsipheti a flirészlancot.
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Fakidontés
Lasd 1- 6. abra.

Amikor a ronkdarabolasi és kivagasi miveleteket egyszerre
két vagy toébb személy végzi, akkor a kidontési miveletet
a rénkdarabolastdl kildén kell elvégezni, legalabb kétszer
olyan tavolsagra, mint a kivagandé fa magassaga. A fakat
nem szabad ugy kidonteni, hogy az mas személyeket
veszélyeztet, barmilyen elektromos vezetéket eltalalhat
vagy barmilyen vagyoni kart okozhat. Ha a fa érintkezett
egy elektromos vezetékkel, akkor azonnal értesiteni kell az
aramszolgaltatét.

Ha a talaj lejt6s, a lejtd felsé részén helyezkedjen el, mivel
a kivagott fa legurulhat vagy lecsuszhat.

A vagas megkezdése el6tt meg kell tervezni a menekilési
Utvonalat, és szikség esetén meg kell tisztitani. A
menekiilési Utvonalnak hatrafelé és atlésan kell haladnia a
varhaté délési vonalhoz képest.

A fakidontés megkezdése el6tt hatdrozza meg a fa
természetes délését, a nagyobb agak helyzetét és a
széliranyt, hogy elddntse, merre fog déini a fa.

A fardl tavolitsa el a koszt, kdveket, laza kérget, szegeket,
acskapcsokat és vezetékeket.

Ne probaljon meg korhadt, illetve a szél, a tiiz, a villamlas
miatt megsérult fakat kivagni.

Ez ugyanis nagyon veszélyes, és csak profi favagok
végezhetik.

1. Bevago alavagas
Lasd 1 - 6. abra.

Készitsen egy ék alaku bevagast a fa 1/3 atmergjéig,
merélegesen a d6lési iranyra. El6szér az also
vizszintes vagast készitse el. Ez segit elkerilni a lanc
vagy a lancvezet6 becsipédését a masodik vagas
készitésekor.

2. Visszavagas dontéskor

Lasd 1- 6. abra.

A dontési visszavagast legaldbb 50 mm-rel (2 in.)
magasabban készitse a bevagas vizszintes vagasanal.
A dontési visszavagast parhuzamosan végezze a
bevagas vizszintes vagasaval. Ugy készitse a déntési
visszavagast, hogy elég fa maradjon a csukléhoz.
A csuklé akadalyozza meg a fa rossz iranyba
csavarodasat vagy délését. Ne vagja at a csuklot.

Amint a dont6é vagas kozel keril a csuklohoz, a fanak
el kell kezdenie déIni. Ha barmi esély van arra, hogy
a fa nem a kivant iranyba dél vagy visszalendul és
beszoritia a lancflrészt, akkor dontési visszavagas
befejezése el6tt allitsa le a vagast, és fa-, mianyag-
vagy aluminium ékekkel biztositsa a vagat nyitva
tartasat és a fa kivant irdnyba valo délését.

A fa délésének kezdetekor vegye ki a lancflrészt a
vagasbodl, allitsa le a motort, tegye le a lancfiirészt és
hasznalja a megtervezett menekulési utvonalat. Figyeljen
a feje feletti agak zuhanasara és nézzen a laba elé.

A tamasztogyokerek elvagasa
Lasd 7 - 8. abra.

A tamasztégyokér a fa egy vastag gyokere, mely a
fatorzsb6l a talajig hatol. Vagja at ezeket a vastag
gyOkereket, miel6tt kivagja a fat. EI6bb vagjon vizszintesen
, majd fliggblegesen a tamasztogydkérbe . Az igy levagott
darabot tavolitsa el a munkaterletrél. A fa kivagasat a
tdmasztogyokerek eltavolitasa utan kezdje meg.

Ronk méretre vagasa
Lasd 9 - 11. abra.

A ronkvagas egy ronk darabokra vagasa. Fontos, hogy
stabilan alljon, és testsulyat jol ossza el a két laban.
Ha lehetséges, akkor a ronkdt agak, ronkok vagy ékek
segitségével fel kell emelni és meg kell tamasztani.
A kénnyl vagas érdekében tartsa be az egyszeri
utasitasokat. Amikor a ronk teljes hosszaban meg van
tdmasztva, akkor felllrél kell vagni (fellilvagas).

Amikor a rénk csak az egyik végén van megtamasztva,
alulrél vagjon be az atméré 1/3-ig (alulvagas). Majd
fellilvagassal fejezze be a vagast ugy, hogy szembe megy
az els@ vagassal.

Amikor a ronk mindkét végén meg van tamasztva, felulrél
vagjon be az atméré 1/3-ig (felllvagas). Majd alulvagassal
fejezze be a vagast a ronk maradék 2/3-an ugy, hogy
szembe megy az els6 vagassal.

Lejtén val6 ronkdarabolaskor mindig a rénk felsé oldalahoz
allion. Atvagaskor a teljes iranyitds megtartasahoz ne
nyomja a flirészt a vagas végén, de ne engedje el a
lancflirész fogantyuit. Ne hagyja a talajjal érintkezni a
lancot. A vagas befejezése utan a lancflirész mozgatasa
elétt varja meg a flrészlanc megallasat. Egyik fatol a
masikhoz valé tovabblépéskor mindig allitsa le a motort.

Fa agazasa
Lasd 12 - 13. abra.

Az agazas az agak eltavolitasat jelenti egy kidontott farol.
Agazaskor hagyja rajta a nagyobb alsé agakat a rénkén,
hogy megtamasszak azt. Egy vagassal tavolitsa el az
Osszes kisebb gallyat. A fesziiltség alatt |évé agakat alulrél
felfelé kell vagni, elkerlilve ezzel a lancflirész beakadasat.

Rugés rud
Lasd 14 - 15. abra.

Eléfordulhat, hogy egy ag, egy kidélt fa térzse vagy egy
térpefa beszorul egy masik fa ala oly modon, hogy hirtelen
felcsapddik, amint a ranehezedd fat flrészelni vagy
elmozditani kezdjuk.

Kénnyen el6fordulhat, hogy az él6 fan lévé kivagott
fa torzse elengedi magat és felcsapodik fliggbleges
poziciéba, mikdzben megprébaljuk leflirészelni a ronkrél.
Vigyazzon ezekkel a beszorult fakkal, mert veszélyesek.
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A FIGYELMEZTETES!

A beszorult fak veszélyesek, mert megiithetik 6nt,
és igy elveszitheti uralmat a lancfiirész felett. Ami
sulyos vagy akar halalos sériiléseket is okozhat. Ezt
a miiveletet csak gyakorlott felhasznal6k végezhetik.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZIT6
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

A FIGYELMEZTETES!

A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne
meritse a szerszamot, a cserélheté akkut vagy a
toltokésziiléket folyadékokba, és gondoskodjon
arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetéképes
folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehéritok vagy fehérité tartalmu termékek,
rovidzarlatot okozhatnak.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikliszdbdlni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kévetkezé veszélyek merilhetnek
fel, és a kezel6nek kuldndsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkerilésére:

m A vibracio sérlléseket okozhat

e A munkdhoz mindig a megfelel6 szerszamot
haszndlja. Haszndlja a kijeldlt fogantyukat.
Korlatozza a munkaidét és az expoziciot.

m A zajnak val6 kitettség hallaskarosodast okozhat.

o Viselien hallasvédét és korlatozza a zajnak valo
kitettséget

m sérilés a lanc szabadon maradt fogaival vald
érintkezésbél

m  sérllés a munkadarab kivetett részeit6l (faforgacs és
szilankok)

m  Por és részecskék belélegzése okozta sérilés.

m sérilés a bérnek a kendanyaggal vagy olajjal valé
érintkezése miatt

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran  fellépé  vibraci6  bizonyos  személyeknél
hozzajarulhat az ugynevezett Raynaud-szindroma
(Raynaud’s Syndrome) nevil allapot kialakulasahoz.
A tlnetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szUrasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
felerésddnek. Az 6roklédé tényezok, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kozben
alkalmazott fogasok valészinlleg mind hozzajarulhatnak
ezen tlinetek megjelenéséhez. A vibracié hatasainak

csOkkentése érdekében a kezelének be kell tartani az

a

labbi 6vintézkedéseket:

Hideg id&ben tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen kesztylit a kéz és a csuklo
melegen tartasahoz.

Bizonyos id6tartamu hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

Gyakran tartson munkaszinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Profi lancfiirész-kereskedéktdl beszerezheték olyan
védobkesztylk, amelyek kizardlag a lancflrész
hasznalatahoz lettek kialakitva, védelmet és jo
fogast biztositanak, és még a kézvibracio hatasat is
csokkentik.

Ha ezen allapot barmelyik tiinetét tapasztalja, azonnal

h

agyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a

tinetekrdl.

A FIGYELMEZTETES!

Hosszabb hasznalat sériilést okozhat. Ha a gépet
hosszi idén at kell hasznalnia, tartson gyakran
sziinetet.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A termék kizardlag a szabadban hasznalhato. Biztonsagi

o
ir;

kokbdl a terméket mindig kétkezes miveletekkel kell
anyitani.

A termék a lancvezeté vagashossza altal meghatarozott

a
a
a

tmérdji  agak, torzsek, ronkok és tonkok vagasara
lkalmas. Kizarélag fa vagasa készilt. Csak otthoni
lkalmazasra hasznalhaté olyan felnéttek altal, akik

megfeleld képzést kaptak a veszélyekrdl és a hasznalatkor

b

etartand6 megelézd utasitasokrél/miveletekrol.

A lancflirész nem hasznalhaté professziondlis favagasi
célokra. A terméket nem hasznalhatjak gyerekek, illetve
megfeleld személyi védelmi eszkézoket és ruhazatot nem

V'

isel6 személyek.

A készlléket csak rendeltetési céljanak megfeleléen

h

aszndlja.

A FIGYELMEZTETES!

A termék hasznalatakor a biztonsagi szabalyokat be
kell tartani. A sajat és masok biztonsaga érdekében
a termék hasznalata el6tt el kell olvasnia és teljesen
meg kell értenie ezt az utmutatoét. Részt kell
vennie egy a lancfiirész hasznalataval, megel6z6
miiveletekkel, elsésegéllyel és karbantartassal
kapcsolatos professzionalis biztonsagi tanfolyamon.
Tartsa meg a kézikdonyvet, hatha a késébbiekben
sziiksége lehet ra.
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A FIGYELMEZTETES!

A lancflirészek potenciadlisan veszélyes gépek. A
lancfiirészek hasznalataval osszefiiggé balesetel
sokszor végtagvesztést vagy halalt okoznak. Nem
csak maga a lancfiirész veszélyes. A leesé agak,
kid6l6 fak, gurulé ronkok is 6lhetnek. A beteg vagy
rothadoé tonkok tovabbi veszélyt jelentenek. Minden
erejével a feladat biztonsagos befejezésére kell
osszpontositania. Barmilyen kétség esetén hagyja a
munkat egy profi favagora.

ISMERJE MEG A TERMEKET
Lésd 6-7. oldal.

Akkumulator

Ravasz kireteszel6 gomb
Hatsé fogantyu
Kapcsolokioldo

Kombinalt kulcs

Elllsé fogantyu

Olajtartaly sapka
Lancvezetd véddburkolata
Flrészlanc

10. Lancvezetd

11. Utkozétiiske

12. Lanc visszacsapas gatld
13. Lancfeszité csavar

14. Lancvédd

15. Vezetdérud szoritéanyai
16. Ellls6 kézvédd/biztonsagi lancfék

OCINOOAWN=

BIZTONSAGI ESZKOZOK

Nehezen megugroé lanc

Az alacsony visszarigasu flrészlanc segit csdkkenteni a
visszarugas lehetéségét.

A fogak elején talalhato mélységhatarolok
megakadalyozzak, hogy a fogak tul mélyre hatoljanak a
faba, igy csokkentik a megugras erejét. Csak a gyarto altal
javasolt csere lancvezet6 és lanc kombinaciot hasznaljon.

Kétszeres 6vatossaggal jarjon el a lancflirész élesitése
utan, mivel ez a mivelet kevésbé ellenalléva teszi a lancot
a megugrassal szemben. A biztonsaga érdekében cserélje
ki a frészlancot, amint a vagoteljesitmény csokken.

Utkodzétiiske

A beépitett (itkdzétiske forgdcsapként hasznalhatdé vagas
készitése kdzben. Segit stabilan tartani lancflirész testét a
vagas soran. Vagaskor nyomja el6re a gépet, amig a tiiskék be
nem mélyednek a fa szélébe, ezutan a hatsé fogantyu felfelé
vagy lefelé mozgatésaval a vagasvonal iranyaba segithet
enyhiteni a vagas fizikai terhelését.

Lancvezetd

Altalaban a kis sugari heggyel rendelkezd lancvezets
némileg csokkenti a visszarugas kockazatat. A munkahoz
elegendéen hosszu lancot és lancvezetét kell hasznalnia.
A hosszabb lancvezeté noveli az iranyitas elvesztésének
kockazatat a vagas soran. Rendszeresen ellendrizze a

lanc feszességét. Kisebb (a lancvezetd teljes hosszanal
révidebb) agak vagasakor a lanc nagyobb valdszinlséggel
dobddik le, ha nem megfelel6 a feszessége.

Lancfék

A lancfék arra szolgal, hogy adott esetben gyorsan ledllitsa
a forg6 lancot. A lanc azonnal leall, amint a lancfék kart/
kézvédot elbretolja. A lancfék nem arra szolgal, hogy
kivédje a megugrast. Csak csokkenti a sérllésveszélyt,
amikor a lancvezet6 érintkezik a kezel§ testével egy
visszartgas soran. A lancfék megfelelé mikodését futas
és fék allasban is mindig, minden hasznalat elétt tesztelni
kell.

Lanc visszacsapas gatlo

Egy lancfogd akadalyozza meg, hogy a filirészlanc a
meglazulasa vagy eltrése esetén a kezeld felé repiljon.

HASZNALAT

A FIGYELMEZTETES!

Ha barmilyen alkatrész megsériilt vagy hianyzik,
addig ne miikodtesse a terméket, amig nem poétolta
azokat. Ezen figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa
sulyos személyi sériilést eredményezhet.

Az akkumulator behelyezése
Lasd 6. oldal.

Helyezze az akkucsomagot a termékbe. Az akkumulatoron
lévé  kiemelked6 bordakat igazitsa a termék
akkumulatornyilasaban talalhaté vajatokba.

A készulék Uzemeltetése el6tt ellenérizze, hogy az
akkumulatoron |évé retesz a helyére pattant, és az
akkumulator pontosan a helyére van régzitve.

A termék tartasa

Lasd 1. abra.

Tartsa a terméket ugy, hogy a jobb keze a hatsé karon,
a bal pedig az eliilsé karon van. Mindkét kezével fogja
a fogantyulfat, a huvelykujj és az ujjak oleljék korul a
fogantyut. Ugyeljen ra, hogy a bal keze ugy legyen az
ellilsé fogantyun, hogy a hlivelykujja alul van.

A termék beinditasa
Lasd 8. oldal.
A hasznalat megkezdése elétt helyezze be az akkumulatort

a gépbe, és a lancfék kar/kézvédé ellilsé fogantyu felé
hlzasaval ellendrizze, hogy a lancfék futas allasban van.

A gép beinditasahoz huzza meg a reteszkioldét, és ezutan
nyomja meg a gazkart.

A lancfék ellenérzése és hasznalata
Lasd 20. oldal.

Huzza be a lancféket ugy, hogy a bal kezét elforditia az
ellilsé fogantyu kordl. A keze hatso részével nyomja meg
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a lancfék kart’kézvédét a lancvezetd felé, mikozben a
lanc gyorsan forog. Mindig tartsa mindkét kezét a fiirész
fogantyuin.

Allitsa vissza M(ikédési poziciéba a lancféket gy, hogy a
lancfék kar/kézvédé tetejét az ellilsé fogantyu felé huzza
addig, amig egy kattané hangot nem hall.

A FIGYELMEZTETES!

Ha a lancfék azonnal nem allitja meg a lancot vagy
a lancfék segitség nélkil nem marad miikodési
pozicioban, akkor hasznalat el6tt javitas céljabol
vigye a flirészt egy hivatalos szervizk6zpontba.

A lancfeszesség beallitasa
(lasd: 14 - 15 oldal)

A terméken végzett barmilyen munkalat el6tt vegye ki az
akkumulatort

Biztositsa, hogy a vezetdérid rogzitbanyak kézzel
csavarhato erésségre legyenek lazitva.

A lancfeszesség noveléséhez forditsa el a lancfeszességet
beallitd csavart az o6ramutatd jarasanak megfeleléen,
és rendszeresen ellenérizze a lancfeszességet.
A lancfeszesség csokkentéséhez forditsa el a
lancfeszességet beallitd csavart az éramutatd jarasaval
ellenkezé iranyba, és rendszeresen ellenérizze a
lancfeszességet.

A lancfeszesség akkor megfelel, ha a lancban levd
vagdszem és a vezetdrud kozotti tavolsag korilbelil 6,5
mm (0,256 hiivelyk). Huzza el a lancot a lancvezet6 alsé
részének kdzepénél lefelé (el a lancvezetétdl), és mérje
meg a lancvezetd és a lanc vagészemei kdzatti tavolsagot.

Lanc kendolaj betdltése
(lasd: 16 - 17 oldal)

A FIGYELMEZTETES!

Ne dolgozzon lanc kenéanyag nélkiil. Ha a flirészlanc
kendanyag nélkiil fut, a lancvezet6 és a fiirészlanc
karosodhat. Ezért kiilonésen fontos az olajszint
gyakori ellenérzése az olajszint nézdablakban,
minden munkakezdés el6tt.

A szennyez&dés megel6zése érdekében tisztitsa meg az
olajtartaly fedele korlli teruletet.

Csavarja ki és tavolitsa el az olajtartaly fedelét.

Ontse be az olajat az olajtartalyba, és figyelje az olaj
nivopalcat. Ugyelien ra, hogy az olaj betéltése kozben
semmilyen szennyez6dés ne keriljén az olajtartalyba.

Tegye vissza az olajtartaly fedelét, és huzza be. A kilottyent
olajat térolje le.

SZALLITAS ES TAROLAS

Szallitas vagy tarolas elétt allitsa le a terméket, vegye ki az
akkumulatort, és hagyja lehilni a gépet.

Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket. Hiivos,
szaraz és jol szell6ztetett, gyerekektdl elzart helyiségben
tarolja. Ne tarolja olyan oxidalészerek kdzelében, mint pl.
kerti munkaknal hasznalatos vegyszerek vagy jégmentesité
sok. Ne tarolja a szabadban.

A gép eltarolasa el6tt és szdllitas soran helyezze fel a
lancvezet6 védéburkolatat.

Szdllitaskor rogzitse a terméket elmozdulds és leesés
ellen, hogy elkerlilje a sériléseket és a termék sérulését.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES!

Csak ECHO tartozékokat és ECHO pétalkatrészeket
hasznaljon. Ennek figyelmen kiviil hagyasa gyenge
motorteljesitményt, esetleges sériilést és a jotallas
elvesztését okozhatja. Ha olyan alkatrészeket kell
kicserélni, amelyrél nincs leiras, forduljon egy
ECHO szervizpartnerhez.

A FIGYELMEZTETES!

szervizelés kiilonos figyelmet és hozzaértést
igényel, és csak szakképzett szerel6 végezheti el.
A szervizeléshez vigye el a terméket egy hivatalos
szervizkdzpontba. Szervizeléskor csak eredeti,
gyarto altal eléallitott cserealkatrészeket hasznaljon.

A FIGYELMEZTETES!

Beallitas, karbantartas és tisztitas el6tt vegye ki az
akkumulatort. Ennek elmulasztasa sulyos személyi
sériilést eredményezhet.

m  On csak a hasznélati Gtmutatéban leirt beallitasokat és
javitasokat végezheti el. Az egyéb javitasokhoz vegye
fel a kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

= A nem megfelelé karbantartas miatt eléfordulhat, hogy
a lancfék és mas biztonsagi funkciék nem muikédnek
megfeleléen, ami ndveli a személyi sérilés kockazatat.
A lancflirészét tartsa szakszerllen karbantartott és
biztonsagos allapotban.

m A lanc biztonsagos élezéséhez megfelelé gyakorlat
szlikséges. Ezért a gyarto kifejezetten javasolja, hogy
az elkopott vagy életlen lancot egy Ujra cserélje le,
amelyet egy hivatalos szervizk6zpontban szerezhet be.
Az alkatrészszam a kézikdnyvnek a termék mdiszaki
adatait ismertetd részében talalhaté meg.

m Tartsa be a kenésre, és a lancfeszesség ellenérzésre
és a beadllitasra vonatkoz6 utasitasokat.
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m  Minden egyes hasznalat utan egy puha, szaraz ruhaval
tisztitsa meg a terméket.

m  Gyakori id6kézdnként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfeleld meghlzasat,
hogy a gép biztonsagos Uzemi allapotban legyen. A
sérilt alkatrészeket egy hivatalos szervizkdzpontban
kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

A lancvezet6 és a lanc cseréje
(lasd: 10 - 13 oldal)

Ugyelien ra, hogy kivegye az akkumulatort a gépbél.
Viseljen védékesztyiit.

A mellékelt kombinalt csavarkulcs segitségével tavolitsa el
a vezetdrud szoritdéanyait.

Vegye le a lancvédét.
Tavolitsa el lancvezetét és a flirészlancot a géprél.

Tegye fel az Uj lancot a lancvezetére a megfeleld
irdnyba, és gy6z6djon meg réla, hogy a lanc hajtészemei
illeszkednek a lancvezetd vajataba.

Szerelje fel a lancvezet6t a lancfiirészre, és hurkolja at a
lancot a meghajté fogaskeréken.

Cserélje ki a lancvédét és a vezetdrad szoritdanyait.

Kézzel szoritsa meg a
A lancvezetének el kell,
lancfeszesség beallitasahoz.

vezetérad  szoritéanyait.
hogy tudjon mozdulnia a

Allitsa be a lancfeszességet. Lasd ,A lancfeszesség
bedllitasa” részt.

Tartsa meg a lancvezetd orr-részét, és szoritsa meg
erésen a lancvezetd rogzité anyakat.

A lancfék atvizsgalasa és tisztitasa

Lasd 22. oldal.

A lancfék mechanizmust mindig tartsa tisztan, a rudazatrol
mindig tavolitsa el a szennyez&déseket.

Tisztitds utdn mindig tesztelje a lancfék teljesitményét.
Tovabbi informaciokért tekintse meg a kézikényv ,A
lancfék ellendrzése és hasznalata” szakaszt.

KARBANTARTASI UTEMTERV

Napi ellenérzés

Lancvezetd kenése Minden hasznalat el6tt

Minden hasznalat el6tt és
rendszeresen

Lancfeszesség

Minden hasznalat elétt,
vizualis ellenérzés

Lanc élessége

Sértlt alkatrészek Minden hasznalat el6tt

Meglazult csavarok Minden hasznalat el6tt

A lancfék mikddése Minden hasznalat el6tt

Atvizsgalas és megtisztitas

Lancvezeté Minden hasznalat el6tt
Teljes flrész Minden hasznalat utan
Lancfék 5 Uzemoranként*
*Uzeméranként
CSEREALKATRESZEK
Alkatrész Alkatrész szama
Lancvezetd 6000945
Flrészlanc 90PX056X
AKKUMULATOROK

m A hosszabb ideig nem hasznalt akkucsomagokat
hasznalat el6tt ujbdl fel kell tolteni.

m Az 50 °C (122 °F) feletti hémérséklet csdkkenti az
akkucsomag teljesitményét. Kerilje a hének vagy
napnak valé hosszabb kitettséget (tulmelegedési
veszély).

m A tolték és akkucsomagok érintkez6it tartsa tisztan.

m Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkucsomagokat teljesen fel kell tolteni.

m A lehet6 leghosszabb  akkumulator-élettartam
eléréséhez a teljes feltdltéskor tavolitsa el a toltébdl az
akkucsomagot.

Ha az akkumulatort 30 napnal hosszabb ideig tarolja:

m Az akkumulatort olyan helyen tarolja, ahol a h6mérséklet
27°C alatt van, és azt nem érheti nedvesség.

m Az akkumulatort 30%-50%-os toltéttségli allapotban
tarolja.

m A tarolds minden hatodik hoénapjaban téltse fel az
akkumulatort.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

A litium-ion akkumulator a veszélyes arukra vonatkozo
szabalyozas hatalya ala tartozik.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti és nemzetkdzi
eléirasokkal és szabalyozasokkal Osszhangban kell
végezni.

m A felhasznald kézuton kilon feltételek teljesitése nélkal
szallithatja az akkumulatorokat.

m A litiumion akkumulatorok harmadik fél altali
kereskedelmi szallitasara a veszélyes arucikkek
szabalyai vonatkoznak. A szallitds el6készitését és
a szallitast kizarélag megfeleléen képzett személyek
végezhetik, és a folyamatot szakértéknek folyamatosan
ellenériznilik kell.

Az akkumulatorok szallitasakor:

m Ugyeljen arra, hogy a révidzarlat elkeriilése érdekében
az akkumulator érintkez6i védve és szigetelve
legyenek.



m A csomagolason beliil biztositsa az akkucsomagot,

hogy ne mozduljon el.

m Ne szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat.

Tovabbi informacidért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast

végz®é céggel.

SZIMBOLUMOK
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Biztonsagi figyelmeztetés

A termék hasznaélata elétt olvassa el
és értse meg a kezelési utmutatoban
leirtakat, és tartsa be az 6sszes

figyelmeztetd és biztonsagi utasitast.

Viseljen szem-, fill- és fejvédét.

A termék hasznélata k6zben
csUszasmentes biztonsagi labbelit
viseljen.

Viseljen nem csuszos, nehéz
igénybevételre tervezett keszty(it.

Figyeljen a lancflirész visszarugasara,
és kertlje az érintkezést a lancvezetd

végével.

Ne tegye ki esének, és ne hasznalja
nedves kdrnyezetben.

A lancflrészt két kezével fogja és
hasznalja.

Ne haszndlja a lancfiirészt egy kézzel
tartva.

Alancféket allitsa a MUKODES
helyzetbe.

A lancféket allitsa a FEKEZES
helyzetbe.

A garantalt hangteljesitményszint 106
dB.

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

®

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

H
2
Ce

A kovetkezd jeldl6szavak és jeldlések arra szolgalnak, hogy
megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos veszélyességi
szinteket:

A VESZELY

Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

A FIGYELMEZTETES

Egy potenciadlisan bekovetkez6 veszélyes helyzetet
jelez, amit, ha nem eléznek meg, halalt vagy komoly
sériilést eredményezhet.

A FIGYELEMFELHIVAS

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, kisebb vagy mérsékelt sériilést eredményezhet.

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket Gjra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi nkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazdjanal.

Ez a szerszam minden, a vasarlas
eurdpai uniés orszagaban hatalyos
szabvanynak megfelel.

FIGYELEMFELHIVAS
Biztonsagi figyelmezteté szimbolum nélkul

Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
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DATE TEHNICE DRUJBA

ECCS-58V

Numar de serie

Tensiunea nominala

17402201000001 - 17402201999999
51,1V, 58 V maximum

Lungimea maxima a barei 400 mm
Capacitate rezervor ulei de lant 177 ml
Greutate (Fara baterie, cu laméa de ghidare, lant si rezervor gol) 4,83 kg
Greutate (cu acumulator de 4 A) 6,73 kg
Greutate (cu acumulator de 2 A) 6,03 kg
Viteza maximé in gol 21 m/s
Lungime de taiere utilizabila 250 mm
Nivel emisie zgomot (in conformitate cu EN 60745-1, EN 60745-2-13)
Nivel presiune sunet greutate A la pozitia operatorului (L,,) 94,5 dB(A)
Ko 2,5 dB(A)
Nivel de putere acustica ponderata A (L,,,,) 105,5 dB(A)
Ka: 2,5 dB(A)
Nivel de vibratie (in conformitate cu EN 60745-1; EN 60745-2-13) (fatd/spate) 2,1/2,8 m/s?
K =1,5 m/s?
BATERIA S| INCARCATORUL ECCS-58V

Acumulatori compatibili

Tncarcator compatibil

ECBP-58V40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A AVERTISMENT!

Nivelul de vibratii mentionat in aceasta brosura informativa a fost masurat in conformitate cu standardul EN
60745 si poate fi util pentru compararea uneltelor intre ele. Poate fi utilizat pentru evaluarea preliminara a
expunerii.

Nivelul de vibratii declarat este relevant pentru domeniul de utilizare a acestei unelte. Totusi, daca unealta este
utilizata in alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor poate fi diferit.
In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate creste.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta functioneaza fara sa lucreze (in gol). In acest caz, nivelul de expunere total, pe
parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masurile de siguranta suplimentare necesare pentru a proteja operatorul impotriva efectelor
V|brat||Ior De exemplu: |ntret|net| unealta si accesoriile, incalziti-va mainile, organizati-va lucrul.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND Termenul de "unealtd electricad" folosit in avertismente se
refera la uneltele electrice alimentate de la retea (cu cablu)
SIGURANTA sau cu acumulator (fara cablu).
c MEDIUL DE LUCRU
AVERTISMENT! Mentineti curata si bine iluminata zona de lucru. Zonele
Cititi toate avertismentele si instructiunile de dezordonate si intunecate prezinta pericol de accidente.

sigurantd. Nerespectarea acestor avertismente
si instructiuni poate conduce la socuri electrice,
incendii si/sau accidente grave.

Nu operati cu unealta electrica in atmosfere explozive,
precum in prezenta lichidelor, gazelor sau a prafului
inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza scantei care pot

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a aprinde praful sau vaporii.

le putea consulta ulterior.

Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in timpul
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operérii unei unelte electrice. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se potriveasca
cu priza. Nu modificati niciodata stecarul in nici un fel.
Nu folositi niciodata adaptoare de stecar cu uneltele
electrice cu impamantare. Stecarele nemodificate si
prizele potrivite reduc riscul de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate la
impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri, masini
de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare
cand corpul dumneavoastra are contact cu impamantarea.

Nu expuneti produsul la ploaie sau conditii de
umiditate. Apa care intra intr-o unealta electrica va creste
riscul de electrocutare.

Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta electrica
de cablul de alimentare pentru a o transporta, a o
trage sau a scoate stecarul din priza. Tineti cablul de
alimentare departe de caldura, ulei, muchii ascutite
sau piese in migcare. Cablurile deteriorate sau incurcate
cresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer
liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber reduce riscul de electrocutare.

in cazul in care operarea unei unelte electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti, actionati cu
simt practic cand operati o unealta electrica. Nu folositi
unealta electrica in timp ce sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul operarii uneltelor
electrice poate cauza vatamare personala grava.

Utilizati echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Echipamentele de
protectie, precum masca de praf, incaltdmintea de protectie
antiderapanta, casca sau protectia auditivd, folosite in
conditii adecvate, vor reduce riscul ranirilor.

Prevenirea pornirii neintentionate. Asigurati-va ca
comutatorul este in pozitia oprit inainte deconectarea
la sursa de alimentare si / sau la acumulator, ridicarea
sau transportul uneltei. Transportarea uneltelor electrice
cu degetul pe comutator sau punerea sub tensiune a
uneltelor electrice care au comutatorul in pozitia pornit
predispune la accidente.

Indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa a
uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

Nu va aplecati excesiv. in timpul operarii dispozitivului,
pastrati-vda in permanenta echilibrul si stabilitatea.
Acest lucru permite un mai bun control al uneltei electrice
in situatii neasteptate.

imbrécati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi sau
bijuterii. Mentineti parul, hainele si manusile departe
de piesele in migcare. Hainele largi, bijuteriile sau parul
lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
facilitatilor de extractie si de colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Utilizarea colectarii prafului poate reduce riscurile
legate de praf.

FOLOSIREA $I INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

Nu fortati produsul. Folositi unealta electrica corecta
pentru aplicatie. Unealta electrica corectd va functiona
mai bine si mai sigur la viteza pentru care a fost proiectata.

Nu folositi unealta electrica daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealta electrica, care nu poate
fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati stecarul de la sursa de alimentare si /
sau acumulatorul de la unealta electrica inainte de a
efectua orice reglaje, a schimba accesorii sau de a
stoca uneltele electrice. Astfel de masuri preventive de
siguranta reduc riscul de pornire accidentala a uneltei
electrice.

Nu lasati uneltele electrice la indeméana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

intretineti uneltele electrice. Verificati alinierea sau
lipirea pieselor in migcare, spargerea pieselor, precum
si orice alta stare care poate afecta functionarea uneltei
electrice. Daca este deteriorata, solicitati repararea
uneltei inainte de utilizare. Multe accidente sunt cauzate
de unelte electrice ntretinute necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere corect intretinute, cu muchii de taiere ascutite
au o probabilitate mai redusa de lipire si sunt mai usor de
controlat.

Folositi unealta electrica, accesoriile si burghiele etc.
in conformitate cu aceste instructiuni, {inand cont de
conditiile de lucru si de lucrarea care urmeaza sa fie
efectuata. Utilizarea uneltei electrice pentru alte operatii
decat cele preconizate poate duce la situatii periculoase.

FOLOSIREA S| INTRETINEREA MASINII CU ACUMULA-
TOR

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator destinat unui anumit tip de
acumulator este folosit la incarcarea altor acumulatori
exista pericolul de incendii.

Folositi uneltele electrice numai cu acumulatorii
indicati. Utilizarea oricaror alti acumulatori poate crea un
risc de vatamare si de incendiu.

Atunci cand acumulatorul nu este in uz, pastrati-l
departe de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care pot face o conexiune de la o borna
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la alta. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate provoca
arsuri sau incendiu.

Ca wurmare a folosirii necorespunzatoare, din
acumulator se poate scurge lichid; evitati contactul cu
acesta. In cazul unui contact accidental, spilati cu apa.
n cazul contactului cu ochii, consultati suplimentar un
medicul. Lichidul care iese din acumulator poate provoca
iritatii sau arsuri.

INTRETINERE

Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta
dvs. electrica numai de catre o persoana calificata in
reparatii, folosind numai piese de schimb identice.
Acest lucru va garanta ca siguranta uneltei electrice este
mentinuta.

AVERTIZARI GENERALE SUPLIMENTARE DE SIGU-
RANTA.

Anumite regiuni au reglementari ce restrictioneaza folosirea
produsului. Pentru sfaturi intrebati autoritatile dvs. locale.

Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care nu sunt
familiarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze produsul.
Reglementarile locale pot restrictiona varsta operatorului.

Asigurati-va ca nainte de fiecare folosire toate functiile de
control si dispozitivele de siguranta functioneaza corect.
Nu folositi produsul daca intrerupatorul "oprit" nu opreste
motorul.

Purtati protectie completd pentru ochi si pentru auz,
manusi rezistente si puternice precum si protectie a auzului
atunci cand operati produsul; folositi 0 masca de fata daca
operatiunea implica praf.

Nu purtati haine largi, pantaloni scurti si bijuterii de niciun
fel.

Prindeti parul lung deasupra umerilor pentru a preveni
prinderea lui de partile Th migcare.

Fiti atent la obiectele aruncate, in zbor sau in cadere.
Tineti trecatorii, copiii si animalele de companie la 15 metri
departare de zona de operare.

Nu utilizati in conditii de iluminare necorespunzatoare.
Operatorul necesitda o panorama clara a zonei de lucru
pentru identificarea potentialelor pericole.

Utilizarea antifoanelor reduce capacitatea de auzi
avertismente (alarme sau strigate). Operatorul trebuie sa
fie foarte atent la ceea ce se intampla in zona de lucru.

Operarea de aparate similare in vecinatate creste atat
riscul unei deteriorari a auzului cat si posibilitatea ca alte
persoane sa intre in zona dvs. de lucru.

Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru. Nu va aplecati
excesiv. Intinderea prea lunga poate rezulta in pierderea
echilibrului si poate creste risc de recul.

Tineti toate partile corpului la distanta de orice piesa in
miscare.

Inspectati aparatul nainte de fiecare folosire. Verificati
ca toate comenzile sa functioneze corect inclusiv frana
lantului. Verificati sa nu existe cleme slabite, asigurati-va
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ca toate aparatorile si manerele sunt corespunzator si fix
prinse. Inlocuiti toate piesele deteriorate inainte de utilizare.

Nu modificati masina in niciun fel sau sa folositi parti si
accesorii ce nu sunt recomandate de catre producator.

A AVERTISMENT!

Daca produsul este scapat, sufera un impact dur sau
incepe sa vibreze anormal, opriti imediat produsul
si inspectati daca este deteriorat sau identificati
cauza vibratiei. Orice deteriorare trebuie reparata
corespunzator sau inlocuita la un centru service
autorizat.

Nu aruncati acumulatorii uzati la gunoiul menajer sau sa-i
ardeti. Distribuitorii ECHO se ofera sa preia spre reciclare
acumulatorii uzati, pentru a proteja mediul.

Nu stocati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit).

Utilizati doar fincarcatorul ECBC-58VEU/ECBC-58VUK
pentru a incarca acumulatori. Nu utilizati acumulatori de la
alte unelte/sisteme.

Acumulatori compatibili: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Acidul din acumulatorii defecti se poate scurge in cazul
suprasolicitarii sau al expunerii la temperaturi ridicate.
In cazul contactului direct cu acidul din baterii, spalati-va
imediat cu apa si s&pun. In cazul contactului cu ochii, clatiti
intens timp de 10 minute si consultati imediat un medic.

Cele doua suruburi care blocheaza lantul drujbei sunt
puncte sensibile pentru descarcari electrostatice atunci
cand drujba este utilizata. Utilizatorul trebuie sa elibereze
comutatorul de activare pentru a reporni drujpa daca
aceasta s-a oprit din cauza descarcarii electrostatice.

AVERTIZARI DE SIGURANTA ASUPRA
FERASTRAULUI CU LANT.

Pastrati distanta intre partile corpului dvs. si lantul
drujbei atunci cand produsul este in functionare.
Inainte de a porni ferdstrdul cu lant, asigurati-va
ca lantul nu vine in contact cu nimic. Un moment de
neatentie in timpul operarii ferastraului cu lan{ ar putea
cauza prinderea hainelor sau a corpului dvs la ferastraul
cu lant.

Tineti intotdeauna ferastraul cu mana dreapta de
manerul posterior si cu mana stanga de manerul
din fata. Tinerea ferastraului cu o configuratie inversa
a mainilor creste riscul vatamarii personale si nu trebuie
niciodata tinute asa.

Tineti produsul doar de suprafata aderenta izolata,
deoarece in timpul lucrului lama poate atinge cabluri
ascunse. Ferastraiele cu lant ce vin in contact cu fire
electrice sub tensiune ar putea face expuse piesele de
metal ale sculei electrice "la tensiune" si poate electrocuta
operatorul.

Purtati ochelari de protectie si protectie pentru auz.
Echipament de protectie suplimentar pentru cap, maini,
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picioare si laba piciorului este recomandat. Hainele
de protectie corespunzatoare vor reduce vatamarea
personala de resturile aruncate sau de contactul accidental
cu ferastraul cu lant.

Nu operati ferastraul urcat in copac. Operarea
ferastraului cu lant suit in copac poate rezulta in vatamare
personala.

Mentineti intotdeauna o pozitie sigura si operati
ferastraul cu lant doar cand stati pe o suprafata fixa,
sigura si dreapta. Suprafetele alunecoase sau nesigure
precum scarile mobile pot cauza pierderea echilibrului sau
a controlului ferdstraului.

Cand taiati o creanga ce este sub tensiune fiti atent
la faptul ca revine brusc inapoi. Atunci cand tensiunea
fibrelor de lemn sunt eliberate, creanga elasticd poate
sa loveasca operatorul si/sau sa scape ferastraul de sub
control.

Folositi maxima atunci cand taiati tufisuri si puiet.
Materialul subtire ar putea prinde ferastraul si sa se
infasoare in fata dvs sau sa va dezechilibreze.

Transportati ferastraul de manerul frontal si nu in
stare de functionare si tineti-l ferit de corp. Atunci
cand transportati sau depozitati ferastraul montati
intotdeauna aparatoarea barei de ghidare. Manipularea
corecta a ferastraului va reduce posibilitatea contactului
accidental cu ferastraul in miscare.

Urmati instructiunile privind lubrifierea, tensionarea
lantului sia schimbarii accesoriilor. Lanful tensionat
sau lubrifiat necorespunzator poate fie sa se rupa sau sa
creasca posibilitatea de recul.

Mentineti manerele uscate, curate si fara urme de
ulei si vaselina. Manerele unsuroase sau uleioase sunt
alunecoase, cauzand pierderea controlului.

Taiati doar lemn. Nu folositi ferastraul pentru alte
scopuri decat cel prevazut. De exemplu, nu folositi
ferastraul cu lant pentru taierea plasticului, a zidariei
sau a materialelor de constructie ce nu sunt din lemn.
Folosirea ferastraului pentru operatii diferite de cele
prevazute poate rezulta in situatie periculoasa.

Cauzele si prevenirea operatorului de recul:

Se poate produce un recul daca extremitatea ghidului
lantului intra Tn contact cu un obiect sau daca lantul
ferastraului se agatd si se blocheaza in lemn in timpul
taierii.

Contactul cu varful in anumite cazuri poate cauza o reactie
brusca inapoi, ridicarea/bascularea barei de ghidare si
darea inapoi inspre operator.

Agatarea lanfului de ferastrau de-a lungul partii superioare
a lamei de ghidare poate impinge lama de ghidare rapid
Tnapoi spre operator.

in fiecare din aceste cazuri, puteti pierde controlul
ferastraului cu lant si sa fiti ranit grav. Nu va bazatj exclusiv
pe elementele de protectie ale ferastraului cu lanf. Si
dumneavoastra trebuie sa luati diverse masuri pentru a
evita riscurile de accidente sau de réanire.

Reculul este rezultatul folosirii incorecte si/sau procedurii
sau conditiilor incorecte de operare a sculei si poate fi
evitat luand masurile de precautie corecte asa cum sunt
date mai jos:

Mentineti o prindere ferma, cu degetul mare si degetele
inconjurand manerele ferastraului, cu ambele maini
pe ferastrau si pozitia corpului si a bratelor sa va
permita sa rezistati fortelor reculului. Foretele de recul
pot fi controlate de operator, daca masurile de precatutie
corespunzatoare sunt luate. Nu dati drumul ferastraului.

Nu va intindeti prea mult si nu taiati deasupra inaltimii
umerilor. Acest lucru previne contactul neintentionat cu
varful si permite un mai bun control al ferastraului in situatii
neasteptate.

Folositi doar bara de schimb si lanturi specificate
de céatre producator. Barile de schimb si lanfurile
necorespunzatoare pot cauza ruperea lantului si/sau recul.

Respectati instructiunile producatorului pentru
ascutirea si intretinerea lantului. Scaderea inaltimii
etalonului adancimii de taiere poate duce la un recul
crescut.

AVERTIZARI DE SIGURANTA SUPLIMENTARA PRI-
VIND FERASTRAUL CU LANT

Este recomandat sa taiati busteni pe o capra sau un cadru
cand operati produsul pentru prima data.

Asigurati-va ca toate aparatorile, manerele si amortizoarele
n forma ascutita sunt corespunzator montate si se afla in
stare buna.

Persoanele ce folosesc acest produs trebuie sa aiba o stare
de sanatate buna. Produsul este greu, asadar operatorul
trebuie sa fie puternic din punct de vedere fizic. Operatorul
trebuie sa fie prevazator, sa aiba o vedere, mobilitate si
echilibru bun si o dexteritate manuala. Daca exista orice
dubiu, nu operati produsul.

Nu porniti produsul pana cand nu aveti o zona de lucru
curatd, o pozitie sigura, si o cale de retragere planificata
fata de copacul in cadere.

Fiti atent la emisile de gaze de lubrifiere si pulberea
ferastraului. Purtati o masca sau masca protectoare daca
e necesar.

Nu taiati lujeri si/sau arboret mic (mai mic de 75 mm in
diametru)

Atunci cand operati produsul, incercati sa-I tineti cu ambele
maini. Tineti bine ferastraul, cu degetele cuprinzand
manerele. Mana dreapta trebuie sa fie pe manerul posterior
si mana stanga pe manerul frontal.

Tnainte de a porni fierastraul cu lant, asigurati-va ca lantul
nu se afla in contact cu niciun obiect.

Nu maodificati produsul dvs. in niciun fel pentru a alimenta
orice accesorii sau dispozitive nerecomandate de
producatorul acestui produs.

Trebuie sa existe o cutie de prim ajutor continand un
pansament mare si mijloace de atragere a atentiei (de
exemplu un fluier) aproape de operator. O cutie mai mare
si mai cuprinzatoare trebuie in mod normal sa existe in
apropiere.
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Trebuie sa purtati casca de protectie intotdeauna cand
operati produsul. Casca, echipatd cu viziera cu plasa,
poate contribui la reducerea riscului de ranire in zona fetei
si a capului in cazul unui recul.

Un lan{ incorect tensionat poate sa sara de pe bara
de ghidare si poate cauza vatamare grava sau deces.
Lungimea lantului depinde de temperatura. Verificati
frecvent tensiunea lantului.

Trebuie sa va obisnuiti cu noul dvs ferastrau cu lant prin
efectuarea de taieri simple pe un lemn prin fix. Daceti acest
lucru oricand nu ati operatul ferastraul o bucata de timp.

Pentru a reduce riscul de vatamare asociat cu contactul
partilor mobile, opriti intotdeauna motorul, aplicati frana
pentru lant, scoateti acumulatorul si asigurati-va ca toate
piesele in miscare s-au oprit complet, inainte de:

m curatarea sau eliminarea unui blocaj

m l|asarea produsului fara supraveghere

m instalarea sau indepartarea atasamentelor/accesoriilor
m verificarea, intretinerea sau exploatarea produsului

Suprafata zonei de lucru depinde de sarcina care trebuie
realizatd, in aceeasi masura cu marimea copacului sau a
piesei de prelucrat. De exemplu, pentru a dobori un copac
e necesara o zona mai mare de lucru decat pentru a face
alte taieri, de ex. taieri mici, etc.

Operatorul trebuie sa fie constient si sa aiba controlul la tot
ce se intdmpla in aceasta zona de lucru.

Nu taiati avand corpul dvs in linie cu bara de ghidare si cu
lantul. Daca aveti parte de reculuri aceasta va va ajuta sa
preveniti ca lanful sa vina in contact cu capul sau corpul
dvs.

Nu folositi o migcare de taiere in fata si inapoi, lasati lantul
sa faca treaba, mentineti lantul ascutit si nu incercati sa
impingeti lantul in portiunea taiata.

Nu exercitati presiune asupra ferastraului la terminarea
taierii. Fiti gata sa preluati din greutatea ferastraului pe
mésurd ce taietura in lemn este aproape gata. in caz
contrat, pot rezulta vatamari corporale grave.

Nu opriti ferastraul in mijlocul operatiunii de taiere.
Mentineti ferastraul in functiune pana cand este eliberat
prin finalizarea taierii.

impingerea si tractiunea

Forta de reactie se exercita intotdeauna in directia opusa
sensului de rotatie al lantului. Astfel, operatorul trebuie sa
fie pregatit sé controleze tendinta aparatului de a impinge
fnainte (miscare in fatd) atunci cand taiati la marginea de
jos a barei si de a impinge in spate (citre operator) atunci
cand taierea este de-a lungul marginii de sus.

Ferastraul bolcat in taietura.

Opriti ferastraul si faceti-l sigur. Nu incercati sa fortati
lantul si bara sa iasa din taietura intrucat e foarte probabil
ca lantul sa se rupa si ar putea sa balanseze napoi si sa
loveasca operatorul. Aceasta situatie in mod normal se
intdmpla pentru ca lemnul este necorespunzator sprijinit si
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forteaza taietura sa se inchida sub compresie, ca urmare
sa stranga lama. Daca reglarea sprijinului nu elibereaza
bara si lantul, folositi pene de lemn sau un levier pentru
a deschide taietura si a elibera ferastraul. Nu incercati
niciodata sa porniti ferastraul cand bara de ghidare este
deja in taietura sau sectiunea taiata.

Echipament personal de protectie.

Echipamentul personal de protectie de o buna calitate ca
cel folosit de profesionisti va ajuta la reducerea riscului
de vatamare a operatorului. Urmatoarele articole trebuie
folosite cand operati ferastraul dvs cu lant;

Casca de protectie
m trebuie sa fie in conformitate cu EN 397 si marcata CE
Protectie a auzului

m trebuie sa fie in conformitate cu EN 352-1 si marcata
CE

Protectia ochilor si a fetei

m trebuie sa fie marcata CE si sa fie in conformitate cu EN
166 (pentru ochelarii de protectie) sau EN 1731 (pentru
viziere)

Manusi
m trebuie sa fie in conformitate cu EN381-7 si marcata CE
Protectie a picioarelor (ghetre de piele)

m trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-5, sa fie marcat
CE si sa ofere protectie generala

Ghete de protectie pentru ferastraul cu lant

m trebuie sa fie in conformitate cu EN ISO 20345:2004,
sa fie marcat cu o aparatoare infatisand un ferastrau
cu lant pentru a aratat conformitatea cu EN 381-3.
(Utilizatorii ocazionali pot sa foloseasca ghete de
protectie cu bombeu metalic de protectie a degetelor
piciorului cu jambiere de protectie ce sunt conforme cu
EN381-9 daca solul este drept si exista un risc scazut
de a face pasi gresiti sau sa fiti pringi de arbusti)

Geci pentru protectia superioara a corpului impotriva
ferastraului

m trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-11 si marcata
CE

INSTRUCTIUNI CU PRIVIRE LA TEHNICILE CORES-
PUNZATOARE PENTRU DOBORAREA, TAIEREA
CRENGILOR $I A TAIERII TRANSVERSALE.

intelegerea fortelor din interiorul lemnului

Atunci cand intelegeti presiunile directionale si solicitarile
dinn interiorul lemnului puteti reduce "strangerea" lemnului
sau cel putin va asteptati la ea in timpul taierii. Tensiunea in
interiorul lemnului inseamna ca fibrele sunt trase la o parte si
daca taiati in aceasta zona "taietura" va tinde sa se deschida
pe masura ce ferastraul inainteaza. Daca un bustean este
sprijinit pe o capra iar capatul busteanului atarna nesprijinit
atunci tensiunea este creata pe suprafata superioara datorita
greutatii busteanului ce intinde fibrele lemnului. Tot asa,
partea dedesubt a busteanului va fi stransa/comprimata si
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fibrele vor fi impinse impreuna. Daca o tadietura este facuta in
aceastd zona, partea taiata va avea tendinta sa se inchida in
timpul taierii. Aceasta ar putea prinde lama.

Doborarea unui copac.
A se vedea figura 1 - 6.

Atunci cand sunt indeplinite operatiuni de taiere sau
doborare a copacilor simultan de catre doua sau mai multe
persoane, operatiunea de doborare trebuie sa fie separata
de cea de taiere la o distanta de cel putin doua ori inaltimea
copacului ce vine doborat. Copacii trebuie doborati in
asa fel incat sa nu puna in pericol nicio persoand, sa nu
loveasca nicio linie de serviciu public sau sa cauzeze
orice distrugere a proprietatii. In cazul in care copacul face
contact cu o linie de serviciu public, compania trebuie sa
fie notificatd imediat.

Daca terenul este in panta, stati intotdeauna in partea de
sus a terenului deoarece copacul risca sa se rostogoleasca
sau sa alunece in josul pantei dupa ce este taiat.

O cale de retragere trebuie intotdeauna planificata si
eliberatd necesar inainte ca operatiunile de taiere sa
inceapa. Calea de retragere trebuie sa se inapoi si in
diagonalf in spatele liniei prevazute de cadere a copacului.

nainte ca doborarea sa aibd loc, luati in considerare
inclinarea naturald a copacului, localizarea crengilor mai
mari si a directiei vantului pentru a judeca felul in care
copacul va cadea.

Indepartati noroiul, coaja ce sta sa se desprinda, cuiele,
carligele si firele din copac.

Nu fncercati sa doborati arbori putrezi sau afectati de
incendii, vant, trasnet etc.

Acest lucru este extrem de periculos si trebuie realizat doar
de catre taietori de lemne profesionisti.

1. Taetura la trunchi
A se vedea figura 1 - 6.

Faceti o taieturda de 1/3 din diametrul copacului
perpendiculara pe directia de cadere. Faceti mai intai
taietura orizontala la baza. Acest lucru va ajuta la
prevenirea prinderii fie a ferastraului sau a barei de
ghidare atunci cand a doua taietura este facuta.

2. Taierea finala de doborare
A se vedea figura 1 - 6.

Faceti taietura de doborare la cel putin 50 mm/2 inci
mai sus decat taietura orizontald de doborare. Faceti
taietura de doborare paralela cu taietura orizontala.
Faceti taietura de doboréare in asa fel incat sa ramana
suficientlemn care sa actioneze ca o balama. Balamaua
de lemn mentine copacul sa nu se rasuceasca si sa
cada in directia gresita. Nu taiati prin balamaua de lemn

Pe masura ce caderea se apropie de balamaua de
lemn, copacul ar trebui sa inceapa sa cada. Daca exista
vreo posibilitate ca directia de cadere a copacului sa fie
una gresita sau sa balanseze Tnapoi si sa intepeneasca
ferastraul, opriti taierea inainte ca taietura de doborare
sa fie completa si folositi pene de lemn, plastic sau
aluminiu pentru a deschide taietura si sa cada copacul
de-a lungul liniei de cadere dorite.

Atunci cand copacul incepe sa cada indepartati
ferastraul din taietura, opriti motorul, puneti ferastraul
jos, apoi retrageti-va pe calea de retragere planificata.
Fiti atent la caderea crengilor de deasupra capului si
priviti unde pasiti.

Taierea radacinilor de contrafort
A se vedea figura 7 - 8.

O radacina de contrafort este o radacina groasa care
groase fnainte de a incepe doborarea. Efectuati mai intai
o taietura orizontala n radacina, apoi o taietura verticala
. Degajati partea taiata astfel din zona de lucru. Procedati
la doborare dupa ce ati indepartat radacinile de contrafort.

Debitarea unui bustean la dimensiune
A se vedea figura 9 - 11.

Debitarea este taierea unui bustean la dimensiune. Este
important sa va asigurati ca pozitia dvs este ferma si ca
greutatea dvs este egal distribuitd pe ambele picioare.
Atunci cand e posibil, busteanul trebuie sa fie ridicat si
sprijinit prin folosirea crengilor, a butucilor sau a proptelei.
Urmati instructiunile simple pentru o taiere usoara. Atunci
cand busteanul este sprijinit pe intreaga sa lungime, este
taiat din partea de sus (tdiere de deasupra)

Cand busteanul este sprijinit la un capat, taiati 1/3 din
diametru pornind de dedesubt (tdiere de dedesubt). Apoi
faceti taietura finala prin taiere de deasupra pentru a va
intalni cu prima taietura.

Atunci cand busteanul este sprijinit la ambele capete, taiati
1/3 din diametru cu o tdiere de sus (tdiere de deasupra)
Apoi faceti taietura finalad prin taiere de dedesubt cam 2/3
pentru a va intalni cu prima taietura.

Atunci cand debitati busteanul in panta stati mereu pe
partea de sus a busteanului. Atunci cand faceti o "taiere
completa” pentru a mentine complet controlul ferastraului
eliberati presiunea de taierea aproape de finalizarea taierii
fara relaxa prinderea ferma a manerelor ferastraului. Nu
lasati lantul sa vina in contact cu solul. Dupa ce taierea
este finalizata, asteptati ca ferastraul sa se opreasca
fnainte de a-l muta. Opriti intotdeauna motorul inainte de a
va muta de la un copac la altul.

Taierea crengilor unui copac
A se vedea figura 12 - 13.

Taierea crengilor reprezinta indepartarea crengilor unui
copac doborat. Atunci cand taiati crengile lasati crengile
de jos sa sprijine busteanul de sol. Indepartarea crengilor
mici dintr-o singura taiere. Crengile tensionate trebuie
sa fie taiate de la fund in sus pentru a evita intepenirea
ferastraului.

Tija de suspensie a arcului
A se vedea figura 14 - 15.

O prajina este o ramurd, o buturuga dezradacinatd sau
un arbust care este indoit de o alta bucata de lemn, astfel
incat aceasta se destinde brusc atunci cand o taiati sau
cand indepartati bucata de lemn care o retine.
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Buturuga dezradacinata a unui copac doboréat risca sa se
destinda si sa revina in pozitie verticala in timpul taierii
pentru a o separa de trunchi. Fiti atenti la prajini, acestea
sunt periculoase.

A AVERTISMENT!

Prajinile sunt periculoase pentru ca va pot lovi si
sa va faca sa pierdeti controlul ferastraului cu lant.
Ceea ce poate provoca rani grave sau mortale.
Aceasta operatiune trebuie indeplinita de utilizatori
instruiti.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA LA UTILIZAREA
BATERIILOR

A AVERTISMENT!

Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de
schimb sau incarcatorul in lichide si asigurati-va
sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum
apa sarata, anumite substante chimice si inalbitori
sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un
scurtcircuit.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum a fost prescris,
este totusi imposibil sa se elimine complet anumitio factori
de risc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul
folosirii si operatorul trebuie sa acorde atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

m Vatamare cauzata de vibratie

e Folositi intotdeauna scula potrivita pentru lucrare.
A se utiliza manerele destinate pentru aceasta.
Reduceti timpul de lucru si de expunere.

m  Expunerea la zgomot poate cauza vatamarea auzului.
e Purtati protectie pentru auz si limitati expunerea.

m vatamare de la contactul cu dintii expusi ai ferastraului

m vatdmare cauzata de partile aruncate ale piesei de
lucru (aschii sau fragmente de lemn)

m Vatadmarea cauzatd de inhalarea de praf sau particule.

m vatdmare cauzata prin contactul cu pielea a lubrifiantului
sau uleiului

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul ca vibratiile produse de uneltele manuale
pot contribui, la anumite persoane, la o afectiune denumita
Sindromul Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa
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expunerea la frig. Factori ereditari, expunerea la frig si
umiditate, dieta, fumatul si practicile de munca contribuie la
dezvoltarea acestor simptome. Existd masurator care pot
fi efectuate de catre operator pentru a reduce efectele de
vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporald ridicata pe vreme
rece. Cand operati unitatea purtati manusi pentru a va
mentine mainile si incheieturile la caldura.

m Dupa fiecare perioadd de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m  Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

m Manusile de protectie disponibile la magazinele
profesioniste de ferastraie sunt proiectate in mod
special pentru a folosirea ferastraului si care ofera
protectie, o priza buna si reduc riscul de vibratie a
manerelor.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei
afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT!

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungita a aparatului. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati
pauze regulate.

UTILIZARE PREVAZUTA

Acest produs este proiectat doar pentru folosirea n
mediul exterior. Pentru motive de siguranta, acest produs
trebuie sa fie controlat adecvat prin folosirea tot timpul a
operatiunilor cu ambele maini.

Produsul este proiectat sa taie crengi, trunchiuri, busteni
si grinzi de un diametru determinat de lungimea de taiere
a barei de ghidare. Este permisa numai taierea lemnului.
Este folosit doar pentru operatiuni casnice de catre un adult
ce a primit instruirea necesara privind masurile/actiunile
periculoase si de prevenire ce trebuie a fi luate in timpul
folosirii ferastraului.

A nu se folosi pentru taieri profesioniste de copaci. Produsul
nu trebuie folosit de copii sau persoane ce nu poarta
echipamentul sihainele de protectie corespunzatoare.

A nu se utiliza produsul pentru un scop care nu este
prevazut prin proiect.

A AVERTISMENT!

Atunci cand utilizeaza produsul, normele de
siguranta trebuie sa fie respectate. Pentru siguranta
dvs si a trecatorilor, trebuie sa cititi si sa intelegeti
pe deplin aceste instructiuni inainte de a opera
produsul. Trebuie sa urmati un curs profesional
organizat de siguranta in folosirea, actiunile
preventive, de prim ajutor si intretinere a ferastraielor
cu lant. Va rugam sa pastrati instructiunile intr-un
loc sigur pentru utilizare ulterioara.
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A AVERTISMENT!

Ferastraiele sunt scule potential periculoase.
Accidentele implicand folosirea ferastraielor adesea
rezulta in pierderea unui membru sau deces. Nu
este doar ferastraul principalul pericol. Crengile in
cadere, prabusirea copacilor, bustenii in rostogolire
toti pot provoca moartea. Lemnaraia bolnava sau
putrezita reprezinta un pericol suplimentar. Trebuie
sa evaluati capacitatea dvs de a finaliza sarcina in
siguranta. Daca exista orice indoiala, lasati sarcina
unui profesionist in chirurgie a copacilor.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi paginile 6-7.

Acumulator

Butonul de deblocare a tragaciului
Manerul principal

Tragaci declansator

Cheie combinata

Maner anterior

Busonul rezervorului de ulei
Aparatoare bara de ghidare
Lantul ferastraului

10. Ghidul lantului

11. Stiftul amortizor

12. Dispozitiv de prindere a lanfului
13. Surub de tensionare a lantului

14. Capac lant

15. Piulite de montare a sinei

16. Aparatoarea-mainii din fata/frana lantului

DISPOZITIVE DE SIGURANTA

OCONOGOA~WN =

Lant cu tendinta redusa de recul

Un ferastrau cu recul redus ajuta la reducerea posibilitatii
unui eveniment de recul.

Limitatorii de adancime situati in fata fiecarui dinte pot
reduce forta efectului de recul evitand ca dintji sa patrunda
prea adanc in zona de recul. Folositi doar bara de ghidare
si combinatii de lant de schimb recomandate de producator.

Fiti si mai vigilent dupa ce ati ascutit lantul ferastraului,
deoarece ascutirea face ca lantul sa fie mai putin rezistent
la recul. Pentru siguranta dvs, inlocuiti lantul ferastraului
atunci cand perfomanta taierii scade

Stiftul amortizor

Stiftul integral amortizor poate fi folosit ca articulatie atunci
cand se executa o taiere. Va ajuta sa tineti corpul ferastraului
stabil in timp ce taiati. Atunci cand taiati, impingeti in fata
aparatul pana cand dintji ferastraului cresteaza in marginea
lemnului, apoi miscand manerul posterior in sus si in jos in
directja liniei de taiere poate ajuta la usurarea solicitarii fizice
ale taierii.

Ghidul de lant

in general, barele de ghidare cu raza mica a virfului
au oaercum un potential mai scazut de recul. Trebuie
sa folositi o bara de ghidare si un lant potrivit care este

indeajuns de lung pentru lucrare. Barele mai lungi cresc
riscul de pierdere a controlului in timpul taierii. Verificati
regulat tensiunea lantului. Atunci cand taiati crengi mai
mici (mai mici decéat lungimea totald a barei de ghidare)
lantul este foarte probabil sa fie aruncat daca tensiunea lui
nu este corecta.

Frana lantului

Frana lantului a fost conceputa pentru a permite oprirea
rapida a lanfului din rotatie. Lantul trebuie sa se opreasca
imediat atunci cand manerul franei/aparatoarei mainii este
fmpins in fata. Frana lantului nu impiedica efectul de recul.
Doar scade riscul de vatamare daca bara cu lant vine in
contact cu corpul operatorului in timpul unui eveniment
de recul. Frana lantului trebuie sa fie testatd inainte de
fiecare folosire pentru o corecta operare atat in pozitia de
functionare cat si in pozitia frana.

Dispozitiv de prindere a lantului

Protectia de lant impiedica proiectarea lantului in spate,
catre utilizator, in cazul in care lantul se rupe sau se
desprinde de pe fierastrau.

UTILIZARE

A AVERTISMENT!

Daca orice piesa este deterioratd sau lipsa nu
operati acest produs pana cand piesele nu sunt
inlocuite. Nerespectarea acestei avertizari poate
provoca vatamari corporale grave.

Instalarea acumulatorului
Vezi pagina 6.

Introduceti acumulatorul in unealta. Aliniati nervurile de pe
acumulator cu canelurile din locasul pentru acumulator al
produsului.

Tnainte de utilizare, asigurati-vé ca sigurantele de fixare
ale acumulatorului intra in locasurile corespunzatoare, iar
bateria este in locasul sau, fixata ferm pe produs.

Tinerea produsului
A se vedea figura 1.

Tineti echipamentul cu mana dreapta de manerul din spate
si cu mana stanga de manerul din fata. Prindeti ambele
manere cu degetul mare si degetele incercuind manerele.
Asigurati-va cd mana dvs stanga prinde manerul frontal in
asa incat degetul mare sa fie dedesubt.

Pornirea produsului
Vezi pagina 8.

Tnainte de a incepe sa lucrati cu ferastriul, trebuie sa
instalati acumulatorul in aparat si asigurati-va ca frana
lantului este n pozitia pornit tragand levierul franei lantului/
aparatoarea mainii inspre manerul frontal.
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Pentru a porni aparatul, targeti de eliberarea tragaciului si
apoi apasati tragaciul de acceleratie.

Verificarea si operarea franei lantului.
Vezi pagina 20.

Angajati frana lantului rotind mana stanga in jurul manerului
frontal. Folosind dosul palmei, impingeti levierul franei
lantului/aparatoarea mainii inspre bara in timp ce lantul
se roteste cu rapiditate. Asigurati-va ca permanent tineti
ambele maini pe manerele ferastraului.

Restabiliti fnapoi frana lantului in pozitia Functionare
apucand partea de sus a levierului franei lantului/
aparatoarea mainii si trdgand inspre manerul frontal pana
cand auziti un clic.

A AVERTISMENT!

Daca frana lantuilui nu opreste lanful imediat, sau
daca frana nu sta in pozitia regim de functionare
fara asistenta, duceti drujba la un centru service
autorizat pentru a fi reparata inainte de a o folosi din
nou.

Reglarea tensiunii lanfului
(vezi pagina 14 - 15)

Decuplati acumulatorul nainte de a realiza orice fel de
operatie de intretinere sau reparatie asupra produsului.

Asigurati-va ca piulitele de fixare a barei sunt stranse atat
cat ar putea fi stranse bine cu mana.

Pentru a mari tensiunea lantului, rotiti surubul de tensionare
a lantului n sens orar si verificati tensiunea lantului in mod
frecvent. Pentru a reduce tensiunea lantului, rotiti surubul
de tensionare a lantului in sens anti-orar si verificati
frecvent tensiunea lantului.

Lantul este bine intins atunci cand golul dintre lama
taietoare din lant si bara este de aproximativ 6,5 mm (0,256
in). Trageti lantul la mijlocul marginii inferioare a barei (in
afara barei) si masurati distanta dintre bara si dintii lantului.

Adaugarea de ulei lubrifiant pentru lant
(vezi pagina 16 - 17)

A AVERTISMENT!

Nu lucrati niciodata fara lubrifiant pentru lant. Daca
ferastraul cu lant functioneaza fara lubrifiant, bara
de ghidare si lantul ferastraului pot fi deteriorate.
Este asadar esential sa verificati frecvent nivelul
uleiului la indicatorul de nivel de ulei si de fiecare
data inainte de a incepe sa folositi ferastraul.

Curatati suprafata din jurul capacului de ulei pentru a
preveni murdarirea.

Desurubati si indepartati capacul de la rezervorul de ulei.

Turnati ulei in rezervorul de ulei si monitorizatj indicatorul
de nivel al uleiului. Asigurati-va ca nu intra murdarie in
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rezervorul de ulei cand turnati ulei.

Puneti hapoi capacul de ulei si strangeti-l. Stergeti orice
scurgere.

TRANSPORTAREA $I DEPOZITAREA

Opriti produsul, indepartati bateria si lasati-l sa se raceasca
fnainte de depozitare sau transportare.

Curatati toate materialele straine din produs. Depozitati-I
intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce este inaccesibil
copiiilor. Nu-l depozitati in apropiere de agenti corozivi cum
ar fi produsi chimici de gradinarit sau saruri antigel. Nu
depozitati in aer liber.

Potrivili aparatoarea barei de ghidare inainte de a depozita
produsul sau in timpul transportarii lui.

Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor sau
deteriorarea produsului.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT!

Utilizati doar accesorii si piese de schimb ECHO
Neurmarea acestora poate cauza posibila vatamare,
slaba functionare si ar putea anula garantia. in cazul
in care este necesara inlocuirea unor componente
despre care nu se discuta aici, va rugam sa
contactati unul dintre agentii de service ai ECHO.

A AVERTISMENT!

Service-ul necesita atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Pentru service, duceti produsul la un centru
service autorizat. La efectuarea servicelui, folositi
doar piese de schimb originale ale producatorului.

A AVERTISMENT!

Indepértati acumulatorul inainte de orice lucrare
de reglare, intretinere sau curatare. Neindeplinirea
acestui lucru poate rezulta in vatamare personala
grava.

m Puteti face doar reglajele sau reparatile descrise in
acest manual. Pentru alte reparatii, contactati agentul
service autorizat.

m  Consecintele unei intretineri incorecte poate cauza ca
frana lantului si alte caracteristici de siguranta sa nu
functioneze corect, ca urmare creste potentialul unei
vatamari grave. Pastrati ferastraul intretinut profesionist
si in siguranta.

m Ascutirea lantului in siguranta este o sarcina experta.
De aceea producatorul recomanda puternic ca un lant
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bont sau uzat sa fie inlocuit cu unul nou, disponibil la
centrul dvs de service autorizat. Numarul de piese/parti
este disponibil in tabelul cu specificatii ale produsului
din acest manual.

m Urmati instructiunile privind lubrifierea, verificarea si
reglarea tensiunii lantului.

m Dupa fiecare folosire curatati produsul cu o carpa
moale si uscata.

m Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a
va asigura ca echipamentul este in stare de lucru
in sigurantad. Orice piesa deteriorata trebuie sa fie
reparatd in mod corespunzator sau inlocuitd de un
service autorizat.

inlocuirea barei de ghidare si a lantului ferastraului
(vezi pagina 10 - 13)

Asigurati-va ca indepartati acumulatorul. Purtati manusi de
protectie.

Scoateti piulitele de montare a barei cu ajutorul cheii
combinate furnizate.

Scoateti capacul de pe lant.
Indepartati bara si lantul ferastriului de pe produs.

Puneti noul lant in directia corecta pe bara si asigurati-va
ca legaturile de actionare sunt aliniate cu santul de pe bara.

Atasati bara la ferastrau si infasurati lantul in jurul rotii de
actionare.

Puneti la loc capacul lantului si piulitele de fixare a barei.

Strangeti piulitele de montare a barei cu mana. Ghidul
trebuie sa se poatd misca pentru a permite reglarea
tensiunii lantului.

Reglarea tensiunii lantului Consultati sectiunea "Reglarea
tensiunii lanfului".

Tineti capatul ghidului de lant si strangeti bine piulitele de
montare ale ghidului.

Inspectarea si curatarea franei lantului
Vezi pagina 22.

Mentineti intotdeauna curat mecanismul de franare a
lantului curatand usor de mizerie racordurile.

Testati ntotdeauna functionarea franei lantului dupa
curatare. Consultati sectiunea ,Verificarea si utilizarea
franei de lant”.

SCHEMA DE INTRETINERE

Verificare zilnica

Lubrifierea lamei inainte de fiecare folosire

Tensiunea lanfului Frecvent si inainte de

fiecare folosire

inainte de fiecare
folosire, verificati vizual

Ascutimea lantului

Daca sunt piese defecte Tnainte de fiecare folosire

Daca sunt slabite Tnainte de fiecare folosire

dispozitivele de fixare

Functia franei cu lan{ Tnainte de fiecare folosire

Inspectati si curatati

Lama inainte de fiecare folosire

Drujba completa Dupa fiecare folosire

Frana lantului La fiecare 5 ore*

*Ore de operare

PIESE DE SCHIMB

Part Numar accesoriu
Ghidul lantului 6000945
Lantul ferastraului 90PX056X

ACUMULATORI

m  Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada mai
lungéa de timp trebuie incarcati inainte de utilizare.

m  Temperaturiie mai mari de 50°C (122°F) reduc
performantele acumulatorului. Evitati expunerea
prelungitd la caldurda sau lumind solard (risc de
supraincalzire).

m  Contactele bateriilor trebuie mentinute in permanenta
curate.

m Pentru o durata de viatd cat mai lunga, acumulatorii
trebuie Tncarcati complet dupa fiecare utilizare.

m Pentru a obtine o duratd de viatd maxima a
acumulatorului, scoateti acumulatorul din incarcator
dupa finalizarea incarcarii.

Tn cazul depozitari acumulatorului pentru un interval mai
mare de 30 de zile:

m Depozitati acumulatorul intr-un loc cu temperatura mai
mica de 27°C si departe de umezeala.

m Depozitati acumulatorii la un nivel de incarcare de
30%-50%.

m La fiecare sase Iluni de depozitare,
acumulatorul in mod obignuit.

incarcati

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU.

Bateria de litiu-ion este subiect a legislatiei privind bunurile
periculoase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat in concordanta
cu prevederile si reglementarile locale, nationale si
internationale.

m Utilizatorul poate transporta bateriile pe sosea fara alte
reglementari.
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Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de cétre
terti face obiectul reglementarilor privind bunurile
periculoase. Pregatirea transportarii si transportarea
sunt exclusiv indeplinite de catre persoane instruite
corespuntator si procesul trebuie sa fie insotit de
expertii corespunzatori.

Atunci cand transportati acumulatori:

Asigurati-va ca bornele de contact a bateriilor sunt
protejate si izolate pentru a preveni scurtcircuitarea lor.

Asigurati-va ca acumulatorul nu se poate misca in
interiorul ambalajului.

Nu transportati bateriile ce sunt crapate sau care au
scurgeri.

Verificati cu firma transportatoare pentru recomandari
ulterioare.

SIMBOLURI

Avertizare de siguranta

Cititi si intelegeti toate instructiunile
fnaintea operarii produsului, urmati toate
avertizarile si instructiunile de siguranta.

b

Purtati protectie pentru ochi, auz si cap.

i

Purtati intotdeauna incaltaminte de
siguranta antiderapanta cand utilizati
acest produs.

Purtati manusi care nu aluneca,
destinate pentru operatiuni grele.

Fiti atent la reculul drujbei si evitati
contactul cu varful barei.

Nu expuneti la ploaie sau umezeala.

Tineti si utilizati ferastraul cu ambele
maini.

Se interzice utilizarea ferastraului cu lant
tindndu-I cu o singura mana.

Setati opritorul de lant in pozitia RUN
(Functionare).

Setati opritorul de lant in pozitia BRAKE
(Frana).

L2920 @ @

Nivelul garantat de putere al sunetului
este de 106 dB

\ ’ ’
@ Semn de conformitate ucrainean

[H [ Marcaj de conformitate EurAsian

Deseurile produselor electrice nu

trebuiesc inlaturate impreuna cu
ﬁ deseurile casnice. Va rugam reciclati

acolo unde exista facilitati. Verificati la
I

autoritatea dvs locala sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.

normelor reglementare din tara din UE

c E Acest aparat este conform cu ansamblul
n care a fost cumparat.

Urmatoarele cuvinte de semnalizare sunt destinate a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu este
evitata va cauza decesul sau vatamarea grava.

A AVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu
este evitata poate rezulta in deces sau vatamare grava.

A ATENTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
evitata poate cauza vatamarea moderata sau usoara.

ATENTIE
Fara a simbolul de alerta privind siguranta

Indica o situatie care poate duce la pagube materiale.

210 Romana



®

TEHNISKIE DATI MOTORZAGIS ECCS-58V
Sérijas numurs 17402201000001 - 17402201999999
Nominalais spriegums 51,1V, 58 V maksimalais
Maksimalais sliedes garums 400 mm
Kédes ellas tvertnes tilpums 177 ml
Svars (Bez akumulatora, ar sliedi, k&di un tuku tvertni) 4,83 kg
Svars (ar 4,0 Ah akumulatora bloku) 6,73 kg
Svars (ar 2,0 Ah akumulatora bloku) 6,03 kg
Maksimalais atrums bez slodzes 21 m/s
Izmantojamais grieSanas garums 250 mm
Trok$nu emisijas limenis (saskana ar EN 60745-1, EN 60745-2-13)

Lietotaja pozicija ir ar A novértéts skanas spiediena limenis (L,,) 94,5 dB(A)
Ko 2,5 dB(A)
A-limena skanas jaudas limenis (L,,,,) 105,5 dB(A)
Ky 2,5 dB(A)
Vibracijas Ilimenis (saskana ar EN 60745-1; EN 60745-2-13) (priek$a/ 2,1/2,8 m/s?
aizmugure) K =1,5 m/s?

AKUMULATORS UN LADETAJS ECCS-58V
Savietojami akumulatoru komplekti ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Saderigs ladétajs ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A BRIDINAJUMS!

Vibraciju veidoSanas limenis, kas sniegts Saja informativaja lapa ir mérits saskana ar standartizéto parbaudi,
kas noteikta standarta EN 60745, un to ver izmantot viena instrumenta salidzinasanai ar citu. To var izmantot
sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétais vibraciju veidoSanas limenis atspogulots galvenajam instrumenta pielietojumam. Tomer, ja
instruments tiek izmantots citam pielietojumam, ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju
limenis var atSkirties. Tas var batiski ietekmét vibraciju ietekmes limeni visa darba laika.

Vibraciju iedarbibas limena noteik$anai janem véra ari laika posmi, kad instruments ir izslégts, vai ari darbojas,
bet ar to netiek veikts darbs. Tas var bitiski samazinat vibraciju ietekmes limeni visa darba laika.

Nosakiet papildus drosibas pasakumus, kas aizsargatu lietotaju no vibracijas ietekmes, ka: uzturiet instrumentu
un papildaprikojumu darba kartiba, stradajiet ar sitam rokam, veidojiet cikliskas darba kustibas.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI uz jasu elektrisko (ar vadu) elektroinstrumentu vai ar
akumulatoru darbinamo (bez vada) elektroinstrumentu.
A BRIDINAJUMS! R
i Turiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Parblivétas
Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus. un tumsas vietas izraisa negadijumus.
Bridinajumu un noradijumu neizpildisana var izraisit Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama

glekfris_ko triecienu, aizdegSanos un/vai smagu vidé, pieméram, degosu $kidrumu, gazu vai puteku
levainojumu. klatbatné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var

Bridinajumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai aizdedzinat putclISelvaldazess

uzzinai. Nelaujiet bérniem un blakusstavétajiem tuvoties darba
esosiem elektroinstrumentiem. Izklaidibas dé| jas varat
zaudét kontroli.

Nosaukums "elektroinstruments” bridindjumos attiecas
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ELEKTRODROSIBA

Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad neparveidojiet kontaktdaksu.
Sazemétiem elektroinstrumentiem nelietojiet parejas
ligzdas. Neparveidotas kontaktdakSas un atbilstoSas
kontaktligzdas samazinas elektriska trieciena risku.

Nepielaujiet kermena kontaktu ar sazemétam virsmam,
pieméram, caurulém, radiatoriem, pavardiem un
saldetavam. Ja jusu kermenis ir sazeméts, pastav
palielinats elektriska trieciena risks.

Nepaklaujiet preci lietum vai slapjiem apstakliem.
Udens ieklusana elektroinstrumenta palielina elektriska
trieciena risku.

Neizmantojiet kabeli nepareizi. Nekad neizmantojiet
vadu, lai nestu, vilktu elektroinstrumentu vai atvienotu
kontakdaksu. Turiet kabeli talu no siltuma avota, e|las,
asiem priekSmetiem vai kustigdm detalam. Bojats vai
savérpts kabelis palielina elektriska trieciena iespéju.

Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam, lietojiet
ara lietoSanai piemérotu pagarinataju. Elektriska
trieciena risku samazina lietoSanai arpus telpam piemérota
kabela izmantoSana.

Ja elektroinstruments ir jalieto mitras telpas,
izmantojiet stravas nopliides automatslédzi (RCD)
barosanas vada. Palieko$as stravas ierices izmantoSana
samazina elektriska trieciena risku.

PERSONISKA DROSIBA

Uzmanieties darba laika un izmantojiet veselo sapratu,
darbojoties ar elektroinstrumentu. Neizmantojiet
elektroierici, ja esat noguris vai narkotisko vielu,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Neuzmanibas
bridis, stradajot ar elektroinstrumentiem, var izraisit
smagus ievainojumus.

Lietojiet personigo aizsargaprikojumu. Vienmeér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsargaprikojums, pieméram,
puteklu maska, neslido$i aizsargapavi, aizsargkivere vai
ausu aizsargi, kas lietoti atbilstoSos apstaklos, samazina
personas ievainojumu iespéju.

Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pirms pievienot
energijas avotam un/vai akumulatoram, pacelt un
parvietot darbariku, parliecinieties, ka slédzis ir izslegta
stavokli. Elektroinstrumentu parnésasana, turot pirkstu uz
slédza vai ieslégtu elektroinstrumentu parnésasana var
izraisit nelaimes gadijumu.

Nonemiet visas regulésSanas uzgriezpu atslégas
pirms elektroierices ieslégSanas. Uzgrieznu atsléga vai
atsléga, kas palikusi piestiprinata pie elektroinstrumenta
rotéjo$as detalas, var izraisit personas ievainojumu.

Nepersitempkite. Visu laiku staviet stingri un stabili.
Tas lauj labak vadit elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

Apgérbieties pareizi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Turiet savus matus, apgérbu un cimdus
talu no kustigam detalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai
gari mati var tikt ierauti starp kustigam detalam.

Latviski

Ja ierice ir aprikota ar puteklu nosiicéja un savacéja
pievienojumu, parliecinieties, ka tas ir pievienots
un tiek pareizi lietots. Putek|u savacéja lietoSana var
samazinat putek|u izraisTtos riskus.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APRUPE

Nepielietojiet speku, izmantojot razojumu. Izmantojiet
savam darbam atbilstoSu elektroierici. Pareizais
elektroinstruments veiks darbu labak un drosak ar atrumu,
kadam ticis konstruéts.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nevar
ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu nevar vadit ar
slédzi, tas ir bistams un jaremonteé.

Pirms elektroinstrumentu reguléSanas, piederumu
mainas vai uzglabasanas atvienojiet spraudni no
baroSanas avota un/vai akumulatora bloku no
elektroinstrumenta. Sadi profilakses pasakumi samazina
elektroierices nejausas iedarbinaSanas iespéju.

Glabajiet neizmantotus elektroinstrumentus bérniem
nepieejamas vietas un nelaujiet neapmacitam
personam darboties ar  elektroinstrumentiem.
Elektroinstrumenti ir bistami neapmacitu personu rokas.

Apkopt elektroinstrumentus. Parbaudiet kustigo
detalu savienojumu pareizibu, detalu berzi un citus
apstak|us, kas var ietekmét elektroinstrumenta darbu.
Ja elektroinstruments ir bojats, pirms lietoSanas
veiciet ta remontu. Daudzus negadijumus izraisa slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Turiet griezéjrikus asus un tirus. Pareizi apkopti
griezéjinstrumenti ar asam griez€jSkautném retak pielip un
ir vieglak vadami.

Izmantojietelektroierici, piederumus, darbinstrumentus
u.c. saskana ar Siem noradijumiem, pemiet véra
darba apstak|us un veicamo darbu. Elektroinstrumenta
izmantoSana neparedzétu darbibu veikS§anai var radit
bTstamu situaciju.

AR AKUMULATORU DARBINAMU IERICU LIETOSANA
UN KOPSANA

Uzladgjiet tikai ar razotaja noteikto ladétaju. Ladétajs,
kas paredzéts lietoSanai ar viena veida akumulatoru, var
bat ugunsnedross, ja to izmanto ar citu akumulatoru.

Lietojiet elektriskos instrumentus tikai ar konkrétajai
iericei paredzéto akumulatoru. Jebkura cita akumulatora
lietoSana var radit ievainojumu un ugunsgréka risku.

Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu metala
priekSmetu tuvuma, pieméram: papira saspraudes,
moneétas, atslégas, naglas, skraves vai citi siki metala
priekSmeti, kas var veidot savienojumu starp spailem.
Akumulatora spailu Tsslegums var radit aizdegSanos vai
ugunsgréeku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var izk|at
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Nejausas
saskares gadijuma skalojiet skarto vietu ar Gdeni. Ja
Skidrums nok|ist acis, nepiecieSama art mediciniska
palidziba. No akumulatora izkluvuSais $kidrums var izraistt
kairindjumu vai apdegumus.
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APKOPE

Vai jasu elektroinstrumentu apkalpo kvalificéts
personals, izmantojot tikai identiskas rezerves dalas.
Tas nodrosinas elektroinstrumenta dro$ibas saglabasanu.

PAPILDU VISPARIGAS DROSIBAS BRIDINAJUMI

DazZos redionos pastav noteikumi, kas ierobezo preces
lietoSanu. Veérsieties pie atbildigajam amatpersonam péc
padoma.

Nelaujiet So izstradajumu lietot bérniem vai cilvékiem, kuri
nav izlasijusi 8ts instrukcijas. Vietos jstatymai gali apriboti
irengimo operatoriaus amziy.

Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka
visas kontroles un droSibas sistémas ir darba kartiba.
Neizmantojiet ierici, ja izslegSanas slédzis neapstadina
motoru.

Darbinot ierici, valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsargu,
izturigus cimdus, ka arT galvas aizsargu; putek|u gadijuma
lietojiet sejas masku.

Nevalkajiet valigas drébes, Tsas bikses, jebkada veida
rotaslietas.

Nostipriniet garus matus ta, lai tie ir virs plecu limena, lai
novérstu sapi$anos kustigajas dalas.

Uzmanieties no izsvaiditiem, lidojoSiem vai kritoSiem
priekSmetiem. Parliecinieties, ka tuvuma stavosie -bérni un
dzivnieki ir 15 m attaluma no jasu darbo$anas vietas.

Nelietojiet sliktd apgaismojuma. Lietotajam jabat pilnai
redzamibai par darba zonu, lai spétu identificét iespéjamus
draudus.

Dzirdes aizsargu lietoSana mazinas jlisu spéju dzirdét
bridinajumus (blavienus vai skanas signalus). Operatoram
japievers seviska uzmaniba tam, kas notiek darba zona.

Lidzigas ierices izmantoSana tuvuma palielina gan risku
sabojat dzirdi, gan iespéju, ka otrs cilvéks ieies jusu darba
zona.

Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Nepersitempkite. CenSoties parak talu aizsniegties, var
zaudét ITdzsvaru un palielinat atsitiena risku.

Turiet visas kermena dalas talu no visam kustigajam
detalam.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet ierici.
Parbaudiet, ka pareizi jarikojas ar visam vadibas iericém,
tai skaita kédes bremzi. Parbaudiet, vai visi stiprinajumi ir
vieta, parliecinieties, ka visi aizsargi un rokturi atbilstosi un
drosi piestiprinati. Pirms lietoSanas nomainiet visas bojatas
detalas.

Neparveidojiet ierici un nelietojiet detalas un aksesuarus,
kurus nav ieteicies razotajs.

A BRIDINAJUMS!

Ja ierice tiek nomesta, ta ir saskarusies ar smagu
triecienu vai ta sak nevaldami vibrét, nekavéjoties
izslédziet ierici un centieties atrast bojajumu vai ari
céloni $adai vibracijai. Jebkada tehniska apkope ir
javeic tikai autorizétos tehniskas apkopes centros.

Neizmetiet izlietotos akumulatorus sadzives atkritumos
un nededziniet tos. ECHO izplatitaji piedava nolietoto
akumulatoru savak$anu, lai aizsargatu masu vidi.

Neglabajiet akumulatoru bloku kopa ar metaliskiem

priek8metiem (issavienojuma risks).

Akumulatoru bloku uzladésanai izmantojiet tikai ECBC-
58VEU/ECBC-58VUK ladétaju. Neizmantojiet akumulatoru
blokus citam sistémam.

Savietojami akumulatoru komplekti: ECBP-58V40, ECBP-
58V20

Ekstrému slodZzu vai ekstrému temperatiru gadijuma
no akumulatoru blokiem var notikt akumulatoru skabes
noplide. Nonakot saskarsmé ar akumulatoru skabi,
nekavéjoties to nomazgajiet ar ziepém un Gdeni. Skabei
iek|Ustot acTs, rapigi, vismaz 10 mindtes skalojiet ar Gdeni
un nekavéjoties griezieties péc mediciniskas palidzibas.

Divas kédes sliedes fiksacijas skriives izmanto$anas laika
ir paaugstinatas elektrostatiskas izlades vietas. Lietotajam
ir jaatlaiz slédza melti, lai atiestatitu produktu, ja tas
apstajas elektrostatiskas izlades ietekmé.

KEDES ZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

LietoSanas laika turiet visas kermena dalas atstatu
no zaga kédes. Pirms iedarbiniet kédes zagi
parliecinieties, ka zaga kéde nekam nepieskaras. Mirkla
neuzmaniba, darbinot kédes zadi, var novest pie apgérba
vai kermena sapi$anas zaga kéde.

Vienmér turiet kédes zagi, labajai rokai atrodoties uz
aizmuguréja roktura, bet kreisajai rokai - uz priekséja
roktura. Turot kédes zagi pretéji noraditajai roku pozicijai,
palielinas miesas bojajumu gasanas risks, un $adi rikoties
nekad nevajadzétu.

Turiet produktu tikai aiz izolétas satverSanas virsmas,
jo motorzagis var saskarties ar iek$éjo vadu instalaciju.
ZaJa kédém saskaroties ar vadu, kura plast elektriska
strava, strava var sakt pllst arT caur elektroinstrumenta
atklatajam metala dalam un operators var sanemt
elektriskas stravas triecienu.

Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsargu. leteicams
lietot papildu aizsardzibas lidzek]us galvai, rokam,
kajam un pedam. Atbilsto$§s aizsargapgérbs samazinas
miesas bojajumus, ko var gat no izsvaiditiem priekSmetiem
vai nejausas saskarsmes ar zaga kédi.

Nedarbiniet kédes zagi, atrodoties koka. Kédes
zaga darbinasana, atrodoties koka, var izraisit miesas
bojajumus.

Vienmér nodrosiniet stingru atbalstu kajam, un
darbiniet k&des zagi tikai tad, ja stavat uz stabilas,
drosas un [idzenas virsmas. Stavot uz slidenas vai
nestabilas virsmas, pieméram, trepém, var zaudét
[Tdzsvaru vai kontroli par kédes zagi.

Zagéjot nospriegotu zaru, ir jauzmanas no atsitiena
riska. Samazinoties koka Skiedru spriegojumam,
nospriegotais zars atbrivojas un var trapit operatoram un/
vai izraisit kontroles zaudésanu par kédes zagi.
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Zagéjot jaunus krimus esiet arkartigi uzmanigs. Nelieli
atgriezumi var iestrégt zaga keédé un izlidot jusu virziena,
ka rezultata jas varat zaudét lidzsvaru.

Transportéjot kédes zagi, turiet to aiz priek$éja
roktura, izslédziet to un turiet talu no sava kermena.
Transportéjot vai noliekot kédes zagi glabasana,
vienmer ir jauzstada sliedes vaks. Pareiza apieSanas ar
kédes zagi samazina risku nejausi pieskarties pie kustigas
zada kédes.

levérojiet noradijumus par elloSanu, kédes
nospriego$anu un piederumu nomainu. Nepareizi
nospriegota un ieellota ké&de var saplist vai paaugstinat
atsitiena risku.

Turiet rokturus sausus, tirus un bez ellas un
smérvielam. Taukaini un ellaini rokturi ir slideni, un
tadéjadi jus varat zaudét kontroli.

Zageéjiet tikai koka materialus. Nelietojiet kédes zagi
neparedzétiem mérkiem. Pieméram, nelietojiet kédes
zagi plastmasas, bivmaterialu un citu priek§metu, kas

nav izgatavoti no koka, zagésanai. Kédes zaga lietoSana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamas situacijas.

Atsitiena iemesli un veidi, ka operators no tiem var
izvairities:

Var notikt ta saucamais motorzaga prettrieciens, ja kédes
vadiklas gals uzduras kadam priek§metam vai ja kéde
zagésanas laika tiek saspiesta un iesprast koka.

Sliedes gala nonakSana saskaré ar kadu priekSmetu
noteiktos gadijumos var izraisit td spécigu atmeSanu
pretéja virziena, ka rezultata sliede parvietojas uz augsu
un operatora virziena.

Ja zaga kéde tiek iespiesta vadosas sliedes augsdala, tad
vados$a sliede var tikt strauji mesta operatora virziena.

Abos gadijumos jas varat zaudét vadibu par motorzagi
un gt smagus savainojumus. Nepietiek ar to, ka jus
uzticaties tikai $8 motorzaga aizsargiericém! Jums ir arf
jaievéro vairaki nosacijumi, lai novérstu nelaimes gadijumu
izraisiS8anos un savainojumu gdsanas iespéju.

Atsitiens rodas ierices nepareizas lietoSanas rezultata un/
vai nepareizu darba procediru vai darba apstaklu dél,
un no ta var izvairities, ievérojot turpmakos piesardzibas
pasakumus:

Ciesi turiet zagi ar abam rokam ta, lai k$kis un paréjie
pirksti aptvertu kédes zaga rokturus, un novietojiet
savu kermeni un rokas tada pozicija, kas laus jums
izturét atsitiena spéku. Operators var kontrolét atsitiena
spéku, ievérojot attiecigus noradijumus. Neatlaidiet kédes
zagi.

Nestiepieties un nezagéjiet virs plecu limena. Tas |aus
izvairities no nejausas saskarsmes un laus labak kontrolét
kédes zagi neparedzétas situacijas.

Lietojiet tikai razotaja noraditas sliedes un kédes.
Neatbilsto$as rezerves sliedes un kédes var izraisit kédes
pli$anu un/vai atsitienu.

levérojiet noradijumus, ko razotadjuzpémums ir
sniedzis par kédes asinasanu un apkopi. Zagésanas
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dziluma samazinasana var palielinat atsitiena spéku.

PAPILDU KEDES ZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Pirmoreiz darbinot ierici, balkus ieteicams zagét uz stativa.
NodroSiniet, ka visi aizsargi, rokturi un mizas buferis ir
pareizi uzstadits un ir laba stavoklr.

Personam, kas lieto ierici, ir jabat labam veselibas
stavoklim. Produkts ir smags, tapéc lietotajam jabdat fiziski
laba stavokll. Operatoram japiemit modribai, labai redzei,
mobilitatei, ldzsvaram un roku veiklibai. Ja pastav Saubas,
nelietojiet ierici.

Nesaciet izmantot ierici pirms nav attirita darba zona,
nestavat uz dro$as pamatnes un neesat izplanojis
atkapsanas celu no krito$a koka.

Uzmanieties no ellas miglinas un zagskaidu izmesiem.
NepiecieSamibas gadijuma valkajiet masku vai respiratoru.

Negrieziet vinoguldju un/vai nelielu pamezu (kas diametra
mazaks par 75 mm).

Stradajot ar produktu, vienmér turiet to ar abam rokam.
Motorzagis ir jatur stingri, ar pirkstiem aptverot rokturus.
Labajai rokai jaatrodas uz aizmuguréja roktura, bet
kreisajai uz priek$éja roktura.

Pirms produkta iedarbinaSanas parliecinieties, ka zaga
kéde nepieskaras nevienam priek§metam.

Nekada gadijuma neparveidojiet ierici un neizmantojiet to
lai darbinatu citu aprikojumu vai ierices, kuras neiesaka
ierices razotajs.

Operatora tuvuma jaatrodas pirmas palidzibas aptiecinai
ar lieliem bracu parséjiem un [dzekliem, ka pieverst
uzmanibu (pieméram, svilpei). Pietiekami tuvu jaatrodas
ar lielakai, visaptveroSai aptiecinai.

Stradajot ar produktu, vienmér valkajiet aizsargkiveri.
Aizsargkivere, kurai ir tikla nags, var palidzét samazinat
sejas un galvas traumas risku tad, ja notiek pretsitiens.

Nepareizi nospriegota k&de var nokrist no sliedes, izraisot
nopietnu traumu vai navi. Kédes garums ir atkarigs no
temperatiras. Biezi parbaudiet nospriegojumu.

Jums vajadzétu pieradinaties lietot jauno kédes zagi, veicot
vienkarSus griezumus drosi atbalstita koka. Rikojieties ta
ikreiz, kad ilgaku laiku neesat darbojies ar zagi.

Lai samazinatu traumas risku saistiba ar kontaktu ar
kustigam dalam, vienmér apturiet motoru, ieslédziet kédes
bremzi, iznemiet bateriju paketi un parliecinieties, ka visas
kustigas dalas ir apstajusas, pirms:

m nosprostojumu tiriSana vai aizvak$ana

m izstradajuma atstaSana bez uzraudzibas

m piederumu uzstadiSanas vai nonemsanas

m ierices parbaudi$ana, apkope vai darbinasana

Bistama apgabala plaSums ir atkarigs no veicama darba,
ka arT no koka garuma un no apstradajama priekSmeta
lieluma. Pieméram, koku gaSanai nepiecieSama
lielaka darba zona neka citiem zagésanas veidiem, t.i.
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sagarumosanai utt.

Operatoram jaapzinas un jakontrolé viss, kas notiek Saja
darba zona.

Zagesanas laika neturiet kermeni viena Inija ar sliedi un
kédi. Ja tomér izjutisiet atsitienu, tas palidzés izvairities no
galvas vai kermena kontakta ar kédi.

Nevirziet zagi uz priekS8u un atpakal, laujiet kédei veikt
savu uzdevumu, uzturiet k&di uzasinatu un nemeéginiet kédi
izstumt caur griezuma vietu.

Zagéjuma beigas motorzagis vairs nav jagraz. Esiet gatavs
noturét zaga svaru, kad tas parzagé koku. Noteikumu
neievéro$ana var izraisit smagus ievainojumus.

Neapturiet zagi zagésanas darbibas laika. Darbiniet zagi
[1dz tas iznemts no griezuma vietas.

VilkSanas un grasanas spéks

Uz motorzagi iedarbojas spéks, kura virziens ir pretéjs tam
virzienam, kada kustas kéde. Lidz ar to operatoram jabat
gatavai kontrolét masinas tendenci parauties uz priekSu
(uz priekSu vérsta kustiba), zagéjot gar sliedes apaksgjo
malu, un atrauties atpakal (virziena uz operatoru), zagéjot
gar augséjo malu.

Zagis iestrédzis griezuma

Apturiet kédes zagi un padariet to droSu. Necentieties
ar spéku izvilkt kédi un sliedi no griezuma, jo kéde var
notriikt un atsisties atpakal, trapot operatoram. Sada
situacija parasti notiek tapéc, ka koks ir nepareizi atbalstits
un piespiez griezuma vietu, tadéjadi saspiezot asmeni.
Ja, noreguléjot atbalstu, netiek atbrivota sliede un kéde,
izmantojiet koka kilus vai sviru, lai atvértu griezuma vietu
un atbrivotu zagi. Nekad neméginiet ieslégt kédes zagi, ja
sliede jau atrodas griezuma vai izzagéjuma.

Individualie aizsardzibas Iidzek]i

Labas kvalitates individualie aizsardzibas Iidzekli, kadus
izmanto profesionali, palidzés samazinat operatora
ievainojumu ghs$anas risku. Darbinot kédes zagi, batu
javalka turpmakas lietas:

Aizsargkivere

m jaatbilst standartam EN 397 un jabat markétai ar CE
zimi

Dzirdes aizsargs

m jaatbilst standartam EN 352-1 un jabat markétai ar CE
zimi

Acu un sejas aizsargs

m jabit markétam ar CE zimi un jaatbilst standartam EN
166 (aizsargbrillu gadijuma) vai standartam EN 1731
(sieta viziera gadijuma)

Cimdi

m jaatbilst standartam EN381-7 un jabat markétai ar CE
ZImi

Kaju aizsargi ("chaps" tipa bikses)

m jaatbilst standartam EN381-5, jabat markétiem ar CE

ZImi un janodro$ina visaptvero$a aizsardziba.
Aizsargzabaki kédes zaga lieto$anai

m jaatbilst standartam EN 1SO 20345:2004 un jabat
markétam ar vairogu, uz kura attélots kédes zagis,
demonstréjot  atbilstibu standartam EN  381-3.
(Neregulari lietotaji var izmantot aizsargzabakus ar
térauda purngalu kopa ar aizsargajosam getram, kas
atbilst standartam EN 381-9, ja zeme ir lidzena un
pastav mazs risks paklupt vai sapities pameza)

Jakas kermena augsdalas aizsardzibai, lietojot kédes

zagi

m jaatbilst standartam EN 381-11 un jabat markétai ar CE
zimi

NORADIJUMI PAREIZAS METODES IZMANTOSANALI,
VEICOT KOKU GASANU, ATZAROSANU UN SAGARU-
MOSANU

Izpratne par koksnes iek$éjiem spéekiem

Izprotot koksnes iek$€jo virzienvérsto spiedienu un
spriegumu, jis varat samazinat saspieSanos vai vismaz
ar to zagésanas laika rékinaties. Koksnes nospriegojums
nozimé to, ka Skiedras tiek sapléstas, un, ja Saja zona
tiek veikts "izzagéjums" vai iegriezums, tam bus tendence
atvérties, zagim virzoties cauri. Ja balkis ir atbalstits uz
stativa, bet ta gals neatbalstits karajas par malu, balka
gala svara dé|, kas nostiepj Skiedras, aug$éja virsma tiek
nospriegota. L1dzigi tiks saspiesta balka apak$éja puse,
saspiezot kopa Skiedras. lzdarot griezumu $aja zona,
izzagéjumam bus tendence zagésanas laika aizvérties.
Saja gadijuma tiktu saspiests asmens.

Koka gasana
Skatiet 1 - 6. attélu.

Ja sagarumo$anas un koku gasanas darbibas vienlaicigi
veic divas vai vairakas personas, gasanas darbibas batu
javeic tada attdluma no sagarumoSanas darbibam, kas
ir divreiz lielaks par koka garumu, kas tiek gazts. Kokus
nevajadzétu gazt tada veida, kas var apdraudét kadu
personu, parraut kadu komunalo tiklu vai radit bojajumus
Tpasumam. Ja koks tomér trapa kadam komunalajam
tiklam, tas nekavéjoties japazino attiecigajam uzpémumam.

Ja jOs zageéjat, stavédams uz nogazes, tad vienmér
uzturieties augstak par koku, jo tas péc nogasanas var
velties vai slidét lejup pa nogazi.

Pirms uzsakt zagésanu jaizplano atkapsanas cel$ un tas
vajadzibas gadijuma jaattira. Atkap$anas celam jabat
vérstam atpakal un diagonali pret sagaidamas kriSanas
ITnijas aizmuguri.

Pirms uzsakt koku gasanu nemiet véra koka dabisko
liek§anas virzienu, lielako zaru novietojumu un véja
virzienu, lai spriestu, kura virziena kritis koks.

Attiriet koku no netirumiem, akmeniem, valigas mizas,
naglam, skavam un vadiem.

Neméginiet gazt kokus, kuri ir satrungjusi vai ar véja,
uguns, zibens vai citiem bojajumiem.
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Tas ir arkartigi bistami, $adu darbu javeic tikai
profesionaliem mezstradniekiem.
1. Koka aizzagéjums pirms gasanas

Skatiet 1 - 6. attélu.

Veiciet 1/3 dzilu iegriezumu koka diametra,

perpendikulari kritiena virzienam. Vispirms veiciet
zemako horizontalo iegriezumu. Tas palidzés izvairities
no zaga kédes vai sliedes saspieSanas, veicot otro
iegriezumu.

2. Gasanas zagéjums
Skatiet 1 - 6. attélu.

Veiciet gasanas zagéjumu vismaz 50 mm augstak
par horizontalo aizzagéjumu. Gasanas zagéjumam
jabat  paralélam  horizontalajam  aizzagéjumam.
Veicot gasanas zagéjumu, atstajiet pietiekami daudz
koksnes, kas kalpos ka enge. Koka enge nelaus kokam
pagriezties un nokrist nepareiza virziena. Nepargrieziet
engi.

Aizzagéjot I1dz engei, kokam vajadzétu sakt krist. Ja
pastav iespéja, ka koks varétu nekrist vélamaja virziena
vai varétu S$dpoties atmuguriski un saspiest zaga
kédi, partrauciet zagéSanu pirms gasanas zagéjuma
pabeigSanas un, izmantojot koka, plastmasas vai
aluminija Kkilus, atveriet griezuma vietu un nogaziet koku
gar vélamo kritiena Iniju.

Kokam sakot krist, iznemiet kédes zagi no griezuma
vietas, apturiet motoru, nolieciet kédes zagi un
izmantojiet planoto atkapSanas celu. Uzmanieties no
kritosiem zariem un saglabajiet pamatu zem kajam.

Balsta saknu apzagésana
Skatiet 7 - 8. attélu.

Par balsta sakni sauc lielu koka sakni, kas atiet no stumbra
nedaudz virs zemes. Sadas lielas saknes ir jaapzagé, pirms
sakat gazt koku. Vispirms veidojiet ITmenisku zagéjumu
balsta sakn&, péc tam statenisku . To, kas nozagéts ,
aizvaciet no darba vietas. Kad balsta saknes ir novaktas,
kerieties pie koka gasanas.

Balka sagarumosana
Skatiet 9 - 11. attélu.

Sagarumos$ana ir balka sazdgéSana noteiktos garumos.
Ir svarigi parliecinaties, ka stavat uz stingras pamatnes
un jaosu svars ir vienmérigi sadalits uz abam kajam. Ja
iespéjams, balki vajadzétu pacelt un atbalstit, izmantojot
zarus, balkus vai Kilus. levérojiet vienkarSos noradijumus
vieglai zagésanai. Ja balkis ir atbalstits visa ta garuma3, to
jazageé no augs$puses (sagarumos$ana no augsas.

Ja balkis ir atbalstits viena gala, veiciet 1/3 dzilu iezagéjumu
pa diametru no apak$puses (sagarumosana no apaksas).
Tad pabeidziet zagésanu, veicot iezagéjumu no augsas
pretl pirmajam griezumam.

Ja balkis ir atbalstits abos galos, veiciet 1/3 dzilu
iezagéjumu pa diametru no augspuses (sagarumosana no
augsas). Tad pabeidziet zagésanu, veicot 2/3 iezagéjumu
no apaksas preti pirmajam griezumam.

Veicot sagarumosanu uz slipas virsmas, vienmér staviet

augstak par balki. Lai saglabatu pilnigu kontroli, zagéjot
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Skérsam, tuvu zagéSanas beigdm samaziniet zagésanas
spiedienu, nesamazinot kédes zada rokturu satvérienu.
Nelaujiet kedei saskarties ar zemi. Kad zagésana pabeigta,
pirms kédes zaga kustinaSanas laujiet zaga kédei
apstaties. Vienmér apturiet motoru pirms uzsakat darbu ar
nakamo koku.

Koka atzaroSana
Skatiet 12 - 13. attélu.

Atzaro$ana ir zaru nozagéSana kritusam kokam.
AtzaroSanas laika atstjiet lielos zemakos zarus balka
atbalstiSanai pret zemi. Nozagéjiet mazakos zarus ar
vienu griezienu. Lai izvairitos no kédes zaga sapisanas,
nospriegotos zarus vajadzétu griezt virziena no apak$as
uz augsu.

Saspringts koks
Skatiet 14 - 15. attélu.

Par nospriegotu balsteni var saukt zaru, izgaztu celmu vai
krimu, kuru ar savu svaru ir saliecis kads cits koks ta, ka
balstenis strauji atbrivojas no sprieguma, ja parzagé vai
aizvac to koku, kas rada balstena nospriegojumu.

Izgaztam nozagéta koka celmam, kad to zagéjot atdala no
stumbra, ir spéciga tieksme atbrivoties no sprieguma un
atgriezties stateniska stavokli. Ar nospriegotiem balsteniem
ir jarikojas uzmanigi, jo tie var bat bistami!

A BRIDINAJUMS!

Nospriegoti balsteni ir bistami, jo tie var ar spéku
triekties jums virsi un likt jums zaudét vadibu
par motorzagi. Pat git smagus vai navéjosus
savainojumus. To bitu jadara trenétiem zaga
lietotajiem.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA
DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS!

Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdegsSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru
vai uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to,
lai iericeés un akumulatoros neiek|atu Skidrums.
Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi,
pieméram, salsidens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit issavienojumu.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav iespéjams pilniba
novérst noteiktus riska faktorus. LietoSanas laika var
rasties $adas bistamas situacijas, un lietotajam ir japievéers
pastiprinata uzmaniba, lai tds novérstu:



Vibracijas radits ievainojums

e Vienmérizmantojiet darbam paredzéto instrumentu.
Izmantojiet paredzétos rokturus. lerobezojiet darba
laiku un iedarbibu.

Saskarsme ar troksni var radit dzirdes traucéjumus.
e Valkajiet ausu aizsargu un ierobeZojiet saskarsmi.

savainojumi, kurus var izraisit saskare ar kédes zaga
zobiem

savainojumi, kurus izraisa apstradajama materiala
mestas dalas (skaidas un skabargas)

Puteklu un sikdalinu ieelpoSanas radits veselibas
kaitéjums

savainojumi, kurus izraisa adas saskare ar smérvielu
vai ellu

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem

a

tseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino

sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tink§késanu,

n
u
u
a

ejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
zskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
zturs, smékéSana un darba prakse sekmé $o simptomu
ttistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iesp&jami

samazinatu vibracijas efektu:

Auksta laikd kermenim jabdt siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas batu
siltas.

Ik péc laika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobezojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Aizsargcimdi, kas pieejami pie profesionaliem kédes
zagu mazumtirgotajiem, ir Tpasi paredzéti kédes zaga
izmanto$anai, sniedzot aizsardzibu un labu satvérienu,
ka arT samazina roktura vibraciju.

Ja jus izjotat kddu no Siem simptomiem, nekavéjoties

a

pturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.

A BRIDINAJUMS!

ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus
vai pasliktinat jau esosos. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

37 ierice paredzéta izmanto$anai tikai arpus telpam.
DroS8ibas apsvérumu dé| iericei vienmér jabat pienacigi
kontrolétai, izmantojot abas rokas.

lerice ir paredzéta zaru, stumbru, balku un apalkoku

®

zagésanai ar tadu diametru, ko nosaka sliedes grie$anas
garums. Tas ir paredzéts tikai koka zagésanai. Ta
ir paredzéta izmantoSanai tikai majas apstaklos
pieaugusajiem, kuri ir pienacigi apmaciti par bistamibu
un profilaktiskiem pasakumiem/darbibam, kas javeic tas
lietoSanas laika.

Ta nav paredzéta izmantoSanai profesionaliem zagésanas
pakalpojumu sniedz&jiem. lerici nedrikst izmantot bérni vai
personas bez atbilstoSiem individualajiem aizsardzibas
lidzekliem un apgérba.

Neizmantojiet produktu jebkddam nolikam, kas nav
uzskaitits sadala Paredzétais pielietojums.

A BRIDINAJUMS!

Izmantojot ierici, izpildiet drosibas noteikumus.
Jisu un tuvak stavoso cilveku drosibai, pirms
ierices lietoSanas jums ir jaizlasa un pilniba jasaprot
$Ts ierices instrukcijas. Jums vajadzétu apmeklét
profesionali organizétus kursus par drosibu saistiba
ar kédes zagu apkopi, lietosanu, profilaktiskiem
pasakumiem un pirmas palidzibas sniegSanu.
Ladzu, glabajiet noteikumus drosa vieta velakai
izmantosanai.

A BRIDINAJUMS!

Kédes zagi ir potenciali bistamas ierices. Nelaimes
gadijumi saistiba ar kédes zagu lietosanu biezi
noved pie ekstremitaSu zaudéSanas vai naves.
Bistams ir ne tikai pats kédes zagis. Nogalinat var
gan kritosi zari un koki, gan ritoSi balki. Papildu
bistamibu rada slimi vai pistosi koki. Jums jaizvérte
sava spéja drosSi pabeigt uzdevumu. Ja pastav
Saubas, uzticiet to koku zagésanas profesionaliem.

PAZISTIET SAVU IERICI
Skatiet 6.- 7. Ipp.

Akumulators

Slédza atblokésanas poga
Aizmugurgjais rokturis
Slédza mélite

Kombinéta uzgrieznu atsléga
Priek$g&jais rokturis

Ellas tvertnes vacins

Sliedes vaks

. Zagésanas kéde

10. Kédes vadikla

11. Atsitéja dzelksni

12. Kédes tveréjs

13. Kédes spriegos$anas skrive
14. Kédes aizsargs

15. Sliedes montazas uzgriezni
16. Priek$€&jais roksargs jeb kédes bremze

©CINOIO A WN =

DROSIBAS IERICES

Kéde ar mazu prettrieciena tieksmi

Zaga kéde ar zemu atsitienu palidz samazinat atsitiena
iespéjamibu.
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Pie katra asmenisa ir dziluma ierobeZotajs, un tas palidz
samazinat prettrieciena spéku, jo nelauj parak dzili
iegrimt asmenisSiem, kad tie atrodas vieta, kur izraisas
prettrieciens. Lietojiet tikai razotaja ieteiktas rezerves
sliezu un kéZu kombinacijas.

Esiet divtik modri, kad stradajat ar svaigi uzasinatu
kédi, jo asinaSanas dé| samazinas kédes sp&ja mazinat
prettriecienu. Savas dro$ibas dé| nomainiet zaga kédes, ja
pasliktinas zagésanas sniegums.

Atsitéja dzelksni

Integrétie atsitéja dzelk$ni var tikt izmantoti ka@ rotacijas
atbalsta punkts veicot zagésanu. Tas palidz zagésanas laika
saglabat kédes zaga stabilitati. Veicot zagésanu, pagridiet
masinu uz priek$u lildz mizas buferis ir ieddries koka mala, tad,
pavirzot aizmuguréjo rokturi uz augsu vai leju grieSanas linijas
virziena, var samazinat zagésanas fizisko slodzi.

Kédes vadikla

Parasti vadotném ar maza radiusa uzgaliem ir mazaks
atsitiena risks. leteicams izmantot sliedi un atbilstoSu kédi,
kas ir pietiekami gara darba veikSanai. Garakas sliedes
palielina risku zagésanas laika zaudét kontroli. Regulari
parbaudiet kédes nospriegojumu. Griezot mazakus zarus
(Tsakus par sliedes garumu), ja nospriegojums ir nepareizs,
kédei pastav lielaka iesp&jamiba nokrist.

Kédes bremze

Kédes bremze ir paredzéta tam, lai varétu atri apturét
kédes kustibu. Kédei ir uzreiz jaapstajas, kad bremzes
svira jeb roksargs tiek nospiests uz priekSu. Kédes
bremze nenovér§ prettriecienu. Tas tikai samazina
ievainojumu gi$anas risku, ja atsitiena laika sliede
saskaras ar operatora kermeni. Pirms katras lietoSanas
reizes japarbauda, vai kédes bremze pareizi darbojas gan
darbibas, gan bremzésanas pozicija.

Kédes tveréjs
Kédes uztvéréjs novér§ kédes mesSanu atpakal, lietotaja
virzien3, ja kéde nokrit vai parplist.

EKSPLUATACIJA

A BRIDINAJUMS!

Ja kadas detalas ir bojatas vai iztrakst, nedarbiniet
$0 razojumu lidz visas detalas ir apmainitas. Si
bridindjuma neievéroSanas rezultata var rasties
nopietni savainojumi.

Akumulatoru komplekta uzstadiSana
Skatit 6. lappusi

levietojiet akumulatoru bloku produkta. Savietojiet izceltas
rievas uz akumulatora ar rievam ierices bateriju nodaltljuma.

Parliecinieties, ka akumulatoru bloks nofikséjas vieta, tas ir
pilnigi ievietots un nostiprinats, pirms produkta lietoSanas
saksanas.
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lerices turéSana
Skatiet 1. attélu.

Turiet trimmeri ar labo roku uz aizmuguréja roktura un
kreiso roku uz priek$éja roktura. Satveriet abus rokturus ta,
lai Tk8ki un pirksti aptver rokturus. Parliecinieties, ka laba
roka ir satvérusi priek$&jo rokturi, TkSkim atrodoties apaksa.

lerices palaiSana
Skatit 8. lappusi

Pirms darba uzsak$anas masinai jauzstada bateriju pakete
un japarliecinas, ka kédes bremze atrodas darbibas
pozicija, pavelkot kédes bremzes sviru/rokas aizsargu uz
priek$&ja roktura pusi.

Lai iedarbinatu masinu, pavelciet sviru un péc tam
nospiediet droseles méliti.

Kédes bremzes parbaude un darbinasana
Skatit 20. lappusi

leslédziet kédes bremzi, pagrieZot kreiso roku ap priek$€jo
rokturi. lzmantojot rokas aizmuguri, pastumiet kédes
bremzes sviru/rokas aizsargu sliedes virziena, kamér kéde
strauji roté. Vienmér turiet abas rokas uz zaga rokturiem.

Atiestatiet kédes bremzi atpaka| darbibas pozicija, satverot
kédes bremzes sviras/rokas aizsarga virspusi un pavelkot

to uz priek$éja roktura pusi I1dz atskan klikSkis.

A BRIDINAJUMS!

Ja kédes bremze nekavéjoties neaptur kédi vai kédes
bremze nenostasies gaitas pozicija bez palidzibas,
pirms lieto$anas nogadajiet zagi pilnvarotaja servisa
centra remontam.

Kédes nospriegojuma iestatiSana
(skatit 14 - 15. lappusi)

Nonemiet akumulatora bloku pirms veikt jebkadus darbus
ar putéju.

Nodro$iniet, lai stiena montazas uzgriezni ir padartti
valigaki un pievilkti tik ciesi, ka uzskravéjot manuali.

Lai palielinatu kédes spriegojumu, grieziet kédes
nospriego$anas skravi pulkstenraditaju kustibas virziena
un biezi parbaudiet kédes nospriegojumu. Lai samazinatu
kédes spriegojumu, grieziet kédes nospriegoSanas
skravi pretl pulkstenraditaju kustibas virzienam un biezi
parbaudiet kédes spriegojumu.

Keédes spriegojums ir pareizs, kad atstatums starp kédes
ierievi un sliedi ir aptuveni 6,5 mm (0,256 collas). Sliedes
apak$puses vidu pavelciet kédi uz leju (prom no sliedes)
un izmériet attalumu starp sliedi un kédes griez&jzobiem.

Kédes smére]las pievienoSana
(skatit 16 - 17. lappusi)
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A BRIDINAJUMS!

Nekad nedarbiniet zagi bez smérelas. Ja zaga kéde
tiek darbinata bez smére|las, sliede un zaga kéde
var tikt bojata. Tapéc ir batiski biezi parbaudit e]las
I'menradi, ka ari katru reizi pirms uzsakt lietot kédes
zagi.

Notiriet virsmu ap ellas uzpildes atveres vacinu, lai
novérstu piesarnojumu.

Atskravéjiet un nonemiet vacinu no ellas tvertnes.

lelejiet ellu ellas tvertné un parbaudiet ellas ITmenradi.
Parliecinieties, ka ellas uzpildes laika e|las tvertné neiek|dst
netirumi.

Uzlieciet atpakal e|las uzpildes atveres vacinu un pievelciet
to. Noslaukiet izlijuso e|lu.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Apturiet preci, iznemiet bateriju un laujiet tai atdzist pirms
noglabasanas vai transportéSanas.

Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma. Uzglabajiet
to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai nevar piek|at
bérni. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma atrodas korozivas
vielas, pieméram darza darbos izmantojamas kimikalijas
vai atsaldéSanai domata sals. Neuzglabajiet arpus telpam.

Pirms ierices uzglabasanas vai transportéSanas laika
uzstadiet sliedes vaku.

Transportéjot nostipriniet ierici, lai ta nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un ierices
bojajumus.

APKOPE

A BRIDINAJUMS!

Izmantojiet tikai ECHO papildaprikojumu un ECHO
rezerves dalas. Pretéja gadijuma var tikt raditi
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka ari var
tikt anuléta garantija. Ja nepiecieSams nomainit
dalas, kuras nav aprakstitas, lidzu, sazinieties ar
vienu no musu ECHO servisu parstavjiem.

A BRIDINAJUMS!

Apkopes veik$anai ir nepiecieSama piesardziba un
pieredze, un to drikst veikt tikai kvalificéts tehnikis.
Lai veiktu remontu, nogadajiet ierici pilnvarota
servisa centra. Veicot apkopi, lietojiet tikai originalas
razotaja rezerves dalas.

A BRIDINAJUMS!

Pirms reguléSanas, apkopes vai tiriSanas iznemiet
bateriju. Pretéja gadijuma var rasties nopietni
miesas bojajumi.

m JOs varat veikt tikai Saja rokasgramata aprakstito

reguléSanu un remontdarbus. Lai veiktu citus
remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu servisa
darbinieku.

m Nepareiza apkope var novest pie kédes bremzZu un
citu droSibas funkciju nepareizas darbibas, palielinot
nopietnu ievainojumu risku. Uzturiet kédes zagi
profesionali apkoptu un drosu.

m Laidrosi uzasinatu zaga kédi, nepiecieSamas prasmes.
Tapéc razotaji stingri iesaka nolietotu vai trulu kédi
nomainit ar jaunu, kas pieejama pilnvarota servisa
centra. Dalas numurs ir noradits §is rokasgramatas
iekartas specifikaciju tabula.

m levérojiet noradijjumus par elloSanu, kédes
nospriegojuma parbaudi un regulésanu.

m Péc katras lietoSanas reizes notiriet preci ar mikstu,
sausu draninu.

m BieZi un regulari parbaudiet visu uzgrieznu, bultskravju
un skrivju stingribu, lai parliecinatos, vai aprikojums ir
dro$a darba stavokll. Jebkura bojata detala janodod
remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

Sliedes un zaga kédes nomaina
(skatit 10 - 13. lappusi)

Noteikti iznemiet bateriju. Lietojiet aizsargcimdus.

Nonemiet stiena montadZzas uzgrieznus ar nodrosinato
kombinéto atslégu.

Nonemiet kédes parsegu.
Iznemiet sliedi un zaga kédi no ierices.

Novietojiet jauno kédi uz sliedes pareizaja virziena un
parliecinieties, ka k&des posmi piegul sliedes gropeém.

Pievienojiet sliedi kédes zagim un aptiniet kédi ap piedzinas
zobratu.

Uzlieciet atpaka] kédes parsegu un stiena montazas
uzgrieznus.

Manuali pievelciet stiena montazas uzgrieznus. Tagad ir
jabat iespéjai kustinat kédes vadiklu un tadéjadi iestatit
vélamo kédes nospriegojumu.

Noregulgjiet kédes nospriegojumu. Skatit sadalu "Kédes
nospriegojuma reguléSana".

Noturiet kédes vadiklas galu un stingri pievelciet vadiklas
nostiprindjuma uzgrieznus.
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Kédes bremzes parbaude un tiriSana

Skatit 22. lappusi

Vienmér uzturiet kédes bremzes mehanismu tiru, viegli

noslaukot netirumus no mehanisma.

Péc ftiriSanas vienmér

parbaudiet
veiktsp&ju. Skatiet papildu informaciju $1s rokasgramatas

kédes

sadala “Kedes bremzes parbaudi$ana un izmanto$ana”.

APKOPES GRAFIKS

bremzes

Ikdienas parbaude

Sliedes elloSanu

Pirms katras lietoSanas

Kédes spriegojumu

Biezi un pirms katras
lietoSanas reizes

Kédes asumu

Pirms katras lietoSanas
reizes, vizuala parbaude

Vai nav bojajumu

Pirms katras lietoSanas

Vai nav valigi stiprinajumi

Pirms katras lietoSanas

Kédes bremzes funkcija

Pirms katras lietoSanas

Apskatiet un notiriet

Sliede

Pirms katras lietoSanas

Visu zagi

Péc katras lietoSanas

Kédes bremze

Ik péc 5 stundam*

*Darba stundas

REZERVES DALAS

Dala Papildaprikojuma
numurs

Keédes vadikla 6000945

Zagésanas kéde 90PX056X

AKUMULATORI

m  Akumulatoru blokus, kuri kadu laiku nav bijusi lietoSana,

pirms lietoSanas nepiecieSams uzladét.

Temperatdras, kas parsniedz 50°C (122°F) samazina
akumulatoru bloka veiktspéju. Izvairieties no ilgstosas
paklausanas karstumam vai tieSiem saules stariem
(parkarsanas risks).

m  Akumulatoru bloku un ladétaju kontakti ir jauztur tiri.

m  Optimalam darba mdzam akumulatoru bloku péc
lietoSanas pilniba jauzlade.

m Lai iegutu garako iespéjamo akumulatora darba mazu,
iznemiet akumulatoru bloku no ladétaja, kad tas ir dz
galam uzladéts.

Ja akumulators tiek glabats ilgak par 30 dienam:

m  Glabajiet akumulatoru vietas, kur temperatdra ir zem

27°C un nav mitruma.

m Glabajiet akumulatorus ar 30%-50% uzlades Iimeni.

Latviski
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Ik péc seSiem glabaSanas méneSiem uzladgjiet
akumulatoru normala rezima.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Litija jonu baterija ir paklauta bistamo prec¢u likumdo$anai.

So akumulatoru parvadasana ir javeic saskana ar vietéjo,
valsts un starptautisko likumdoSanu un normativajiem
aktiem.

Lietotdjs var transportét baterijas pa celu bez
turpmakam prasibam.

Uz Litja jonu akumulatoru treSo pusu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu
parvadajumu noteikumi. Transporta sagatavoSanu un
transportéSanu veic attiecigi apmacitas personas un
procesu japarrauga ekspertiem.

Parvadajot akumulatorus:

NodroSiniet, ka baterijas saskares terminali ir aizsargati
un izoléti, lai novérstu Tssavienojumus.

NodroSiniet, ka akumulatora bloks iepakojuma ir
nekustigi nostiprinats.

Netransportéjiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas,
kuram ir noplade.

Ladziet padomu kravu parvadasanas uznémumam.

APZIMEJUMI

DroSibas bridinajums

Pirms preces darbinasanas izlasiet un
izprotiet visus noradijumus, ieverojiet
visus bridindjumus un droSibas
noradijumus.

% N

Izmantojiet acu, ausu un galvas
aizsargu.

€

Kad izmantojat So izstradajumu, lietojiet
neslidoSus aizsargapavus.

Valkajiet neslidoSus darba cimdus.

Uzmanieties no kédes zaga atsitiena un
sargieties no stiena uzgala.

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

D> G

’0

’O
-+

Stradajot motorzagi turiet ar abam
rokam.



Motorzagi darba laika nedrikst turét tikai
ar vienu roku.

Parvietojiet kédes bremzi RUN (darba)
stavoklr.

Parvietojiet kédes bremzi BRAKE
0 (bremze) stavoklr.

Lo Garantétais skanas jaudas limenis ir
106 B 106 dB.

\7

Ukrainas apstiprinajuma zime

EurAsian atbilstibas markéjums

1
=
—

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. LGdzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmantoSanas
vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.

Darbariks atbilst visam normam ES
valstl, kura tas ir iegadats.

Sadi signalvardi un nozimes ir paredzétas, lai izskaidrotu
ar preci saistita riska lTmenus.

& BISTAMI

Norada draudo$o bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.

A BRIDINAJUMS

Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.

A UZMANIBU

Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie nelielas vai vidéjas traumas.

P

UZMANIBU
Bez drosibas bridinajuma apziméjuma

Norada uz situaciju, kas var radit ipaSuma bojajumus.

®
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TECHNINIAI DUOMENYS GRANDININIS PJUKLAS

ECCS-58V

Serijinis numeris

Nominali jtampa

Maks. juostos ilgis

Grandinés alyvos bakelio taris

Svoris (Be akumuliatorinés baterijos, su kreiptuvu, grandine ir tus¢iu baku)
Svoris (su 4,0 Ah akumuliatoriumi)

Svoris (su 2,0 Ah akumuliatoriumi)

Maksimalus greitis be apkrovos

Naudojamas pjovimo ilgis

Skleidziamo triuk§mo lygis (pagal EN 60745-1, EN 60745-2-13 standartg)
A svorinis triukSmo slégio lygis operatoriaus padétyje (L,,)

Koa:

A-svertinis akustinis lygis (L)
K,

'WA*

Vibracijos lygis (pagal EN 60745-1; EN 60745-2-13 standartg) (priekis /
galas)

AKUMULIATORIUS IR |JKROVIKLIS

17402201000001 - 17402201999999
51,1V, 58 V maksimali

400 mm

177 ml
4,83 kg
6,73 kg
6,03 kg

21 mls
250 mm

94,5 dB(A)
2,5 dB(A)
105,5 dB(A)

2,5dB(A)
2,1/2,8 m/s?
K =1,5 m/s?

ECCS-58V

Suderinami baterijos paketai

Suderinamas jkroviklis

ECBP-58Vv40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A |SPEJIMAS!

Siame informaciniame lapelyje nurodyta keliama vibracija nustatyta atsizvelgiant j standartinj bandymo
metoda, pateikta EN 60745, todél ja galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama vibracija. Nurodyta
keliama vibracija taip pat gali bati naudojama preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Nurodytoji vibracija kyla naudojant jrankj pagrindiniams numatytiems darbams. Taciau, jei Siuo jrankiu
atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus arba prastai prizidrimus priedus, vibracijos emisija gali skirtis. Dél
to gali Zymiai padidéti vibracijos poveikis per visg darbo laika.

Vertinant vibracijos poveikio lygj per tam tikra darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j laika, kai jrankis veikia,
bet ir j ta laika, kai jrankis yra iSjungtas ir j laika, kai jis veikia parengties rezimu. Dél to gali Zymiai sumazéti
vibracijos poveikis per visg darbo laika.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad apsisaugotuméte nuo vibracijos poveikio, pavyzdziui: techniskai
priziarékite jrankj ir jo priedus, laikykite rankas Siltai, planuokite darba.

|spéjimuose nurodytas terminas ,elektrinis jrankis” reiSkia
elektrinio jrankio naudojimg, jj prijungus prie maitinimo
tinklo (laidu) arba maitinimo baterijos (belaidis).

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

A JSPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg
instrukcija. Ispéjimy ir instrukcijy nesilaikymas
gali sukelti elektros smigj, gaisrg ir (ar) rimtus
suzeidimus.

DARBO APLINKA

Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Nelaimingi
atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose vietose.

Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios
ir sprogti galinéios medziagos (skysc€iai, dujos ar
dulkés). Elektriniai jrankiai kibirkS¢iuoja ir gali uzdegti

Saugokite Siuos jspéjimus ir nurodymus, kad
dulkes arba garus.

galétuméte vadovautis jais véliau.

222 Lietuviskai
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Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims bati
Salia jjungto elektrinio jrankio. I$siblaske galite prarasti
kontrole.

ELEKTROS SAUGA

Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti kiStukinj lizda.
Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais (jzeminimo)
elektriniais jrankiais niekada nenaudokite kiStuky
adapteriy. Nepakeisti kiStukai ir atitinkantys lizdai
sumazina elektros smagio pavojy.

Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jzeminimo pavirsiy
(vamzdziy, radiatoriy, grandiniy / virykliy, Saldytuvy).
|Zeminus savo king, padidés elektros smagio pavojus.

Gaminio negalima naudoti ar laikyti lietuje ar dréegméje.
Dél vandens, patekusio j elektrinj jrankj, padidéja elektros
smagio pavojus.

Laidg naudokite pagal jo paskirti Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti, tempti ar
iSjungti. Saugokite maitinimo laida nuo kars¢io, tepaly,
astriy kampy ir judanciy detaliy. PaZeisti ar supainioti
laidai padidina elektros smigio galimybe.

Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite tik
lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus. Naudojant
tinkama laukui laidg sumazinama elektros smagio tikimybé.

Jei bitina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis oro
salygomis, naudokite likutinés srovés prietaisa (RCD).
Naudojant RCD sumazinama elektros smuagio tikimybé.

ASMENINE SAUGA

Bakite budris ir stebékite, ka darote, bei samoningai
naudokite elektrinj jrankj. Nesinaudokite jrankiu,
kai esate pavarge ar paveikti narkotiniy medziagy,
alkoholio ar vaisty. Neatidumas darbo su elektriniu
irankiu metu gali sukelti sunkius suzeidimus.

Naudokite asmeninés apsaugos jranga. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz. dulkiy
kaukeé, neslystantys apsauginiai batai, $almas ar apsaugos
ausims, sumazina asmeniniy suzeidimy pavojy.

Saugokités, kad jrankis netycia nejsijungty. |sitikinkite,
kad pries prijungiant jrankj prie maitinimo $altinio
ir (ar) baterijos, pakeliant ar nesant jrankj, jungiklis
yra iSjungtas. NeSant elektrinj jrankj, uzdéjus pirstg ant
jungiklio, arba elektrinj jrankj, kurio jungiklis yra jjungtoje
padétyje, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
raktg ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.

Nepersitempkite. Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti jrankj netikéty
situacijy metu.

Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines toliau nuo
judanéiy daliy. Laisvi drabuZiai, papuo$alai ar ilgi plaukai
gali jsipainioti j judangcias jrankio dalis.

Jei jrengti dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrengimai,
jsitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai. Su
dulkémis susijusiam pavojui sumazinti naudokite dulkiy
surinkima.

ELEKTRINIO |JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Nenaudokite per didelés jégos. Pritaikykite tinkama
elektrinj jrankj atliekamam darbui. Naudodami pagal
paskirtj pagamintg tinkamg elektrinj jrankj, darba atliksite
geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis jrankis
yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

Pries sureguliuojant jrankj, keic¢iant atsargines dalis
ar sandéliavima atjunkite laida nuo maitinimo Saltinio
ir (ar) akumuliatoriaus. Tokios saugumo priemonés
apsaugos nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo.

Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje vietoje
ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie nemoka juo
naudotis. Nejgudusiems asmenims elektriniai jrankiai yra
pavojingi.

Priziarékite elektrinius jrankius. Patikrinkite judanciy
detaliy nesutapimus, sukibima, ar sumontuotos
detalés nesulGzusios bei kita bukle, kuri gali turéti
neigiamos jtakos jrankio veikimui. Jei jrankis sugedes,
prieS naudojimag jj reikia suremontuoti. Nemazai

elektriniy jrankiy.

Pjovimo jrankius reikia pastoviai galasti ir valyti.
Tinkamai prizigréti astriais aSmenimis pjovimo jrankiai
maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

Naudokite elektrinius jrankius, atsargines detales,
graztus ir t. t., pagal Sias instrukcijas ir atsizvelgdami
j darbo salygas bei turima atlikti darbg. Naudokite
elektrinj jrankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite
pavojingg situacijg.

JRANKIO SU AKUMULIATORIUMI NAUDOJIMAS IR
PRIEZIORA

Pakartotinai kraukite prietaisa tik naudodami gamintojo
nurodyta kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriui tinkantis
ikroviklis gali kelti gaisro pavojy kitokiam akumuliatoriui.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtais
baterijy paketais. Naudojant kitokius akumuliatorius,
galima susizeisti ar sukelti gaisra.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau
nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui, savarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie vieng gnybta gali sujungti su Kkitu.
Sutrumpinus vieng akumuliatoriaus gnybtg su kitu, galima
nusideginti arba sukelti gaisra.

Netinkamomis salygomis i§ akumuliatoriaus gali
iStekeéti skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai prisilietéte
- nuplaukite vandeniu. Jei skyséio pateko | akis,
papildomai kreipkités j gydytoja. 1S akumuliatoriaus
iStekéjes skystis gali nudeginti ar sukelti sudirginimus.
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TECHNINIS APTARNAVIMAS

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines dalis.
Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.

PAPILDOMI BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMALI

Kai kuriuose regionuose taisyklés riboja
naudojima. Kreipkités patarimo j vietos jstaigg.

jrenginio

Niekada neleiskite naudotis Siuo gaminiu vaikams ar
asmenims, nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis.
Vietos jstatymai gali apriboti jrengimo operatoriaus amziy.

Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar tinkamai veikia
visi valdikliai ir saugos jtaisai. Nenaudokite krimapjovés,
jeigu iSjungimo jungikliu nepavyksta sustabdyti variklio.

Naudodamiesi pjaklu, dévékite akiy ir klausos apsaugos
priemones, mavékite tvirtas pirstines ir galvos apsaugos
priemones; jeigu dirbant kyla daug dulkiy, dévékite
apsauging veido kauke.

Negalima dévéti duksliy drabuziy, Sorty ir papuosaly.

ligus plaukus reikia susegti
nejsipainioty j judancias dalis.

virs peciy lygio, kad
Saugokités iSsviedziamy, iSskriejan¢iy ar krintanciy
objekty. Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvinai turi bati 15 m
atstumu nuo genéjimo vietos.

Dirbkite gerai apSviestoje aplinkoje. Kad pastebéty galimus
pavojus, prietaisu dirbanciam asmeniui turi bati sudarytos
gero matomumo sglygos.

Klausos apsaugos priemoniy naudojimas sumazina
ispéjamujy garsy (ryksmy arba pavojaus signaly) girdéjimo
galimybe. Operatorius turi atkreipti ypatingg démesj, kas
vyksta darbo vietoje.

Netoliese naudojant panaSius prietaisus padidéja pavojus
pakenkti klausg ir galimybé kitiems asmenims patekti |
darbo zona.

Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Nepersitempkite. Per placiai uzsimojus, galima netekti
pusiausvyros ir padidéja atatrankos pavojus.

Stovékite toliau nuo visy judanciy jrankio detaliy.

Prie§ kiekvieng naudojimg apzidrékite krimapjove.
Patikrinkite, ar tinkamai veikia visi valdymo jtaisai, jskaitant
grandinés stabdj. Patikrinkite, ar néra atsipalaidavusiy
tvirtinamuyjy elementy ir ar rankenos tinkamai ir saugiai
pritvirtintos. Prie§ naudodami prietaisg pakeiskite visas
pazeistas dalis.

Niekaip nemodifikuokite prietaiso ir nemontuokite daliy bei
priedy, kurias naudoti nepataria gamintojas.

A |SPEJIMAS!

Numetus kriimapjove, jai stipriai susitrenkus ar
pradéjus nejprastai vibruoti, ja reikia nedelsiant
sustabdyti ir patikrinti, ar nepakenkta arba nustatyti
vibravimo priezastj. Pakenktos dalys turi bati
tinkamai sutaisytos arba pakeistos jgaliotame
techninio aptarnavimo centre.

Lietuviskai

Nemeskite panaudoty baterijy bloky kartu su buitinémis
atliekomis ir nedeginkite jy. ECHO platintojai sidlo
sugrazinti senus akumuliatorius perdirbimui, kad baty
saugoma gamta.

Nelaikykite akumuliatoriaus kartu su metaliniais daiktais
(deél galimo trumpojo jungimo pavojaus).

Akumuliatorius kraukite tik krovikliu ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK. Nenaudokite akumuliatoriy i$ kity sistemy.

Suderinami baterijos paketai: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Esant ekstremaliai apkrovai ar ekstremaliai temperatarai,
i§ pazeisto akumuliatoriaus gali pradéti tekéti ragstis.
Jei akumuliatoriaus ragsties patekty ant odos, tuoj pat
nuplaukite vandeniu ir muilu. Jei patekty | akis, kruopsciai
skalaukite vandeniu maziausiai 10 minuciy ir tuoj pat
kreipkités medicininés pagalbos.

Naudojantis jrenginiu, du grandinés juostos fiksavimo
varztai yra elektromagnetinei iSkrovai jautrs taskai.
Naudotojas privalo atleisti gaiduka, kad paleisty jrenginj i$
naujo, jei dél elektromagnetinés iskrovos jis suveikty.

GRANDININIO PJUKLO SAUGOS
ISPEJIMAI

Naudojantis jrenginiu, visos kiino dalys privalo bati
atokiai nuo pjovimo grandinés. Prie$ paleisdami
grandininj pjakla, batinai patikrinkite, ar pjiaklo
grandiné nesilieCia su jokiais kitais objektais. Pjaunant
grandininiu pjaklu, nors akimirksnj esant neatidiems, |
pjuklo grandine gali jsivelti drabuziai ar Zmogaus kino
dalys.

Grandininj pjukla laikykite deSinigja plastaka paéme
uz galinés rankenos, o kairigja — uz priekinés.
Grandininj pjakla laikant prieSinga tvarka, padidéja asmens
susizeidimo pavojus, todél batina elgtis saugiai.

Irankj laikykite tik uz izoliuotos rankenos, nes
grandininis pjiklas gali uzkliudyti nematomus laidus.
Pjdklo grandinei prisilietus prie laidy, kuriais teka elektros
srove, neapsaugotomis metalinémis elektrinio jrankio
dalimis taip pat gali pradéti tekéti srove ir darbuotojas gali
patirti elektros smuagj.

Dévékite apsauginius akinius ir klausos apsaugos
priemones. Be to, patartina naudoti apsaugines
galvos, kojy ir pédy priemones. Tinkama apsauginé
darbo apranga sumaZina asmens susiZzeidimo nuo
iSskriejanciy nuopjovy ar atsitiktinio susilietimo su pjdklo
grandine pavojy.

Nepjaukite grandininiu pjiklu jsilipe j medj. Pjaunant
grandininiu pjdklu jsilipus j medj, galima susizZeisti.

Batinai tvirtai atsistokite ir pjaukite grandininiu pjaklu
tik stovédami ant tvirto ir lygaus pavirsSiaus. Stovint
ant slidziy ar nestabiliy pavirSiy, pavyzdziui, ant kopéciy,
galima netekti pusiausvyros arba nesuvaldyti grandininio
pjtiklo.

Pjaudami jtempta Saka, saugokités, nes Saka gali
atSokti kaip spyruoklé. Kai medienos plauso jtempimas
nuslugsta, jsitempusi $aka gali atsimusti | darbuotojg ir
(arba) grandininis pjdklas gali tapti nevaldomas.
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Bikite ypatingai atsargis pjaudami krimus ir
medelius. Laibas kotelis gali jsivelti j pjiklo grandine ir
kaip botagas nupliekti jus arba iSmusti jus i$ pusiausvyros.

ISjungta iS§ maitinimo grandininj pjakla neskite
paéme uz priekinés rankenos ir atokiai nuo saves.
Transportuojant ar nenaudojamg grandininj pjukla
padedant j sandélj, batina uzdéti kreipiamosios juostos
gaubta. Tinkamai naudojant grandininj pjuklg, sumazéja
tikimybé atsitiktinai susiliesti su judancia pjuklo grandine.

Vadovaukités pjiklo tepimo, grandiné jtempimo ir
daliy bei priedy keitimo instrukcijomis. Netinkamai
itempta ar sutepta grandiné gali sutrdkti arba gali padidéti
galimybé jvykti atatrankai.

Rankenas reikia visada sausai nuvalyti, kad jos nebuty
suteptos alyva ir riebalais. Tepaluotos ir alyva iSteptos
rankenos slidzios, todél galima nesuvaldyti gaminio.

Pjaukite tik mediena. Nenaudokite grandininio pjuklo
ne pagal paskirtj. Pavyzdziui, nenaudokite grandininio
pjiiklo plastiko, miro ar nemedienos statybinéms
medziagoms pjauti. Grandininj pjoklg naudojant ne pagal
paskirt], gali kilti pavojinga situacija.

Atatrankos priezastys ir darbuotojo prevencija:

Jei pjovimo juosta palie€ia kazkokj daiktg arba jei pjovimo
grandiné yra suspaudziama ir uzblokuojama medie- noje
pjovimo metu, tai gali atsirasti at§okimas.

Kai kuriais atvejais, pjiklo galiukui susilietus su kitais
pavirSiais, gali jvykti staigi atbuliné reakcija: atatrankos
jéga gali priversti kreipiamajg juostg paSokti aukstyn ir
pasislinkti atgal link darbuotojo asmens.

Grandininio  pjdklo  kreipiamosios  juostos  virSaus
suspaudimas gali kreiptuvg staiga nukreipti atgal |
operatoriy.

Kiekvienu atveju jas galite prarasti grandininio pjuklo
kontrole ir sunkiai susizeisti. Nesitikékite vien tik apsaugos
priemoniy, integruoty j jasy grandininj pjoklg. Taip pat
jums reikia imtis kity priemoniy nelaimingy atsitikimy ar
suzalojimy rizikai iSvengti.

Atatranka jvyksta dél jrankio netinkamo naudojimo ir
(arba) neteisingai atliekamy darbo proceddry ar netinkamy
sglygu, ir jos galima iSvengti émusis reikiamy atsargumo
priemoniy, kaip nurodyta toliau:

Abiem rankomis, visais pirStais tvirtai suimkite ir
laikykite grandininio pjiklo rankenas ir atistokite j
tokia padeétj, kad kanas ir ranka atlaikyty atatrankos
jégas. Darbuotojas gali valdyti atatrankos jégas, jeigu
imasi reikiamy atsargumo priemoniy. Neleiskite pjuklui
laisvai judéti.

Neuzsimokite per placiai ir nepjaukite vir§ peciy
aukscio. Tai padeda apsisaugoti nuo nety€inio saglycio
su pjuklo galiuku ir geriau valdyti grandininj pjakla kilus
nenumatytoms situacijoms.

Juostas ir grandines keiskite tik gamintojo nurodytais
analogais. Naudojant netinkamus juostas ir grandines,
grandiné gali sutrdkti ir (arba) gali iSsivystyti atatrankos
jéga.

Laikykités gamintojo instrukcijy dél pjovimo grandinés
galandimo ir techninio aptarnavimo. Sumazinus gylio
matuoklio aukstj, gali padidéti atatranka.

PAPILDOMI GRANDININIO PJUKLO SAUGOS |SPEJI-
MAI

Pjikla naudojant pirmg kartg, rastus patartina pjauti
pasidéjus ant malky pjovimo oZio arba ant atramos.

Patikrinkite, ar visi apsauginiai jtaisai, rankenos ir smaigcio
amortizatorius tinkamai jtaisyti ir geros baklés.

Asmenys, kurie naudojasi $iuo gaminiu, turi bati geros
sveikatos bdklés. |renginys yra sunkus, todél naudotojas
privalo buti fiziSkai stiprus. Darbuotojas turi bati budrus,
pasizyméti geru regéjimu, judrus, gebéti iSlaikyti
pusiausvyrg ir mikliy ranky. Jeigu yra abejoniy, gaminio
nereikia naudoti.

Nepradékite naudoti grandininio pjaklo, kol darbo plotas
neparuostas, nesate tvirtai atsistoje ir nenumate, kaip
atsitrauksite nuo medzio kritimo trajektorijos.

Saugokités nuo tepaly ir pjuveny skleidziamos tar$os. Jei
reikia,dévékite kauke ar respiratoriy.

Nepjaukite vijokliniy ar $liauzian¢iy augaly ir (arba)
nedidelio atZalyno (plonesniy nei 75 mm skersmens stieby
bei kamieny).

Naudodamiesi gaminiu, visada laikykite jj abiem rankomis.
Tvirtai laikykite grandininj pjdklg, josy pirStams apimant
rankenas. DeSinioji plastaka turi bati uzdéta ant galinés
rankenos, o kairioji — ant priekinés.

Prie$ jjungdami jrankj, jsitikinkite, ar pjaklo grandiné nieko
neliecia.

Gaminio negalima modifikuoti ir naudoti su jtaisais ar
prietaisais, kuriy nerekomenduoja gaminio gamintojas.

Netoli darbuotojo asmens bdatinai turi bdti laikoma
pirmosios pagalbos vaistinélé su dideliy Zaizdy tvarstymo
priemonémis bei démes;j pritraukiancios priemonés (pvz.,
Svilpukas). Didesné pirmosios pagalbos vaistinélé, kurioje
daugiau priemoniy, taip pat turi bati netoliese.

Naudodamiesi Siuo gaminiu, visada dévékite apsauginj
Salmg. Atatrankos atveju Salmas su tinkliniu skydeliu gali
padéti sumazinti pavojy susizaloti veidg ir galva.

Netinkamai jtempta grandiné gali nusokti nuo kreipiamosios
juostos ir sukelti sunky ar net mirting suzeidimg. Grandinés
ilgis priklauso nuo temperatiros. Reguliariai tikrinkite
grandinés jtempima.

Prie darbo nauju grandininiu pjdklu reikia pratintis atliekant
nesudétingus pjavius ant tvirtai atremto medienos ruosinio.
Tokj bandomajj pjovima taip pat reikia atlikti prie$ pradedant
dirbti ilgesnj laikg nenaudojus pjuklo.

Norint sumazinti suzeidimy, kuriuos gali sukelti susilietimas
su judamosiomis dalimis, pavojy, batina sustabdyti variklj,
jjungti grandinés stabdj, iSimti baterijy paketg ir jsitikinti, ar
visos judamosios dalys sustojo pries:

m valant ar Salinant uzsikimsimag

m gaminio palikimas be priezitros
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m  Montuojant ar nuimant jtaisus
m krimapjoveés patikra, priezidra ar naudojimas

Darbo zonos pavirSius priklauso tiek pat nuo atliktino
darbo, kaip ir nuo medzio aukscio ar apdorotino gabalo.
PavyzdZiui, norint nuleisti medj, darbo plotas turi bati
didesnis nei atliekant kitus pjavius, t. y. pjaunant medzius
rgstams ar pan.

Darbuotojas turi Zinoti apie viskg, kas yra darbo plote ir
valdyti visg padét;.

Nepjaukite stovédami vienoje linijoje su kreipiamaja juosta
ir grandine. Jeigu jvykty atatranka, stovédami ne vienoje
linijoje apsisaugotuméte nuo grandinés smugio j galvg ar
kdnag.

Pjaudami nemosuokite pjuklu pirmyn—atgal: visg darbg
palikite grandinei; ji turi bati astri ir neméginkite jos stumti
per jpjova.

Nespauskite grandininio pjaklo pjovimo pabaigoje. Bukite
pasirenge perimti pjdklo svorj, kai jis pjaunant nustoja
liestis j mediena. PrieSingu atveju, galite sunkiai susizZeisti.

Nestabdykite pjuklo per pjovimo operacijos vidurj. Pjuklas
turi veikti, kol yra visiSkai iStraukiamas i$ jpjovos.

Stamimo jéga ir traukimo jéga

Reakcijos jéga visuomet veikia prieSinga kryptimi, nei
pjovimo grandinés sukimosi kryptis. Tokiu badu darbuotojas
turi bati pasirenges valdyti jrankio tendencijg atsiplésti nuo
medienos (judesj | priekj) pjaunant ant apatinio juostos
krasto ir spausti atgal (link darbuotojo), pjaunant iSilgai
virSutinio krasto.

Pjuklui jstrigus jpjovoje

Sustabdykite grandininj pjdklg ir pasirGpinkite, kad jis
blty nepavojingas. Nebandykite jéga traukti grandinés
ir juostos i$ jpjovos, nes dél to gali nutrikti grandiné,
susidbuoti atgal ir atsitrenkti j darbuotojg. Si situacija
paprastai susidaro, nes medis netinkamai atremtas ir reikia
uzbaigti pjavj veikiant spaudimui, tuo badu suspaudziant
asmenis. Jeigu reguliuojant atrama, juostos ir grandinés
nepavyksta i$laisvinti, jkiSkite medinius pleiStus ar svertg,
kad atvertuméte jpjova ir iSlaisvintuméte pjuklg. Jokiu badu
nebandykite paleisti grandininio pjiklo, kai kreipiamoji
juosta jau yra jpjovoje ar jrantoje.

Asmeninés apsaugos priemonés

Profesionalams  skirtos geros kokybés asmeninés
apsaugos priemonés padés sumazinti darbuotojo
suzeidimo rizika. Dirbant grandininiu pjaklu, reikia naudoti
Sias apsaugos priemones:

Apsauginj Salmag
m turi atitikti EN 397 standartg arba bati pazenklintas ,CE"
Klausos apsauga

m turi atitikti EN 352-1 standartg arba bdti pazenklintas
CE*

Akiy ir veido apsauga
m turi bati pazenklinta ,CE" ir atitikti EN 166 standartg
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(apsauginiai  akiniai) arba EN 1731

(antveidziai i$ tinklelio)

standartg

Pirstines

m turi atitikti EN381-7 standartg arba bati pazenklintas
,CE"

Kojy apsauga (blauzdy)

m turi atitikti EN381-5 standartg, bati pazenklinta ,CE" ir
apsaugoti kojg i$ visy pusiy.

Darbui grandininiu pjuklu skirtus apsauginius batus

m turi atitikti EN ISO 20345:2004 standartg ir bati pazymeéti
nuo grandininio pjiklo apsauganéio skydo simboliu,
rodanciu atitiktj EN 381-3 standartui. (Jeigu zemés
pavirius lygus ir néra pavojaus suklupti ar uzkliati
uz atzalyno, nenuolatiniai darbuotojai gali mavéti
apsauginiais batais su plieno nosimi ir apsauginémis
blauzdinémis, atitinkan¢iomis EN 381-9 standartg)

Darbui grandininiu pjiklu skirtas striukes virSutinés
kuno dalies apsaugai

m turi atitikti EN 381-11 standartg arba bati pazenklintas
,CE*

TINKAMUY ELEMENTARIU MEDZIO NULEIDIMO, SAKY
GENEJIMO IR SKERSINIO PJOVIMO BUDY INSTRUK-
ClJos

Supratimas apie medienoje veikiancias jégas

Turint supratima apie kryptinius slégius ir jraZzas medienoje,
galima sumazinti spaudimu arba bent jau jy tikétis pjaunant.
Jtempis medienoje reiSkia, jog plausai yra draskomi ir
pjaunant Siame plote, pjuklui skrodZiant medieng, jranta ar
ipjova bus linkusi atsiverti. Jeigu rastas atremtas ant malky
pjovimo ozZio, o jo galas pakibes neatremtas, dél iSsikiSusio
rgsto svorio, kuris tempia plausa, virSutiniame pavirSiuje
susidaro jtampa. PanaS$iai, rgsto apatiné pusé bus
suspausta ir plausai stumiami kartu. Jeigu pjdvis daromas
tame plote, jranta atliekant pjavj bus linkusi uzsidaryti. Tai
suspausty pjiklo aSmenis.

Medzio nuleidimas
Zr. 1-6 pav.

Kai medziy pjovimo malkoms ir nuleidimo darbus vienu
metu atlieka du ar daugiau asmeny, medzio nuleidimo
darbus reikia atskirti nuo pjovimo malkoms atstumu, kuris
yra maziausiai dukart didesnis uz nuleidZiamo medzio
aukstj. Medziy negalima nuleisti taip, kad jie kelty pavojy
Zmoneéms, atsitrenkty j elektros perdavimo linijas ar kelty
zalg turtui. Medziui prisilietus prie elektros perdavimo
linijos, apie tai bdtina nedelsiant pranesti uz Sig linijg
atsakingai jmonei.

Jei Zemeés sklypas yra nuozulnus, tai visuomet bukite
Zemés sklypo virSuje, kadangi yra rizika, kad medis po
kirtimo nusiris ar nuslys nuo $laito apacion.

Prie$ pradedant pjovimo darbus, batina numatyti ir iSvalyti
atsitraukimo takelj. Atsitraukimo takelis turi driektis atgal
ir jstrizai numatomos medzio kritimo trajektorijos galinéje
puséje.
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Prie$ pradedant nuleidima, reikia apziaréti, j kurig puse
medis natdraliai palinkgs, kaip iSsidésciusios stambesnés
Sakos ir kokia kryptimi pucia véjas, kad baty galima jvertinti,
i kurig pusg medis kris.

Nuo pjaunamo medzio pasalinkite neSvarumus, akmenis,
atplySusig Zieve, vinis, kabes ir vielg.

Nebandykite leisti medZiy, kurie yra supuve arba suzaloti
Véjo, gaisro, zaibo ir pan.

Tai nepaprastai pavojinga ir tokius darbus privalo vykdyti
tik profesionalds medziy genétojai.

1. Pakirtimas
Zr. 1- 6 pav.
Statmenai medzio kritimo trajektorijai atlikite 1/3
medzio skersmens dydzio jkirtimg. Pirma atlikite
apatinj horizontaly pakirtimg. Tai padés iSvengti pjdklo
grandinés ar kreipiamosios juostos suspaudimo
atliekant antrg jkirtima.

2. Nuleidimo jpjova
Zr. 1-6 pav.
Nuleidimo jpjovg atlikite maziausiai 50 mm / 2 col.
auksciau nei horizontalus jkirtimas. Nuleidimo jpjova
turi bati lygiagreti horizontaliam jkirtimui. Nuleidimo
ipjova darykite tokig, kad likty pakankamai medienos,
kuri atlikty lanksto vaidmenj. Medienos lankstas
neleidzia medziui i$linkti ir nukristi netinkama kryptimi.
Nepjaukite per lankstg.
Kai nuleidimas priartéja prie lanksto, medis turéty
pradéti kristi. Jeigu kyla jtarimas, kad nuleidziant medis
gali kristi nepageidaujama kryptimi arba susvyruoti
atgal ir suvarzyti pjiklo granding, liaukités pjove, kol
prie$ atliekant nuleidimo jpjova ir jkiSkite medienos,
plastiko ar aliuminio pleiStus, kad atvertuméte jpjovg
ir nuleistuméte medj pageidaujama kritimo trajektorija.
Medziui pradéjus kristi, iStraukite grandininj pjoklg
i§ jpjovos, sustabdykite variklj, padékite pjiklg ir
atsitraukite numatytu takeliu. Saugokités i§ virSaus
krintan¢iy Saky ir bakite atsargds, kad neuzkliGtuméte
ir iSsilaikytumeéte ant kojy.

Atramos Sakny pjovimas
Zr. 7 - 8 pav.

Atramos $aknis yra didelé Saknis, iSeinanti i§ medzZio
kamieno ir pasiekianti Zeme. Prie§ imdamiesi medzio
kirtimo, nupjaukite dideles $aknis. Visy pirma atlikite
horizontaline jpjovg atramos $aknyje ir po to vertikalig
ipjovg . Pasalinkite taip nupjautg dalj i§ darbo ploto.
Pasaling atramos $aknis, imkités medzio kirtimo.

Rasto pjovimas
Zr.9- 11 pav.

Rasto pjovimas — tai jo sukapojimas atitinkamo ilgio
gabalais. Svarbu, kad tvirtai stovétuméte ir svoris bty
tolygiai pasiskirstes ant abiejy kojy. Kai yra galimybé, rgstg
reikéty pakelti ir atremti Sakomis, kitais rgstais ar ramsciais.
Vadovaukités paprastais nesudétingo pjovimo nurodymais.
Kai rastas atremtas visu ilgiu, jis pjaunamas nuo virsaus
(pjovimas i$ virSaus).

Kai rastas atremtas viename gale, pjaukite 1/3 jo
skersmens i§ apatinés pusés (pjovimas i§ apacios). Tada
atlikite galutinj pjovima, pjaudami i$ virSaus, kad virSutinis
pjavis susidurty su apatiniu pjaviu.

Kai ragstas atremtas abiejuose galuose, pjaukite 1/3 jo
skersmens i$ virSaus (pjovimas i$ virSaus). Tada atlikite
galutinj pjovima, 2/3 skersmens pjaudami i$§ apacios, kad
apatinis pjdvis susidurty su pirma jpjova.

Pjaudami medj rgstams $laite, batinai stovékite jkalnéje.
Pjaunant ,kiaurai“, tam, kad visiSkai valdytuméte padétj,
atleiskite pjovimo spaudimg bebaigdami atlikti jpjova,
taciau tvirtai laikykite suéme grandinj pjoklg uz rankeny.
Neleiskite grandinei susiliesti su zeme. Baige pjovima,
palaukite, kol pjuklo grandiné visiSkai sustos ir tik tada
perkelkite grandininj pjikla | pageidaujamg vietg. Pries
pereinant nuo medzio prie medzio, batina sustabdyti pjiklo
variklj.

Medzio genéjimas
Zr. 12 - 13 pav.

Gengjimas - tai Saky nukapojimas nuo nuleisto
medzio. Genédami, stambesnes apatines Sakas palikite
nenukapotas, kad ragstas nesiremty tiesiai j Zeme. Mazas
Sakeles nukapokite vienu pjdviu. |tempio veikiamas
Sakeles reikia pjauti i apacios | virSy, kad nesulinkty
grandininis pjdklas.

AtSokanti Saka
Zr. 14 - 15 pav.

“Botagas” yra Saka, iSrautas kelmas arba medelis, kurj
sulenké kitas medzio gabalas tokiu bidu, kad jis staiga
iSsitiesia, kai pjaunamas arba nuimamas medzio gabalas,
kuris jj sulaiko.

ISrautas nukirsto medzio kelmas kelia didele rizikg iSsitiesti
ir sugrjzti j vertikalig padétj pjaunant, kad jis baty atskirtas
nuo kamieno. Démesio “botagams” - jie pavojingi.

A |SPEJIMAS!

“Botagai” yra pavojingi, nes jie gali trenkti j jus
ir privesti prie to, kad jas prarasite grandinio
pjiklo kontrole. Tai gali sukelti sunkius ar
mirtinus suzalojimus. Sj darbg turi atlikti apmokyti
darbuotojai.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
ISPEJIMAI

A |SPEJIMAS!

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto
pazeidimuy, nekiskite jrankio, kei¢iamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyséius ir
pasirapinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys
arba laidis skysciai, pvz., siirus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.
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SALUTINIAI PAVOJAI

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Net naudojant gaminj pagal nurodymus, nejmanoma
visiSkai atmesti visy pavojaus veiksniy. Gali kilti toliau

n

urodyti pavojai, todél operatorius turi bati itin démesingas,

kad iSvengty Siy dalyky:

Vibracijos sukeltas suzalojimas

e Darbg reikia atlikti naudojant tik tam skirtus
jrankius. Naudokités specialiai laikymui skirtomis
rankenomis. Ribokite darbo laikg ir vibracijos
poveikj.

ligai banant triukSme, galima pakenkti klausa.
e Dévékite akiy apsaugg ir ribokite poveikio trukme.
suzeidimai prisilietus prie atviry grandinés pjuklo danty;

suzeidimai, sukelti istiSkusiy nuopjovy (skiedry ir
nuolauzy);

Suzeidimai, sukelti jkvépus dulkiy ir daleliy

suzeidimai, sukelti ant odos patekus tepalo ar alyvos.

RIZIKOS MAZINIMAS

T
ir

urime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
ankiy kai kuriems asmenims gaji turéti neigiamos jtakos

vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos pozZymiai yra

p
p
p

irSty dilgciojimas, nutirpimqs ir pabalimas, paprastai
asireiSkiantis nuo SalCio. Sie simptomai vystosi dél
aveldimy veiksniy, nesisaugant nuo $alcio ir drégmes, dél

mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis

§

iy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveiki:

Apsirenkite kuo Sil¢iau Saltu oru. Dirbant Siuo prietaisu
mavekite pirstines, kad plastakos ir rieSai baty laikomi
Siltai.

po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Apsauginés pirstinés, kurias galima jsigyti i$
mazmenininky, prekiaujanciy profesionaliais
grandininiais pjdklais, yra skirtos specialiai déveti
dirbant grandininiu pjdklu ir apsaugo rankas, leidzia
gerai suimti pjuklg ir sumazina rankeny vibracijos
efekta.

Jei jums pasireiskia kokie nors Sios buklés simptomai,

n

edelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

A JSPEJIMAS!

ligiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darba. llgiau naudojant jrankius, reikia
reguliariai daryti pertraukas.

Grandininis pjuklas skirtas pjauti tik lauke. Saugos
sumetimais, gaminys turi bati tinkamai valdomas visada
dirbant abiem rankomis.

Grandininis pjuklas yra skirtas pjauti tokio skersmens Sakas,
rastus ir tasus, kokj nustato kreipiamosios juostos pjovimo
ilgis. Jis skirtas pjauti tik mediena. Grandininis pjaklas
naudojamas tik buities darbams, juo pjaunant tinkamai
apmokytiems suaugusiems asmenims, Zinantiems, kokie
pavojai gali istikti ir kokiy prevencijos priemoniy / veiksmy
reikia imtis.

Grandininis pjoklas néra skirtas naudoti atliekant
profesionalius medziy kirtimo darbus. Grandininio pjdklo
negali naudoti vaikai ar asmenys, nedévintys atitinkamy
asmeninés apsaugos priemoniy ir aprangos.

Nenaudokite $io jrenginio jokiems kitiems tikslams,
iSskyrus iSvardintuosius numatytosios naudojimo paskirties
skyriuje.

A JSPEJIMAS!

Batina laikytis saugos reikalavimy naudojantis
Siuo produktu. Savo bei aplinkiniy saugumui
turite perskaityti ir gerai suprasti Sias instrukcijas,
tik tuomet naudoti krimapjove. Jums reikéty
dalyvauti profesionaliai organizuotuose saugos
kursuose, kuriuose mokoma kaip saugiai naudotis
grandininiais pjuklais bei juos priziaréti, aiSkinama,
kokios yra prevencinés bei pirmosios pagalbos
priemoneés. ISsaugokite Sig instrukcijq ateiciai.

A |SPEJIMAS!

Grandininiai pjoklai yra potencialiai pavojingi
jrankiai. Nelaimingi atsitikimai, kurie jvyksta
naudojant grandininius pjiklus, daznai baigiasi
galuniy netekimo ar mirties atvejais. Pavojy kelia
ne tik patys grandininiai pjaklai. Zati galima nuo
nukritusios Sakos, virstanc¢io medzio ar nusiritusio
rasto. Papildoma pavojy kelia ligoti ar supuve
medziai. Bitina jvertinti savo galimybes saugiai
atlikti uzduot;j. Kilus abejonei, palikite Siuos darbus
atlikti profesionaliam pazeisty medziy kirtéjui.

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Zr. 6-7 psl.

Baterija

Jungiklio deblokavimo mygtukas
Galiné rankena

Svirtinis jungiklis

Daugiafunkcis verzliaraktis
Priekiné rankena

Alyvos bako dangtelis
Kreipiamosios juostos gaubtas
Pjovimo grandiné
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10. Pjovimo juosta

11. Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas

12. Grandinés gaudytuvas

13. Grandinés jtempimo varztas

14. Grandinés gaubtas

15. Juostos montavimo verzlés

16. Priekinis jtaisas rankai apsaugoti/pjovimo grandinés
stabdys

SAUGOS |TAISAI

Mazo atSokimo grandiné

MaZos atatrankos pjlklo grandiné padeda sumazinti
galimybe jvykti atatrankai.

Gylio ribotuvai, esantys kiekvieno dantuko priekyje, gali
sumazinti atSokimo efektg, vengiant per gilaus dantuky
skverbimosi | atSokimo vietg. Keitimui naudokite tik
gamintojo rekomenduojama kreipiamajg juostg ir grandine.

ISgalande pjovimo granding, padvigubinkite budruma,
kadangi galandimas daro grandine maziau atsparig
atSokimui. Savo saugumo labui, pakeiskite pjaklo
grandines, kai yra maziau pjovimo darby.

Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas

Gali bati naudojamas kaip asis atliekant pjavj. Ji padeda
iSlaikyti pjoklo korpusg stabily pjaunant. Pjaudami stumkite
jrankj | priekj, kol smaigai jsiré§ | medienos krastg, tada
stumkite galing rankeng auk$tyn ar Zemyn pjovimo linijos
kryptimi, kad pjaudami maziau jsitemptuméte.

Pjovimo juosta

Bendrai, kreipiamieji strypai su nedidelio spindulio
antgaliais re€iau atSoka veikiami atatrankos jégos. Reikia
naudoti kreipiamajg juostg ir jg atitinkancig grandine, kuri
yra pakankamai ilga pageidaujamam darbui atlikti. llgesnés
juostos padidina pavojy pjaunant netekti kontrolés.
Reguliariai  tikrinkite grandinés jtempimg. Pjaunant
mazesnes Sakeles (trumpesnes nei visas kreipiamosios
juostos ilgis), grandiné gali dazniau nu$okti, jeigu yra
netinkamai jtempta.

Pjovimo grandinés stabdys

Pjovimo grandinés stabdys skirtas tam, kad baty galima
greitai sustabdyti grandinés sukimasi. Pjovimo grandiné
turi tuCtuojau sustoti, kai stabdZio svirtis/jtaisas rankai
apsaugoti stumiamas pirmyn. Pjovimo grandinés stabdys
netrukdo atSokimo efektui. Tai tik sumazina suzeidimy
pavojy per atatrankg grandinés juostai susilietus su
darbuotojo kiinu. Grandinés stabdj reikia tikrinti kiekvieng
karta prie§ naudojant pjuklg: reikia patikrinti, ar stabdys
tinkamai veikia pjovimo ir jjungto stabdzio padeétyse.

Grandinés gaudytuvas

Grandinés gaudyklé apsaugo naudotojg, kad galimai
nukritusi arba nutrikusi grandiné nebuty bloksta naudotojo
link.

EKSPLOATAVIMAS

A |SPEJIMAS!

Nenaudokite prietaiso, jei triksta detaliy ar jos
yra apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos.
Nepaisydami Siy jspéjimy, galite sunkiai susizeisti.

Akumuliatoriaus tvirtinimas
Zr. 6 psl.

|dékite akumuliatoriy j jrankj. Akumuliatoriaus i$kiliuosius
spaustukus sulygiuokite su prietaiso akumuliatoriaus
gnybto grioveliais.

Prie§ pradédami naudotis jrenginiu, jsitikinkite, ar
akumuliatoriaus ~ sklgstis  tinkamai  uZfiksuotas, o
akumuliatorius — iki galo jkistas j jrenginj ir pritvirtintas.

Gaminio laikymas
Zr. 1 pav.

Desinigja ranka suimkite uZpakaling produkto rankeng,
o kairigja ranka — prieking rankena. Abiem plastakomis,
visais pirstais tvirtai suimkite ir laikykite grandininio pjaklo
rankenas. Priekine rankeng bdtinai reikia laikyti kairiajg
plastaka, nyksciu apkabinus rankenos apating dalj.

Gaminio paleidimas
Zr. 8 psl.

Prie§ pradedant darba, | grandininj pjakla reikia jdéti
baterijy paketg ir patraukus uz grandinés stabdZio sverto
|/ plastakos apsauginio jtaiso link priekinés rankenos, p
atikrinti, ar grandinés stabdys nustatytas j veikimo padét;.

Norédami paleisti jrankj, patraukite jjungimo gaiduko
atleidimo jtaisg, tada paspauskite droselio gaiduka.

Grandinés stabdzio patikrinimas ir jjungimas
Zr. 20 psl.

Jjunkite grandinés stabdj sukdami kairigja plastaka apie
priekine rankeng. Grandinei greitai sukantis, plastakos
glbriu pastumkite grandinés stabdzio svertg / plastakos
apsauginj jtaisg link juostos. Jokiu badu neatitraukite né
vienos plastakos nuo pjaklo rankeny.

Sugriebdami uz grandinés stabdZio sverto virSutinés dalies
|/ plastakos apsauginio jtaiso ir traukdami link priekinés
rankenos, kol pasigirs spragteléjimas, vél nustatykite
grandinés stabdj | veikimo padét;.

A JSPEJIMAS!

Jei grandinés stabdis nesustabdo grandinés staigiai
arba jei stabdis neuzsifiksuoja veikimo pozicijoje,
prieS naudodami prietaisa, nuneskite jj pataisyti j
techninio aptarnavimo centra.
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Grandinés jtempimo reguliavimas
(zr.14-15p.)

Prie§ pradédami bet kokius darbus gaminyje iSimkite
akumuliatoriy bloka.

Isitikinkite, ar juostos montavimo verzlés baty atlaisvintos
tiek, kad jas galima baty verzti rankomis.

Norédami padidinti grandinés jtempima, sukite grandinés
itempimo varztg pagal laikrodzio rodykle ir daznai tikrinkite
grandinés jtempimag. Norédami sumazinti grandinés
itempima, sukite grandinés jtempimo varztg pries laikrodzio
rodykle ir daznai tikrinkite grandinés jtempima.

Grandiné yra tinkamai jtempta, jei tarpelis tarp grandinés
pjoviklio ir juostos yra mazdaug 6,5 mm (0,256 col.).
Viduringje juostos apatinés pusés dalyje patraukite
granding | apacig (atokiai nuo juostos) ir iSmatuokite
atstumg tarp juostos ir grandinés pjovikliy.

Grandinés tepimo alyvos jpylimas
(2r. 16 - 17 p.)

®

PRIEZIURA

A |SPEJIMAS!

Naudokite tik ECHO priedus ir ECHO atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir
jrenginio blogo veikimo priezastis, ir dél to gali
biti anuliuotas garantinis pazyméjimas. Jei reikéty

A |SPEJIMAS!

Jokiu budu nenaudokite jrankio, jei néra jpilta
grandinés tepalo. Jeigu pjuklo grandiné veikia
nesutepta, kreipiamoji juosta ir pjuklas gali buti
pakenkti. Todél biitina daznai ir kiekvieng kartg pries
pradedant naudoti grandininj pjukla, tikrinti alyvos
lygi alyvos lygio matuoklyje.

pakeisti naudojimo instrukcijoje neaprasytus
komponentus, kreipkitéts j ECHO techninés
priezilros atstovus.
AISPEJIMAS!
Aptarnavimg atlikti bdtina itin atidziai, todél

rekomenduojame, kad technine apziiirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Jei reikia atlikti techninio
aptarnavimo darbus, nugabenkite gaminj j jgaliota
techninio aptarnavimo centra. Atlikdami prietaiso
technine prieziiira, keitimui naudokite tik originalias,
prietaiso gamintojo atsargines dalis.

& |SPEJIMAS!

Pries atlikdami grandininio pjoklo reguliavimo,
prieziiros ar valymo darbus, iSimkite baterija.
NeiSémus baterijos, galima sunkiai susizeisti.

ISvalykite pavir§iy apie alyvos bakelio dangtelj, kad

neuzterStuméte tepalo.
Nusukite ir nuimkite dangtelj nuo alyvos bakelio.

Ipilkite alyvos | bakelj ir stebékite alyvos lygio matuoklj.
PasirGpinkite, kad pilant j bakelj alyva, | ji nepatekty jokiy
ne$varumy.

Vél uzdékite ir uzZsukite alyvos bakelio dangtel].
Nusluostykite istiSkusig alyva.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Prie§ padedant | sandélj ar transportuojant, gaminj reikia
sustabdyti, iSimti baterijg ir palikti, kol prietaisg atveés.

Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jo arti nuo tokiy
korozijg sukelianéiy reagenty kaip cheminés sodininkystés
medziagos arba druskos, naudojamos prie$ apledéjima.
Nelaikykite lauke.

Prie§ padédami jrankj j sandélj ar paruoSdami gabenimui,
uzdékite kreipiamosios juostos gaubta.

ParuoSiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes priesingu atveju jis gali suzaloti
Zmones arba sugesti pats.

Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems galima tik tiek,
kiek aprasyta Siame vadove. Dél kity remonto darby
kreipkités j jgaliotg techninio aptarnavimo centra.

Dél netinkamos priezidros gali sutrikti grandiné ir
netinkamai veikti kitos saugos funkcijos, taip padidinant
sunkaus suzeidimo galimybe. Grandininis pjaklas turi

Saugiai pagalasti granding gali tik jgudes specialistas,
todél gamintojas primygtinai rekomenduoja sudilusig
ar atSipusig granding pakeisti nauja, kurig galima
isigyti i$ ,ECHO" techninés priezidros bei aptarnavimo
centro. Dalies numeris nurodytas Siame instrukcijy
vadove pateiktoje gaminio specifikacijy lenteléje. Todél
gamintojas primygtinai rekomenduoja sudilusig ar
atSipusig grandine pakeisti nauja, kurig galima sigyti
i$ techninés priezidros bei aptarnavimo centro. Dalies
numeris nurodytas Siame instrukcijy vadove pateiktoje
gaminio specifikacijy lenteléje.

Vadovaukités tepimo bei grandinés jtempimo patikros ir
reguliavimo nurodymais.

Po kiekvieno naudojimo,
Svelnaus audinio gabaléliu.

iSvalykite jrenginj sausu

Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir sraigtus,
ar jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo
buklés stovyje. Bet kurig apgadintg detale leidZziama
remontuoti arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo
centre.
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Kreipiamosios juostos ir pjiiklo grandinés keitimas
(zr. 10-13p.)
Bdtinai  iSimkite Mavékite
pirStinémis.

baterijg. apsauginémis

Pateiktuoju kombinuotuoju verzZliarak&iu atsukite juostos
montavimo verzles.

Nuimkite grandinés gaubta.
Nuimkite nuo jrankio juostg ir pjiklo grandine.

Naujg granding uzdékite ant juostos teisinga kryptimi
ir patikrinkite, ar pavaros S$vaistikliai juostos griovelyje
sulygiuoti.

Pritvirtinate juostg prie grandininio pjdklo ir uzdékite
grandine ant pavaros grandininio rato.

Vél uzdékite grandinés gaubtg ir juostos montavimo
verZles.

Rankomis uzverzkite juostos montavimo verzles. Reikia,
kad juostg baty galima pajudinti grandinés jtempimo
reguliavimui jgalinti.

Sureguliuokite grandinés jtempimg. Vadovaukités skyrelyje
,Grandinés jtempimo reguliavimas"” pateiktais nurodymais.

Palaikykite pjovimo juostos galg ir tvirtai priverzkite juostos
surinkimo verzles.

Grandinés stabdzio apziiira ir valymas
Zr. 22 psl.

Grandinés stabdzio mechanizmas turi biti visada
Svarus: nuo Svaistikliy reikia reguliariai Sepeciu nubraukti
nesSvarumus.

Po kiekvieno grandinés stabdzZio valymo reikia patikrinti,
kaip jis veikia. Papildomos informacijos ieSkokite Sios
naudojimo instrukcijos skyriuje ,Grandinés stabdiklio
tikrinimas ir naudojimas®.

PRIEZIUROS TVARKARASTIS

Kasdiené patikra

Strypo sutepima Prie$ kiekvieng

naudojimg

Grandinés jtempimag Pries$ kiekvieng

naudojima ir daznai

Grandinés astrumg Prie$ kiekvieng
naudojima, vizualiné

patikra

Ar néra sugadinty daliy Prie$ kiekvieng

naudojimg

Ar néra atsipalaidavusiy
spaustuky

Pries$ kiekvieng
naudojimg

Grandinés stabdzio
funkcija

Prie$ kiekvieng
naudojimag

Patikrinkite ir iSvalykite

Apsagas Pries$ kiekvieng
naudojimg
Visg pjuklg Kiekvieng kartg prie$

naudojant

Pjovimo grandinés stabdys

Every 5 hours*

*Veikimo valandos

ATSARGINES DETALES

Dalis Priedo numeris
Pjovimo juosta 6000945
Pjovimo grandiné 90PX056X

AKUMULIATORIUS

m llgai nenaudotus akumuliatorius prie§ naudojimg
privaloma jkrauti.

m Esant auk$tesnei nei 50 °C (122 °F) temperatdrai,
akumuliatoriaus veiksmingumas sumazéja. Saugokite
nuo ilgalaikio kars¢io arba saulékaitos poveikio (gali
kilti perkaitimo pavojus).

m  Krovikliy ir akumuliatoriy bloky kontaktai turi visada bati
Svarus.

m Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po
kiekvieno panaudojimo jj batina visiskai jkrauti.

m Norint, kad akumuliatorius kuo ilgiau tarnauty, atjunkite
ji nuo kroviklio, kai tik jis bus visiSkai jkrautas.

Jei batina akumuliatoriy laikyti daugiau nei 30 dieny:

m  Akumuliatoriy laikykite aplinkoje, kurios temperatdra
nevirsija 27°C ir toliau nuo drégmeés.

m  Akumuliatoriy padékite saugoti, kai jis yra jkrautas iki
30%-50%.

m Praéjus SeSiems ménesiams nuo
akumuliatoriy jkraukite, kaip visada.

saugojimo,

LICIO BATERIJU TRANSPORTAVIMAS

Licio-jony akumuliatoriui taikomi jstatymai dél pavojingy
prekiy.

Sie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy
vietos, nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

m Baterijy gabenimui sausumos transportu papildomi
reikalavimai nekeliami.

m  Treciyjy $Saliy vykdomam komerciniam licio jony
akumuliatoriy transportavimui taikomos taisyklés dél
pavojingy prekiy vezimo. Parengti gabenimui ir gabenti
iSimtinai gali tik atitinkamai apmokyti asmenys, o visg
procesa turi prizidréti atitinkami specialistai.

Vezdami akumuliatorius:

m Baterijy kontaktiniai gnybtai turi bati apsaugoti ir
izoliuoti, kad nejvykty trumpasis jungimas.
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m  UZtikrinkite, kad akumuliatorius baty tvirtai ir saugiai
supakuotas.

m |skilusiy ir tekanciy akumuliatoriy negabenkite.

Dél tolesniy patarimy kreipkités j transporto jmone.

ZENKLAI

Pranesimas apie saugumag

Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai
perskaitykite instrukcijas, laikykités
ispéjimy ir saugos nurodymuy.

b

Dévékite akiy, ausy ir galvos apsauga.

3

Naudodamiesi $iuo gaminiu visada
avékite avalyne neslystandéiais padais.

Mavékite neslystandias, tvirtas
apsaugines pirstines.

Atsargiai — saugokités grandininio pjaklo
atatrankos ir neprisilieskite prie strypo
galo.

Nenaudoti lyjant ar esant drégnoms
sglygoms.

Laikykite ir naudokite grandininj pjaklg
abejomis rankomis.

Nenaudokite savo grandininio pjaklo,
laikydami jj viena ranka.

Nustatykite grandinés stabdiklj j veikimo
padétj RUN.

Nustatykite grandinés stabdiklj j
stabdymo padétj BRAKE.

L E@90D @@

Garantuojama garso galia yra 106 dB

Ukrainos atitikties Zenklas

LEurAsian“ atitikties Zenklas

1
=
—

Lietuviskai

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy dkio atliekomis.
Prasome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo
patarimo kreipkités j savo vieting
savivaldybe ar pardavéja.

i
Ce

Toliau pateikti signaliniai Zodziai skirti paaiSkinti rizikos,
susijusios su gaminiu, lygius:

A PAVOJUS

ReiSkia ypa¢ pavojinga padétj, kurios neiSvengus bus
patirti sunkds ar net mirtini suzeidimai.

A ISPEJIMAS

ReiSkia potencialiai pavojinga situacija, kurios
neiSvengus galimi sunkis ar net mirtini suzeidimai.

A ATSARGIAI

Reiskia potencialiai pavojinga situacijg, kurios nei§vengus
galimi lengvi ar vidutinio sunkumo suzeidimai.

Sis prietaisas atitinka visas
reglamentuotas normas ES $alies, kur
jis buvo nupirktas.

ATSARGIAI
Be jspéjamujy simboliy

Reiskia nuosavybés Zalos tikimybe.



®

TEHNILISED ANDMED MOOTORSAAG ECCS-58V
Seerianumber 17402201000001 - 17402201999999
Nimipinge 51,1V, 58 V maksimum
Max lati pikkus 400 mm
Olipaagi maht 177 ml
Mass (llma aku pakita, juhtlatiga, ketiga ja tiihja paagiga) 4,83 kg
Mass (koos 4,0 Ah akuga) 6,73 kg
Mass (koos 2,0 Ah akuga) 6,03 kg
Maksimaalne koormuseta kiirus 21 m/s
Kasutatav 16ike pikkus 250 mm
Helivéimsuse tase (vastavalt standardile EN 60745-1, EN 60745-2-13)

A-kaalutud helirdhu tase operaatori téokohal (L,,) 94,5 dB(A)
Ko 2,5 dB(A)
A-kaalutud helivéimsuse tase (L) 105,5 dB(A)
Kya: 2,5 dB(A)
Vibratsioonitase (vastavalt standardile EN 60745-1; EN 60745-2-13) (ees/ 2,1/2,8 m/s?
taga) K =1,5 m/s?

AKU JA LAADIJA ECCS-58V
Uhilduvad akupaketid ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Uhilduv laadija ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A HOIATUS!

Kdesolevas juhendis toodud vibratsioonitase on moéddetud standardi EN 60745 kohase mootemeetodi
jargi ja seda saab kasutada tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiilipiline tooriista kasutamisel ettendhtud t66deks. Kui aga tooriista kasutatakse
muudeks toddeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsioonitase
koikuda. See voib vibratsiooni toéperioodi jooksul tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on vilja lilitatud v6i kiill sisse
liilitatud, kuid tegelikult toole rakendamata. See voib vibratsiooni tooperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage tooriista ja tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv toékorraldus.

OHUTUSE GLDEESKIRJAD (juhtmega) voi akust (ilma juhtmeta).
TOOKOHT
A HOIATUS! Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas té6tamisel vdivad juhtuda
Lugege koik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuste onnetused.

ja juhiste eiramisel on oht saada elektrilooki voi

raskeid kehavigastusi ning/véi pohjustada tulekahju. | A'9¢ kasutage  elektritSoriistu ~plahvatusohtlikes

keskkondades, nditeks kergestisiittivate vedelike ja
Hoidke ko6ik hoiatused ja juhised tulevikus gaaside ldheduses ega tolmuses kohas. Elektritooriistad
vaatamiseks alles. tekitavad sademeid, mis véivad tolmu v&i aurud siitidata.

Hoiatustes kasutatav termin elektritoériist” tahendab  Elektritodriistaga  téotamisel hoidke lapsed ja
mehaanilist todriista, mis saab toidet elektrivorgust ~korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.
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ELEKTRIOHUTUS

Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu  elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa konstruktsiooni
muutmise korral tekib elektrild6gi oht.

Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud pindadega,
nditeks torud, radiaatorid, elektripliidid ja kiilmikud.
Kehaosade maandamisel suureneb elektrilddgi saamise
oht.

Arge jitke kultivaatorit vihma kétte vai mirga kohta.
Vee sattumisel elektrilise tdoriista sisemusse suureneb
elektrilodgi saamise oht.

Arge kasutage toitejuhet mittesihiparaselt. Arge
kasutage toitejuhet tooriista kandmiseks, vedamiseks
vOi pistikupesast valjatombamiseks. Hoidke toitejuhe
eemal kuumusest, olist, teravatest servadest ja
liilkuvatest osadest. Vigastatud voi keerdus toitekaablid
suurendavad elektril66gi ohtu.

Viljas tootamisel kasutage valistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6dgi ohtu.

Kui elektritooriistaga tootamine niisketes oludes
on viéltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga
(RCD) kaitstud vooluvérku. RCD kasutamine vahendab
elektrilodgi ohtu.

ISIKUKAITSE

Mehaanilise tooriistaga tootamisel jalgige toopiirkonda
ja kasutage sealjuures tervet méistust. Arge kasutage
tooriista siis, kui te olete vasinud, uimastite, alkoholi voi
ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanu hajumine tooriista
kasutamise ajal vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Kui tdé6olud seda nduavad,
tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlaid  turvajalatseid,  kiivrit
ja kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
vahendavad.

Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitejuhtme voi aku
uhendamist, tooriista kattevotmist voi teisaldamist
veenduge, et tooriista liiliti on vilja liilitatud. Onnetuste
valtimiseks arge hoidke tddriista kandmise ajal sérme
lulitusnupul ega Uhendage tooriista toitevorku siis, kui IUliti
on sisse lUlitatud.

Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervoti voi mutrivoti. Elektritooriista kilge jaetud
reguleervdti  vdi  mutrivdti  vdivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

Arge kummardage. Hoidke end pidevalt jalgadel ja
tasakaalus. Siis on teil ootamatu olukorra tekkimisel
toriista tle parem kontroll.

Kandke to6ks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu riideid
ja ehteid. Hoidke juuksed, riletusesemed ja tookindad
lilkuvatest osadest eemal. Lodvad riietusesemed, ehted

ja pikad juuksed véivad haakuda likuvate osade kiilge.

Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis- voi
kogumisseadisi, siis veenduge, et need on iihendatud
janouetekohases kasutuses. Tolmukoguri kasutamisega
saab vahendada tolmuga seotud ohtusid.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Arge kasutage to6tamisel liigset jdudu. Kasutage t66ks
sobivat elektritooriista. Oigesti valitud elektritdoriist tootab
ettenéhtud vdimsuspiirkonnas paremini ja ohutumalt.

Arge kasutage elektritdoriista, kui liiliti ei liillita seda
sisse ja valja. Lulitiga lulitamatu t6driista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta &ra remontida.

Enne tooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
hoiustamist votke toitejuhe pistikupesast vilja ja/
voi eemaldage aku. Need ennetavad ohutusmeetmed
vahendavad t6driista tahtmatu kaivitumise riski.

Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja arge lubage elektritooriista
mitte tundvaid voi kasutusjuhendiga mitte tutvunud
isikuid elektritooriista kasutada. Oskamatu kasutaja
kaes olev elektritdoriist on ohtlik.

Mehaaniliste elektritooriistade hooldus. Kontrollige
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinnitumist,
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud seisundid,
mis voivad mojustada elektritooriista t66d. Kui
moni osa on vigastatud, siis laske elektritooriist
enne kasutamist dra parandada. Halvasti hooldatud
elektritdoriistad pdhjustavad palju dnnetusi.

Hoidke I6iketerad teravad ja puhtad. Teravate
|6iketeradega ja nduetekohaselt hooldatud [dikeriistad
jaavad harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli all
hoida.

Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude lisaseadmete
kasutamisel juhinduge nende kasutusjuhenditest,
vottes arvesse tehtavat t66d ja todolusid.
Toooperatsiooniks mitte ettenahtud tooriista kasutamine
vOib tekitada ohtliku olukorra.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Laadige akut ainult tootja poolt ettendhtud laadijaga.
Akulaadiaja, mis sobib lhele akupaketile voib pdhjustada
tulekahju, kui seda kasutada teise akupaketiga.

Kasutage akutdoriista ainult selleks ettendahtud
akudega. Muude akupakettide kasutamine vdib pdhjustada
kehavigastusi voi tulekahju.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
voétmed, naelad, kruvid ja muudest viikestest
metallobjektidest, mis vdivad akuklemmid liihistada.
Aku klemmide lGhistamine voib pdhjustada pdletust voi
tulekahju.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik viélja
voolata - viltige sellega kokkupuudet. Akuvedeliku
nahale sattumisel peske see veega maha. Akuvedeliku
silma sattumisel poéorduge arsti poole. Valjapritsiv
akuvedelik voib tekitada nahaérritust voi -pdletust.
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TEENINDAMINE

Laske oma elektrilist tooriista hooldada véljadppinud
teenindustooétajal; remontimisel tohib kasutada ainult
originaalvaruosi. See tagab elektriseadme ohutuse.

TAIENDAVAD ULDISED OHUTUSJUHISED

Mdnedes piirkondades on seadused, mis piiravad
selle toote kasutamist. Lisateavet saate kohalikust
omavalitsusest.

Arge laske toodet kasutada lastel véi inimestel, kes ei ole
kaesoleva juhendiga tutvunud. Kohalikud regulatsioonid
vbivad seada kasutaja vanusele piiranguid.

Enne seadme kasutamise alustamist veenduge, et kdik
juht- ja ohutusseadised tddtavad nduetekohaselt. Kui
mootor nupule OFF vajutamisel vélja ei lllitu, &rge seadet
kasutage.

Kandke seadme kasutamisel silmi taielikult katvaid ja
kuulmist kaitsvaid kaitsevahendeid, tugevaid kindaid
ja peakaitset; kui to6keskkond on tolmune, kasutage
naomaski.

Arge kandke I6tvu riideid, lihikesi piikse ega mingeid
ehteid.

Kinnitage pikad juuksed olgadest kdrgemale, et valtida
nende takerdumist likuvate osade vahele.

Hoiduge Ulespaisatud, lendavate ja kukkuvate esemete
eest. Hoidke kdik korvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad
téoalalt véahemalt 15 meetri kaugusele.

Arge kasutage seadet halva valgustatuse korral. Téétajal
peab tdopiirkonnale olema selge véljavaade, et tuvastada
vBimalikud ohud.

Kuulmiskaitsevahendid takistavad haéalhoiatuste (hulded
ja helisignaalid) kuulmist. Operaator peab seda arvesse
vdtma ja pOdrama tdiendavat tdhelepanu sellele, mis
toimub tema té6kohal.

Mitme sarnase seadme to6tamisel samas piirkonnas
suurendab kuulmiskahjustuse riski td6tajal ja inimestel, kes
t6opiirkonda sisenevad.

Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu. Arge
kummardage. Liigse ette kulnitamine tottu vdite kaotada
tasakaalu ja suureneb tagasiléogi oht.

Hoidke kdik kehaosad liikuvatest osadest eemal.

Kontrollige seade iga kord enne kasutamist tle. Kontrollige,
et juhtimisseadised, kaasa arvatud ketipidur td6tavad
nduetekohaselt. Kontrollige ule I6tvunud kinnitite suhtes
ja veenduge, et koik kaitsed ja kadepidemed on digesti
ja ohutult kinnitatud. Enne kasutamist asendage kdik
vigastatud koosteosad.

Arge plitidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta
ega kasutage varuosi voi tarvikud, mis pole tootja poolt
soovitatud.

A HOIATUS!

Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi
voi hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake
seade viivitamatult ja kontrollige see iile vigastuste
suhtes. Koik vigastused tuleb lasta volitatud
hooldustéokojas parandada voi asendada.

Arge pange kasutatud akupakette majapidamisjaatmete
hulka ega puldke neid pdletada. ECHO miulgiesindused
votavad vastu vanu akusid, et kaitsta keskkonda.

Arge hoiustage akut koos metallesemetega (liihise oht).

Aku Iaadimisek§ kasutage vaid ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK laadijat. Arge kasutage Uhtegi teist akut.

Uhilduvad akupaketid: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Suure koormuse voi darmusliku temperatuuri korral véib
akuhape vigastatud akust valja lekkida. Akuhappega
kokkupuute korral peske kahjustatud kohta otsekohe
seebiveega. Kui vedelik satub silma, loputage silma
pdhjalikult vahemalt 10 minuti jooksul ja pd&orduge
otsekohe arsti poole.

Kasutamise ajal on laba kaks lukustuskruvi elektrostaatilise
lahenduse suhtes tundlikud kohad. Kui toode lilitub
elektrostaatilise lahenduse téttu valja, peab kasutaja selle
taaskaivitamiseks paastiku vabastama.

SAEKETI OHUHOIATUSED

Tootega tootamise ajal hoidke kdik kehaosad saeketist
eemal. Enne kettsae kaivitamist veenduge, et saekett
ei puutu millegi vastu. Hetkeline tahelepanematus
kettsaega tootamise ajal on piisav, et saekett voib jaada
teie riietesse voi keha kulge kinni.

Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem kési on
tagumisel kaepidemel ja vasak kasi eesmisel
kdepidemel. Kettsae hoidmisel vastupidise kate hoiakuga
suurendab kehavigastuse ohtu ja nii ei tohi kunagi té6tada.

Hoidke todriista Uksnes kaepideme isoleeritud
pinnast, sest saekett voib tabada varjatud elektrijuhet.
Kui kettsaag satub kontakti pinge all olevate juhtmetega,
jadvad tooriista isoleerimata metallosad pinge alla ja
kasutaja voib saada elektril6dgi.

Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitseid. Lisaks sellele
soovitatakse kaitsta kaitsevarustusega ka pead, kési,
jalasaari ja jalalabasid. Oige kaitseriietus vahendab
kehavigastuse ohtu, mis on pdhjustatud lendavatest
jaatmetest vdi juhuslikust kokkupuutest saeketiga.

Arge tootage kettsaega puu otsas. Kettsae kasutamine
puu otsas voib pdhjustada kehavigastuse.

Leidke endale kindel jalgealune ja tootage saega
ainult liikumatul, kindlal ja tasasel pinnal. Libedad ja
ebakindlad pinnad, naiteks redelil, vivad tingida tasakaalu
kaotuse voi kontrolli kaotamise kettsae Ule.

Pinge all oleva oksa saagimisel olge tahelepanelik
tagasiloogi suhtes. Kui puidukiudude pinge vabaneb, siis
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voib vetruv oks anda operaatorile 166gi ja/vdi p&hjustada
saeketi valjumise kontrolli alt.

Olge okste ja puuvosude saagimisel &darmiselt
ettevaatlik. Peened vosud voivad saeketi kiilge kinni jadda
ja ltua teie suunas voi pohjustada tasakaalu kaotuse.

Sae kandmisel hoidke valjaliilitatud saagi kinni
eesmisest kdepidemest ja eemal oma kehast. Kettsae
teisaldamisel vo6i hoiustamisel paigaldage juhtlatile
alati kaitsekate. Kettsae nduetekohane kasitsemine
vahendab saeketiga juhusliku kokkupuute téendosust.

Jargige saeketi maarimise, pingutamise ja tarvikute
vahetamise juhiseid. Valesti pingutatud voéi maéaritud
saekett vdib katkeda v&i suurendada tagasilodgi voimalust.

Hoidke tooriista kdepidemed kuivana, puhtana ja arge
laske neile sattuda 6li vdi méaaret. Maardunud véi dlised
kaepidemed on libedad ja tingivad kontrolli kadumise.

Kasutage saagi ainult puidu ldikamiseks. Arge
kasutage tooriista otstarbeks, milleks see ei ole
ette ndhtud. Naiteks &drge kasutage saagi plastide,
seinakivide vo6i muude kui puitmaterjalide saagimiseks.
Kettsae kasutamise mitte ettendhtud todoperatsiooniks
voib tekitada ohtliku olukorra.

Tagasilookide pohjused ja juhised nende véltimiseks:

Tagasilodk voib esineda juhul, kui juhiku ots puudutab
mond eset voi kui saekett puidu sisse kinni jaab.

Otsa kontakt vdib ménel juhul pdhjustada ootamatu
vastureaktsiooni, Ililies juhtlati Ules ja operaatori suunas.

Saeketi kinnijaamine juhtlati otsas voib likata juhtlatti
kiiresti tagasi operaatori suunas.

Mélemad nimetatud reaktsioonid véivad I6ppeda kontrolli
kaotamisega sae Ule, mis omakorda vo&ib pd&hjustada
kehavigastusi. Arge lootke Ulemadra oma kettsae
turvaelementidele. Kettsae kasutajana tuleks Teil votta
tarvitusele mitmeid td6ohutusmeetmeid.

Tagasilook on sae vaara kasutamise, ebadigete toovotete
voi todks mittevastavate tootingimuste tulemus ja
seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

Hoidke saagi nii, et podidlad ja sérmed on kindlalt
moélema kdepideme iUmber ning hoidke oma keha
ning kdsivarred nii, et saate tagasilodgist tulenevaid
joudusid vastu votta. Operaatoril on voimalik tagasildogist
tekkivaid joudusid hallata, kui selleks vastavaid meetmeid
vétta. Arge laske haaret I6tvuda.

Arge kiiiinitage end liigselt vilja ja drge piiiidke
saagida iilevalpool oma odlgasid. See aitab valtida
soovimatut otsakontakti ja véimaldab ootamatu olukorra
tekkimisel tocriista tle kontrolli sailitada.

Kasutage ainult tootja poolt ette nahtud juhtlatti ja
ketti. Vale juhtlatt ja -kett vdib pdhjustada keti katkemise
jalvodi tagasilodgi.

Jérgige tootja ettekirjutusi saeketi teritamise ja

hoolduse kohta. Vahenenud I6ikesligavuse piiraja kdrgus
voib suurendada tagasil66gi véimalust.

TAIENDAVAD KETTSAEGA SEOTUD OHUTUSJUHI-
SED

Kui kasutate saagi esimest korda, on soovitatav on saagida
Umarmaterjali saepukil voi vastaval alusel.

Veenduge, et koik kaitsekatted, kdepidemed ja ogalatt on
nduetekohaselt kinnitatud ning heas seisundis.

Kettsae kasutaja peab olema hea tervise juures. Kuna
toode on raske, peab sellega t6otaja olema sobivas
flusilises vormis. Kasutaja peab olema valvas, tal peab
olema hea valjavaade, vaba liikumisruum, tasakaal ja
kaeliselt osav. Kui on mingeid kahtlusi, siis arge kettsaagi
kasutage.

Arge alustage toote kasutamist enne kui tddpiirkond
on vaba, teil on kindel jalgealune ja varem plaanitud
taganemistee langeva puu eest.

Kaitske end maardeaineudu ja saepuru eest. Kandke
vajadusel maski voi respiraatorit.

Arge saagige vaatisid alusmetsa

(peenemat kui 75 mm).

jalvdi  peenikest
Tootega to6tamise ajal hoidke seda alati mélema kaega.
Hoidke kéepidemetest tugevasti kinni, nii et pdial on tmber

kaepideme. Parema kdega tuleb kinni hoida tagumisest
kaepidemest ja vasakuga eesmisest kaepidemest.

Enne toote kaivitamist veenduge, et saekett ei puutu kokku
Uihegi esemega.

Arge piilidke seadet mingil moel muuta véi kasutada seda
mingite seadmete voi seadiste kaitamiseks, mis ei ole
tootja poolt soovitatud.

Sae kasutamisel peab teil olema kattesaadav
esmaabikomplekt, milles on suure haava sidumisvahendid
ja abikutsevahendid (naiteks vile). Laheduses peab olema
suurem esmaabikomplekt.

Tootega todtamise ajal kandke alati kiivrit. Vorkvisiiriga
kiiver aitab tagasiléogi korral vahendada néo- ja
peavigastuste ohtu.

Valesti pingutatud kett v&ib juhtlatilt maha tulla ja pdhjustada
sellega raske kehavigastuse voi surma. Keti pikkus soltub
temperatuurist. Kontrollige keti pingust korraparaselt.

Oppige oma uue kettsaega toé6tama tehes lihtsaid I6ikeid
ohutult toetatud puusse. Tehke seda ka siis kui te pole
saega tootanud pikka aega.

P&orlevate osadega kokkupuutumisest tingitud
kehavigastuste vahendamiseks peatage esmalt mootor,
rakendage ketipidur, votke aku valja ja veenduge liikuvate
osade seiskumises, enne kui asute

m puhastamine ja ummistuse kdrvaldamine

m toote jatmisel jarelvalveta

m tarvikuid paigaldama voi eemaldama.

m seadme kontrollimine, hooldamine véi teenindamine

Tooplatsi suurus séltub t66 iseloomust ja puu véi muu
saetava eseme suurusest. Naiteks puude langetamine
nduab rohkem t66ruumi kui seda on vaja muudel
I6ikamistoimingutel, naiteks jarkamisel.



Saagija peab olema ettevaatlik ja jalgima kdike, mis toimub
téopiirkonnas.

Arge hoidke oma keha samal joonel juhtlati ja ketiga. Kui
te pole harjunud tagasilédgiga, siis aitab see valtida keti
liikumist teie pea ja keha suunas.

Arge ligutage saagi edasi tagasi, laske ketil ise Idigata,
hoidke kett terav ja arge suruge ketile jouga peale.

Saagimise I6ppjargus arge avaldage enam survet. Olge
valmis hoidma saagi hetkel, kui see labistab puu. Muidu
voite saada raske kehavigastuse.

Arge peatage saagi saagimisoperatsiooni keskel. Laske
sael tédtada kuni see on Idikest valja voetud.

Liikkamine ja tombamine

Vastasméju suund on alati vastupidine keti likumissuunale.
Saagija peab olema valmis selleks, et saag voib liikuda
eemale (ettepoole) ja kui saete juhtlati alaservaga vdib
saag liikuda tagasi (saagija suunas).

Saag on jaanud puusse kinni

Seisake saag ja vétke ohutusmeetmeid. Arge plilidke ketti
ja juhtlatti jbuga |6ikekohast vélja vétta, sellega vdite keti
I16hkuda kui see poordub tagasi ja annab saagijale 166gi.
See olukord tekib tavaliselt siis, kui puu on valesti toetatud
ja seetdttu surutakse I8ikekoht kokku ja saag jaab puusse
kinni. Kui toetuspunkti muutmine juhtlatti ja ketti ei vabasta,
kasutage puitkiilusid voi kangi, et 16ige avada ja saag
vabastada. Arge mingil juhul kéivitage saagi kui juhtlatt on
|16ikes voi pilus.

Isikukaitsevahendid

Saagija vigastamise riski vahendamiseks kasutage
kvaliteetseid isikukaitsevahendeid. Kettsae kasutamisel
kasutage jargmisi isikukaitsevahendeid:

Kaitsekiiver

m peab vastama standardi EN 397 nduetele ja olema CE-
margisega

Kuulmiskaitsevahendid

m peab vastama standardi EN 352-1 nduetele ja olema
CE-margisega

Silma- ja kuulmiskaitsevahendid

m peavad olema CE-margisega ja vastama standardi
EN 166 nduetele (turvaprillid) v6i standardi EN 1731
nduetele (vorkvisiir)

Kaitsekindad

m peab vastama standardi EN381-7 nduetele ja olema
CE-margisega

Jalgakaitsed (saarised)

m peavad vastama standardi EN381-5 nduetele, olema
CE-margisega ja tagama uldkaitse.

Saagija turvajalatsid

m peavad vastama standardi EN ISO 20345:2004
nduetele ja peavad olema markeeritud kettsae

slimboliga, mis naitab vastavust standardile EN 381-
3. (Hooajalised kasutajad vdivad kasutada terasest
ninakaitsega turvasaapaid ja kaitsesaariseid, mis
vastavad standardi EN 381-9 nduetele, kui maapind
on tasane, kukkumisoht on minimaalne ning puudub
alusmets)

Saagija turvajakk

m peab vastama standardi EN 381-11 nduetele ja olema
CE-margisega

ULDISED JUHISED NOUETEKOHASEKS LANGETAMI-
SEKS, OKSTE LOIKAMISEKS JA JARKAMISEKS

Ohud puidus esinevatest sisepingetest

Kui saate aru puidu sees olevatest jdududest ja pingetest
saate valtida kinnikiilumist v6i vahemalt saate aru pingete
toimest. Puidus oleva pinged suruvad puidu kiudusid laiali
ja kui sellises kohas teha 16ige vdi pilu, siis on suundumus
kiudude avanemisele kui saag puitu l&bib. Kui puutlvi on
toetatud saepukile ja Uleulatuv ots on toetamata, siis tekib
pinge Ulapinnas, mis on tingitud lleulatuva tiiveosa massist
ja kiud satuvad pinge alla. Samuti on tiive alaosa surve all
ja puidu kiud surutakse seal kokku. Kui I8ige tehakse selles
osas, siis on saeteel suundumus sulguda. See vdib saelati
kinni suruda.

Puu langetamine
Vaata joonist 1 - 6.

Kui puude langetamisel ja jarkamisel t66tab samaaegselt
kaks vdi rohkem tdotajat, siis peab langetamine toimuma
jarkamisest eraldi, sellisel kaugusel, mis minimaalselt vordub
langetatava puu kahe kdrgusega. Puud tuleb langetada
sellisel moel, et see ei ohusta Uhtegi inimest ega taba
ohuliine ning ei tekita ainekahju. Kui puu puudutab &huliini,
siis tuleb sellest viivitamatult teavitada dhuliini haldajat.

Saagija peaks hoiduma Ulesmage, kuna péarast langemist
veereb puu téenaoliselt allamage.

Ohutsoonist lahkumise teekond tuleb ette planeerida ja
puhastada enne puu langetamise alustamist. Ohutsoonist
lahkumise teekond peab olema langeva puu taga,
diagonaalis puu langemise oletatava suunaga.

Enne langetamise alustamist tehke kindlaks puu loomuliku
kalde suund, suuremate okste paiknemine ja tuule suund,
et hinnata mis véib puu langemist méjutada.

Eemaldage puult mustus, kivid, lahtine koor, naelad,
klambrid ja traat.

Arge proovige langetada madanenud puid ega puid, mida
on kahjustanud tuul, tuli, aike jne.

See on vaga ohtlik ja seda tohivad teha ainult

professionaalsed arboristid.
1. Puu sédlkamine

Vaata joonist 1 - 6.

Tehke risti langetamise suunale puu sisse salk, mille
sligavus on 1/3 puu lIabim&ddust. Esmalt tehke alumine
horisontaalne sisseldige. See valdib teise sisseldike
tegemise ajal saeketi voi juhtlati kinnijaamist.
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2. Langetusloige
Vaata joonist 1 - 6.

Tehke langetusldige puusse vahemalt 50 mm
vorra salkldikest kdrgemale. Saagige langetusldige
paralleelselt salkldike horisontaalldikega. Tehke
langetusldige sellise siligavusega, et murdekohta
jaaks alles piisavalt puitu. Murdekoha puit valdib puu
pdérdumist ja vales suunas langemist. Arge I16igake
murdekohta labi.

Kui langetusldige jduab murdekohale liiga lahedale, siis
hakkab puu langema. Kui tekib oht, et puu véib langeda
mittesoovitavas suunas vdi tagasisuunas &6tsuma
hakata ja sae kinni kiiluda, arge tehke langetusldiget
I6puni ja kasutage puidust, plastist voi alumiiniumist
kiilusid, et 16ige avada ning lasta puul langeda soovitud
suunas.

Kui puu hakkab langema, vdtke saag Ibikest valja,
seisake mootor, pange saag maha ja lahkuge
varem ettevalmistatud tee kaudu. Olge -ettevaatlik
allalangevate okste suhtes ja jalgige oma jalgealust.

Peajuurte eemaldamine
Vaata joonist 7 - 8.

Peajuur on jame juur, mis valjub tivest maapinna kohal.
Kdrvaldage suuremad peajuured enne langetamist. Tehke
juure sisse esmalt horisontaalne 16ige , seejarel vertikaalne
. Koristage jérelejaav lahtine tukk tookohalt. Parast
peajuurte eemaldamist jargige korrektset puulangetamise
korda.

Palgi jarkamine
Vaata joonist 9 - 11.

Jarkamine tdhendab puutiive jarkamist soovitud pikkusega
palkideks. Jarkamisel on tahtis tagada endale kindel
jalgealune ja jagada kehakaal mdlemale jalale. Véimaluse
korral tuleb tlvi Ules tdsta ja toetada harude, puutiivede voi
killudega. Saagimise hdlbustamiseks tuleb jargida jargmisi
juhiseid. Kui tivi on maapinnal kogu oma pikkuses, siis
tuleb seda saagida Ulemiselt poolelt (ulalige).

Kui tlvi on toetatud Uhes otsas, siis tehke 16ige 1/3
1abimdddu ulatuses altpoolt (altidige). Seejarel tehke
Ulevalt I6plik 16ige vastu altldiget.

Kui tivi on toetatud mélemast otsast, siis tehke I8ige 1/3
labimdddu ulatuses Ulemiselt poolelt (llaldige). Seejarel
tehke Ulevalt I6plik 16ige 2/3 labimdddu ulatuses vastu
altldiget.

Kallakul jarkamisel olge tdusupoolsel kiiljel. Labildikamise
hetkel hoidke saagi kontrolli all ja arge I16ike 16pus saele
suruge, kuid arge lddvendage haaret sae kaepidemete
Umber. Arge laske ketil maapinda puudutada. Pérast I6ike
I6petamist laske sael 16plikult seiskuda, enne kui te hakkate
saagi teise kohta imber paigutama. Uhe puu saagimiselt
teisele siirdumisel tuleb saag alati seisata.

Okste laasimine
Vaata joonist 12 - 13.

Laasimine tdhendab langetatud puult okste araldikamist.
Laasimisel jatke suuremad oksad alles, mis toetavad

puutlive maapinnale. Saagige vaiksemad oksad maha the
I6ikega. Pinge all olevad harud tuleb &ra I6igata altpoolt
Ules, et sae kinnijadmist valtida.

Pingestatud puit
Vaata joonist 14 - 15.

Pinge all olev puu on mis tahes palk, oks, kand vdi vosu,
mida moni teine puu pinge all hoiab ja mis pinge alt
vabanedes voib tagasilédgi anda.

Langenud puu juurtega kand voib jarkamise tulemusel
suure tdendosusega pustiasendisse liikuda. Olge selliste
puudega ettevaatlik; need on ohtlikud.

A HOIATUS!

Pinge all olevad puud on ohtlikud ning kasutajat
tabades voib saag viljuda kontrolli alt. See voib
osutuda kasutajale eluohtlikuks. Seda tohivad teha
vaid véljadppe saanud tootajad.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

A HOIATUS!

Liihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste véltimiseks &rge kastke tooriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning
jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse
ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained v6i pleegitusaineid sisaldavad
tooted, voivad pohjustada liihist.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud viisil,
ei ole vdimalik kérvaldada koiki jaakriskide mdjureid.
Too6tamise ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele
operaator peab pédrama erilist tahelepanu.

m Vibratsioonist pohjustatud kehavigastus

e Alati kasutage t0oks sobivat tddriista. Kasutage
ettendhtud kaepidemeid. Piirake tddaega ja
kokkupuudet.

m  Tugev mira vdib pdhjustada kuulmiskahjustuse.

e Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake muraga
kokkupuudet

m kehavigastus, mis on péhjustatud kokkupuutest keti
saehammastega

m kehavigastus, mis on pdhjustatud puidu osakeste
véljapaiskumisest (saepuru ja pinnud)

m  Tolmu ja peenosakeste sisse hingamisest péhjustatud
kehavigastus

m kehavigastus, mis on pdhjustatud maarde voi Oli
sattumisest nahale
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RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kéasitodriistade kasutamine pdhjustada
mdnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’
stundroomiks. Sumptomidena vdib ilmneda sérmede
tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb kiilmas
téotamisel. Nende siimptomite puhul tuleb hoiduda kiilmast
ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada
digeid toovétteid. Vibratsiooni mdju vahendamiseks tuleb
rakendada jargmisi abindusid.

= Kiilmailmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéed ja randmed soojad.

m Parast kilmas tootamist tehke

verevarustust kiirendada.

harjutusi, et

m Tehke regulaarselt tddvaheaegasid. Piirake td6perioodi
pikkust.

m Kaitsekindad, mida on vdimalik saada kettsaagide
edasimiUjatelt, on toodetud spetsiaalselt kettsaega
tédtamiseks ja need tagavad hea haarduvuse ning
kaitsevad vibratsiooni eest.

Kui ilmnevad haigustunnused, Idpetage kohe t66 ja
poorduge arsti poole.

A HOIATUS!

Seadme pikaajalisel kasutamisel voite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused vdivad
sliveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul
tuleb teha korralisi vaheaegasid.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

See toode on ette nahtud kasutamiseks vaid valjaspool
ruume. Ohutuse tagamiseks peab saagi kasutamise ajal
kogu aeg hoidma kahe kaega.

See kettsaag on ette néhtud okste, kdndude, puutlivede ja
talade I6ikamiseks, mille 1abimd6t on dra maaratud juhtlati
pikkusega. Saag on ette nahtud vaid puidu saagimiseks.
Seda tohivad kasutada vaid téiskasvanud koduses
majapidamises ja nad peavad olema saanud ohutuse alase
véljadppe ning rakendama sae kasutamisel ennetavaid
meetmeid ja turvatoiminguid.

See saag ei ole ette nahtud kutsealaseks puude
langetamiseks. Saagi ei tohi kasutada lapsed ja need
inimesed, kes ei kanna nduetekohast kaitsevarustust ja
riietust.

Arge kasutage toodet (ihelgi muul eesmérgil, mida ei ole
loetletud sihiparase kasutuse all.

A HOIATUS!

Seadme kasutamisel tuleb jargida ohutusreegleid.
Teie ja korvalseisjatele ohutuse tagamiseks lugege
kdesolevad juhised enne seadme kasutamist labi.
Kettsaagide kasutamiseks, ohtude valtimiseks,
esmaabiks ja hooldamiseks peate Ildbima
professionaalselt korraldatud ohutustehnika
kursused. Hoidke juhend edaspidiseks
kasutamiseks alles.

A HOIATUS!

Kettsaed on potentsiaalselt ohtlikud tooriistad.
Kettsaega seotud onnetused I6opevad tihti jaseme
kaotuse voi surmaga. Alati ei ole ohud tingimata
seotud kettsaega. Surma voib saada okste
langemise, puude iimberkukkumise ja veerevate
palkide tottu. Tdiendavat ohtu kujutavad haiged ja
madanenud puud. Hinnake oma vdimet t66d ohutult
teha. Kui teil on kahtlusi, jitke see kutselistele
saagijatele.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vaadake lehti 6-7.

Aku paketiga

Péaéstiku hoob
Tagumine kaepide
Paastik

Universaalvéti

Eesmine kaepide
Olikork

Juhtlati kate

. Kett

10. Juhik

11. Hambuline tugiraud

12. Keti piiraja.

13. Keti pingutamiskruvi

14. Ketikate

15. Juhtplaadi kinnitusmutrid
16. Eesmine kaitse/Ketipidur

©CRINOIOAWN =

OHUTUST TAGAVAD SEADISED

Norga tagasilodgiga saekett

Vahendatud tagasilédgiga saekett loob tingimused, et
vahendada tagasilo6gi ohtu.

Sligavusmoddikud iga Idiketera ees aitavad tagasilooki
valtida, hoides I6iketera liiga stigavale tungimast. Kasutage
ainult tootja poolt ette nahtud juhtlatti ja ketti.

Kui saekette teritatakse, voib tagasilook muutuda
tugevamaks ning seega tuleb olla eriti ettevaatlik.
Oma ohutuse tagamiseks asendage saekett kui selle
saagimisvbime langeb.

Hambuline tugiraud

Kilgeehitatud hambulist tugirauda v&ib kasutada ka sisseldiget
tehes podrdepunktina. See aitab hoida saagi to6tamise ajal
kindlalt kinni. Saagimise ajal suruge saagi ette, kuni tugiplaadi
hambad haakuvad puiduga ja seejérel ligutage tagumist
kaepidet Ules ja alla I6ikejoone sihis, see hdlbustab vabastada
I6ikamisel vallanduvaid pingeid.

Juhikud
Uldiselt kalduvad vaiksema otsaraadiusega saelatid
vahem tagasil6dgile. Saagimisel kasutage piisava

pikkusega juhtlatti ja sobivat ketti. Pikemad juhtlatid
tostavad ohtu kontrolli kadumise Ules. Kontrollige keti
pingust korraparaselt. Kui I6ikate vaiksemaid harusid, mis
on juhtlatist vaiksemad, siis on oht, et kett vdib juhtlatilt
maha tulla kui pinge ei ole nduetekohane.
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Ketipidur

Ketipidurite Glesanne on keti liikumine kiiresti peatada.
Kui ketipiduri hoob/kéekaitse juhiku poole likata, peaks
kett otsekohe peatuma. Ketipidur ei hoia &ra tagasilooki.
See vaid langetab kehavigastuse ohtu kui juhtlatt peaks
sattuma vastul66gi ajal kokkupuutesse saagija kehaga.
Ketipidurit tuleb kontrollida toimimise suhtes alati enne iga
kasutuskorda nii lukustatud kui lahti lukustatud olekus.

Keti piiraja
Ketipliiidur hoiab &ra saeketi paiskumise kasutaja suunas,
kui kett tuleb lahti voi laheb katki.

KASUTAMINE

A HOIATUS!

Kui moéni osa on kahjustunud véi puudu, drge
kasutage seda seadet enne, kui vastav osa on
asendatud. Selle hoiatuse eiramine v6ib pohjustada
raskeid vigastusi.

Akupaketi paigaldamine
Vit leht 6.

Pange aku tootesse. Uhitage aku kiilgribid muruniiduki
akupesas olevate soontega.

Veenduge, et aku sulgur kinnitub kldpsuga ja enne t66
algust on aku tootes korralikult paigal ja turvaliselt kinni.

Sae kdeshoidmine
Vaata joonist 1.

Hoidke tooriista tagumisest kdepidemest parema kaega ja
eesmisest kaepidemest vasaku kdega. Hoidke saagi kahe
kaega nii, et poidlad ja sdrmed on Umber kaepidemete.
Veenduge, et hoiate vasaku kdega kaepidemest nii kinni,
et poial on allpool.

Sae kaivitamine
Vit leht 8.

Enne t66 alustamist tuleb Ghendada kettsaele akupakett
ja veenduda, et ketipidur on vabastatud pidurihoova/
kaekaitse ette likkamisega.

Kettsae  kaivitamiseks  vajutage paastikule selle

vabastamiseks ja seejarel vajutage uuesti paastikule.

Ketipiduri kontrollimine ja kasutamine
Vit leht 20.

Rakendage ketipidur oma vasaku kde pééramisega Umber
eesmise kdepideme. Kasutades oma kaeselga, lUkake
kangi / kaekaitset juhtlati suunas sel ajal kui kett liigub
kiiresti. Hoidke kogu aeg sae kaepidemetest kahe kaega
kinni.

Tagastage ketipidur kangi / kaekaitse tdmbamisega
esikdepideme suunas tddasendisse kuni on kuulda
kldpsatust.

A HOIATUS!

Kui ketipidur ei peata koheselt ketti voi ei pisi
ilma lisaabita tooasendis, viige saag enne selle
kasutamist volitatud teeninduskeskusesse
remondiks.

Keti pinge seadistus
(vtlk 14 - 15)

Enne mistahes té6de tegemist toote kallal votke aku valja.

Veenduge, et juhtplaadi kinnitusmutrid on vaid nérgalt
kinni.

Keti pingsuse suurendamiseks keerake keti pingutamiskruvi
paripdeva ja kontrollige tihti keti pingsust. Keti pingsuse
vahendamiseks keerake keti pingutamiskruvi vastupaeva
ja kontrollige tihti keti pingsust.

Keti pinge on dige, kui ketihamba ja plaadi vahe on umbes
6,5 mm. Parim viis keti pinguse mdétmiseks on témmata
ketti juhtlati alaosa keskel alla (juhtlatist eemale) ja moota
seejarel lati ja keti liugpindade vaheline kaugus.

Ketidli lisamine
(vtlk 16 - 17)

A HOIATUS!

Arge mingil juhul kasutage ketti ilma &lita. Kui
saekett liigub ilma olita, voib juhtlatt vigastada
saada. Seetottu on oluline kontrollida oli taset oli
taseme kontrollaknas korrapéraselt ja iga kord enne
kettsae kadivitamist.

Saastumise valtimiseks plihkige kitusepaagi korgi imbrus
puhtaks.

Keerake dlipaagi kork lahti ja votke see maha.

Valage 0li paaki, jalgides sealjuures taset paagi vaateakna
kaudu. Hoolitsege, et dli sissevalamisel ei satuks paaki
mustust.

Pange 6lipaagi kork oma kohale tagasi ja keerake I&puni
kinni. Pihkige @ra kogu mahasattunud 6li.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Enne hoiule panekut voi teisaldamist seisake mootor, votke
aku vélja ja laske jahtuda.

Puhastage seade koikidest vodrkehadest. Hoidke kuivas ja
hasti ventileeritud kohas, mis on lastele juurdepaasmatu.
Hoidke kettsaagi eemal soOdvitavatest ainetest nagu
aiakemikaalid ja jaatérievahendid. Arge hoiustage dues.

Enne kettsae hoiule panekut ja transportimist pange
juhtlatile kaitsekate.

Vedamise ajal tdkestage kultivaator likuma hakkamise
ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.
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HOOLDUS

A HOIATUS!

Kasutage (iiksnes ECHO tarvikuid ja ECHO
varuosi. Selle néude eiramine voéib péhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud
garantii tiihistamise. Kui on vaja asendada osi,
mida siin ei ole kirjeldatud, votke iihendust ECHO
hooldusspetsialistiga.

A HOIATUS!

Hooldamine néuab iilimat korrashoidu ja teadmisi
ning tuleks teostada ainult kvalifitseeritud
hooldustehnikute poolt. Hoolduseks  andke
seade volitatud hoolduskeskusesse. Muruniiduki
hooldamisel kasutage ainult tootja originaalvaruosi.

A HOIATUS!

Enne reguleerimist, hooldust vo6i puhastamist
eemaldage aku. Muidu voite saada raske
kehavigastuse.

m Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis

kirjeldatud reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muude
remonditddde tegemiseks votke Uhendust volitatud
hooldajaga.

m Ebapiisava hoolduse tagajarjel vdivad ketipiduris ja
teistes ohutusfunktsioonides ilmneda haired ja sellega
tekib tdsise kehavigastuse oht. Hoidke kettsaag
hooldatud olekus ja turvalisena.

m  Saeketi teritamine nduab professionaalseid oskusi.
Seetdttu soovitab tootja tungivalt kulunud ja niri
saeketi asendada uuega, mis on saadaval ECHO
hoolduskeskusest. Toote number on saadaval selle
kasutusjuhendi seadme tehniliste andmete tabelis.

m Jargige saeketi maarimise, keti pinguse ja kontrollimise
ning reguleerimise juhiseid.

m Pulhkige trimmer péarast iga kasutuskorda pehme kuiva
lapiga puhtaks.

m  Kontrollige koiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega dige pinguloleku suhtes, et veenduda
seadme ohutus tédkorras olemises. Vigastatud osad
tuleb lasta padeval hooldajal parandada vdi asendada.

Juhtlati ja saeketi asendamine

(vtlk 10-13)
Eemaldage aku. Kandke kaitsekindaid.
kaasasoleva

Eemaldage juhtplaadi  kinnitusmutrid

kombivétme abil.
Eemaldage ketikate.

Votke saelt ara juhtlatt ja saekett.

Pange uus kett juhtlatile diges suunas ja veenduge, et

juhtlllid on juhtlati soone sees.

Kinnitage juhtlatt saele ja pange keti tagaosa ling imber

keti ajamratta.

Pange ketikate ja juhtplaadi kinnitusmutrid tagasi.

Keerake juhtplaadi kinnitusmutrid kéega kinni. Juhikul
peab olema pinge seadistamiseks ruumi liikuda.

Reguleerige keti pingus vélja. Juhinduge osast "Keti

pinguse reguleerimine”.

Hoidke juhiku otsa &hus ja pingutage kinnitusmutrid

tugevalt.

Ketipiduri kontrollimine ja puhastamine

Vit leht 22.

Hoidke ketipiduri mehhanism puhas ja plhkige hoovastik

kergelt harjaga puhtaks.

Kontrollige
Lisateabe

parast
saamiseks

puhastamist
vaadake

ketipiduri  toimimist.
kasutusjuhendi osa

“Ketipiduri kontrollimine ja kasutamine”.

HOOLDUSPLAAN

Igapdevane kontrollimine

Saeplaadi maarimine

Enne igat kasutuskorda

Keti pinge

Enne iga kasutuskorda ja
korraparaselt

Keti teravus

Enne iga kasutuskorda,
valise vaatluse teel

Kahjustunud osade suhtes

Enne igat kasutuskorda

Lahtiste kinnitite suhtes

Enne igat kasutuskorda

Keti pidurdamise
funktsioon

Enne igat kasutuskorda

Kontrollige ja puhastage

Juhtlatt

Enne igat kasutuskorda

Kogu saag peale igat kasutuskorda
Ketipidur Iga 5 t66tunni jarel*
*Té6tunnid
ASENDUSOSAD
Osa Tarviku number
Juhik 6000945
Kett 90PX056X
AKUD

m  Kui akut ei ole ménda ECHOa kasutatud, tuleb see
enne kasutamist uuesti laadida.

m  Temperatuurid Gle 50 °C vahendavad aku jéudlust.
Valtige pikaajalist kokkupuudet kuumuse ja paikesega

(ulekuumenemise oht).
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m Laadijate ja akude kontaktid tuleb hoida puhtana.

m Optimaalse kasutusaja jaoks tuleb aku pérast
kasutamist tais laadida.
m Et tagada aku pikim kasutusECHO, eemaldage

taislaetud aku laadijast.
Aku hoiustamisel lile 30 péaeva tehke jargmist.
m Hoidke akut kuivas kohas temperatuuril alla 27°C.
m  Hoiustage akut laadimisolekus 30% - 50%.
m Parast iga kuue kuu mé6dumist laadige akud tavalisel

viisil.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Liitiumioonakule kehtib ohtlike kaupade seadusandlus.

Nende akude transportimisel peab jargima kohalikke,
riiklikke ja rahvusvahelisi satteid ja maaruseid.

m Tavakasutajale ei ole kehtestatud akude
maanteetranspordiks erindudeid.
m Arilisel  eesmargil  toimuvale liitum-ioonakude

transpordile kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike
kaupadega seotud eeskirjad. Veoks ettevalmistamist ja
vedu tohivad korraldada ainult vastava valjadppega
tootajad padevate asjatundjate jarelevalve all.

Akude transportimisel:

m Veenduge, et aku kontaktklemmid on nii kaitstud ja
isoleeritud, et Ithilihendus on vedamise ajal valditud.

m veenduge, et aku ei liiguks pakendis.
m Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid.

Kusige lisateavet transportettevéttelt.

SUMBOLID

Ohutusalane teave

Enne seadmega t66 alustamist lugege
kdik juhised hoolikalt Iabi ja pidage
kinni hoiatustest ja ohutusega seotud
juhistest.

Kandke silma- ja
kuulmiskaitsevahendeid ning Kiivrit.

Kandke selle toote kasutamisel alati
libisemiskindlaid turvajalatseid.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud
kaitsekindaid.

Hoiduge saeketi tagasilodgi eest ja
kokkupuutest saelati otsaga.

Arge jatke vihma katte v6i kasutage
niiskes kohas.

Hoidke ja kasutage saagi korralikult
mdlema kaega.

Arge kasutage saagi ainult iihe kiega.

Seadke ketipidur asendisse RUN.

Seadke ketipidur asendisse BRAKE.

Garanteeritud helivdimsuse tase on
106 dB

Ukraina vastavusmargis

[ H [ Euraasia vastavusmark

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkii.
Vajadusel kusige sellekohast néu oma
edasimuujalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

Vastab koigile eeskirjadele EL-i
likmesriigis, kus toode on ostetud.

Jargnevad marksdnad ja selgitused on mdeldud selle toote
kasutamisega seotud riskitasemete kirjeldamiseks.

/N onr.

Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei
valdita, 16peb surma voi tosise vigastusega.

/\ hoiatus

Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei
valdita, voib I6ppeda surma voi tosise vigastusega.

A ETTEVAATUST

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei valdita,
voib 16ppeda vaiksemate voi keskmiste vigastusega.

ETTEVAATUST
lima hoiatussiimbolita

Osutab olukorrale, mis vdib pdhjustada varakahju.
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TEHNICKI PODACI MOTORNA PILA

ECCS-58V

Serijski broj 17402201000001 - 17402201999999
Nazivni napon 51,1V, 58 V maksimalno
Maks. duljina Sipke 400 mm
Kapacitet spremnika ulja za lanac 177 ml
Tezina (Bez baterije, s vodilicom, lancem i praznim spremnikom) 4,83 kg
Tezina (s baterijom kapaciteta 4,0 Ah) 6,73 kg
Tezina (s baterijom kapaciteta 2,0 Ah) 6,03 kg
Maksimalna brzina bez optereéenja 21 m/s
Korisna duljina vodilice 250 mm
Razina emisija buke (u skladu s EN 60745-1, EN 60745-2-13)
Ponderirana razina zvuéne snage na polozaju operatera. (L,,) 94,5 dB(A)
Ko 2,5 dB(A)
Ponderirana razina zvuéne snage (L) 105,5 dB(A)
Kya: 2,5 dB(A)
Razina vibracija (u skladu s EN 60745-1; EN 60745-2-13) (sprijeda/straga) 2,1/2,8 m/s?
K =1,5 m/s?
BATERIJA | PUNJAC ECCS-58V

ECBP-58V40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

Kompatibilna pakiranja baterija

Kompatibilni punjaci

A UPOZORENJE!

Razina emisije vibracija navedena u ovoj tablici s informacijama izmjerena je u skladu sa standardiziranim
testom opisanim u normi EN 60745 i moze se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moze se koristiti za
preliminarnu procjenu izloZzenosti.

Deklarirana vrijednost razine emisije vibracija predstavlja glavne primjene alata. Medutim, ako se alat koristi za
druge primjene, s razli¢itim dodacima ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija se moze razlikovati od navedene
vrijednosti. Ovo moze uzrokovati zna€ajno povecanje razine izlozenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Procjena razine izlozenosti vibracijama takoder bi trebala uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat iskljucen ili radi,
ali se ne koristi za obavljanje radnje. Ovo moze uzrokovati zna¢ajno smanjenje razine izlozenosti u ukupnom
vremenu rada alatom.

Za zastitu operatera od djelovanja vibracija odredite dodatne zastitne mjere, primjerice: odrzavajte alat i
dodatke za alat, odrzavajte ruke toplima, organizirajte radne uzorke.

Pojam ,elektricni alat® u upozorenjima odnosi se na vas
glavni alat (napajanje preko kabela) ili elektri¢ni alat koji se
napaja preko baterije (bez kabela).

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENUJE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa moze izazvati
strujni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

RADNA OKOLINA

Drzite radni prostor cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

Nemojte rukovati elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati stvaraju iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

243

SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

Hrvatski
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Tijekom rada s elektri¢nim alatom drzite podalje djecu
i promatrace. Ometanje mozZe dovesti do toga da izgubite
kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji nacin.
Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s uzemljenim
elektriénim alatima. Originalni utikaci i odgovarajuée
uti¢nice smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr§inama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako je
vas$e tijelo uzemljeno, povecava se opasnost od strujnog
udara.

Nemojte proizvod izlagati kisi ili vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u elektricni alat poveéava opasnost od
strujnog udara.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti kabel
za nosenje, povlacenje ili isklju¢ivanje elektricnog
alata. Drzite kabel podalje od topline, ulja, ostrih rubova
ili pokretnih dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni kabeli
povecavaju opasnost od strujnog udara.

Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na otvorenom.
Koristenje kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

Ako se ne moze izbjeéi rad s elektricnim alatom u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. KoriStenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i pri radu s
elektriénim alatom koristite zdrav razum. Nemojte
koristiti elektri¢ni alat kad ste umorni ili pod utjecajem
droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri radu s
elektri¢nim alatima moze dovesti do teSkih osobnih ozljeda.

Koristite osobnu zastithnu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za oé€i. Zastitna oprema poput maske
za prasinu, zastitna obuca sa zastitom od klizanja, kaciga
ili zastita za usi koja se Koristi u odgovaraju¢im uvjetima
smanjuje osobne ozljede.

Sprijecite slué¢ajno pokretanje. Osigurajte da je prije
priklju€ivanja na izvor napajanja i/ili baterije, podizanja
ili noSenja alata, sklopka u polozaju OFF (iskljuceno).
NoSenje elektricnog alata s vasim prstom na sklopki ili
uklju€ivanje elektri¢nih alata sa sklopkom postavljenom na
polozaj on (ukljuéeno) dovodi do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve klinove
za podesavanje i kljuceve. Kljug¢ ili klin ostavljen prikljuéen
na rotiraju¢em dijelu elektricnog alata moze dovesti do
osobne ozljede.

Ne sezite preko odredene granice. Cijelo vrijeme drzite
pravilno uporiste i ravnotezu. Ovo u neocekivanim
situacijama omogucuje bolju kontrolu nad elektricnim
alatom.

Hrvatski

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjeca, nakit ili dugagka kosa
mogu biti zahvaceni u pokretne dijelove alata.

Ako su uredaji opremljeni s prikljuckom aparata za
odvajanje i prikupljanje prasine, osigurajte da su oni
prikljuéeni i pravilno koristeni. KoriStenje uredaja za
sakupljanje prasine smanjuje opasnosti vezane uz prasinu.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih moguénosti.
Za vasu primjenu koristite toc¢an elektriéni alat. To¢an
elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije uraditi posao u odnosu za
$to je namijenjen.

Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka pravilno
ne ukljucuje i isklju€uje. Svaki elektri¢ni alat koje se ne
moze kontrolirati pomocéu sklopke je opasan i mora se
popraviti.

Prije nego Sto izvrSite bilo kakva podesSavanja,
zamijenite dodatni pribor ili pohranite elektricne alate,
odspojite utika¢ iz izvora napajanja ilili bateriju iz
elektricnog alata. Ovakve preventivne sigurnosne mijere
smanjuju opasnost od slu¢ajnog pokretanja elektricnog
alata.

Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektricnim alatom
osobama koje nisu upoznate s elektricnim alatom
ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u rukama
nestrucnih korisnika.

Odrzavanje elektriénih alata. Provjerite radi pogreSnog
poravnanja ili savijanja pokretnih dijelova, puknuca
dijelova i drugih uvjeta koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, elektricni alat prije
koriStenja popravite. Vec¢ina nezgoda uzrokovano je od
strane elektriénih alata koji su slabo odrzavani.

Rezne alate drzite ostrim i €istim. Pravilno odrzavanim
reznim alatima s o$trim rubovima za rezanje, manja je
vjerojatnost zahvacanja i lakSe se kontroliraju.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i dijelove alata itd., u
skladu s ovim uputama i uzevsi u obzir radne uvjete
i rad koji treba izvrsiti. KoriStenje elektricnog alata za
radove drugacije od njegove namjene moze dovesti do
opasne situacije.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Punite samo s punjaéem navedenim od proizvodaca.
Punjac¢ koji je prikladan za jednu vrstu baterija moze dovesti
do opasnosti od pozZara kada se koristi s drugom baterijom.

Koristite AKU alate samo s posebno naznacenim
baterijama. KoriStenje bilo kojih drugih baterija dovodi do
opasnosti od ozljeda i pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao Sto su spajalice za papir,
kovanice, kljucevi, €avli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki
spoj polova baterije moze izazvati opekotine ili pozar.
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Pod uvjetima loma moze do¢i do izbacivanja tekuéine iz
baterije, izbjegavajte kontakt. Ako dode do nehoti¢nog
kontakta, isperite to mjesto s vodom. Ako tekucina
dospije u oci, dodatno potrazite lije€nicku pomoé¢.
Tekucina koja istje€e iz baterije moze dovesti do iritacije
ili opekotina.

ODRAAVANJE

Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana osoba za
popravak koriste¢i samo identi¢éne zamjenske dijelove.
Ovo ¢e osigurati da se odrzi sigurnost elektricnog alata.

DODATNA OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Neke regije imaju pravila koja ograniCavaju koriStenje
proizvoda. Provjerite kod lokalnih tijela za savjet.

Nikada nemojte dopustiti koriStenje ovog proizvoda djeci ili
osobama koje nisu upoznate s ovim uputama. Moguce je
da lokalni propisi propisuju starosnu dob rukovatelja.

Osigurajte prije svakog koriStenja da svi upravljacki
elementi i sigurnosni uredaji pravilno funkcioniraju. Ne
koristite proizvod ako sklopka ,iskljuéeno” ne zaustavlja
motor.

Nosite punu opremu za zastitu oc€iju i sluha, jake Cvrste
rukavice, kao i zastitu za glavu dok radite s proizvodom;
koristite masku za lice, ako je prasnjav rad.

Nemojte nositi Siroku odjecu, kratke hlace ili nakit bilo
kakve vrste.

Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine ramena
kako biste sprijecili zahvacanje u pokretne dijelove.

Cuvaijte se odbadenih, lete¢ih ili padaju¢ih predmeta. Drzite
promatrace, djecu i ku¢ne ljubimce 15 m dalje od podrucja
rada.

Nemojte raditi u slabom osvjetljenju. Operateru treba jasan
pogled radnog podrucja kako bi identificirao potencijalne
opasnosti.

Koritenje zastite za sluh smanjuje vaSu moguc¢nost da
Cujete upozorenja (viku ili alarme). Rukovatelj mora obratiti
posebnu pozornost na to $to se dogada u radnom podrucju.

Rad u blizini slicnim alatom dovodi do opasnosti povreda
sluha i moguéim ulaskom drugih osoba u radno podrucje.

Zauzmite ¢€vrst stav i ravnoteZu. Ne sezZite preko odredene
granice. Naginjanje preko ruba moze dovesti do gubitka
ravnoteZe i moze povecati opasnost povratnog udara.

Drzite sve dijelove tijela dalje od svih pokretnih dijelova.

Prije koriStenja provjerite uredaj. Provjerite ispravnost
rada svih kontrola uklju€ujuci ko€nicu lanca. Provjerite sve
olabavljene zatezace, osigurajte da su svi $titnici, deflektori
i ruéke pravilno i ¢vrsto prikljudeni. Prije koriStenja
zamijenite sve oStecene dijelove.

Nemojte modificirati uredaj ni na koji nacin ili koristiti
dijelove ili dodatni pribor koje nije preporucio proizvodac.

A UPOZORENJE!

Ako je proizvod ispao, pretrpio tezek udar ili
abnormalno vibrira, odmah zaustavite proizvod
i provjerite na ostecenje ili identificirajte uzrok
vibracija. Svaki osteceni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

Ne odlazite iskoriStenu bateriju u kuéni otpad ili ih spaljivati.
Kako bi doprinijeli zastiti okoliSa, distributeri tvrtke ECHO
nude mogucénost povrata starih baterija.

Nemojte pohranjivati bateriju uredaja zajedno s metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Za punjenje baterija uredaja koristite isklju¢ivo punja¢
ECBC-58VEU/ECBC-58VUK. Nemoijte koristiti baterije s
drugih sustava.

Kompatibilna pakiranja baterija: ECBP-58V40, ECBP-
58V20

U uvjetima ekstremnog opterecenja ili ekstremnih
temperatura moze do¢i do curenja kiseline iz oste¢enih
baterija. U slu€aju dodira s kiselinom iz baterije, mjesto
dodira odmah isperite sapunom i vodom. U slu¢aju dodira
kiseline s o¢ima, temeljito ispirite o¢i 10 minuta i odmah
potrazite lije¢ni¢ku pomo¢.

Dva sigurnosna vijka maca pile su osjetlive tocke
elektrostatickog praznjenja prilikom uporabe. Korisnik
treba otpustiti okida¢ sklopke radi ponovnog pokretanja

proizvoda, ako se on zakoCi zbog elektrostatickog
praznjenja.

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA
PILU

Tijekom rada s proizvodom, sve dijelove tijela drzite
podalje od lanca pile. Prije pokretanja pile provjerite da
lanac pile ne dodiruje nista. Trenutak nepaznje prilikom
rukovanja s pilama moze dovesti do zahvacanja vase
odjece ili tijela s lancem pile.

Uvijek drzite pilu vaSom desnom rukom na straznjoj
rucki i vasom lijevom rukom na prednjoj rucki. Drzanje
pile obrnutim rukama poveéava opasnost od osobnih
ozljeda i nikada tako ne treba raditi.

Proizvod drzite iskljuéivo za izolirane povrSine za
hvatanje, posto lanac pile moze dotaknuti skriveno
ozicenje uredaja. Dodirivanje ,Zive" Zice lancem pile moze
izloziti metalne dijelove alata elektriénoj energiji i dovesti do
strujnog udara na operatera.

Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh. Preporuca se
dodatna zastitna oprema za glavu, ruke, noge i stopala.
Odgovarajuéa zastitna odje¢a smanijit ¢e osobne ozljede
od lete¢ih krhotina ili slu€ajnog dodira s lancem pile.

Nemojte raditi s pilom na stablu. Rad s pilom dok ste na
stablu mozZe dovesti do osobnih ozljeda.

Uvijek drzite pravilno uporiste i radite s pilom samo
kada stojite na &vrstoj, sigurnoj i ravnoj povrsini.
Skliska ili nestabilna povrSina kao Sto su ljestve, moze
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dovesti do gubitka ravnoteze ili kontrole pile.

Kada rezete granu koja je zategnuta pazite se
povratnog udara. Kada je zategnutost vlakana u drvetu
otpustena, zategnuta grana moze udariti operatera i/ili
nekontrolirano odbaciti pilu.

Poduzmite posebne mjere opreza prilikom rezanja
Zbunja ili mladica. Tanki materijal moze se zahvatiti
lancem pile i biti odbacen prema vama ili vas izbaciti iz
ravnoteze.

Nosite isklju¢enu pilu drze¢i je za prednju ruc¢ku i dalje
od tijela. Kada transportirate ili skladistite pilu uvijek
postavite pokrov vodilice lanca. Pravilno rukovanje
pilom smanijit ¢e vjerojatnost slu¢ajnog dodira s pokretnim
lancem pile.

Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje lanca i
promjenu dodatnog pribora. Nepravilno zategnut ili
podmazan lanac moze puknuti ili povecati Sansu za
povratni udar.

Odrzavajte ruc¢ke suhim, ¢istim i da na njima nema
ulja i masti. Umascéene i nauljene rucke su skliske i mogu
dovesti do gubitka kontrole.

Rezite samo drva. Nemojte koristiti pilu za svrhe za
koje nije namijenjena. Primjerice, nemojte koristiti pilu
za rezanje plastike, zidarija ili materijala za gradnju
koji nisu od drva. Koristenje pile za radove drugacije od
njezine namjene moze dovesti do opasne situacije.

Uzroci i mjere operatera za sprecavanje povratnog
udara:

MozZe doci do odskakivanja ako kraj vodilice lanca do—e u
dodir s nekim predmetom ili ako se lanac priklijesti i blokira
u drvetu tijekom rezanja.

Dodir u nekim slucajevima moze dovesti do iznenadne
povratne reakcije, odbacivanja vodilice lanca prema gore
i unatrag prema operateru.

Prignje€enje lanca pile uzduZ gornje strane vodilice moze
brzo gurnuti vodilicu unatrag prema rukovatelju.

U oba slu¢aja mozete izgubiti nadzor nad motornom pilom i
tesko se ozlijediti. Nemojte se pouzdati samo u zastitu koja
je integrirana u motornu pilu. Morate poduzeti i dodatne
mjere kako biste izbjegli opasnost od nezgoda i ozljeda.

Povratni udar je rezultat nepravilnog koriStenja ifili
nepravilnih postupaka rukovanja ili uvjeta i moze se izbjeci
tako da se poduzmu pravilne mjere opreza navedene u
nastavku:

Odrzavajte cvrsti stisak, s paléevima i prstima koji
okruzuju rucke pile, s obje ruke na pili i u polozaju
tijela i ramena koji vam omogucuje otpor silama
povratnog udara. Ako su poduzete pravilne mjere opreza
sile povratnog udara mogu biti kontrolirane od strane
operatera. Nemojte ispustiti pilu.

Nemojte se naginjati preko ruba i nemojte rezati iznad
visine ramena. Ovo pomaze u spreavanju nenamjernih
dodira i omoguc¢uje bolju kontrolu pile u neocekivanim
situacijama.

Hrvatski

Koristite samo zamjenske vodilice i lance navedene od
proizvodaca. Nepravilna zamjena vaodilica ili lanaca moze
dovesti do puknuca lanca i/ili povratnog udara.

Postujte upute proizvodac¢a vezane uz brusSenje i
odrzavanje lanca. Smanjenje visine limitatora dubine
moze dovesti do povecéanja povratnog udara.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PILU

Preporucuje se da kada po prvi puta radite s proizvodom
trupce rezete na konju za rezanje ili postolju.

Osigurajte da su svi titnici, rucke i Siljci odbojnika pravilno
priévrs¢eni i da su ispravni.

Osobe koje koriste ovaj proizvod trebaju biti zdrave.
Proizvod je tezak, stoga rukovatelj mora biti u dobroj
tjelesnoj formi. Operater treba biti oprezan, imati dobar vid,
pokretljivost, ravnotezu i spretnost. Ako niste sigurni, ne
radite s proizvodom.

Ne zapoginjite s radom ako nemate ¢isto radno podrucje i
planirani put izvlaéenja od padajuceg stabla.

Pazite se maglice od sredstva za podmazivanje i prasine
od pile. Po potrebi nosite masku ili respirator.

Ne rezite vinovu lozu ifili nisko raslinje (manje od 75 mm
u promjeru).

Za vrijeme rada proizvod uvijek drzite €vrsto, s obje ruke.
Cvrsto drzite motornu pilu tako da vasi prsti obujme rucke.
Desna ruka mora biti na straznjoj rucki, a lijeva ruka na
prednjoj rucki.

Prije pokretanja proizvoda osigurajte da lanac pile nije u
dodiru s okolnim predmetima.

Ne modificirajte proizvod ni na koji nacin ili ga ne koristite za
pokretanje nekih priklju¢aka ili uredaja koje ne preporucuje
proizvodac za va$ proizvod.

Pored operatera treba postojati komplet za prvu pomo¢ koji
sadrzi velike obloge za rane i sredstvo za prizivanje pomoci
(npr. zvizdaljka). Mnogo ve¢i, sadrzajniji komplet treba biti
takoder blizu.

Cijelo vrijeme dok radite proizvodom obavezno nosite
zastitnu kacigu Zastitna kaciga s mrezastim vizorom
pomaze u smanjivanju rizika od ozljeda lica i glave u
slucaju povratnog udara.

Nepravilno zategnut lanac moze iskoditi iz vodilice i
dovesti do ozbiljnih ili fatalnih ozljeda. Duljina lanca ovisi o
temperaturi. Cesto provjeravajte zategnutost.

Trebate se naviknuti na rad sa svojom novom pilom rade¢i
jednostavne posjekotine na sigurno podloZzenom drvetu.
Ovo uvijek ¢inite kada neko vrijeme niste radili s pilom.

Za smanjenje opasnosti od povreda povezanih s dodirom
rotirajuc¢ih dijelova, uvijek zaustavite motor, primijenite
koénicu lanca, uklonite bateriju i provjerite da su svi
pokretni dijelovi zaustavljeni prije:

m CiS¢enje i odblokiravanje
m ostavljanje proizvoda bez nadzora

m ugradnje ili uklanjanja prikljucaka
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m provjere, odrzavanja ili rada na uredaju

Povrsina zona rada ovisi o poslu koji trebate obaviti kao
i o visini drveta ili komada koji obradujete. Primjerice,
padajuc¢a stabla trebaju veée radno podru¢je od drugih
rezanja, npr. rezanja na mjeru itd.

Operater treba biti upozoren i imati pod kontrolom sve
dogadaje u podrudju rada.

Nemojte rezati s tijelom u liniji s vodilicom o lancem. Ako
dode do povratnog udara ovo ¢e pomodi sprijeciti da lanac
dode u dodir s vasom glavom ili tijelom.

Nemojte koristiti straznji i prednji pokret rezanja, pustite da
lanac radi, odrzavajte lanac ostrim i ne pokusavajte gurnuti
lanac kroz rez.

Ne primjenjujte silu na motornu pilu na kraju rezanja.
Spremite se da preuzmete tezinu pile kad prode kroz drvo.
Nepostivanje ove upute moze dovesti do mogucih ozbiljnih
osobnih ozljeda.

Ne zaustavljate pilu usred rezanja. Neka se pila pokrece
iako je ve¢ uklonjena iz reza.

Guranje i povlacenje

Reakcijska snaga uvijek se ostvaruje u suprotnom smjeru
od smjera okretanja lanca. Dakle, operater mora biti
spreman za kontrolu tendencije uredaja povlacenje dalje
(prema naprijed) prilikom rezanja na donjem rubu vodilice
i pritiska unatrag (prema operateru) prilikom rezanja uz
gornji rub.

Zaglavljenje pile u rezu

Zaustavite pilu i osigurajte je. Ne pokuSavajte silom izvuci
lanac i vodilicu iz reza jer ¢e to dovesti do pucanja lanca
koji se moze okrenuti natrag i udariti operatera. Do ove
situacije obi¢no dolazi jer je drvo krivo poduprto i rez se
prisiljava da se zatvori pod pritiskom ¢ime Stipa oStricu.
Ako podeSavanje potpornja ne oslobodi vodilicu i lanac,
koristite drvene klinove ili polugu za otvaranje reza i
oslobadanje pile. Nikada ne pokrecite pilu ako je vodilica
vec u rezu ili usjeku.

Osobna zastitna oprema

Kvalitetna, osobna =zastitna oprema kakvu Kkoriste
profesionalci pomaze smanijiti opasnost od ozljeda
operatera. Slijede¢e predmete treba Kkoristiti prilikom

koristenja pile:

Sigurnosna kaciga

m treba biti u skladu s EN 397 i oznaena CE
Zastita za sluh

m treba biti u skladu s EN EN 352-1 i oznacena CE
Zastita za vid i lice

m treba imati oznaku CE i biti u skladu s EN 166 (za
sigurnosno staklo) ili EN 1731 (za mrezne vizire)

Rukavice

m treba biti u skladu s EN381-7 i oznaena CE

Zastita nogu (navlake preko hlac¢a)

m treba biti u skladu s EN381-5, ozna¢ena CE i pruzati
potpunu zastitu.

Zastitna obuca za rad s pilom

m treba biti u skladu s EN ISO 20345:2004 i treba biti
oznacena sa prikazom Stitnika za pilu kako bi prikazala
da je u skladu s EN 381-3. (Povremeni korisnici
mogu koristiti Celicne zastitne ¢izme sa zastitnim
potkoljenicama koje udovoljavaju normi EN 381-9, ako
je tlo ravno i mala je opasnost saplitanja ili zahvaéanja
raslinja)

Jakne za rad s pilom za zastitu gornjeg dijela trupa

m treba biti u skladu s EN EN 381-11 i ozna¢ena CE

UPUTE PODRAZUMIJEVAJU PRAVILNE TEHNIKE OS-
NOVA OBARANJA, OBREZIVANJA | REZANJA U KOSO

Razumijevanje sila u drvetu

Kada razumijete smjerove tlaka i stresa unutar drveta,
mozete smanijiti ,prignjeGenja“ ili ih ocekivati tijekom
rezanja. Naprezanja u drvetu znace da se vlakna razdvajau
te da ako rezete u ovom podrucju ,usjek” ili rez se moze
otvoriti jer pila prolazi kroz njega. Ako je trupac oslonjen na
konju za rezanje, a kraj visi neoslonjen preko ruba, dolazi
do naprezanja na gornjoj povrsini jer tezina prekomjernog
vjeSanja napreze vlakna trupaca. Isto tako, donja strana
trupca ¢e biti pod pritiskom i vlakna se guraju zajedno. Ako
rezete u ovom podrucju usjek ¢e nastojati da se zatvori
tijekom rezanja. Ovo ¢e prignjeciti ostricu.

Obaranje stabala
Pogledajte sliku 1 - 6.

Kada se radovi rezanja trupca na odredenu duljinu i
obaranja istovremeno izvode od strane dvije ili viSe osoba,
radovi obaranja trebaju biti odvojeni od radova rezanja
trupca na odredenu duljinu na udaljenosti od najmanje
dvije duljine visine stabla koje se obara. Stabla se ne smiju
obarati na nacin da dovedu u opasnost bilo koju osobu,
udare bilo koju komunalnu usluznu liniju ili uzrokuju neku
Stetu na vlasnistvu. Ako stablo dode u kontakt s bilo kojom
komunalnom usluznom linijjom, odmah treba obavijestiti
nadleznu komunalnu sluzbu.

Ako je teren na padini, uvijek budite na visem dijelu terena
jer se stablo mozZe otkotrljati ili skliznuti niz padinu kad se
obori.

Put za uzmak treba planirati i po potrebi oistiti prije nego
rezanje zapoc¢ne. Put za uzmak treba se protezati unatrag i
dijagonalno na straznju liniju o¢ekivanog pada.

Prije nego obaranje zapocne, za ocjenu kuda bi stablo
moglo pasti uzmite u obzir prirodno naginjanje stabla,
lokaciju vecih grana i smjer vjetra.

Uklonite blato, kamenije, koru drveta, ¢avle, spojnice i Zicu
sa stabla.

Nemojte pokuSavati obarati drvecée koje je trulo ili oSteceno
naletima vjetra, vatre, udarom groma, i sl.

To je iznimno opasno i takve zadace smiju obavljati samo
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profesionalni drvosjece.

1. Urezivanje podsijecanjem
Pogledajte sliku 1 - 6.

Napravite urez od 1/3 promjera stabla okomito na
smjer pada. Najprije ucinite donji vodoravni urez.
Ovo pomaze da kada napravite drugi urez izbjegnete
prignje€enje lanca pile ili vodilice.

2. Straznji rez za obaranje
Pogledajte sliku 1 - 6.

Ucinite straznji rez za obaranje najmanje 50 mm/2 viSe
od vodoravnog reza urezivanja. Neka straznji rez za
obaranje bude paralelan na vodoravni rez urezivanja.
Napravite straznji rez za obaranje tako da ostane
dovoljno drveta da djeluje kao zglob. Drveni zglob
stabla drzi stablo od uvrtanja i padanja u krivom smjeru.
Nemojte rezati kroz zglob.

Kako se rez za obaranje blizi prema zglobu, stablo
pocinje padati. Ako postoji ikakva Sansa da stablo
mozda ne padne u Zeljenom smjeru ili se mozda
zaljulja unazad i zahvati lanac pile, prestanite rezati
prije zavrSetka straznjeg reza za obaranje i upotrijebite
drvene, plasti¢ne ii aluminijske klinove kako biste otvorili
rez i pustili stablo uzduz Zeljene linije pada.

Kada stablo poc¢ne padati uklonite pilu iz reza,
zaustavite motor, odlozite pilu i povucite se planiranim
putem. Pazite na padajuce grane iznad glave i gledajte
gdje stajete.

Rezanje potpornog korijenja
Pogledajte sliku 7 - 8.

Potporno korijenje je veliko korijenje koje viri iz stabla
drveta iznad zemlje. Odrezite velike korjene prije nego
Sto pocnete s obaranjem. Prvo nacinite vodoravni usjek
u potoprnom korijenu, a zatim okomiti . Oslobodite tako
izrezani dio iz zone rada. Nastavite s obaranjem nakon §to
ste uklonitli potporno korijenje.

Rezanje trupca na odredenu duljinu
Pogledajte sliku 9 - 11.

Trupci se rezu na odredene duljine. Vrlo je vazno da
ste sigurni da je vaSe uporiSte ¢vrsto i da je vaSa tezina
jednako rasporedena na oba stopala. Kada je to moguce,
trupac bi trebalo podignuti i poduprijeti granama, trupcima
ili klinovima. Za lak$e rezanje slijedite jednostavne upute:
Kada je trupac podloZzen uzduz cijele duljine, reze se s
gornje strane (preko trupca).

Kada je trupac podloZzen s jednog kraja, reze se 1/3
promjera od donje strane (ispod trupca). Potom izvrSite
zavrsni rez preko trupca kako biste susreli prvi rez.

Kada je trupac podloZen s oba kraja, reze se 1/3 promjera
od gornje strane (ispod trupca). Potom izvrSite zavrsnirez s
donje strane manje 2/3 kako biste susreli prvi rez.

Kada rezete trupac na kosini, uvijek stanite na gornju
stranu trupca. Kada ,rezete kroz trupac®, za odrzavanje
potpune kontrole otpustite pritisak rezanja blizu kraja reza
bez opustanja zahvata na ru¢kama pile. Ne dozvolite da
lanac dodiruje zemlju. Nakon dovrSetka reza pricekajte
da se zaustavi lanac pile prije nego maknete pilu. Prije
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prebacivanja sa stabla na stablo uvijek zaustavite pilu.

Obrezivanje stabla
Pogledajte sliku 12 - 13.

Obrezivanje je uklanjanje grana s palog stabla. Prilikom
obrezivanja ostavite velike nize grane da podupiru trupac
sa zemlje. Uklonite male grane u jednom rezu. Grane koje
su zategnute treba rezati odozdo prema gore kako bi se
izbjeglo zahvacéanje lanca pile.

Naspanovano (zategnuto) drvo
Pogledajte sliku 14 - 15.

Savijeno Siblje je grana, panj bez korjena ili grm koji je
savijen zbog nekog drugog komada drveta, tako da se
naglo otpusta kad odrezemo ili uklonimo komad tog drveta
koji ga drzi.

Panj bez korijena oborenog stabla vrlo se lako moZe odvojiti
od debla i vratiti u okomit poloZaj tijekom rezanja kako bi
ga odvojio od trupla. Pazite na savijeno $iblje, opasno je.

A UPOZORENJE!

Savijeno Siblje je opasno je jer vas moze udariti i
mozete izgubiti kontrolu nad motornom pilom. Sto
moze dovesti do teskih ili smrtonosnih ozljeda. Ovo
trebaju vrsiti obuceni korisnici.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA BATERIJU

A UPOZORENJE!

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za
to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucéine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana
voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje
ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu
prouzrociti kratak spoj.

OSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod korigten kao to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. Moze do¢i do sljede¢ih opasnosti prilikom
koriStenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:

m Ozljede uzrokovane vibracijom

e Koristite to¢an alat za posao. Koristite oznacene
ruc¢ke. Ogranicite radno vrijeme i izloZenost.

m |zlaganje buci moze izazvati povredu sluha.

o Nosite zastitu za sluh i ograniéite izloZzenost



m povrede od kontakta s izloZenim zubima na lancu pile

m povrede uzrokovane odbacivanjem dijelova izratka
(drveno iverje i odlomci)

m  Ozljede uzrokovane udisanjem prasine ili Cestica

m povrede uzrokovane dodirom koze sa sredstvom za
podmazivanje

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljugivati trnce,
ukocenost i bjelinu prstiju, obi¢no uocljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da nasljedne osobine, izlaganje
hladnodi i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose
razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze
poduzeti kako bi smanjio moguée ucinke vibracije:

m Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

m  Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

m Zastitne rukavice dostupne od dobavljata opreme
profesionalnih pila su posebno dizajnirane za pilu,
te pruzaju zastitu, dobro drzanje i smanjuju ucinak
vibracije na ruc¢ku.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
prekinite koriStenje i obratite se svome lije¢niku vezano uz
ove simptome.

A UPOZORENJE!

Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene
produljenim koriStenjem alata. Kada koristite bilo
koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

NAMJENA

Uredaj je namijenjen samo za koritenje na otvorenom.
Zbog sigurnosnih razloga, proizvod mora biti adekvatno
upravljan pomocéu dvije ruke u svakom trenutku.

Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje grana, stabala,
trupaca ili debla do promjera prema duljini vodilice lanca.
Namijenjena je samo za rezanje drva. Namijenjena je za
koriStenje u domacinstvu od strane odraslih osoba koje
su dobile adekvatnu obuku o opasnostima i preventivnim
mjerama/radnjama koje treba poduzeti tijekom koristenja.

Nije namijenjen za koristenje u svrhu profesionalne obrade
stabala. Proizvod ne smiju koristiti djeca ili osobe koje ne
nose odgovarajucu zastitnu odjeéu i obucu.

Proizvod ne koristite ni za kakvu svrhu koja nije navedena
u dijelu Predvidena namjena.

®

A UPOZORENJE!

Prilikom koriStenja proizvoda moraju se slijediti
sigurnosna pravila. Radi vase i sigurnosti ostalih
promatraca, prije rada s proizvodom pazljivo i
potpuno procitajte ove upute. Trebali prisustvovati
profesionalno organiziranom tec¢aju o sigurnosti u
koriStenju, preventivhim mjerama, prvoj pomoc¢i i
odrzavanju motornih pila. Molimo vas da ¢uvate ove
upute radi kasnijeg koristenja.

A UPOZORENJE!

Pile su potencijalno opasni alati. Nesrece koje
ukljuéuju koristenje pile ¢esto rezultiraju gubitkom
uda ili smréu. Nije opasna samo pila. Padajuce
grane, debla ili kotrljaju¢i trupci takoder mogu
ubiti. Oronula ili trula stabla takoder predstavljaju
opasnost. Trebate procijeniti svoje moguénosti
sigurnog dovrSetka zadatka. Ako imalo sumnjate,

ostavite profesionalcima da obrezu stablo.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranice 6-7.

Baterija

Blokada otponca

Straznja rucica

Okida¢

Kombinirani klju¢

Prednja rucka

Cep spremnika za ulje
Pokrov vodilice lanca

. Lanac

10. Vodilica lanca

11. Odbojni zupci

12. Hvatac lanca

13. Vijak za zatezanje lanca
14. Poklopac lanca

15. Matice za montazu vodilice
16. Predniji $titnik za ruku/ko¢nica lanca

CENDOA LN

SIGURNOSNI UREDBAJI

Lanac sa slabom tendencijom odskakivanja

lanac pile za smanjeni udar pomaze smanjenju moguénosti
povratnog udara.

Limitatori dubine koji se nalaze na prednjoj strani svakog
zupca mogu smanijiti snagu odskakivanja te se tako
izbjegava da zupci preduboko udu u zonu odskakivanja.
Koristite samo zamjenske vodilice i lance navedene od
proizvodaca.

Udvostrucite oprez nakon $to ste naostrili lanac vase
motorne pile jer bruSenje ¢ini lanac manje otpornim na
odskakivanje. |z sigurnosnih razloga, zamijenite lanac pile
kada se smaniji rezna ucinkovitost.

Odbojni zupci
Integralni odbojni zupci mogu se koristiti za navodenje
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(srediSnja tocka) kod prvog reza. Pomaze odrzati tijelo pile
stabilnim tijekom rezanja. Prilikom rezanja, gurnite uredaj
prema naprijed dok se Silici ne udu koru drveta, a zatim
pomicanjem straZnje ru¢ke prema gore ili prema dolje u smjeru
rezanja pomaze olak$ati tjelesni napor rezanja

Vodilica lanca

Opcenito, vodilice s malim promjerom vrha imaju viSe
mogucnosti za povratni udar. Trebate koristiti vodilicu i
odgovarajuéi lanac koji su dovoljno dugi za zadatak. Dulja
vodilica povec¢ava opasnost od gubitka kontrole tijekom
rezanja. Redovito provjeravajte zategnutost lanca. Kada
rezete manje grane (manje od pune duljine vodilice) lanac
¢e vjerojatno iskociti ako napetost nije pravilna.

Koénica lanca

Koénica lanca osmisljena je kako bi se brzo moglo zaustaviti
okretanje lanca. Lanac se treba zaustaviti odmah nakon
$to se poluga kocnice/stitnik za ruku gurne prema naprijed.
Koénica lanca ne sprje¢ava ucinak odskakivanja. To samo
smanjuje rizik od ozljede ako lanac dode u kontakt s tijelom
operatera tijekom dogadaja povratnog udara. Kocnicu
lanca treba ispitati prije svakog koriStenja za pravilan rad
kako u pokrenutom tako i u poloZaju kocenja.

Hvatac lanca

Hvata¢ lanca sprjeCava izbacivanje lanca prema operateru
u slu¢aju opustanja napetosti ili pucanja lanca.

UPORABA

A UPOZORENUJE!

Ukoliko je bilo koji dio ostecen ili nedostaje ne
koristite ovaj proizvod sve dok se ti dijelovi ne
nadomjeste. Nepostivanje ovog upozorenja moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Umetanje baterije
Pogledajte stranicu 6.

Postavite bateriju u proizvod. Poravnajte poviSene rubove
na bateriji s utorima na ulazu za bateriju.

Prije pocetka rada provjerite je li zasun na baterijskom
sklopu $kljocnuo na mijestu i je li baterijski sklop sjeo do
kraja i sigurno u proizvod.

Drzanje proizvoda

Pogledajte sliku 1.

Drzite proizvod desnom rukom za straznju rucku i lijevom
rukom za prednju rucku. Uvijek uhvatite obje rucke s
pal€evima i prstima okruzujuéi ruc¢ke pile. Osigurajte da
vas$a lijeva ruka drzi ru¢ku tako da je va$ palac u donjem
dijelu.

Pokretanje proizvoda
Pogledajte stranicu 8.

Hrvatski

Prije pocetka rada, trebate ugraditi bateriju u uredaj i
provjeriti da je lanac u polozZaju za pokretanje tako da
povucete polugu kocnice lanca/stitnika za ruku prema
prednjoj rucki.

Za pokretanje uredaja, otpustite sklopku gasa i potom
pritisnite sklopku gasa.

Provjera i rad ko€nice lanca
Pogledajte stranicu 20.

Ukljucite ko€nicu lanca zakretanjem lijeve ruke oko prednje
rucke. KoriStenjem straznjeg dijela ruke, pritisnite polugu
kocnice lanca/stitnik za ruku prema Sipki dok se lanac
istovremeno brzo okrece. Pazite da cijelo vrijeme obje ruke
drzite na ru¢kama pile.

Vratite koc¢nicu lanca natrag u polozaj RUN (Pokreni)
hvatanjem gornjeg dijele ko¢nice lanca/stitnika za ruku i
povlaenjem prema prednjoj ru¢ki dok ne Cujete klik.

A UPOZORENJE!

Ukoliko kocnica lanca odmah ne zaustavi lanac, ili
ukoliko se koc¢nica lanca ne vrati u polozaj ,run”
(ukljuéeno) bez pomoci, odnesite pilu u ovlasteni
servis radi opravke.

Podesavanje zategnutosti lanca
Pogledajte sliku 14 - 15.

Prije zapoginjanja bilo kakvih radova na proizvodu uklonite
bateriju.

Provjerite jesu li spojne matice vodilice pile olabavljene na
ruéni moment zatezanja.

Za natezanje lanca okrenite vijak za podesavanje napetosti
lanca u smjeru kazaljke na satu i Cesto provjeravajte
napetost lanca. Za smanjenje napetosti lanca, vijak za
podesavanje napetosti okrecite u smjeru kazaljke na satu i
Cesto provjeravajte napetost lanca.

Napetost lanca je pravina kada zazor izmedu rezaca
u lancu i Sipke iznosi oko 6,5 mm (0,256 in). Povucite
lanac na sredini donje strane vodilice prema dolje (dalje
od vodilice) i izmjerite udaljenost izmedu vodilice i rezac¢a
lanca.

Dodavanje ulja za podmazivanje lanca
Pogledajte sliku 16 - 17.

A UPOZORENJE!

Nikada ne radite bez sredstva za podmazivanje
lanca. Ako pila radi bez sredstva za podmazivanje,
vodilica i lanac mogu biti ostec¢eni. Stoga je nuzno
cesto provjeriti razinu ulja u mjeracu razine ulja i
svaki put prije nego $to pocnete koristiti pilu.

Ocistite povrSinu oko ¢epa za ulje kako biste sprijecili
oneciscenje.

Odvijte i uklonite ¢ep sa spremnika za ulje.



Nalijte ulje u spremnik za ulje i pratite mjera¢ razine ulja.
Osigurajte da prilikom punjenja ulja ne ulazi prljavstina u
spremnik za ulje.

Vratite natrag ¢ep za ulje i pritegnite ga. ObriSite svo
proliveno gorivo.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

Zaustavite uredaj, uklonite bateriju i omogucite da se ohladi
prije spremanja ili transporta.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mijestu koje nije pristupacno
djeci. Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa
kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje. Ne
ostavljajte na otvorenom.

Prije spremanja uredaja ili tjekom transporta postavite
Stitnik vodilice.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada kako
biste sprijecili povrede osoba ili o$te¢enja na uredaju.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE!

Koristite isklju¢ivo nastavke, dodatke i rezervne
dijelove tvrtke ECHO. Nepostivanje ovih uputa moze
dovesti do mogucih ozljeda, loSe ucinkovitosti i
moze dovesti do ponistenja jamstva. Ako je potrebno
zamijeniti komponente koje nisu ovdje opisane,
obratite se naSem ECHO servisnom agentu.

A UPOZORENUJE!

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba
da ga vrsi samo kvalificirani serviser. Radi servisa,
donesite proizvod u ovlasteni servisni centar.
Prilikom servisiranje, koristite samo originalne
zamjenske dijelove od proizvodaca.

A UPOZORENJE!

Prije podesavanja, odrzavanja ili ¢iS¢enja uklonite
bateriju. Nepostivanje ove upute moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

m  Mozete samo vrsiti podeSanje ili popravke opisane
u ovom manualu. Za druge popravke, obratite se
ovlastenom servisnom agentu.

m Posliedice nepravilnog odrzavanja mogu izazvati
da koc¢nica lanca i druge sigurnosne funkcije ne
funkcioniraju ispravno, ¢ime se povec¢ava mogucnost
ozbiline ozljede. Odrzavajte svoju pilu profesionalno i
sigurno.

m Ostrenje lanca pile je zahtjevan zadatak. Stoga
proizvodac preporucuje da istroSeni ili tupi lanac bude

®

zamijenjen s novim, koji je dostupan u ovlastenom
servisnom centru ECHO. Broj dijela dostupan je u
tablici specifikacija proizvoda u ovom priru¢niku.

m Slijedite upute za podmazivanje i provjeru zategnutosti
i podeSavanije lanca.

m  Nakon svakog koriStenja proizvod obriSite sa suhom
mekom krpom.

m Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je kosilica u
sigurnom radnom stanju. Svaki oSteceni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

Zamjena vodilice i lanca pile
Pogledajte sliku 10 - 13.

Uklonite bateriju. Nosite zastitne rukavice.

Uklonite spojne matice vodilice s pomocu isporu¢enog
kombiniranog kljuca.

Skinite poklopac lanca.
Uklonite vodilicu i lanac pile s uredaja.

Postavite novi lanac na vodilicu u toénom smijeru i provjerite
da li su karike za pogon poravnate u $ini vodilice.

Pri¢vrstite vodilicu na pilu i postavite om¢u lanca oko
pogonskog zup&anika.

Zamijenite poklopac lanca i spojne matice vodilice.

Rukom ¢vrsto zategnite spojne matice. Vodilicu trebate
moci micati kako biste omogucili podesavanje zategnutosti
lanca.

Podesite  zategnutost lanca. odlomak

,Podesavanje nategnutosti lanca"“.

Pogledajte

Drzite kraj vodilice lanca i ¢vrsto stegnite vijke vodilice.

Provjerite i ocCistite ko€nicu lanca
Pogledajte stranicu 22.

Uvijek odrzavajte mehanizam ko€nice lanca €istim tako da
lagano ocetkate kanale od prasine.

Uvijek nakon ¢&iS¢enja provjerite rad koénice lanca. Za
vi$e informacija pogledajte odjeljak ,Provjera i rad ko¢nice
lanca” u ovom priru¢niku.

PLAN ODRZAVANJA

Svakodnevna provjera

Podmazivanje vodilice Prije svakog koristenja

Zategnutost lanca Prije svakog koriStenja

i Cesto

Ostrina lanca Prije svakog koristenja,

vizualna provjera

Ostecenje pojedinih
dijelova

Prije svakog koristenja

Labavi priévrsc¢ivadi Prije svakog koristenja
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Funkcija ko¢nice lanca

Prije svakog koristenja

Pregledati i o€istiti

Vodilica

Prije svakog koristenja

Kompletna pila

nakon svake uporabe

Koénica lanca

Svakih 5 sati*

m Osigurajte da je baterija u ambalaZi u¢vrS¢ena tako da
se sprije¢i njeno pomicanje.

m  Nemojte transportirati baterije koje su polomljene ili
cure.

Provjerite kod kompanije koji transportirate za daljnju
pomog.

Sigurnosno upozorenje

Procitajte i razumite sve upute prije rada
s proizvodom, slijedite sva upozorenja i
sigurnosne upute.

A

*Sati rada
ZAMJENA DIJELOVA
Dio Broj dodatka
Vodilica lanca 6000945
Lanac 90PX056X
BATERIJE
m Baterije uredaja koje nisu koriStene neko vrijeme treba

ponovno napuniti prije koristenja.

Temperature koje prelaze 50 °C (122 °F) smanjuju
performanse baterije. |zbjegavajte izlaganje toplini ili
suncevoj svjetlosti (opasnost od pregrijavanja).

Priklju&ci baterije i punja¢a moraju se odrzavati Cistima.

Za optimalni Zivotni vijek bateriju nakon koriStenja
ponovno potpuno napunite.

Kako biste postigli najdulji moguci Zivotni vijek baterije,
nakon punjenja bateriju uklonite iz punjaca.

Za pohranu baterije dulje od 30 dana:

Pohranite bateriju na mjestu na kojem je temperatura
ispod 27°C i dalje od vlage.

Pohranite bateriju napunjenu 30%-50%.

Svakih Sest mjeseci od pohrane, punite bateriju kao
obiéno.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH
BATERIJA

L

itij ionska baterija je predmet zakona o opasnim tvarima.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu s lokalnim,

n

acionalnim i medunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik moze transportirati baterije cestom bez
dodatnih zahtjeva.

Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane
tre¢ih strana podlozno je relevantnim Propisima o
opasnoj robi (Dangerous Goods Regulations, DGR).
Priprema transporta i transport iskljucivo provode
odgovarajuée obufene osobe i prostupak treba
uskladiti s odgovarajuéim struénjacima.

Prilikom transporta baterija:

Osigurajte da su kontaktni terminali baterije zasti¢eni i
izolirani za sprjecavanje kratkog spoja.

i

Nosite zastitu za vid, sluh i glavu

Nosite obuc¢u protiv klizanja prilikom
koriStenja ovog proizvoda.

Nosite zastitne rukavice velike debljine
koje se ne klizu.

Pazite na povratni udar lanca pile i
izbjegavajte kontakta s vrhom vodilice.

Ne izlazite kisi ili vlaznim uvjetima.

Drzite i rabite motornu pilu dvijema
rukama.

Ne upotrebljavajte motornu pilu drzeci je
samo s jednom rukom.

Podesite ko¢nicu lanca u polozaj RUN
(rad lanca).

Postavite ko¢nicu lanca u poloZaj
BRAKE (koc¢enje lanca).

i

HEo90>a!

Jaméena razina zvu¢ne snage 106 dB.

= ©
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Ukrajinska oznaka za sukladnost

@
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Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih vlasti ili
prodavca kako reciklirati.

Ovaj alat uskladen je sa svim normama i

c € propisima zemlje Europske unije u kojoj
je kupljen.

Sliede¢e signalne rije¢éi i znacenja namijenjeni su

objasnjenju razina opasnosti koje su vezane uz ovaj

proizvod:

A OPASNOST

Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, koja, ukoliko se
ne izbjegne, moze rezultirati smrcu ili opasnim povredama

A UPOZORENJE

Ukazuje na mogucéu opasnu situaciju, koja, ukoliko
se ne izbjegne, moze rezultirati smréu ili opasnim
povredama

A UPOZORENJE

Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne
izbjegne, moze rezultirati manjim ili blazim povredama

UPOZORENJE
Bez sigurnosnog simbola upozorenja

Naznacuje situaciju koja moze rezultirati oSte¢enjem
imovine.

Hrvatski
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TEHNICNI PODATKI MOTORNA ZAGA ECCS-58V
Serijska Stevilka 17402201000001 - 17402201999999
Nazivna napetost 51,1V, 58 V najve¢
Najvecja dolzZina palice 400 mm
Kapaciteta posode za olje verige 177 ml
Teza (Brez baterijskega, z medem, verigo in praznim rezervoarjem) 4,83 kg
Teza (z baterijo 4,0 Ah) 6,73 kg
Teza (z baterijo 2,0 Ah) 6,03 kg
Najvigja hitrost brez obremenitve 21 m/s
Dolzina uporabne povrsSine za zaganje 250 mm

Raven emisij hrupa (v skladu s standardom EN 60745-1, EN 60745-2-13)

Z A ovrednotena vrednost zvognega tlaka pri upravijaveu (L,,) 94,5 dB(A)
Ko 2,5 dB(A)
A-izmerjena raven zvo¢ne moci (L) 105,5 dB(A)
Kyl 2,5 dB(A)
Nivo vibracij (v skladu s standardom EN 60745-1; EN 60745-2-13) (spredaj/ 2,1/2,8 m/s?
zadaj) K =1,5 m/s?
BATERIJA IN POLNILNIK ECCS-58V
Zdruzljive baterije ECBP-58V40 / ECBP-58V20
Zdruzljiv polnilec ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A OPOZORILO!

Vrednost oddajanja vibracij, navedena v tem informativnem letaku, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim
preskusom, dolo¢enim v standardu EN 60745, in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo orodja. Uporablja
se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedena raven oddajanja vibracij velja za glavhe namene uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v
druge namene, z druga¢nimi dodatki ali je slabo vzdrzevano, je lahko raven oddajanja vibracij drugacna. S tem
se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovhem obdobju obcutno zvisa.

V oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje ugasnjeno
oziroma tece, vendar ni v dejanski uporabi. S tem se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovhem
obdobju ob¢utno zniza.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred ucinki vibracij, kot so: vzdrzevanje orodja in
vibracij, vzdrzevanje toplih rok, organizacija ¢asovne razporeditve izvajanja dela.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA (brezzicna) orodja.
DELOVNO OBMOCJE
A OPOZORILO! Delovno obmoc¢je naj bo Cisto in dobro osvetljeno. V

neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Zaradi neupostevanja opozoril in navodil lahko pride
do elektri¢nega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

Elektricnih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih npr. v blizini vnetljivih teko€in, plinov ali prahu.
Elektricna orodja proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah
Shranite vsa opozorila in navodila za kasnej$o ali hlape.

uporabo.

Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne pustite
Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se nanasa na orodja, ~ otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanjSane koncentracije
ki jih poganja elektriéni tok (Ziéna), ali na akumulatorska  lahko izgubite nadzor.
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ELEKTRICNA VARNOST

Vti€i elektricnih orodij se morajo prilegati vti€nicam.
Vti€a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterjev vti¢a. Nespremenjeni vti€i in ustrezne vti¢nice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami,
kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in hladilniki. Ce je vase
telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje elektricnega
udara.

lzdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda v
elektricnem orodju znatno povecéa tveganje elektricnega
udara.

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla
nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vleko ali izklop
elektricnega orodja. Pazite, da kabel ne pride v
stik z vroéino, oljem, ostrimi robovi ali gibljivimi
deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektri¢nega udara.

Med uporabo elektric(nega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren za
zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, znizuje tveganje elektricnega udara.

Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zas¢itno stikalo (RCD).
Uporaba naprave RCD zmanjSa tveganje za elektricni
udar.

OSEBNA VARNOST

Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte potek
dela in uporabljajte zdrav razum. Elektricnega orodja
ne uporabljajte, ko ste utrujeni oz. pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo
elektri¢nega orodja lahko povzroci hude telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno nosite
za$é&ito za oéi. Ce v razlignih okolig&inah nosite ustrezno
zascitno opremo, kot so maska proti prahu, obutev z
nedrsecim podplatom, trdno pokrivalo glave in zas¢ita za
sluh, zmanjSate moznost telesnih poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Preden orodje prikljucite na
vir napajanja, vstavite baterije, ga vzamete v roke ali
prenasate, se prepricajte, da je stikalo v izkljucenem
polozaju. Prenasanje elektri¢nih orodij, tako da prst drzite
na stikalu, ali dovajanje napajanja elektriénim orodjem, pri
katerih je stikalo v polozaju »on (vklop)« poveca tveganje
nesrec.

Pred vklopom elektri¢nega orodja odstranite morebitne
nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢ ali klju¢, ki ostane
pritrjen na vrtljivi del elektricnega orodja, lahko povzroci
telesne poskodbe.

Nesiahajte priliS d'aleko. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoc¢a boljSi nadzor nad
elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Pazite, da lasje, oblacila in rokavice ne
pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna obladila, nakit
ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce so naprave namenjene prikljuéitvi na pripomocke
za sesanje in zbiranje prahu, se prepric¢ajte, da so ti
prikljuéeni in ustrezno uporabljeni. Uporaba zbiralca
prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

Izdelka ne preobremenjujte. Uporabite elektricno
orodje, ki ustreza vasemu delu. Ustrezno elektri¢no
orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje v kategoriji, za
katero je bilo zasnovano.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo ne
vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli elektricno
orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in
ga je potrebno popraviti.

Odklopite vti¢ z vira napajanja in/ali baterije, preden
opravljate kakrSne koli prilagoditve, menjate dodatke
ali shranjujete elektricno orodje. Tovrstni preventivni
varnosti ukrepi zmanj$ajo moznost slu¢ajnega zagona
elektricnega orodja.

Elektricna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektric(no orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektriénim
orodjem ali s temi navodili. Elektri¢na orodja so v rokah
neusposobljenih uporabnikov nevarna.

Elektricna orodja redno vzdrzujte. Preverite, ¢e so
gibljivi deli napaéno poravnani ali zaskoceni, ¢e so
sestavnideli polomljeniali e obstaja kakrSno kolidruge
stanje, ki lahko vpliva na varno delovanje elektricnega
orodja. Ce je elektriéno orodje poskodovano, ga pred
ponovno uporabo dajte v popravilo. Stevilne nesrece
zakrivijo neustrezno vzdrzevana elektriéna orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in cista.
Pravilno vzdrZzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se tezje
zaskocijo in jih je laZje nadzirati.

Elektricno orodje, dodatke, nastavke za orodje itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste izvajali.
Uporaba elektricnega orodja za namene, ki so drugac¢ni od
tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko povzroci
nevarne situacije.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA OROD-
JA

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga doloca
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda
lahko povzroci pozar, e z njim polnite drugo vrsto baterij.

Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano vrsto
baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari tveganje
poskodb in pozara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugih majhni kovinski
predmeti, ki bi lahko povzrocili povezavo med obema
terminaloma. Kratek stik zaradi povezanih terminalov
baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje stece tekoéina. Ce se
po nesre(zi dotaknete tekocCine, mesto dotika sperite
z vodo. Ce pride tekocina v stik z oémi, poiscite
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zdravstveno pomo¢. Tekocina, ki izteCe iz baterije, lahko
povzroéi vnetje ali opekline.

SERVISIRANJE

Elektricno orodje naj servisira usposobljena oseba,
uporabljati pa sme le originalne nadomestne dele. To
bo zagotovilo vzdrZzevanje varnostni elektricnega orodja.

DODATNA SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

Predpisi nekaterih regij omejujejo uporabo tega izdelka. Za
nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Izdelka nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki niso
seznanjene z navodili za uporabo. Lokalni predpisi se
morda nanas$ajo tudi na minimalno starost upravitelja.

Pred vsako uporabo zagotovite, da vse kontrole
in varnostne naprave delujejo pravilno. lzdelka ne
uporabljajte, ¢e stikalo za izklop ne zaustavi motorja.

Pri delu nosite za$¢ito za oc€i in sluh, robustne delovne
rokavice in ¢elado; ¢e boste med delom proizvajali veliko
prahu, nosite $¢itnik za obraz.

Ne nosite ohlapnih oblacil, kratkih hla¢ ali kakrSnega koli
nakita.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprec€ite njihovo
ujetje v premikajoce se dele.

Pazite na izvrZene, leteCe ali padajoCe predmete. Prisotni,
otroci in Zivali naj bodo vsaj 15 m oddaljeni od delovnega
obmogja.

S cepilnikom ne upravljajte pri slabi osvetljavi. Upravljavec
mora imeti jasen pregled nad delovnim obmocjem, da
lahko prepozna morebitne nevarnosti.

ZaS¢ita za sluh zmanjSa vaSo sposobnost, da sliSite
opozorila (alarme ali klice). Upravljavec mora Se bolj paziti
na dogajanje v okolici.

Uporaba podobnih orodij v bliZzini pove€a nevarnost za
poskodbe sluha in nevarnost, da druge osebe vstopijo v
vaSe delovno obmocje.

Pazite na ravnoteZje in ne pretiravajte. Nesiahajte prilis
daleko. Ce se boste preveé iztegnili, lahko izgubite
ravnotezje, poleg tega pa se poveca nevarnost odsunka.

Dele telesa drzite pro¢ od premikajocih se delov.

Prev vsako uporabo preglejte stroj. Preverite, ali vsi krmilni
elementi pravilno delujejo, vkljuéno z zavoro za verigo.
Preverite, ali so pritrdila dobro pritriena, prepri¢ajte se, da
so vsa varovala in ro€aji pravilno in trdno pritrjeni. Pred
uporabo zamenjajte poskodovane dele.

Na noben nacin ne spreminjajte naprave ter ne uporabljajte
delov in dodatkov, ki jih ne priporo¢a proizvajalec.

A OPOZORILO!

Ce izdelek pade, moéno tréi ali zaéne nenormalno
vibrirati, ga nemudoma zaustavite in preverite, ali
je poskodovan oziroma poiscite vzrok vibriranja.
Vsakr$no poskodbo mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblasceni servisni center.

Slovensko

Uporabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske
odpadke oziroma jih ne sezigajte. Distributerji druzbe
ECHO ponujajo prevzem starih baterij z namenom
varovanja okolja.

Baterij ne shranjujte skupaj z drugimi kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Baterije polnite izkljuéno s polnilcem ECBC-58VEU/
ECBC-58VUK. Ne uporabljajte baterij, ki pripadajo drugim
sistemom.

Zdruzljive baterije: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Pri ekstremnih obremenitvah ali ekstremnih temperaturah
lahko iz poskodovanih baterij uhaja baterijska kislina. Ce
se dotaknete baterijske kisline, jo takoj sperite z milom in
vodo. V primeru stika z o€mi jih temeljito spirajte vsaj 10
minut in nemudoma poi$¢ite zdravnisko pomog.

Varovalna vijaka verizne palice sta tocki, ki sta med
uporabo obgutljivi na elektrostati¢no praznjenje. Ce se
izdelek zaustavi zaradi elektrostaticnega praznjenja, mora
uporabnik sprostiti sprozilec in izdelek znova zagnati.

VERIZNA ZAGA — VARNOSTNA
OPOZORILA

Med uporabo izdelka ne priblizujte delov telesa verigi
zage. Pred zagonom verizne zage preverite, da se
veriga zage nicesar ne dotika. Trenutek nepazljivosti
med upravljanjem verizne zage lahko povzroédi, da se z
oblagili ali s telesom zapletete v verigo Zage.

Verizno zago vedno drzite z desno roko za zadnji ro¢aj,
z levo roko pa za sprednjega. Ce verizno Zago drzite
obratno, povecate nevarnost za telesne poskodbe, zato
tega nikoli ne storite.

lzdelek drzite izkljuéno za izolirano drzalo, ker se
veriga zage lahko dotakne skritih Zic. Ce se veriga Zage
dotakne zice, ki je pod elektricno napetostjo, se lahko
izpostavljeni kovinski deli elektricnega orodja naelektrijo in
povzrogijo elektri¢ni udar.

Nosite zascitna ocala in zascito sluha. Priporocljiva
je tudi uporaba zascitne opreme za glavo, roke, noge
in stopala. Ustrezna za$¢itna oblacila bodo zmanjSala
telesne poSkodbe zaradi leteCih delcev ali nenamernega
stika z verigo Zage.

Verizne zage ne uporabljajte na drevesu. Ce verizno
Zago uporabljate, medtem ko ste na drevesu, se lahko
poskodujete.

Bodite pozorni na svoje ravnotezje in verizno zago
uporabljajte le, kadar stojite na trdni, varni in ravni
povrsini. Zaradi spolzkih ali nestabilnih povrsin, kot so
lestve, lahko izgubite ravnotezje ali nadzor nad verizno
Zago.

Ko zagate napeto vejo, pazite na moznost povratnega
udarca. Ko napetost lesenih vlaken popusti, lahko napeta
veja udari delavca in/ali povzroci, da verizna Zaga ni ve¢
pod nadzorom.
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Pri rezanju grmicevja in mladega drevja bodite Se
posebej previdni. Tanek material se lahko zaplete v
verigo Zage in vas lahko udari ali vrze iz ravnoteZja.

Verizno zago nosite le, ko je izkljucena, in sicer tako,
da jo drzite za sprednji rocaj ter pro¢ od telesa. Med
transportom ali skladiS¢enjem verizne zage vedno
namestite pokrov za mec zage. Pravilno ravnanje
z verizno Zago bo zmanjSalo moznost nenamernega
kontakta s premikajoco se verigo Zage.

Za mazanje in napenjanje verige ter menjanje delov
sledite navodilom. Neustrezno napeta ali namazana
veriga se lahko strga, ali pa pove¢a moznost odsunka.

Rocaji naj bodo suhi, Cisti in brez madezev olja
ali masti. Mastni in naoljeni rocaji so spolzki in lahko
povzrodijo izgubo nadzora.

Zagajte samo les. Verizne zage ne uporabljajte za
neprimerne namene. Na primer, verizne Zzage ne
uporabljajte za zaganje plastike, zidakov oz. kakrSnih
koli ne-lesenih gradbenih materialov. Ce boste verizno
Zago uporabljali za neustrezne namene, lahko pride do
nevarnih situacij.

Vzroki odsunkov in njihovo preprecevanje:

Ce se konica meéa dotakne predmeta ali &e se zapre les
in se verizna zaga zagozdi v rezu, lahko pride do odsunka.

Dotik s konico lahko v nekaterih primerih povzrogi sunkovito
povratno reakcijo, tako da me¢ sune navzgor in nazaj proti
upravljavcu.

Ce verigo Zage na zgornjem delu Zaginega lista stisnete,
Zagin list lahko hitro sune nazaj proti uporabniku.

Vsaka od teh reakcij lahko povzro¢i izgubo nadzora nad
Zago, posledica tega pa so lahko teZke telesne poskodbe.
Ne zanasajte se izkljuéno na varnostne naprave, vgrajene
v Zago. Kot uporabnik Zage morate izvesti ve¢ ukrepov, da
pri Zaganju ne bi prihajalo do nesre¢ ali poSkodb.

Odsunek je rezultat nepravilne uporabe orodja in/
ali nepravilnih delovnih postopkov ali okolis¢in in se
mu ob ustreznih varnostnih ukrepih, kot so navedeni v
nadaljevanju, lahko izognete:

Ohranite ¢vrst oprijem, tako da s palcem in ostalimi
prsti objamete roc¢aj verizne Zage, pri tem pa zago
drzite z obema rokama in svoje telo ter roke imejte v
takem polozaju, da boste pripravljeni na morebitne sile
odsunkov. Sile odsunkov lahko upravljavec nadzoruje,
&e uposteva ustrezne varnostne ukrepe. Verizne Zage ne
izpustite iz rok.

Ne iztegujte se prevec in ne zagajte nad viSino ramen.
S tem pomagate prepreciti nenameren dotik konice in
omogocite boljsi nadzor nad verizno Zago v nepri¢akovanih
situacijah.

Za zamenjavo uporabljajte le mece in verige, ki jih
dolo¢a proizvajalec. Neustrezni nadomestni meci in
verige lahko povzrocijo trganje verige in/ali odsunek.

Upostevajte navodila proizvajalca glede brusenja in
vzdrzevanja verige zage. ZmanjSanje viSine merilnika
globine lahko povzrogi ve¢ odsunkov.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA VERIZNO
ZAGO

Priporo¢amo, da ob prvi uporabi izdelka polena Zagate na
kozi ali podobni opori.

Poskrbite, da bodo vse za$cite, rocaji in zobata opora
pravilno names¢eni in v dobrem stanju.

Izdelek naj uporabljajo le osebe brez zdravstvenih tezav.
Izdelek je tezak, zato mora biti operater fizicno mocan.
Upravljavec mora biti pozoren in okreten ter imeti brezhiben
vid, dobro ravnotezje in spretne roke. Ce ste v kakrénih koli
dvomih, ne upravljajte izdelka.

Ne zac¢nite uporabljati izdelka, dokler nimate prostega
delovnega obmocja, dobrega ravnotezja in nacrtovanega
zasilnega umika v primeru padajo¢ega drevesa.

Pazite na emisije meglice maziva in Zagovine. Po potrebi
nosite $¢itnik ali dihalni aparat.

Ne Zagajte trte in/ali manjSe podrasti (s premerom manj
kot 75 mm).

Med upravljanjem izdelka, ga vedno drzite z obema
rokama. S palcema in prsti vzdrzujte trden oprijem ro¢ajev
verizne zage. Desno roko imejte na zadnjem rocaju, levo
pa na sprednjem.

Pred zagonom izdelka se prepricajte, da veriga zage ni v
stiku z nobenim predmetom.

Izdelka ne smete na noben nacin spreminjati ali ga
uporabljati za napajanje prikljuékov oz. naprav, ki jih ne
priporoc¢a proizvajalec izdelka.

V blizini upravljavca naj bo komplet prve pomoci z
obvezami za hujSe poskodbe ter pripomocek za klic na
pomo¢ (npr. piscalka). Dokaj blizu naj bo tudi vedji oz.
obsirnejSi komplet za prvo pomo¢.

Med upravljanjem izdelka vedno nosite ¢elado. Celada z
mreZastim vizirjem v primeru povratnega sunka zmanjsa
nevarnost za posSkodbe obraza in glave.

Nepravilno napeta veriga se lahko sname z meca in
povzroé¢i hude poskodbe ali celo smrt. Dolzina verige je
odvisna od temperature. Napetost verige redno preverjajte.

Privadite se na svojo novo verizno Zago, tako da na dobro
podprtem lesu napravite nekaj enostavnih zarez. To storite
po vsakem daljSem obdobju neuporabe Zage.

Da bi zmanjsali tveganje poSkodb zaradi stika z gibljivimi
deli, vedno ustavite napravo, aktivirajte zavoro verige,
odstranite baterijski vlozek in se prepri€ajte, da so se
gibljivi deli ustavili, pred:

m CiSCenje ali ko odstranjujete blokado

m pustiti izdelek brez nadzora

= namesc¢anjem ali odstranjevanjem pripomockov,
m pregledovanjem, vzdrzevanjem ali delu na izdelku

Velikost delovnega obmocgja je odvisna od izvajanega dela
pa tudi od velikosti drevesa ali obdelovanca. Podiranje
drevesa na primer zahteva vecje delovno obmocje kot
druga dela, kot je npr. krojenje ipd.

Slovensko
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Upravljavec mora biti pozoren na dogajanje v okolici in
imeti nadzor nad njim.

Ne Zagaijte tako, da boste telo imeli vzporedno z meé¢em in
verigo. Ce pride do odsunka, boste tako lazje preprecili stik
verige z glavo oz. telesom.

Ne Zagajte naprej in nazaj — pustite, da veriga opravi svoje
delo; verigo redno brusite in ne poskus$ajte je potisniti skozi
zarezo.

Ne pritiskajte na Zago ob zaklju¢ku reza. Bodite pripravljeni,
da boste lahko zadrzali teZzo zage, ko prezagate skozi les.
Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci hude telesne
poskodbe.

Ne ustavljajte 2age med Zaganjem. Zaga naj obratuje,
dokler je ne odstranite iz zareze.

Potisni in povleci

Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri premikanja
verige. Zato mora biti upravljavec pripravljen, da bo zadrzal
nagnjenost stroja k uhajanju (premikanju naprej) med
Zaganjem s spodnjim robom meca oz. potiskanju (proti
upravljavcu) med Zaganjem z zgornjim robom meca.

Zataknjena zaga v zarezi

Ustavite Zago in jo zavarujte. Ne poskusite izvleéi verige in
meca iz zareze, saj boste s tem verjetno polomili verigo, ki
lahko zaniha nazaj in udari upravljavca. Do tega obi¢ajno
pride zaradi nepravilne podpore lesa med Zaganjem,
kar povzroci zapiranje zareze zaradi stiskanja in s tem
ukle$genje meda. Ce s prilagajanjem podpore ne sprostite
meca in verige, zarezo odprite s pomocjo lesenih klinov ali
vzvoda in tako sprostite Zago. Nikoli ne posku$ajte zagnati
verizne Zage, kadar je mec Ze v zarezi ali krajniku.

Osebna varovalna oprema

S kakovostno profesionalno osebno varovalno opremo
boste zmanjsali tveganje za poSkodbe upravljavca. Pri delu
z verizno Zago uporabljajte naslednje elemente:

Varnostna ¢elada

m  mora biti skladna z EN 397 in imeti mora oznako CE
Zasdita sluha

m mora biti skladna z EN 352-1 in imeti mora oznako CE
Zasdita oci in obraza

m imeti mora oznako CE ter mora biti skladna z EN 166
(zascitna ocala) oz. EN 1731 (obrazni $&itniki)

Rokavice
m mora biti skladna z EN381-7 in imeti mora oznako CE
Zascita nog (delovne hlace)

m mora biti skladna z EN381-5, imeti mora oznako CE ter
zagotavljati zascito z vseh strani.

Varovalni $kornji za delo z verizno Zago

m  Morajo biti skladni EN ISO 20345:2004 in imeti morajo
oznako s $¢itom, v katerem je verizna Zaga, kar
dokazuje skladnost z EN 381-3. (Ob¢asni uporabniki

Slovensko

lahko uporabljajo varovalne Skornje z jekleno kapico
in za$¢itnimi gamasami, ki so skladni z EN 381-9, ¢e
je podlaga enakomerna in je nevarnost zatikanja v
podrast nizka.)

Jakne za delo z verizno zago za zas¢ito zgornjega dela
telesa

m mora biti skladna z EN 381 in imeti mora oznako CE

NAVODILA GLEDE PRAVILNIH TEHNIK PODIRANJA,
KLESCENJA IN KRIZNEGA ZAGANJA

Razumevanje sil znotraj lesa

Ce razumete smeri pritiska in napetosti znotraj lesa, lahko
zmanjSate moznosti »ukle$€enja« oz. jih med Zaganjem
vsaj pri€akujete. Napetost znotraj lesa pomeni, da vlakna
vle€e narazen, in ¢e boste zazagali v to obmocje, se bo
zareza oz. krajnik ob pomiku zage mimo razprl. Ce imate
poleno na kozi tako, da konec gleda preko koze in ni
podprt, se na zgornji povrsini zaradi teZze viseCega dela
polena ustvari napetost, ki razteguje vlakna. Prav tako bo
priSlo do stiskanja na spodnji strani debla, zaradi ¢esar
bodo vlakna stisnjena skupaj. Ce v tem obmogju napravite
zarezo, se bo krajnik med Zaganjem zapiral. Tako lahko
uklescite me¢.

Podiranje dreves
Glejte sliko 1 - 6.

Ce sta pri krojenju in podiranju dreves udeleZeni dve osebi
ali ve¢ hkrati, podiranje dreves locite od krojenja vsaj v
dvakratni razdalji viSine drevesa, ki ga podirate. Dreves ne
podirajte tako, da bi pri tem ogrozali kogar koli, ali tako,
da bi drevo padlo na daljnovod oz. povzrocilo kakrsno koli
materialno $kodo. Ce drevo pride v stik z daljnovodom,
takoj obvestite ustrezno podjetje za oskrbo z energijo.

Delavec z verizno Zago naj stoji na gorniji strani terena, saj
se bo drevo po podiranju po vsej verjetnosti skotalilo ali
zdrsnilo po pobog&ju navzdol.

Preden zanete z Zaganjem, je treba nacrtovati in izprazniti
pot umika. Pot umika naj bo diagonalno in v nasprotni
smeri pricakovanega padca.

Preden zacnete s podiranjem, preucite naraven nagib
drevesa, polozaj vecjih vej in smer vetra ter tako ocenite, v
katero smer naj bi drevo padlo.

Z drevesa najprej odstranite zemljo, kamne, ohlapne veje,
Zeblje, sponke in Zice.

Ne podirajte gnilih dreves ali dreves, ki jih je poskodoval
veter, ogenj, strela itd.

Ta opravila so zelo nevarna in jih lahko izvajajo le poklicni
gozdariji.

1. lzdelava zaseka

Glejte sliko 1 - 6.

Naredite zasek pravokotno na smer padca, ki bo
globok 1/3 premera drevesa. Najprej ustvarite spodnjo
vodoravno zarezo. Tako se boste izognili ukleSéenju
verige ali me€a Zage pri ustvarjanju druge zareze.
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2. Zadnja zareza za podiranje
Glejte sliko 1 - 6.

Zadnjo zarezo za podiranje naredite vsaj 50 mm visje
od spodnje vodoravne zareze. Zadnja zareza naj bo
vzporedna spodnji vodoravni zarezi. Zadnjo zarezo
naredite tako, da ostane dovolj lesa, ki deluje kot sklep.
Sklepni les omogoca, da se drevo ne zasuce in pade v
napacno smer. Sklepa ne prezagaijte.

Ko se zadnja zareza priblizuje sklepu, bi drevo moralo
zadeti padati. Ce obstaja moznost, da drevo ne pade
v Zeleni smeri, ali da se zaziba nazaj in ukle$¢i zago,
prekinite Zaganje, preden je zadnja zareza koncana,
in uporabite lesene, plasti¢ne ali aluminijaste kline ter
odprite zarezo, tako da drevo pade v Zeleni smeri.

Ko drevo zaéne padati, odstranite Zago iz zareze,
ugasnite motor, odlozite Zago in uporabite nacrtovano
pot umika. Pazite na padajoCe veje ter na to, kod
stopate.

Odstranjevanje opornih korenin
Glejte sliko 7 - 8.

Oporna korenina je velika korenina, ki sega od debla
drevesa nad zemljo. Pred podiranjem odstranite oporne
korenine. Najprej naredite vodoraven rez v oporno
korenino, nato pa $e navpicni rez . Nastali odpadni material
odstranite z delovnega obmocja. Potem ko ste odstranili
velike oporne korenine, izvajajte pravilni postopek za
podiranje drevesa.

Krojenje debla
Glejte sliko 9 - 11.

Krojenje pomeni Zaganje debla na krajSe kose. Pomembno
je, daimate dobro ravnoteZje in da je vasa teza enakomerno
razporejena na obe nogi. Ce je mogode, deblo dvignite in
ga podprite z vejami, drugimi debli ali zagozdami. Sledite
preprostim navodilom za enostavno Zaganje. Ce je deblo
podprto po celotni dolZini, ga zagaijte zvrha.

Ce je deblo podprto na enem koncu, zarezite za 1/3
premera globoko s spodnje strani. Nato rez dokon¢ajte od
zgoraj, tako da se reza srecata.

Ce je deblo podprto na obeh koncih, zarezite za 1/3
premera globoko z zgornje strani. Nato od spodaj zarezite
Se 2/3, tako da se reza srecata.

Ko krojite na klancu, vedno stojte na tisti strani debla,
kjer je teren viSje. Za ohranjanje popolnega nadzora med
Zaganjem »skozi« deblo proti koncu reza sprostite pritisk,
vendar ne popustite prijema verizne Zage. Pazite, da
veriga ne pride v stik s tlemi. Ko rez zakljucite, pocakaijte,
da se veriga ustavi, preden verizno Zago premikate. Ko se
pomikate od drevesa do drevesa, vedno ugasnite motor.

Klescenje drevesa
Glejte sliko 12 - 13.

KleS¢enje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa.
Pri kleS€enju dopustite, da spodnje, vecje veje podpirajo
deblo in ga drzijo nad tlemi. ManjSe veje odstranite z enim
rezom. Napete veje odzagajte od spodaj navzgor, da se
izognete ukleS€enju verizne zage.

Mlado vejevje
Glejte sliko 14 - 15.

Odsko¢no deblo je vsako deblo, veja, ukoreninjen Stor
ali mlado drevesce, ki je upognjeno pod pritiskom zaradi
drugega lesa, tako da odskoCi nazaj, e odzagamo ali
odstranimo les, ki ga zadrZuje.

Pri podrtem drevesu obstaja velika moznost, da med
razrezovanjem debla od $tora ukoreninjeni $tor odskoci
nazaj v pokoncen polozaj. Bodite pozorni na odsko¢na
debla, ker so nevarna.

A OPOZORILO!

Odskoc¢na debla so nevarna, saj lahko udarijo
delavca ter povzroéijo, da izgubi nadzor nad
verizno zago. Posledica tega so lahko tezke ali
usodne poskodbe delavca. Ta opravila naj izvajajo
usposobljeni uporabniki.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

A OPOZORILO!

V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekoéin v naprave in akumulatorje.
Korozivne ali prevodne tekoc€ine, kot so slana voda,
doloc¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta
vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

REZIDUALNA TVEGANJA:

Tudi €e izdelek uporabljate tako, kot je predpisano, Se
vedno ne moremo izkljuciti dolo€enih preostalih dejavnikov
tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na sledece:

m  Poskodbe zaradi vibracij

e Pri delu vedno uporabljajte ustrezno orodje.
Uporabite namenske rocaje. Omejite trajanje dela
in izpostavljenost.

m |zpostavljenost hrupu lahko povzro¢i poskodbo sluha.
o Nosite za&cito za sluh in omejite izpostavljenost

m PosSkodbe zaradi stika z izpostavljenimi zobmi verizne
Zage

m  Poskodbe zaradi izvrzenih delcev obdelovanca (leseni
okruski in trske)

m  Poskodba zaradi vdihavanja prahu in delcev

m Poskodbe zaradi stika koZe z mazivom ali oljem

Slovensko
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ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro€nih orodij povzrocijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.
Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta,
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju
teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko
upravljavec uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij.

m Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

m ZaSc¢itne rokavice, ki jih lahko kupite v strokovnih
trgovinah, kjer prodajajo motorne zage, so zasnovane
posebej za uporabo z motorno zago in nudijo zas¢ito in
dober oprijem ter zmanj$ajo tresljaje na ro¢aju.

Ce zaznavate kakrsne koli simptome tak$nega stanja, takoj
prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte
z zdravnikom.

A OPOZORILO!

DaljSa uporaba orodja lahko privede do poskodb
ali pa so poskodbe lahko hujSe. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

NAMEN UPORABE

I1zdelek je namenjen izkljuéno zunaniji uporabi. Iz varnostnih
razlogov morate izdelek v vsakem trenutku imeti pod
nadzorom z obema rokama.

Izdelek je namenjen Zaganju vej, debel, hlodov in tramov s
premerom, ki ga dolo¢a dolZina meca. Namenjena je zgolj
za zaganje lesa. Namenjen je le domaci uporabi, uporabljajo
pa ga lahko odrasle osebe z ustreznim usposabljanjem o
nevarnosti in preventivnih ukrepih/dejanjih, ki jih je treba
upostevati pri uporabi.

Izdelek ni namenjen za uporabo v profesionalne namene
obdelovanja dreves. Izdelka ne smejo uporabljati otroci ali
osebe, ki ne nosijo ustrezne osebne varovalne opreme in
oblagil.

Ne uporabljajte izdelka za noben namen, ki ni naveden v
razdelku Predvidena uporaba.

A OPOZORILO!

Med uporabo stroja upostevajte varnostna navodila.
Preden zaénete uporabljati izdelek, morate za vaso
varnost in varnost prisotnih v celoti prebrati in
razumeti ta navodila. Udelezite se strokovnega
varnostnega  usposabljanja glede uporabe,
preventivnih ukrepov, prve pomo¢i in vzdrzevanja
veriznih Zag. Prosimo, shranite ta navodila za
kasnej$o rabo.

Slovensko

A OPOZORILO!

Verizne zage so nevarna orodja. Pri nesrecah z
verizno zago si ljudje obi€ajno odrezejo ude ali pa so
nesrece celo smrtne. Nevarna pa ni le verizna zaga.
Smrtno nevarne so tudi padajoce veje in drevesa
ter kotaleci se hlodi. Dodatno nevarnost predstavlja
tudi oslabljeno ali nagnito drevo. Ocenite morate
svoje zmoznosti za varno dokonéanje dela. Ce ste v
dvomih, naj vam pomaga strokovnjak.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 6-7.

Akumulator

Sprozilni gumb

Zadniji ro¢aj

Gumb sprozilca
Kombinirani klju¢

Spredniji ro¢aj

Pokrovéek olja za verigo
Pokrov za me¢ Zage

. Veriga

10. Me¢

11. Me¢ motorne Zage

12. Lovilec verige

13. Napenijalni vijak verige

14. Pokrov verige

15. Montazne matice za vodilo
16. Predniji ¢itnik roke/zavora verige

©CONOIGOPWN =~

VARNOSTNE NAPRAVE

Veriga zage z nizkim odsunkom

Veriga zage z nizkim odsunkom pomaga preprecevati
pojav odsunkov.

Grabilci (vodilni zobje) pred vsakim rezalnim zobom lahko
zmanjSajo mo¢ reakcije pri odsunku, tako da preprecijo,
da se rezalni zobi ne bi zakopali pregloboko na obmocju
odsunka. Uporabljajte le kombinacije mecev in verig, ki jih
priporoc¢a proizvajalec.

Pri bruSenju verige izgubijo nekaj od svojih lastnosti
glede odsunka, zaradi Cesar je potrebna posebna
pozornost. Zaradi varnosti zamenjajte verige, ko se njihova
ucinkovitost zmanjsa.

Me¢ motorne Zzage

Vgrajeni me¢ motorne Zage lahko uporabite kot rocico pri
rezanju. Pomaga ohranjati stabilnost ohi§ja motorne Zage
med Zaganjem. Med Zaganjem potisnite napravo naprej, da
zobata opora zareZe v rob lesa, nato pa premikajte zadnji ro¢aj
navzgor oz. navzdol v smeri reza, da zmanjSate fizi€ni napor,
ki je potreben za Zaganje.

Meci

Na splosno imajo vodila me¢a s konicami majhnega
premera nekoliko manjSo moznost povratnega udarca.
Uporabljajte kombinacijo mec¢a in verige, ki je ravno prav
dolga za Zeleno opravilo. Predolgi meci povecajo tveganje
za izgubo nadzora med zaganjem. Redno preverjajte
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napetost verige. Pri Zaganju manj$ih vej (manj, kot je
celotna dolzina meca) je nevarnost snetja veriga v primeru
napacne napetosti e vecja.

Zavora verige

Zavore verige so zasnovane tako, da hitro zaustavijo
vrtenje verige. Ko je vzvod zavore verige/S¢itnik roke
potisnjen proti mec€u, se mora veriga takoj zaustaviti.
Zavora verige ne prepreci odsunka. Le zniza tveganje
za poskodbe v primeru stika meca verige s telesom
uporabnika pri odsunku. Pred vsako uporabo preverite, ali
zavora za verigo pravilno deluje (tako v blokiranem kot v
spro$¢enem poloZaju).

Lovilec verige

Lovilec verige prepreci, da bi ohlapna ali strgana veriga
poletela proti uporabniku.

DELOVANJE

A OPOZORILO!

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, izdelka ne
uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce tega
opozorila ne upostevate, lahko pride do hudih
osebnih poskodb.

Names¢anje baterije
Glejte stran 6.

Vstavite baterijo v izdelek. Jezicke na bateriji poravnajte z
utori na priklopu za baterijo izdelka.

Pred zacetkom uporabe se prepricajte, da se zapah na
baterijskem vlozku zasko€i na ustrezno mesto in da je
baterijski vloZzek povsem vstavljen in varno pritrien v
izdelku.

Drzanje izdelka

Glejte sliko 1.

Drzte vyrobok pravou rukou na zadnej rukovati a lavou
rukou na prednej rukovati. Primite oba rocaja, tako da ju

¢vrsto objamete s palcem in z ostalimi prsti. Pazite, da z
levo roko drzite spredniji ro¢aj tako, da imate palec spodaj.

Zagon izdelka

Glejte stran 8.

Pred zacetkom uporabe v napravo vstavite baterijski vioZek
in preverite, ali je zavora verige v sproS¢enem poloZaju,

tako da povlecete rocico zavore verige/za¢ito roke proti
sprednjemu rocaju.

Za zagon naprave sprozilec najprej spustite, nato pa ga
pritisnite.

Preverjanje in delovanje zavore verige
Glejte stran 20.

Zavoro verige aktivirate tako, da levo roko zavrtite okoli
sprednjega ro¢aja. Z zadnjim delom roki potisnite ro¢ico
zavore verige/zascito roke naprej proti mecu, medtem ko
se veriga $e vrti. Roki ves ¢as imejte na obeh roc¢ajih.

Zavoro verige ponastavite nazaj v polozZaj za obratovanje,
tako da primete zgornji del rocice zavore verige/zascite
roke in povlecete spredniji ro¢aj, dokler ne klikne.

A OPOZORILO!

Ce zavora ne ustavi verige takoj ali &e zavora verige
ne ostane v polozaju vklop brez dodatne pomo¢i,
odnesite Zzago na pooblascéeni servis za popravilo
pred uporabo.

Nastavitev zategnjenosti verige
Glejte stran 14 - 15.

Pred izvajanjem del na odstranite

akumulatorski vlozek.

pripomocku

Prepricajte se, da so matice za namestitev palice privite z
navorom, ki ustreza privijanju s prsti.

Za zvecCanje napetosti verige zatezni vijak obrnite v desno
in pogosto preverjajte napetost verige. Ce Zelite zmanjsati
napetost verige, zavrtite napenjalni vijak verige v levo in
napetost verige pogosto preverjajte.

Veriga je pravilno napeta, ko je razmik med rezalnim delom
verige in palico priblizno 6,5 mm (0,256 in). Na sredini
spodnje strani me¢a povlecite verigo navzdol (pro¢ od
meca) in izmerite razdaljo med mecem in rezili verige.

Dodajanje olja za mazanje verige
Glejte stran 16 - 17.

A OPOZORILO!

Nikoli ne opravljajte del brez maziva za verigo. Ce
veriga obratuje brez maziva, lahko pride do poskodb
meca in verige. Zato redno in pred vsakim zagonom
motorne Zzage preverite raven olja s pomocjo
merilnika za raven olja.

Ocistite povrsino okoli pokrovéka za olje, da preprecite
onesnazenje.

Odvijte in odstranite ¢ep posode za olje.

Dolijte olje v posodo za olje in pri tem spremljajte merilnik
ravni olja. Pazite, da med dolivanjem olja v posodo za olje
ne pride nesnaga.

Znova namestite ¢ep posode za olje in ga dobro privijte.
Obrisite morebitna razlitja.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Ustavite napravo, odstranite baterijo in pocakajte, da se
ohladita, preden ju shranite ali transportirate.

Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro
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prezracenem mestu, ki ni na dosegu otrok. Hranite pro¢ od
jedkih sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za
odmrzovanje. Ne shranjujte na prostem.

Pred shranjevanjem enote oz. med transportom namestite
pokrov za me¢.

Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO!

Uporabljajte samo dodatke ECHO in rezervne dele
ECHO. V nasprotnem primeru naprava lahko slabo
deluje, povzroci poskodbe, garancija pa ne velja vec.
Ce je treba zamenjati dele, ki tukaj niso navedeni, se
obrnite na enega od servisov druzbe ECHO.

A OPOZORILO!

Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje
in naj jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik.
Za servisiranje odnesite izdelek na pooblascéeni
servis. Pri servisiranju uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.

A OPOZORILO!

Pred prilagajanjem, vzdrzevanjem ali ¢iSéenjem
odstranite baterijo. Neupostevanje tega nasveta
lahko povzro€i hude poskodbe.

m Opravite lahko samo tukaj navedene prilagoditve
ali popravila. Za ostala popravila se obrnite na
pooblascenega serviserja.

m Posledice nepravilnega vzdrzevanja so med drugim
lahko napacno delovanje zavore verige in drugih
varnostnih funkcij, zaradi Cesar se poveca tveganje
za hude poskodbe. Strokovno vzdrzujte in ohranjajte
varnost verizne zage.

m Varno bruSenje verige zahteva usposobljenost. Zato
proizvajalec toplo priporo¢a, da obrabljene in tope
verige zamenjate z novo, ki jo dobite pri pooblaséenem
serviserju. Stevilka dela je navedena v tabeli s
specifikacijami izdelka v tem priro¢niku.

m Sledite navodilom za mazanje ter preverjanje in
prilagajanje napetosti verige.

m Po vsaki uporabi izdelek ocistite z mehko in suho krpo.

m Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje opreme.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblasceni servisni center.

Slovensko

Menjava meca in verige zage
Glejte stran 10 - 13.

Obvezno odstranite baterijo. Nosite zascitne rokavice.

S prilozenim kljuéem odstranite matice za namestitev
palice.

Odstranite pokrov verige.
Z enote odstranite mec in verigo.

Novo verigo namestite na me¢ v pravilni smeri in poskrbite,
da so ¢€leni pravilno poravnani v utoru.

Namestite me¢ na verizno Zago in napeljite verigo po
verizniku.
Zamenjajte pokrov verige in matice za namestitev palice.

S prsti privijte matice za namestitev palice. Me¢ se mora
prosto gibati zaradi nastavitve napetosti.

Prilagodite = napetost  verige.  Preberite

»Prilagajanje napetosti verige«.

poglavje

Konico meca drzite navzgor in trdno zategnite montazne
matice meca.

Preverjanje in ¢i§€enje zavore verige

Glejte stran 22.

Vzdrzujte Eistoo mehanizma zavore verige, tako da nezno
ocistite spojne elemente.

Po ¢is¢enju vedno preverite delovanje zavore verige. Za
ve¢ informacij glejte poglavje »Preverjanje in upravljanje
zavore verige« v tem priro€niku.

URNIK VZDRZEVANJA

Dnevno preverjanje

Mazanje meca Pred vsako uporabo

Napetost verige Pred vsako uporabo in

ob rednih intervalih

Ostrino verige Pred vsako uporabo,

vizualni pregled

Poskodovanost delov Pred vsako uporabo

Privitost pritrdil Pred vsako uporabo

Funkcija zavore verige Pred vsako uporabo

Preverite in ocistite

Me¢

Pred vsako uporabo

Celotno zago

po vsaki uporabi

Zavora verige

Vsakih 5 ur*

*Ure obratovanja

NADOMESTNI DELI

Del

Stevilka dodatka

6000945




‘ Veriga 90PX056X ‘
BATERIJE
m Baterije, ki jih nekaj ¢asa niste uporabljali, je treba pred

uporabo napolniti.

Temperature nad 50°C (122°F) zmanj$ajo ucinkovitost
baterij. Preprecite dolgotrajno izpostavljenost toploti ali
sonéni svetlobi (nevarnost pregretja).

Kontakti polnilnika in akumulatorskega sklopa morajo
biti Cisti.

Za zagotovitev optimalne Zivljenjske dobe baterij jih je
treba po uporabi povsem napolniti.

Za zagotovitev najdalj$e mozne Zivljenjske dobe baterij
jih odstranite iz polnilca, ko so povsem napolnjene.

Za shranjevanje baterije, ki je daljSe od 30 dni:

Baterijo shranite tam, kjer je temperatura pod 27°C in
kjer ni vlage.

Ob shranjevanju naj bodo baterije napolnjene 30-50 %.

Vsakih Sest mesecev shranjevanja baterijo napolnite
kot obi¢ajno.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Za

litij-ionsko baterijo velja zakonodaja o nevarnem blagu.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi,
nacionalnimi in mednarodnimi dolo¢bami ter predpisi.

Pri

Za

Uporabnik lahko baterije prevaza po cesti brez dodatnih
zahtev.

Za komercialni prevoz litijevih baterij s strani tretjih
oseb se uporabljajo predpisi o nevarnem blagu.
Priprave za transport in transport mora izvajati ustrezno
usposobljeno osebje, proces pa morajo spremljati
ustrezni strokovnjaki.

prevozu baterij:

Zagotovite, da bodo kontakti baterij zasciteni in izolirani,
da ne bo prislo do kratkega stika.

poskrbite, da embalaza prepreci premikanje baterij.

Ne prevazajte poskodovanih baterij oz. baterij, ki
puscajo.

nadaljnje informacije se obrnite na posredovalno

podjetje.

SIMBOLI

Varnostni alarm

A\

Pred uporabo izdelka morate prebrati in
razumeti vsa navodila, upostevati vsa
opozorila in varnostne napotke.

Nosite zas¢ito za o¢i, uSesa in glavo.

Ko uporabljate izdelek, nosite zascitno
obutev, ki ne drsi.

Nosite si nedrse¢e, moc¢ne delovne
zasc¢itne rokavice.

Pazite na verigo, saj lahko pride do
povratnega udara, in se izogibajte
dotikanju predmetov s konico meca.

Ne izpostavljajte ga dezju ali vlagi.

Zago uporabljajte tako, da jo trdno drzite
z obema rokama.

Ne uporabljajte Zage tako, da jo drzite
samo z eno roko.

Nastavite zavoro verige v polozaj
»RUN«.

Nastavite zavoro verige v polozaj
»BRAKE«.

Zajamcena raven hrupa je 106 dB.

Ukrajinska oznaka za skladnost

EurAsian oznaka o skladnosti

Odpadne elektri¢ne izdelke odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih. Za reciklazni nasvet
se obrnite na lokalne oblasti.

Ustreza vsem predpisanim standardom
v drzavi €lanici EU, kjer je bil kupljen
izdelek.

Naslednje besedne oznake in njihovi pomeni sluzijo za
razlago stopnje tveganja pri uporabi izdelka.
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A NEVARNOST

Oznacuje neizbezno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne izognete
lahko povzroci smrt ali resno poskodbo.

A OPOZORILO

Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne
izognete lahko povzroci smrt ali resno poskodbo.

A POZOR

Oznaduje morebitno tvegano stanje, ki e se mu ne izognete
lahko povzroc¢i manjSo ali srednje resno poskodbo.

POZOR
Brez simbola za varnostno opozorilo

Prikazuje situacijo, ki lahko povzro¢i materialno $kodo.

264 Slovensko
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TECHNICKE UDAJE MOTOROVA PiLA

ECCS-58V

Sériové cislo

Menovité napatie

Maximalna dizka listy

Kapacita olejovej nadrze retaze

Hmotnost (Bez batérie, s vodiacou listou, retazou a prazdnou nadrzou)
Hmotnost (so 4,0 Ah akumulatorom)

Hmotnost (so 2,0 Ah akumulatorom)

Maximalna rychlost bez zataze

Vyuzitelna dizka rezania

Uroveri emisii hluku (podra normy EN 60745-1; EN 60745-2-13)
Vazena A hladina akustického tlaku na pozicii obsluhujucej osoby L,
Koa:

Vazena A hladina akustického vykonu L,

'WA*

Uroveri vibracii (podla normy EN 60745-1; EN 60745-2-13) (vpredu/vzadu):

AKUMULATOR A NABIJACKA

17402201000001 - 17402201999999
51,1V, 58 V maximalne

400 mm
177 ml

4,83 kg
6,73 kg
6,03 kg
21 m/s

250 mm
94,5 dB(A)

2,5 dB(A)
105,5 dB(A)

2,5 dB(A)

2,1/2,8 m/s?
K =1,5 m/s?

ECCS-58V

Kompatibilné jednotky akumulatorov

Kompatibilna nabijacka

ECBP-58V40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A VAROVANIE!

Uroven emisii vibracii uvedena v tejto karte s informaciami bola namerana v stlade so $tandardizovanym
testom uvedenym v norme EN 60745 a moze sa pouzivat’ na porovnavanie naradia s inymi. M6ze sa pouzivat’
na predbezné posudenie expozicie.

Deklarovana uroven emisii vibracii predstavuje hlavné pouzitia naradia. No ak sa naradie pouziva na iné
aplikacie, v spojeni s inym prisluSenstvom alebo je jeho udrzba nepostacujtica, emisie vibracii sa mézu lisit".
To mdze znacéne zvysit’ iroven expozicie poc¢as celkovej pracovnej doby.

Odhad drovne expozicie u¢inkom vibracii musi taktiez zohladnit’ €asy vypnutia naradia alebo ak je spustené,
no v skuto€nosti pracu nevykonava. To méze znacne znizit’ iroven expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Stanovte doplnkové bezpeénostné opatrenia na ochranu obsluhy pred ti¢inkami vibracii, napriklad: vykonavanie

udrzby naradia a prislu$enstva, zohrievanie ruk, organizacia pracovnych postupov.

Slovencina
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

A VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a
pokyny. Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov
moéze dojst’ k urazu elektrickym pradom, poziaru a/
alebo zavaznému poraneniu.

Odlozte vSetky upozornenia a pokyny pouzitie v
buducnosti.

Pojem ,mechanicky nastroj* vo vystrahach sa vztahuje
na vas sietovy (kablovy) mechanicky nastroj alebo
akumulatorovy (bezkablovy) mechanicky nastroj.

PRACOVNY PRIESTOR

Pracovisko udrziavajte v Cistote a spravne osvetlené.
Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju pravdepodobnost
nehod.

Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo vybusnych
atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych tekutin,
plynov alebo prachu. Mechanické nastroje vytvaraju
iskry, ktoré mézu podpalit takyto prach alebo vypary.

Deti a okolostojaci sa pocas prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat' v jeho blizkosti. Rozptylenie
moze spdsobit, Ze stratite nad nastrojom kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spésobom
neupravuijte. S uzemnenymi mechanickymi
nastrojmi nepouzivajte rozdvojné zasuvky. Pouzitim
neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich zasuviek sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rarami, radiatormi, sporakmi a
chladnickami. Ak je vaSe telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

Nevystavujte produkt dazd’'u ani mokrému prostrediu.
Voda, ktord vnikne do mechanického nastroja, zvysSuje
riziko Urazu elektrickym prddom.

Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja,
ostrych okrajov alebo pohyblivych dielov. Poskodené
alebo zamotané kable zvySuju riziko urazu elektrickym
prudom.

Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kablom vhodnym pre pouzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je nevyhnutné pracovat’ s mechanickym nastrojom
vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj chraneny zariadenim
pre zvyskovy prud. PouZitie zariadenia pre zvy$kovy prud
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Slovencina

OSOBNA BEZPECNOST

Pri praci s mechanickym nastrojom budte ostraziti,
sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy rozum.
Nepouzivajte mechanicky nastroj, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila
nepozornosti po¢as prace s mechanickymi nastrojmi méze
sposobit zavazné osobné poranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy pouzivajte
chrani¢e zraku. Ochranné pomécky ako protiprachova
maska, protiSmykova bezpecnostna obuv, pevny klobuk
alebo chranice sluchu, pouzivané pre prislusné podmienky,
znizuju riziko vzniku osobného poranenia.

Zabraiite neimyselnému spusteniu. Pred zapojenim
zariadenia do siete al/alebo k jednotke akumulatora,
zdvihanim alebo prenasanim nastroja  vidy
skontrolujte, ¢i je spina¢ vo vypnutej polohe. Pri
prenasani mechanickych nastrojov s prstom polozenym
na spinadi alebo pripajani mechanickych nastrojov so
zapnutym spinacom sa zvysuje riziko Urazu.

Pred zapnutim nastroja odstrante pripadny nastavovaci
klin alebo kl'a€. Ked nechate klu¢ alebo klin nasadeny na
rotujuci diel mechanického nastroja, méze dojst k vaznemu
poraneniu 0s6b.

Nepreceiujte sa. Neustale zachovavajte pevnu oporu
noéh a rovnovahu. Tak si zaistite lepSiu kontrolu nad
mechanickym nastrojom v necakanych situaciach.

Primerane sa oblecte. Nenoste volny odev ani $perky.
Vlasy, odev a rukavice nepriblizujte k pohybujicim sa
dielom. Volny odev, $perky ¢i dlhé vlasy sa mozu zachytit
do pohyblivych Casti.

Ak su zariadenia vybavené pripojenim na prostriedky
na odsavanie a zber prachu, zaistite, aby boli spravne
pripojené a primerane sa pouzivali. Pri pouziti tychto
prostriedkov sa znizuju rizika pochadzajuce z prachu.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A STA-
ROSTLIVOST ON

Na nastroj nevyvijajte silu. Pouzivajte vhodny nastroj
pre dané pouzitie. Spravny mechanicky nastroj spini
svoju Ulohu lepSie a bezpecnejSie pri rychlosti, na ktoru je
uréeny.

Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spina¢ nezapina
a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj, ktory sa neda
ovladat spinacom, je nebezpeény a musi sa dat opravit.

Pred vykonanim akychkofvek uprav, vymene
prislusenstva alebo odloZzenim mechanického nastroja
odpojte zastrcku zo sietovej zasuvky alebo jednotky
akumulatora. Takéto preventivne opatrenie znizuje riziko
neumyselného spustenia mechanického nastroja.

Necinné mechanické nastroje odlozte mimo dosahu
deti a nedovolte pouzivat' mechanicky nastroj osobam
neoboznamenym s mechanickym nastrojom alebo
tymito pokynmi. Mechanické nastroje su v rukach
netrénovanych os6b nebezpecéné.

Na mechanickych nastrojoch vykonavajte udrzbu.
Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely nie su nespravne
nastavené alebo zablokované, ¢i niektoré diely nie
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si poskodené, ako aj akykolvek iny stav, ktory by
mohol ovplyvnit' ¢innost’ mechanického nastroja. V
pripade poskodenia nechajte mechanicky nastroj pre
pouzitim opravit’. Velké mnozstvo nehdd je spdésobenych
nedostato¢nou Udrzbou mechanickych nastrojov.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a v Cistote. Spravne
udrziavané rezacie nastroje s ostrymi ostriami sa menej
pravdepodobne zaseknu a lahSie sa ovladaju.

Mechanicky nastroj, prisluSenstvo a vrtaky a pod.,
pouzivajte v sulade s tymto navodom, pricom berte
do uvahy pracovné podmienky a ulohu, ktoru chcete
vykonat'. Pri pouZivani mechanického nastroja na iné ako
uréené ¢innosti méze dojst k nebezpecnym situaciam.

POUZIVANIE AKUMULATORA A STAROSTLIVOST ON
Nabijajte len s pouzitim nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktord je vhodna pre jeden typ
jednotky akumulatora, méze pri pouziti s inou jednotkou
akumulatora spdsobit' riziko poziaru.

Pouzivajte len mechanické nastroje so $pecificky
uréenymi jednotkami akumulatorov. Pri pouZiti inych
jednotiek akumulatora vznika riziko poranenia a poziaru.

Ked sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kl'uce, klince, skrutky ¢i
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat’
svorky. Pri skratovani svoriek akumulatora méze dojst k
popaleninam alebo poziaru.

Za nevhodnych podmienok, ked’ by z batérie vytekala
kvapalina, predchadzajte kontaktu s iou. Prindhodnom
kontakte oplachnite vodou. Ak tekutina zasiahne
oci, dodato¢ne vyhladajte lekarsku pomoc. Tekutina
vyte¢ena z akumulatora méze spdsobit’ podrazdenie alebo
popaleniny.

OPRAVY

Servis mechanického nastroja prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi s pouzitim
len identickych nahradnych dielov. Takto zachovate
bezpecénost mechanického nastroja.

DALSIE VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Niektoré regiény maju nariadenia, ktoré obmedzuju
pouzitie produktu. Poradte sa s miestnym tradom.

Produkt nikdy nedovolte pouzivat detom alebo osobam
neoboznamenym s navodom na pouzitie. Miestne platné
predpisy m6zu obmedzovat dobu pouzitia kosacky.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, & vSetky ovladacie
prvky a bezpe¢nostné zariadenia funguju spravne. Produkt
nepouzivajte, ak hlavny spina¢ nevypina motor.

Pri praci s produktom pouzivajte kompletné chranice zraku
a sluchu, pevné a odolné rukavice a ochranu hlavy. V
praSnom prostredi pouzite tvarovi masku.

Nenoste oblecenie volného strihu, kratke rukavy ani
bizutériu Ziadneho druhu.

DIhé vlasy zaistite, aby boli nad urovriou pliec a nedoslo tak
k ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

Pozor na vymrstené, odletujuce alebo padajluce objekty.
Okolostojace osoby, deti a domace zvierata, musia stat
min. 15 m od pracovného priestoru.

Nepracujte pri nedostatoénom osvetleni. Obsluhujuci
musi mat jasny vyhlad na pracovny priestor, aby mohol
identifikovat’ potencialne nebezpecenstvo.

Pouzitie ochrany sluchu zniZuje schopnost pocut zvukové
vystrahy (vykriky alebo alarmy). Operator musi davat
zvlast pozor, o sa deje v pracovnej oblasti.

Pri pouzivani podobnych nastrojov v blizkosti sa zvySuje
riziko poranenia sluchu a potencidl pre ostatné osoby,
ktoré vstupia do pracovného priestoru.

Udrzujte bezpeény postoj a rovnovahu. Neprecenujte sa.
Pri siahani prili§ daleko mbzete stratit rovnovahu a zvysite
riziko spatného narazu.

Ziadnu &ast tela nedavaijte do blizkosti Ziadnej pohybuijticej
sa Casti.

Pred kazdym pouzitim nastroj skontrolujte. Skontrolujte
spravnu ¢innost’ vSetkych ovladacie prvkov vratane brzdy
retaze. Skontrolujte, ¢i nie su uvolnené napinadla a ¢i su
vSetky kryty a rukovate spravne a bezpecne nasadené.
Pred pouzitim vymernite vSetky poskodené diely.

Zariadenie  Ziadnym  spbésobom  neupravujte  ani
nepouzivajte diely &i prislusenstvo, ktoré neodporuca
vyrobca.

A VAROVANIE!

Ak produkt spadne, utrpi silny naraz alebo zacne
nestandardne vibrovat, okamzite ho zastavte s
skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu alebo zistite
priéinu vibracii Akékolvek poskodenie sa musi
nalezite opravit' alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

Pouzité akumulatory nevyhadzujte do komunalneho
odpadu ani ich nespalujte. Predajcovia vyrobkov znacky
ECHO ponukaju sluzbu prevzatia starych akumulatorov,
aby sa Setrilo nase zZivotné prostredie.

Akumulator neskladujte spolu s kovovymi predmetmi
(riziko skratu).

Na nabijanie akumulatorov pouzivajte len nabijacku
ECBC-58VEU/ECBC-58VUK. Nepouzivajte akumulatory z
inych systémov.

Kompatibilné akumulatorov:

ECBP-58V20

jednotky ECBP-58V40,

Pri vysokom zatazZeni alebo extrémnych teplotach méze z
poskodenych akumulatorov vytekat' elektrolyt. V pripade
kontaktu s elektrolytom z akumulatora si miesto okamzite
umyte mydlom a vodou. V pripade zasiahnutia o¢i si ich
dokladne aspori 10 minut vyplachujte vodou a okamzite
vyhladajte zdravotnicku pomoc.

Dve poistné skrutky liSty na retaz su po€as pouzivania
citlivymi miestami elektrostatického vyboja. Pouzivatel
musi uvolnit prepina¢ a restartovat’ vyrobok, ak sa vypne
kvoli elektrostatickému vyboju.
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RETAZOVA PiLA - BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

Pocas prevadzkovania vyrobku majte vSetky casti
tela v bezpecnej vzdialenosti od pilovej retaze. Pred
spustenim retazovej pily skontrolujte, ¢i sa retazova
pila nicoho nedotyka. Chvila nepozornosti po¢as prace
s retazovou pilou méze spdsobit’ zapletenie odevu alebo
tela do pilovej retaze.

Retazovu pilu vidy drzte pravou rukou na zadnej
rukoviti a Favou rukou na pravej rukovati. Pri opacnom
drzani retazovej pily sa zvysSuje riziko osobného poranenia
a toto drzanie sa nesmie nikdy pouzivat.

Vyrobok drzte len za izolovany povrch na uchopenie,
pretoze pilova ret'az moze prist’ do kontaktu so skrytym
vedenim. Pilova retaze v kontakte so ,zivym* vodi¢om
by mohli spdsobit, ze obnazené kovové diely budu pod
pradom a spdsobit obsluhujucemu zasah elektrickym
pradom.

Vzdy pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.
Odporucaju sa aj d'alSie ochranné pomocky na hlavu,
ruky, nohy a chodidla. Primerany ochranny odev znizuje
riziko osobného poranenia od odletujucich ulomkov alebo
nasledkom nahodného kontaktu s pilovou retazou.

Nepracujete s retazovou pilou na strome. Pri praci s
retazovou pilou, ked sa nachadzate na strome, méze dojst
k osobnému poraneniu.

Neustale zachovavajte pevnu oporu ndéh a pracuje
s ret'azovou pilou len v stoji na pevhom, bezpe¢nom
a rovnom povrchu. Na kizkych alebo nestabilnych
povrchoch, napriklad rebrikoch, méze doéjst k strate
rovnovahy alebo kontroly nad retazovou pilou.

Pri rezani konara, ktory je napnuty, davajte pozor na
spéatny naraz. Pri uvolneni pnutia vo vlaknach dreva moze
odpruzeny konar udriet obsluhujuceho a/alebo spésobit’
stratu kontroly nad retazovou pilou.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov budte
mimoriadne opatrni. Tenky material sa moze zachytit' v
pilovej retazi a méze $fahnut smerom k vam alebo vas
vyviest z rovnovahy.

Ret’azovu pilu prenasajte za prednu rukovat’, pricom
retazova pila je vypnuta a drzite ju dalej od tela.
Pre prenasani alebo skladovani retazovej pily vzdy
nasad'te kryt vodiacej liSty. Pri spravnej manipulacii s
retazovou pilou sa zniZuje pravdepodobnost nahodného
kontaktu s pohybujucou sa pilovou retazou.

Dodrziavajte pokyny na mazanie, napinanie retaze
a vymenu prisluSenstva. Nespravne napnutd alebo
namazana retaz sa mobze pretrhnit alebo zvysit
pravdepodobnost spatného narazu.

Rukovite udrziavajte suché a Cisté, bez zvyskov oleja
¢i maziva. Zamastené a zaolejované rukovate su kizké a
mbzu spdsobit stratu kontroly.

Pilte len drevo. Nepouzivajte retazovu pilu na iné ako
uréené ucely. Nepouzivajte ret'azovu pilu napriklad
na pilenie plastov, muriva a inych ako drevenych
stavebnych materialov. Pri pouzivani retazovej pily na
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iné ako uréené prace modze vzniknut nebezpecéna situacia.
Pri¢iny spatného narazu a ako mu mozno predchadzat’

Ked sa Spicka vodiacej listy dotkne nejakého predmetu
alebo ked sa retaz zakliesni v reze, moze dojst k spatnému
razu.

Kontakt hrotu méze v niektorych pripadoch spésobit nahlu
zvratni reakciu, odhodit vodiacu li$tu nahor a dozadu
smerom k obsluhujicemu.

Pri zovreti pilovej retaze pozdi? horného okraja vodiacej
listy m6ze prudko postréit’ vodiacu listu dozadu smerom k
obsluhujucemu.

Obidve tieto reakcie moézu spoOsobit stratu kontroly
nad naradim, ¢o mbze viest k vaznemu zraneniu.
Nespoliehajte sa len na bezpecnostné prvky retazovej pily.
Pri obsluhe retazovej pily je potrebné prijat’ urcité opatrenia
na zabranenie vzniku Urazov alebo zraneni pri rezacich
pracach:

Spétny naraz je vysledok nespravneho pouzivania nastroja
a/alebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno
mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych
opatreni uvedenych nizsSie:

Udrziavajte pevny uchop, pri ktorom palce a prsty
obopinaju rukovate retazovej pily a obe ruky su
umiestnené na pile a vaSe telo je v polohe, ktora vam
umozni odolavat’ sile spatného narazu. Sily spatného
narazu mobze kontrolovat obsluhujuci, ak podnikne
prislusné predbezné opatrenia. Retazovu pilu nepustajte.

Nesiahaijte prili$ d'aleko a nepil'te nad vyskou pliec. Tak
predidete neimyselnému kontaktu hrotu a zaistite si lepSiu
kontrolu nad retazovou pilou v neo€akavanych situaciach.

Pouzivajte len nahradné listy a retaze Specifikované
vyrobcom. Nespravne nahradné liSty a retaze mozu
sposobit’ pretrhnutie retaze a/alebo spatny naraz.

Dodrziavajte pokyny vyrobcu na ostrenie a udrzbu
retazovej pily. Pri poklese obmedzovacej patky méze
dochadzat k castejSiemu spatnému narazu.

RETAZOVA PILA - DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRA-
HY

Pri prvom pouziti produktu sa odportc¢a pilit polena na
koze na drevo alebo vidlici.

Skontrolujte, ¢i su vSetky ochranné kryty, rukovate a
narazové ostrie spravne nasadené a v dobrom stave.

Osoby obsluhujuce produkt musia byt v dobrom
zdravotnom stave. Vyrobok je tazky, preto obsluha musi
mat dobru fyzicku kondiciu. Obsluhujuca osoba musi byt
v strehu, mat dobry zrak, pohyblivost, rovnovahu a byt
manudlne zru¢na. V pripade akychkolvek pochybnosti
nepracujte s produktom.

Nepustajte sa do prace s produktom, kym nevycistite
pracovisko, nezaistite si pevny postoj a nebudete mat
naplanovanu unikovu trasu od padajuceho stromu.

Pozor na vyfukovanie oparu maziva a pilin. V pripade
potreby pouzite masku alebo respirator.
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Nerezte vini¢ alebo maly podrast (s priemerom mensim
ako 75 mm).

Vyrobok vzdy prevadzkuijte drziac ho obomi rukami. Obidve
rukovate uchopte pevne obopnutim palcami a prstami.
Prava ruka musi byt na zadnej rukovati a lava ruka na
prednej rukovati.

Pred spustenim vyrobku skontrolujte, Ze sa pilova retaz
nedotyka Ziadneho predmetu.

Produkt Ziadnym spdsobom nemodifikujte, ani ho
nepouzivajte na pohananie Zziadnych nastavcov alebo
zariadeni, ktoré neodporucal vyrobca produktu.

V blizkosti obsluhujucej osoby sa musi nachadzat
lekarni¢ka obsahujuca dostatok materialu na obviazanie
rany a prostriedky na privolanie pomoci (napr. pistalka). V
rozumnom dosahu by mala byt aj vacsia a komplexnejSia
suprava.

Pri prevadzkovani vyrobku vzdy pouzivajte prilbu. Prilba
vybavena so $titom z mriezky méze znizit riziko poranenia
tvére a hlavy v pripade, ak dojde k spatnému narazu.

Nespravne napnuta retaz moéze vyskocit z quiacej listy
a sposobit zavazné poranenie alebo smrt. DiZka retaze
zavisi od teploty. Pravidelne kontrolujte napnutie.

Mali by ste si navyknut na novu retazovu pilu vykonavanim
jednoduchych rezov na bezpecne podoprenom dreve. To
robte vzdy, ked ste pilu nejaki dobu nepouzivali.

Na zniZenie rizika poranenia nasledkom kontaktu s
pohyblivymi dielmi pred nasledujucimi ¢innostami vzdy
zastavte motor, aplikujte brzdu retaze, vyberte jednotku
akumulatora a skontrolujte, ¢i sa vSetky pohybujuce Uplne
zastavili:

m Cistenie alebo odstranenie upchatia

m ponechanie produktu bez dozoru

m  montaz alebo demontaz nastavcov

m  kontrola, udrzba alebo praca na produkte

Velkost pracovnej zény zavisi od vykonavanej prace, ako
aj od velkosti stromu alebo spracovavaného materialu.
Napriklad, padajuci strom vyZaduje vacsie pracovisko ako
vykonavanie inych rezov, napr. skracovanie vyrezov a pod.

Obsluhujuca osoba si musi uvedomovat a mat kontrolu
nad vSetkym, ¢o sa deje na pracovisku.

Nerezte s telom v linii s vodiacou liStou a retazou. Ak
predsa len zaznamenate spatny naraz, zabranite tymto,
aby retaz priSla do kontaktu s vasim telom alebo hlavou.

Nepouzivajte pilové pohyby vzad a vpred, nechajte
pracovat samotnu retaz, udrziavajte ju ostri a nesnazte sa
tlacit retaz cez rez.

V konecnej faze rezu na pilu netlacte. Budte pripraveni
udrzat hmotnost pily, po prepileni dreva. V opac¢nom
pripade méze dojst k pripadnému zavaznému osobnému
poraneniu.

Nezastavujte pilu v strede pilenia. Nechajte ju bezat, kym
nevyjde Uplne z rezu.

Tlak a tah

Spatné posobenie (reakcia) je vzdy v opaénom smere,
ako je smer otacania retaze. Takto musi byt obsluhujica
osoba pripravena mat pod kontrolou tendenciu zariadenia
odtiahnut sa (pohyb dopredu) pri pileni na spodnom okraji
listy a odstréit sa dozadu (smerom k obsluhujucej osobe)
pri pileni pozdiz vrchného okraja.

Pila zaseknuta v reze

Zastavte pilu a zaistite ju. Nevytahujte nasilu retaz a
listu von z rezu, inak sa retaz pravdepodobne pretrhne a
nasledne moéze vyletiet dozadu a udriet obsluhujicu osobu.
Tato situacia bezne nastane, lebo drevo je nespravne
podoprené a dochadza k nasilnému uzatvarania rezu
pod tlakom, ¢im dochadza k zovretiu ostria. Ak pri Uprave
podpery neddjde k uvolneniu listy a retaze, pomocou
drevenych klinov alebo paky roztvorte rez a uvolnite retaz.
Nikdy sa nepokusajte spustit' retazovu pilu, ked je vodiaca
lista uz v reze alebo zareze.

Osobné ochranné pomocky

Osobné ochranné prostriedky v dostatocnej kvalite, aké
pouzivaju profesiondli, pomdzu znizit riziko zranenia
obsluhujucej osoby. Pri praci s retazovou pilou je
nevyhnutné pouzivat nasledujuce polozky:

Bezpecnostna helma

m musi spifiat EN 397 a mat oznagenie CE
Ochrana sluchu

m musi spiiat EN 352-1 a mat oznagenie CE
Ochrana zraku a tvare

m musi mat ozna&enie CE a spifiat EN 166 (pre ochranné
okuliare) alebo EN 1731 (pre mriezkové priezory)

Rukavice
m musi spifiat EN381-7 a mat oznadenie CE
Ochrana néh (chranice)

m musia spihat’ EN381-5, mat oznacenie CE a
zabezpecovat vSestrannu ochranu.

Bezpecnostné topanky pre retazovu pilu

m musi spifiat EN ISO 20345:2004 a mat oznadenie
Stitu s vyobrazenim retazovej pily podla EN 381-3.
(Prilezitostni pouzivatelia mézu pouzivat bezpeénostné
¢izmy vybavené ocelovymi $pickami s ochrannymi
gumakmi, ktoré spifiajd EN 381-9, pokial je terén
rovny a existuje len minimalne riziko zakopnutia alebo
zachytenia sa o podrast)

Plaste pre ret'azové pily na ochranu hornej polovice
tela

= musi spifiat EN 381-11 a mat oznagenie CE
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POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNYCH TECHNIK PRE
ZAKLADNE PORAZANIE, ODVETVOVAVANIE A PRE-
REZAVANIE

Porozumenie silam v dreve

Ked porozumiete smerovym tlakom a pnutiam v dreve,
mozete redukovat vyskyt ,zovreti“ alebo ich aspon pri
pileni ocakavat. Pnutie v dreve znamena, Ze vlakna su
tahané od seba a ak pilite v tejto oblasti, ,zarez" alebo
rez, ako pila postupuje dalej, bude mat tendenciu otvarat
sa. Ak je poleno podopierané na koze a jeho koniec vidi
bez podpory cez okraj, na hornej ploche vznika pnutie,
lebo hmotnost' precnievajuceho polena natahuje viakna.
Podobne, spodna strana polena bude stlacana a vliakna
tlacené dokopy. Pri vykonani rezu v tejto oblasti bude mat
zarez tendenciu poc€as rezania sa uzatvarat. Tym dojde k
zovretiu ostria.

Porazanie stromu
Pozrite si obrazok 1 - 6.

Pri skracovani a porazani dvoma alebo viacerymi osobami
sucasne je potrebné oddelit porazanie od skracovania
vzdialenostou minimalne dvojnasobku vysky porazaného
stromu. Stromy sa nesmu porazat spdsobom, ktory by
ohrozil akukolvekk osobu, zasiahol akukolvek inZiniersku
siet alebo sposobil Skody na majetku. V pripade, Ze strom
predsa zasiahne nejaku inzZiniersku siet, je potrebné
bezodkladne upovedomit’ prislusnu spolo¢nost.

Ak pracujete na teréne so sklonom, stojte vzdy s pilou hore
na svahu, kedZe strom sa mdze po spileni Smykat' alebo
gulat smerom dole.

Pred zahajenim pilenia musi byt Unikova trasa naplanovana
a vycistena. Unikova cesta by mala presahovat dozadu a
diagonalne po zadnu Cast oCakavanej linie padu.

Pred zahdjenim porazania zhodnotte prirodzené
naklonenie stromu, polohu vacésich konarov a smer vetra a
urcite tak pravdepodobny smer padu stromu.

Zo stromu odstrante hlinu, kamene, volnu kéru, klince,
strmene a droty.

Nepokusajte sa porazat prachnivé stromy ani stromy, ktoré
boli poskodené vetrom, poziarom, bleskom atd.

Je to extrémne nebezpetné a takuto cinnost smu
vykonavat len profesionalni oSetrovatelia stromov.

1. Podtinaci rez
Pozrite si obrazok 1 - 6.

Vykonajte tento rez do 1/3 priemeru stromu kolmo na
smer padu. Najskor urobte spodny vodorovny podtinaci
rez. Predidete tak zovretiu pilovej retaze alebo vodiacej
listy pri vykonavani druhého zarezu.

2. Zadny podtinaci rez
Pozrite si obrazok 1 - 6.

Zadny podtinaci rez vykonajte minimalne o 50 mm
vysSie ako vodorovny podtinaci rez. Zadny podtinaci
rez vykonajte kolmo na vodorovny podtinaci rez. Zadny
podtinaci rez vykonajte tak, aby ako pant posluzil
dostatok dreva. Drevo sluziace ako pant zabrani
skrateniu stromu a jeho padu nespravnym smerom.

Slovencina

Cez pant nepilte.

Ako sa podtinaci rez blizi k pantu, strom by mal zacat
padat. Ak existuje akakolvek moznost, Ze strom
nespadne pozadovanym smerom alebo sa nakloni
opaénym smerom a zovrie pilovu retaz, prestarite
pilit pred dokonéenim zadného podtinacieho rezu a
pomocou klinov z dreva, plastu alebo hlinika otvorte rez
a zvalte strom poZadovanym smerom padu.

Ked strom zacne padat, vyberte retazovu pilu z rezu,
zastavte motor, spustite retazovd pilu nadol a potom
pouzite naplanovanu unikovu trasu. Davajte pozor na
padajuce konare nad hlavou a sledujte, kam stupate.

Odstranovanie korenovych nabehov
Pozrite si obrdzok 7 - 8.

Korefiovy nabeh je velky korefi, ktory vychadza z kmena
stromu nad zemou. Pred spilovanim stromu odstrante
vSetky velké korefiové nabehy. Najprv urobte do
koreriového nabehu vodorovny rez a potom zvisly rez .
Odstrarite odrezané ¢asti z pracovnej zény. Po odstraneni
koreriovych nabehov mézZete zacat spilovat.

Skracovanie gulatiny
Pozrite si obrazok 9 - 11.

Skracovanie je pilenie polien na urgité dizky. Je déleZité
aby ste si zabezpecili pevnd oporu néh a hmotnostou
rovnomerne rozloZzenou na oboch nohach. Ked je to
mozné, gulatinu nadvihnite a podoprite pomocou konarov,
inej gulatiny alebo klinov. Dodrziavajte jednoduchy navod
na jednoduché pilenie. Ked je gulatina podpreta po celej
dizke, pili sa z vrchu (zhora).

Ked je gulatina podpreta na jednom konci, odpilte 1/3
priemeru zo spodnej strany (zospodu). Potom vykonajte
zavere€ny rez zospodu, ktory sa spoji s prvym rezom.

Ked je gulatina podpretd na oboch koncoch, odpilte
1/3 priemeru z vrchnej strany (zhora). Potom vykonajte
zaverecny rez spodnych 2/3, ktory sa spoji s prvym rezom.

Pri skracovani na svahu vzdy stojte na hornej strane
gulatiny. Aby ste pri prerezavani udrzali maximalnu
kontrolu, uvolnite rezny tlak pri konci rezu, pri€om
neuvolfiujte uchopenie na rukovatiach retazovej pily.
Nedovolte, aby sa retaz dotkla zeme. Po dokonéeni rezu
pockajte, kym sa retaz nezastavi a az potom pohybujte
retazovou pilou. Pred presunom od stromu k stromu vzdy
zastavte motor.

Odvetvovanie stromu

Pozrite si obrazok 12 - 13.

Odvetvovanie je odstrafiovanie konarov z porazeného
stromu. Pri odvetvovani nechajte vacsie spodné konare,
aby drzali kmer nad zemou. Malé konare odstrante jednym

rezom. Napnuté konare sa musia rezat zdola nahor, aby
nedoslo k zovretiu retazovej pily.

Pruzny konar
Pozrite si obrazok 14 - 15.

Drevo pod pnutim je akékolvek poleno, vetva, zakoreneny
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peri alebo mlady strom, ktoré st ohnuté pod tlakom iného
dreva a ktoré sa po odrezani alebo odstraneni vymrstia
spat.

U spileného stromu sa modze zakoreneny pen vymrstit

smerom hore pri oddelovani rezaného kusa od pna.
Davajte pozor na drevo pod pnutim, je nebezpecné.

A VAROVANIE!

Drevo pod pnutim je nebezpe¢né a moze vas
zasiahnut’ a sposobit’ stratu kontroly nad naradim.
To méze spdsobit’ vazne alebo smrtelné zranenie.
To musia vykonavat' zaskoleni pouzivatelia.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE BATERIU

A VAROVANIE!

Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
spoésobeného skratom, poraneniam alebo
poskodeniam  vyrobku, neponarajte naradie,

vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a
postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov
nevnikli ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, uréité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mézu sposobit’ skrat.

zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajcenie
a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré moéze vykonat
obsluhujica osoba na mozné znizenie Ucinkov vibracii:

m V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple. Pri
praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky
a zapastia v teple.

m  Po kazdom urcitom asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

m Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za den.

m Ochranné rukavice dostupné u profesionalnych
predajcov retazovych pil su uréené Specialne pre
pouzitie s retazovymi pilami a zaistia ochranu, dobré
uchopenie a tiez znizuju znizuju ucinok vibracii
rukovéte.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite
preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE!

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani moéze
dojst’ k zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili$ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

UCEL POUZITIA

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat’ urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouziti
vznikaju nasledujlice rizikd a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m  Zranenie sposobené vibraciami

e VZdy pouZivajte spravny nastroj pre danu Ulohu.
Pouzivajte uréené rukovati. Obmedzte diZzku
pracovného €asu a vystavenie u¢inkom.

m Vystavovanie hluku méze spdsobit poranenie sluchu.

e Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte expoziciu
m zranenie pri kontakte s obnazenymi zubami retaze

m zranenie spdsobené odletujucimi Castami obrobku
(drevené triesky a odstepy)

m  Zranenie spdsobené vdychnutim prachu a Ciastociek

m zranenie spdsobené kontaktom pokozky s mazivom
alebo olejom

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvy&ajne zjavné po vystaveniu zime. Je

Tento produkt je ur€eny len pre pouzitie v exteriéri. Z
bezpecénostnych dévodov sa musi tento produkt primerane
ovladat neustale oboma rukami.

Tento produkt je uréeny na rezanie konarov, kmerov,
polien a tramov s priemerom uréenom reznou dizkou
vodiacej listy. Je ur¢ena len na pilenie dreva. Mozno ho
pouzivat pri domacich aplikaciach dospelymi osobami,
ktoré su primerane zaskolené o rizikach a preventivnych
opatreniach/krokoch, ktoré treba pri jeho pouzivani
vykonat.

Nie je ur€eny na pouzivanie v profesionalnych lesnickych
sluzbach. Tento produkt nesmu pouzivat deti ani osoby,
ktoré nie su vybavené primeranymi osobnymi ochrannymi
pomaéckami a odevom.

Tento vyrobok nepouzivajte na Ziadny ucel, ktory nie je
uvedeny v Casti Uréené pouzitie.

A VAROVANIE!

Pri pouzivani tohto produktu sa musia dodrziavat’
bezpecnostné zasady. Pre vasu vlastni bezpeénost’
a bezpecnost' okolostojacich osob si pred pouzitim
produktu musite precitat’ tento navod a porozumiet’
vSetkym jeho pokynom. Odporu¢ame absolvovat’
profesionalne organizované bezpecnostné skolenie
o pouzivani, preventivnych krokoch, prvej pomoci
a udrzbe ret'azovych pil. Odlozte si tento navod na
neskorsie pouzitie.
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A VAROVANIE!

Ret’azové pily su potencialne nebezpeéné nastroje.
Nehody pri pouzivani retazovych pil ¢asto spdsobia
stratu koncatin alebo smrt'. Riziko nepredstavuje len
ret'azova pila. Padajuce konare, zval'ujuce sa stromy,
kotulajice s brvna — to vietko méze zabit. Dalsie
rizika predstavuje choré alebo triuchnivejuce drevo.
Musite odhadnut’ vlastni schopnost’ bezpecne
dokongit’ ulohu. Ak mate akékolvek pochybnosti,
prenechajte ulohu profesionalnemu stromovému
chirurgovi.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite strany 6-7.

Batéria

Zapadka plynovej packy

Zadna rukovat

Vypinaé

Kombinovany klu¢

Predna rukovat

Uzaver olejovej nadrze

Kryt vodiacej listy

. Retaz

10. Vodiaca lista

11. TImiaci klin

12. Zachytavac retaze

13. Skrutka na nastavenie napnutia retaze
14. Kryt retaze

15. Matice na montaz listy

16. Predny chrani€ ruky/brzda retaze

CENOTA~WN =

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

Pilova ret'az s nizkou tendenciou k spatnému razu

Pilova retaz so slabym spatnym narazom pomaha znizovat’
pravdepodobnost, Ze dbéjde k spatnému narazu.

Vystupky (obmedzovage hibky) pred kaZzdym reznym
zubom minimalizuju silu spatného razu tym, Ze brania
reznym zubom prili§ hibokému vniknutiu v zéne spatného
razu. PouZivajte len kombinacie nahradnych vodiacich list
a retazi odporucanych vyrobcom.

Po naostreni retaze budte velmi opatrni, pretoZe ostrenim
sa znizuje vlastnost ochrany pred spatnym razom. Pre
vaSu vlastni bezpecnost vymienajte pilové retaze pri
poklese vykonnosti pilenia.

TImiaci klin

Integrovany timiaci klin moéze byt pouzity Ustredny bod pri
rezani. Pomaha udrziavat stabilitu tela retazovej pily pri
rezani. Pri pileni tlacte zariadenie dopredu, kym sa hroty
nezahryznu do okraja dreva, potom pohybom zadnej rukovate
nahor alebo nadol v smere reznej linie pomahajte zmierfiovat
fyzické pnutie rezania

Vodiace listy

VS8eobecne maju vodiace listy s hrotmi a malym polomerom
o nie¢o mensi potencidl spatného narazu. Mali by ste
pouzivat vodiacu liStu a zodpovedajucu retaz, ktora je

Slovencina

dostatocne dlha pre danu ulohu. DihSie listy zvySuju riziko
straty kontroly pri pileni. Pravidelne kontrolujte napnutie
retaze. Pri pileni mensich vetiev (menej ako plna dizka
vodiacej listy) je vyS$Sia pravdepodobnost, Ze dojde k
odhodeniu retaze, pokial jej napnutie nie je spravne.

Brzda ret'aze

Brzdy retaze su urené na rychle zastavenie otacajucej
sa retaze. Retaz sa musi okamzite zastavit, ked sa packa
brzdy retaze/chrani¢ ruky zatlacia smerom k liste. Brzda
retaze nezabrariuje spatnému razu. To len znizuje riziko
zranenia, keby doSlo ku kontaktu listy retaze s telom
obsluhujuce osoby v pripade spatného narazu. Brzdu
retaze je potrebné pred kazdym pouzitim otestovat, ¢i
funguje spravne v uvolnenej aj zabrzdenej polohe.

Zachytavac ret'aze

Zachytava¢ retaze zabrariuje odhodeniu pilovej retaze
smerom k obsluhe, ak sa retaz uvolni alebo roztrhne.

PREVADZKA

A VAROVANIE!

Ak nejaké predmety chybaju alebo su viditelne
poskodené, nepracujte s tymto strojom, kym
sa sucasti nevymenia. Pri nereSpektovani tejto
vystrahy by mohlo déjst’ k vaznemu poraneniu oséb.

Instalacia jednotky akumulatora
Pozrite stranu 6.

Do vyrobku vlozte akumulator. Zarovnajte vystipené rebra
na jednotke akumulatora s drazkami v otvore akumulatora
zariadenia.

Pred zacatim prevadzky musia byt zapadky na suprave
batérii zapadnuté v spravnej polohe a stprava batérii musi
byt vo vyrobku Uplne a bezpeéne nainstalovana.

Drzanie produktu
Pozrite si obrazok 1.

Drzte vyrobok pravou rukou na zadnej rukovati a favou
rukou na prednej rukovati. Uchopte obe rukovate, aby
palce a prsty obopinali rukovate. Dbajte na to, aby vasa
lava ruka drzala prednu rukovat tak, Zze palec je zospodu.

Spustenie produktu
Pozrite stranu 8.

Pred zahajenim prevadzky musite do zariadenia
nainstalovat jednotku akumulatora a skontrolovat' brzdu
retaze v prevadzkovej polohe potiahnutim packy brzdy
retaze alebo chrani¢a ruky smerom k prednej rukovati.

Zariadenie spustite potiahnutim spinaca a naslednym
stlaCenim regulacného spinaca.
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Kontrola a obsluha brzdy retaze
Pozrite stranu 20.

Brzdu retaze aktivujete tak, ze oto€ite lavou rukou okolo
prednej rukovate. Zadnou stranou ruky potlacte packu
brzdy retaze alebo chrania ruky smerom k liste, kym sa
retaz rychlo otaCa. Dbajte na to, aby ste obe ruky mali
neustale na rukovatiach pily.

Znova nastavte brzdu retaze do polohy RUN — uchopte
vrchni ¢ast packy brzdy/chrani€a ruky a potiahnite
smerom k prednej rukovati.

A VAROVANIE!

Ak retazova brzda nezastavi retaz okamzite,
alebo ak retazova brzda nezostava v polohe
RUN bez pomoci, pred pouzitim zoberte pilu do
autorizovaného servisného centra na opravu.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte produkt,
vyberte akumulator a nechajte ho vychladnat.

Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie materialy. Odlozte
ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemaju
pristup deti. Naradie neuskladriujte v blizkosti Zieravych
latok, ako napriklad v blizkosti zahradnickych chemickych
pripravkov alebo soli na zimny posyp komunikacii.
Neskladujte v exteriéri.

Predtym, ako zariadenie odlozite alebo pocas prepravy
nasadte kryt vodiacej listy.

Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo padom,
aby nedoslo k poraneniu 0séb alebo posSkodeniu produktu.

UDRZBA

Nastavenie napnutia ret'aze
Pozrite stranu 14 - 15.

Vyberte sadu batérii pred vykonavanim akychkolvek prac
na vyrobku.

Montazne matice liSty uvolnite a utiahnite len prstami.

Ak chcete zvysit napnutie retaze, skrutkou na nastavenie
napnutia retaze otacajte v smere pohybu hodinovych
ru€iciek a napnutie retaze pravidelne kontrolujte. Ak chcete
znizit napnutie retaze, skrutkou na nastavenie napnutia
retaze otacajte proti smeru pohybu hodinovych ruciciek a
napnutie retaze pravidelne kontrolujte.

Napnutie retaze je spravne vtedy, ked medzera medzi
nozovou hlavou a listou je priblizne 6,5 mm (0,256 palca).
Potiahnite retaz v strede spodnej strany nadol (smerom od
listy) a odmerajte vzdialenost medzi listou a noZzmi retaze.

Pridavanie mazacieho oleja ret'aze
Pozrite stranu 16 - 17.

A VAROVANIE!

Nikdy nepracujte bez maziva ret'aze! Ak pilova ret'az
bezi bez maziva, vodiaca liSta a pilova retaz mézu
byt poskodené. Preto je nevyhnutné pravidelne
a vzdy pred pouzitim retazovej pily kontrolovat’
hladinu oleja v hladinomeri s priezorom.

Vycistite plochu v okoli olejového viecka, aby nedoslo ku
kontaminacii.

Odskrutkujte a odstrarite vie¢ko z olejovej nadrzky.

Do olejovej nadrzky nalejte olej a sledujte hlad,inomer oleja.
Dbajte na to, aby do olejovej nadrzky pri naplfiani nevnikli
Ziadne necistoty.

Znova nasadte a utiahnite olejové viecko. Pripadne vyliaty
olej utrite.

A VAROVANIE!

Pouzivajte len prislusenstvo ECHO a nahradné diely
ECHO. V opa¢nom pripade méze dojst’ k moznému
poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky. Ak potrebujete vymenit’ sucasti,
ktoré tu nie su opisané, kontaktujte jedného zo
servisnych zastupcov spolo¢nosti ECHO.

A VAROVANIE!

Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost’ a znalosti,
a musi byt' prevadzana vyhradne v autorizovanom
servise. Ak chcete vykonat’ servis, prineste produkt
do autorizovaného servisného centra. Pri servise
pouzivajte len originalne nahradné diely vyrobcu.

A VAROVANIE!

Pred upravami, udrzbou alebo c¢&istenim vyberte
akumulator. V opaénom pripade méze dojst’ k
zavaznému poraneniu oso6b.

m  Mozete vykonavat len Upravy alebo opravy popisané
v tejto priucke. Pri ostatnych opravach sa obratte na
autorizovaného servisného zastupcu.

m Nasledkami nespravnej udrzby méze byt nespravne
fungovanie brzdy retaze a ostatnych bezpeénostnych
funkcii, ¢im sa zvySuje potencial zavazného poranenia.
Retazova pilu udrziavajte spravnou udrzbou a v
bezpedi.

m Bezpecné ostrenie retaze je Uloha vyzadujuca uréitu
zruénost. Preto vyrobca dérazne odporuca nahradit
opotrebovanu alebo tupu retaz za novu, ktora je
dostupna v autorizovanom servisnom centre. Cislo
dielu najdete v tabulke Specifikacii produktu v tomto
navode.

m Dodrziavajte pokyny na mazanie a kontrolu a
nastavovanie napnutia retaze.
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m  Po kazdom pouziti vygistite produkt makkou suchou
tkaninou.

m  Skontrolujte vSetky skrutky, matice v castych
intervaloch ¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila
bezpecna prevadzka stroja. Akykolvek posSkodeny diel
sa musi nalezite opravit alebo vymenit' v autorizovanom
servisnom centre.

Vymena vodiacej liSty a pilovej ret'aze
Pozrite stranu 10 - 13.
Vzdy vyberte akumulator. PouZzivajte ochranné rukavice.

Pomocou dodavaného kombinovaného klu¢a odskrutkujte
montazne matice listy.

Demontujte kryt retaze.
Odstrarite liStu a retazovu pilu z jednotky.

PoloZzte novud retaz v spravnom smere na listu a
skontrolujte, ¢i vodiace €lanky su zarovnané v drazke listy.

Nasadte listu na retazovu pilu a obtotte retaz okolo
retazového kolesa.

Nasadte kryt retaze a montazne matice listy.

Montézne matice listy utiahnite prstami. LiSta sa musi
volne hybat, aby bolo mozné upravit napnutie retaze.

Nastavte napnutie retaze. Pozrite sekciu "Nastavenie
napnutia retaze®.

Pridrzte $pi¢ku vodiacej listy hore a pevne pritiahnite
montazne matice listy.

Kontrola a ¢istenie brzdy retaze
Pozrite stranu 22.

Mechanizmus brzdy retaze vzdy udrzZiavajte v Gistote —
jemne okefujte spoje od $piny.

Po gisteni vzdy skontrolujte vykonnost brzdy retaze. Dalsie
informacie ndjdete v Casti ,Kontrola a prevadzka brzdy
retaze“ v tomto navode.

URNIK VZDRZEVANJA

Kazdodenné cistenie

Mazanje meca Pred kazdym pouzitim

Napetost verige Pred kazdym pouzitim a

pravidelne

Ostrino verige Pred kazdym pouzitim,

vizualna kontrola

Poskodovanost delov Pred kazdym pouzitim

Privitost pritrdil Pred kazdym pouzitim

Funkcia brzdy retaze Pred kazdym pouzitim

Preverite in ocistite

Lista

Pred kazdym pouzitim

Celotno zago Po vsaki uporabi

Slovencina

Brzda retaze

Kazdych 5 hodin* ‘

*Ure obratovanja

NAHRADNE DIELY

Diel Cislo prislusenstva

Vodiaca lista 6000945

Retaz 90PX056X
AKUMULATORY

m  Akumulatory, ktoré ste nejaky ¢as nepouzivali, treba
pred pouzitim nabit'.

Teploty nad 50 °C (122 °F) znizuju vykon akumulatora.
Zabrante dlhodobému vystaveniu u¢inkom tepla alebo
slne¢ného Ziarenia (riziko prehriatia).

Je potrebné zachovavat Gistou kontaktov nabijaciek a
sUprav batérii.

m Na dosiahnutie optimalnej nutné

akumulatory po pouZiti nabit.

Zivotnosti  je
m Na dosiahnutie najdih§ej moznej Zivotnosti vyberte po

Uplnom nabiti akumulator z nabijacky.

Pri skladovani jednotka akumulatora dihSie obdobie ako
30 dni:

m Jednotku akumulatora skladujte pri teplotach do 27°C a
mimo dosahu vihkosti.

m Jednotky akumulatora skladuijte pri nabiti 30%-50%.

m  Kazdych Sest mesiacov skladovania nabite jednotku
zvy&ajnym spdsobom.

PREPRAVA LIiTIOVYCH AKUMULATOROV

Litium-iénovy  akumulator
nebezpecné naklady.

podlieha legislative pre

Prepravu tychto batérii treba vykonavat podla miestnych,
Statnych a medzinarodnych ustanoveni a nariadeni.

m Uzivatel mbéze prepravovat akumulatory po cestnych
komunikaciach bez dalSich poziadaviek.

m  Na komerénu prepravu litium-iénovych akumulatorov
tretimi stranami sa vztahuju nariadenia o nebezpeénych
tovaroch. Pripravu na prepravu a samotnl prepravu
musia vykonavat vylu€éne primerane zaskolené osoby a
tento proces musi byt doprevadzany zodpovedajucimi
odbornikmi.

P

o

i preprave akumulatorov:

m  Skontrolujte, ¢i st konektory akumulatorov su chranené
a izolované, aby nedoslo ku skratu.

m  Akumulator v baleni zaist'te proti pohybu.

m  Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté alebo
vytekajud.

Dalsie pokyny zistite u nasledujdcej spoloénosti.
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Vystrazna znacka

Pred pouzitim produktu si s
porozumenim precitajte vSetky pokyny a
dodrziavajte vystrazné a bezpecnostné
upozornenia.

Pouzivajte chranice zraku, sluchu a
hlavy.

Pri pouzivani tohto produktu pouzivajte
nesmyklavu obuv.

Pouzivajte protiSmykové odolné
rukavice.

Davajte pozor na spatny naraz retazovej
pily a vyhybaijte sa kontaktu s hrotom
listy.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte vo
vlhkom prostredi.

Pri praci drzte pilu pevne obidvomi
rukami.

Retazovu pilu nikdy neobsluhujte len
jednou rukou.

Brzdu retaze nastavte do polohy RUN
(Chod).

|
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Brzdu retaze nastavte do polohy
BRAKE (Brzda).

Garantovana hladina akustického
vykonu je 106 dB

—
g
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e
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Ukrajinské oznacenie zhody

@

Euroazijska znacka zhody

—r1
=
—

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne urady, alebo
predajcu pre viac informacii ohladom
ekologického spracovania.

P

Vyhovuje vSetkym regulacnym normam
c € v krajine EU, v ktorej bol vyrobok
zakupeny.
Nasledujuce signalne slovda a vyznamy slizia na
vysvetlenie Urovni rizika suvisiacich s produktom.

A NEBEZPECENSTVO

Oznacduje bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktora moéze
vyustit v smrt, alebo vazne zranenie.

& VAROVANIE

Oznacuje potencidlne nebezpecnu situaciu,
moze vyustit' v smrt’, alebo vazne zranenie.

A VYSTRAHA

Oznacuje potencialne nebezpeénu situaciu, ktora moéze
vyustit' v fahké, alebo stredne tazké zranenie.

ktora

VYSTRAHA
Bez symbolu bezpeénostného alarmu

Oznaduje situaciu,
majetku.

ktorda mobze zapricinit poskodenie

275
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TEXHUYECKU OAHHU PEXELLA BEPUTA ECCS-58V
CepueH Homep 17402201000001 - 17402201999999
HomuHaneHn Bontax 51,1V, 58 V makcumanHa
MakcumarnHa gbmkuHa Ha WnHaTta 400 mm
BMeCTUMOCT Ha pesepBoapa 3a BEepIKHO Macro 177 mi
Terno (Bes 6aTtepws, C LUMHA, BEpUra 1 npaseH pesepsoap) 4,83 kg
Terno (c akymynatopHa 6atepusi 4,0 Ah) 6,73 kg
Terno (c akymynatopHa 6atepusi 2,0 Ah) 6,03 kg
MakcumarnHa ckopocT 6e3 HaToBapsaHe 21 m/s
M3non3Baema obrkvHa Ha psizaHe 250 mm

HuBo Ha wymosuTe emucuu (B cboteetcTBre ¢ EN 60745-1, EN 60745-2-13)

HvBO Ha LWYMOBO HansiraHe ¢ paBHuLLe A Ha MSICTOTO Ha onepatopa (L,,) 94,5 dB(A)
Ko 2,5 dB(A)
HuBo Ha cunata Ha wyma ¢ pasHuwe A (L) 105,5 dB(A)
K’ 2,5 dB(A)
Huso Ha BuGpauuute (B cboTBetcTBMEe ¢ EN 60745-1; EN 60745-2-13) 2,1/2,8 m/s?
(oTnpen/oT3an) K =1,5 m/s?
BATEPUA U 3APAOHO YCTPOUCTBO ECCS-58V
CbBMecTUMY 6atepum ECBP-58V40 / ECBP-58V20
CbBMeCTUMO 3apsAHO YCTPOMCTBO ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A NPEAYNPEXOEHVE!

HuBOTO Ha M3NbYeHUTEe BUGpaLMMK, NOCOYEHO B TO3M MH(OPMALIMOHEH JIUCT, € U3MEePEHO B CbOTBETCTBUE CC
cTaHAapTu3upaH TecT, npeaoctaBeH B EN 60745, u moxe aa ce uanonssa 3a cpaBHeHWe Ha eAUH UHCTPYMEHT C
Apyr. To moxe Aa ce U3non3Bea 3a NpeABapUTesiHO OLieHsIBaHe Ha Bb3AeNCTBUETO.

ﬂeknapupaHOTo HUBO Ha U3NbYeHUTe BI/IGpaLIMI/I npeacrtaBnsiBa OCHOBHUTE NMPUINOXeEHUsA Ha UMHCTPpyMeHTa.
B'bnpeKl/I TOBa, aKO UMHCTPYMEHTHLT Ce MU3MNoJisBa 3a pPassiMd4HU NpPUNoXxeHus, ¢ pas3fiMdHU akcecoapu unu
noaapbXKaTa My € HeKadecTBeHa, Usnb4yeHuTe Bu6pauvw| MoraTt ga ce pasnuyaBart. ToBa MoXxe 3Ha4YUTesrlHO
Aa yBenu4iun HUBOTO Ha uU3naraHe npes Lenus Cpok Ha pa60Ta.

anI OoLeHsiBaHe Ha HUBOTO Ha u3naraHe Ha Bwﬁpauww cbulwo Tpﬂﬁaa Aa ce B3eMe npenBua KOMKO NMbTU
UHCTPYMEHTDHT e OuUn M3KMNIYBaH UM KOJKO MbTU € 61N BKIOYEH, HO peariHoO He e U3Nnosn3BaH. ToBa moxe
3Ha4YUTenHo Aa HaMmanu HUBOTO Ha u3naraHe npes Uerina CPoK Ha pa60Ta.

OnpepeneTe AONBLAHMTENHU MepKM 3a 6e3onacHOCT, 3a Aa npeanasvTe onepaTopa OT Bb3AeNCTBUATA Ha
BUGpauMmuTe, KaTo Hanpumep: NoAAbPXKaNTe UHCTPYMEHTa M akcecoapuTe, APbLXTE pbLeTe 3aTOMnseHu U
Ccb3AaiiTe opraHM3auus oT PyTUHHU PaboTHM NpoLeaypu.

276 Bbnrapus
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OBLUM NPEOYNPEXOEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

A NPEOYNPEXOEHUE!

MpouyeTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHUss OTHOCHO
6e3onacHocTTa ] BCUYKM MNHCTPYKLUMU.
HecnazBaHeTo Ha npeaynpexgeHusTa "
MHCTPYKLMUTE MOXe Aa AoBefe A0 TOKOB yaap,

noxap u/vnu cepmo3Hu HapaHsiBaHUA.

CbxpaHsiBaWTe BCUYKM  NpeaynpexaeHns wm
MHCTPYKLUMK 32 6bAeLum cnpaeku.

TepMUHBT "enekTpuyeckn VNHCTPYMeHT" B
npeaynpexaeHnaTa ce OTHacsA 3a BalUMS UHCTPYMEHT -
CbC 3axpaHBaHe OT eneKkTpuyeckata mpexa (c kaben) nnm
Ha GaTtepus (6e3xnyeH).

BE3O0MACHOCT HA PABOTHATA 30HA

MopabpxanTe pabGoOTHOTO MNPOCTPAHCTBO YUCTO M
pobpe ocBeTeHo. be3nopsgbkbT WM TbMHUHATa B
paboTHOTO NPOCTPaHCTBO Ca NPeAnocTaBka 3a 30oMnosyKu.

He wu3nonsBauTe eNneKTpu4eCKu WUHCTPyMEeHTU B
€eKCnMo3nBHU cpeau, HanpuMep B NMPUCHCTBUETO Ha
3ananuTtenHu Te4HOCTU, rasose uUnun npax. Mo Bpeme
Ha pa60Ta EIeKTPU4HEeCKUTE UHCTPYMEHTU Npou3Bexaat
NCKPU, KOUTO MOraT [a Bb3niamMeHAT npax nnu napu.

[pbXTe geuata U cTpaHUYHUTE HabnioaaTenu aaneye,
AoKaTo 6opaBUTE C €NEKTPUYECKN MHCTPYMEHT. AKO
BHUMaHMETO BWM Obae OTKIIOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTpOSIa Haf enekTPUYECKNSt UHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNMACHOCT

LllencenbT Ha eneKTPUYECKUs] UHCTPYMEHT TpsbBa
Aa e CbBMEeCTUM C KOHTakTa. B HMKakbB cnyuyan He
BHacsiiTe U3MEHEeHUA B KOHCTPYKLMSITAa Ha Lwencena.
Korato pa6GoTute cbc 3aHyneHU eneKTpu4Yecku
MHCTPYMEHTH, He U3Non3BanTe aaanTepy 3a wencena.
M3non3BaHeTo Ha OpWrMHamnHUTE LWencennm W KOHTaKTh
HamarnsiBa pucka OT TOKOB yAap.

WN36sirBainte Aonup CcbC 3a3eMeHU NOBBPXHOCTH, KaTo
TpBL6KM, paguatopu, neuyku M xnagunHuum. Korato
TSMOTO BM € 3a3eMEHO, PUCKLT OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB
yaap e no-rofisim.

He wu3naraurte npoaykta Ha AObXAO WU BIaXHU
ycnoBus. npOHI/IKBaHeTO Ha BOAa B eNeKkTpuyecknsa
WMHCTPYMEHT noBuLLIaBa OonacHOCTTa OT TOKOB yaap.

He HacunBaiTe 3axpaHBalyms kaben. HukoraHe HoceTe,
He W3KNYBaNTe U He AbpnanTe enekTPUYeckus
WHCTPYMeHT 3a kabena. lNpeana3Bainte kabena ot
HarpsiBaHe, omacnsiBaHe, AONUp A0 OCTpu pbGoBe
WNU A0 NOABUXHU 3BeHA Ha MALWMWHK. [oBpeaeHnTe 1nm
ycykaHu kabenu yBenunyasaT pucka OT TOKOB yaap.

Korato pabGoTute C eneKkTpM4yeckM WMHCTPYMEHT Ha
OTKPUTO, U3MNON3BanTe caMo YALIKUTENHU KabGenu,
npefgHa3HayeHu 3a paboTa Ha OTKpUTO. M3nonssaHeTo
Ha yAbMKUTEN, npeaHasHadeH 3a paboTa Ha OTKPUTO,
HamarnsiBa pucka TOKOB yaap.

Ako He MoxeTe pAa wu3berHete W3NON3BaHETO Ha

eneKTPUYeCKM WHCTPYMEHT Ha BIaXHO MSACTO,
nsnonssante RCD (npekbcBay CcbC  3alUTHO
usknoyBaHe). WsnonssaHeto Ha RCD HamansiBa

OMnacHOCTTa OT efieKTpu4ecku yaap.

JINYHA BE3OIMACHOCT

Bbaete 6auTenHu, BHUMaBaiTe KakBO nNpaBuTe
U nposiBABalTe Gnaropasymue, Korato 6GopaBute
C eneKkTpuyecku WHcTpyMeHT. He wu3snonsBsaiTe
erneKTPUYEeCKUsi MHCTPYMEHT, KOrato cTe YMOPEeHU
MU noA BRUAHWETO Ha HapPKOTUMYHM BellecTBa,
ankoxomn unu nekapcteBa. Mur HeBHVWMaHuWe, AOKaToO
GopaBuTe C eneKTPUYECcKU UHCTPYMEHT, e AocTaTbyeH 3a
nosly4yaBaHeTo Ha CEpPUO3HN HapaHsBaHMS.

W3nonsBaite nu4YHa 3awWwuTHa €eKnnupoBkKa. BuHaru
HoceTe 3aluUTHU ouuna. 3aLLlI/ITHaTa €KMUNUpoBKa, KaTto
Macka npoTuB Npax, NpurogeHu NnpoT1Be Nib3raHe 3allTHAU
OGyBKI/I, TBbpAa LWanka wnu aHTI/Iq)OHI/I, n3nons3eaHun
3a noaxopsdauiute ycrnosud, Le Hamanum onacHoctrta oT
d)MBMHeCKM HapaHABaHUA.

He ponyckante HexenaHo cTtapTupaHe. lpeau pa
BAMraTe UMM HOCUTE MHCTPYMEHTa M npeau Aa ro
BKNlOYBaTe B eneKkTpuyeckata Mmpexa u/unu 6atepwus,
BMHaru npoBepsiBaiTe [Aanu npeBKMOYBaTeNnsaT e
Ha no3suuma OFF (u3kn). HoceHeTo Ha WHCTpymeHTa C
NpbCT BbPXY NPEBKIIOYBATENS UMK BKIIOYBAHETO MY KbM
eneKTPU4YeCcTBOTO, [A0KaTO MNpeBKMoYBATENAT My € Ha
BKIIOYEH, € NpeAnocTaBka 3a 3r1ononyku.

MaxHeTe BCMYKM raeyHW uNU (PPEHCKU KryoBe
3a HacTpovka npeau Aa BKIKOYMTE MHCTPYMEHTA.
MoMOLLEH UHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BbPTSLL Ce eNeMEeHT,
MOXe Aia AoBeae [0 (PU3NYECKN HapaHSIBaHUS.

He ce nporsrante, 3a pa paboTute Ha TpyAHO
AOCTUXMMMU MecTa. BuHarm ctbnBanTe cTtabunHo no
Bpeme Ha paboTa u nasete paBHoBecue. ToBa [aBa
BB3MOXHOCT 3a MO-400bp KOHTPONM Haj eneKkTpuyeckus
WHCTPYMEHT B HEOYaKBaHW CUTyaLMN.

O6nuyaiTe ce uenecbobpasHo. He HoceTe wWMpokmn
Apexu wunu ykpawenusi. [IpbXTe Kocata, Apexute
M pbkaBuUMTe cU Ha 6Ge3onacHo pascTosiHue OT
noABUXHUTE eneMeHTH. LLInpokuTe Apexu, ykpallueHusTa,
ObNrMTe Kocu Morat da 6baaT 3axsaHaTu U YBMEYEHU OT
OBWKELLM CE eNIEMEHTU.

Ako ycTponcTBata ca o6opyABaHN CbC CLOPBLXKEHUE
3a u3gbpneaHe U cbbUpaHe Ha npax, yBepeTe ce, Ye e
TO CBBP3aHO U (PYHKLIMOHUPA NPaBUIHO. /13non3saHeTo
Ha ycTpoiicTBa 3a cCbOupaHe Ha npax Le Hamanm
pvckoBeTe, CBbp3aHu ¢ paboTa B NpaLlHu YCroBus.

M3NON3BAHE N OBCNYXBAHE HA EJIEKTPUYE-
CKUA NHCTPYMEHT

He HacunBanTe npoaykra. W3nonssgaiite
eNneKTPUYECKMS UHCTPYMEHT, CbOOpa3HO HEroBoTO
npepgHasHaveHue. MpaBuiHO NOAGPaAHWAT eNeKTPUYECKN
MHCTPYMEHT LWe cBbpwmM pabotata no-gobpe u mo-
6e30nacHo B 3a4a€HUs OT MPOM3BOAUTENS AMaNa3oH Ha

HaToBapBaHe.
He wu3nonsBauTte

€rneKTpu4eckKu UHCTPYMEHTH,

Bwnrapus
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YMUTO MYCKOB NMpeKbCBay e noBpeaeH. Enektpuyeckn
MHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa Obae KOHTponuvpaH
nocpefcTBOM MpeBkKnioyBaTesn, e onaceH u Tpsbea ada
6be peMOoHTUPaH.

W3knioyeTe Liencena oT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe
nivunn 6GatepusTa OT ENeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT,
npeav Aa M3BbpLIBaTe KaKBUTO U Aa e KOpeKuuu, Aa
CMeHATe NPUHAANEXHOCTUTE U MpPeau CbXpaHsBaHe
Ha eneKTPUYecKUTe MWHCTPyMeHTM Tasu wmspka
npemaxea OMacHOCTTa OT 3aeNCTBaHE Ha eNnekTpuYeckus
MHCTPYMEHT N0 HEBHUMAHWE.

CbxpaHsiBaWTe He3aeTuTe eNnekTpuYeckun WHCTPYMEHTHU
Ha HeAOCTBLNHM 3a Adela MecTa U He No3BonsiBalTe
Ha nuvua, He3ano3HaTU C WMHCTPyMeHTa WU C Te3n
yKasaHusa, aa 6opaBAT ¢ Hero. Korato ca B pbUeTe Ha
HeOonuTHn I'IOTpeﬁMTeJ'IM, enekTpnyecknTe WUHCTPYyMEeHTU
moraT fa 6b4aT U3KMIoYMTENHO OMNacHU.

MopAbpxkaiTe eneKTPUYECKUTe MUHCTPYMEHTM B
usnpaBHocT. lMpoBepsiBaiiTe 3a HEU3NPaBHOCTU WU
3aKNMHBaHe B MNOABWXHUTE erieMeHTU, 3a CYUyneHu
YacTu unu Apyru oGeTosiTencTsBa, KOMTO MoraT Aa
Briowar pab6oTaTta Ha erieKTPpM4eckusi MHCTPYMEHT.
Mpeau pa u3nonsBaTte eneKTPUYECKUS WHCTPYMEHT,
ce norpwxete noBpeAuTe Aa 6GbAaT OTCTPaHeHW.
MHoro oT TpygoBWTe 310Monyku ce AbiikaT Ha Hepobpe
nofAbpXKaHW enekTpUYecky MHCTPYMEHTU.

MopabpxkaTe pexewmuTe UHCTPYMEHTU BMHaru gobpe
3aTOYeHU U YUCTU. VIHCTPYMEHTH, 3a KOMTO e momnaraHa
npaBurnHa rpmka M ca c [obpe HaTOYeHW pexeLum
erneMeHTH, ce yrnpaBsrisiBaT Mo-NIeCHO W BEPOSITHOCTTa Aa
3asaaT e no-marnka.

WU3nonsBaiuTe erneKkTpuyeckuTe WHCTPYMEHTMH,
npuHagnexHocTute U pexewutTe W AOp. HYacTu
cbob6pa3Ho Te3un YyKasaHusd, KaTto ce cbobpassnBaTe
¢ paboTHute ycnoBus u ¢ paboTtata, KOSiTO Lue
usBbpLIBaTe. M3nonseaHeTo Ha eneKkTpn4eckun
WHCTPYMEHTU 3a pPasfindHn  OT npeaBujeHuTe  oT
npounssoauTens npunoXeHns noBullaBa OMAacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHE Ha TPyAOBW 3I0MONTYKN.

N3NON3BAHE N OBCNYXXBAHE HA UHCTPYMEHTA C
BATEPUA

Mpe3apexpnanTe  eAUHCTBEHO CbC  3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO, MOCOYEHO OT MpousBoauTens. 3apsaHo
YCTPOWCTBO, MOOXOAAWO 33 3apexaaHe Ha eduH Bug
6GaTtepumn, Moxe Aa NpeausBuka pUck oT noxap, ako 6bae
13ron3BaHo 3a apyru 6atepuu.

W3nonsgaiiTe enekTpuYecku MHCTPYMEHTU ¢ Gatepun
€AMHCTBEHO ChC CneumanHto npegHasHavyeHuTe 3a Tax
6aTtepuu. VI3non3saHeTo Ha Bcskakeu Apyrn Gatepum
MOXe Aia Cb3dafe PUCK OT HapaHsiBaHe 1 noxap.

Korato GatepusiTa He ce M3non3Ba, CbXpaHABauTe
A Aaney oT ApyrM MeTarHu obGeKkTW, KaTo Hanpumep
Krnamepu, MOHETH, KN4oBe, FBO3feM, ramku wunm
OPYrM Manku MeTanHu o6eKkTW, KoOuTo Morat pfa
HanpaBAT Bpb3ka Mexay knemure. KbcoTo cbeamHeHne
OT KMEMUTE MOXe [a A0BeAe A0 U3rapsiHWs UMK noxap.

Mpu HenpaBunHO u3nonseaHe GaTepusATa Moxe Aa
OTAEenu Te4YHOCT; u3bsreaiTe KOHTaKT. AKO crnyvainHo

Bbnrapusa

HacTbNU KOHTAKT, npomvu?l're c Boga. AKO Te4YHOCTTa
BIlie3e B KOHTAKT C o4yuTe, NoTbpceTe AONBLJIHUTENTHO
MegULUHCKa NoMolLL. OT,qeneHaTa oT 6aTepV|ﬂTa TEYHOCT
MOXe [a NPpUYUHMN Bb3naneHne nnmn n3rapsaHns.

CEPBU3HO OBCIY>XBAHE

PeMOHTLT Ha eNneKTpUIecKUTe MHCTPYMEHTH TpsiGBa Aa
ce U3BbPLUBA CamMo OT KBanuduLuMpaHu cneynanmcTm
M €caMO C M3NON3BaHeTO Ha OPUrMHANHU pe3epBHU
yacTu. Mo TO3M HauuMH Ce rapaHTVpa MoaLbpXKaHeTo Ha
6esonacHoCT npy paGoTa C enekTPUYecknst MUHCTPYMEHT.

AOMBNHUTENHM OBLWKX NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE3O0MACHOCT

B Hsikou pervoHu gencTeaT Hapeabu, KOUTO orpaHuyaBaT
ynotpebarta Ha npoaykTa. 3a CbBeTU Ce 0bpblyaiTe KbM
MECTHWUTE BNacTu.

He nossonsBainte Ha feua unu Ha nuua, HesanosHatu
C WHCTpyKUuuTe [Aa wuanonasaT npogykra. MecTHute
Hapeabu mMoraT a HafaraT orpaHMYeHust 3a Bb3pacTTa Ha
oneparopa.

Mpeon BCAka  ynoTpeba npoeepsiBante  ganu
BCMYKM KOHTPONMM U ycTpoucTBa 3a 6GesonacHocT
bYHKUMOHMPAT npaBunHo. He w3nonseante npogykTa,
ako npeskntoysatenat “OFF” (“UskmiouBaHe”) He cnvpa
moTopa.

Mpn pabota c npoaykta HoceTe MpeanasHW ouuna,
aHTUOHW, 3OpaBM NpednasHU pbkaBuLM W 3aLUMTHA
Kacka;, u3nonssanTe Macka 3a fvue, ako gerHocTta e
CBbp3aHa C BOAWUraHe Ha MHOrO rnpax.

He HoceTe LiMpoku Apexu, WopTy Unmn KakeuTo u ga 6uno
6uxyTa.

Owvnrata koca Tpabea ga 6bae npubpaHa Ha HUBO Hapg
pameHeTe, 3a [a ce U30erHe HEMHOTO 3annuTaHe B
[OBVDKeLUTE Ce YacTu.

BHumaBaniTe 3a OTXBpbKHaNM, neTaAWwmM unu nagawm
npeameTn. [pbXTe BCUYKM CTpaHUYHWM Habnogatenu,
Jela v JOMaLLHM XUBOTHW Ha pascTosiHue noHe 15 meTpa
oT paboTHaTa 30Ha.

He wsnonseaiite Tasu mawmHa npu cnabo OCBETIIEHVE.
OnepatopbT TpsbBa Ja MMa 4YucTa BUOMMOCT BbPXY
paBoTHOTO ~ MPOCTPaHCTBO, 3a fAda  uaeHTUdMumpa
noTeHuManHu onacHoCTy.

Mpn wu3nonsBaHe Ha aHTUMOHM e ce Hamanu
cnocobHOCTTa Aa YyBaTe npeaynpexxaeHus (NoABMKBaHWS
unum anapmu). OnepaTopbT TpsibBa Aa e o0cobeHo
BHUMAaTereH 3a ToBa, KOeTo ce cryyBa B paboTHaTa 30Ha.

Ako Habnuso ce pabotn ¢ nodobHM ypeaw, ToBa
yBEnu4aBa KakTo pucka OT yBpexaaHe Ha crnyxa, Taka
1 BEpOSATHOCTTa ApYrM xopa Aa HaBnssaT BbB BalleTo
paboTHO NPOCTPaHCTBO.

3aemainTte crabunHa nosuumsa u nasete 6anaHc. He ce
npoTsranTe, 3a 4a paboTuTe Ha TPYAHO AOCTVXKMMU MECTa.
MpekomMepHOTO NpoTAraHe Moxe Ja AoBede Ao 3aryba Ha
paBHOBECWE U @ YBENUYM ONACHOCTTA OT OTKaT.

,Elp'b)KTe ABMXelnTte ce 4aCTu Ha pasCTosHMe OT TANOoTOo
cu.
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Mpeon Bcska ynotpeba npoBepsiBaiiTe MalmHata 3a
HeusnpaBHocTu. [lpoBepeTe p[anu BCUYKM YacTu Mo
ynpaBneHneTo (yHKUMOHMPAT MPaBUIHO, BKIOYUTENHO
BepuxHaTa cnupadka. [poBepeTe 3a pasxnabeHn cBPb3kM
1 ce yBepeTe, Ye BCUYKM Npeanasuteny 1 pbkoxeaTku ca
cTabunHo npvikpeneHun. 3ameHsiiTe noBpedeHUTE YacTu
npeau ynotpeba.

He mogndvumparite mMawmHaTta Nno HUKaKbB Ha4YvH U He
n3ronseanTe 4YacTu W NPUHAANIEXHOCTU, KOUTO He ca
npenopbyaHu OT MPOU3BOAUTENS.

A NPEQYNPEXOEHUE!

Ako NpoayKTbT 6bAe M3nycHaT, NPeTbPNU CUNeH
yAap vnu 3anoyHe Aa BuGpUpa HeecTeCTBEHO,
He3abaBHO W3KMO4YeTe NpoAyKTa M npoBepeTe 3a
noBpeAu Wnu ce onuTanTe Aa uaeHTuduumupare
npuuvHata 3a BubGpupaHeto. [lonpaBkute M
3aMeHWTe Ha 4acTu npu noBpepda Tpsi6Ba Aa ce
M3BBLPLIBAT OT OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTLP.

He wu3xBbpnsante wusnon3saHute 6Gatepum B GuTOBUTE
oTnagbLyM M He ce onuTBanTe Aarvropute. Quctpubytopute
Ha ECHO npegnarat fa npuemat obpaTtHo ctapu 6atepuu,
3a i@ 3alWTAT HalaTa oKoMHa cpefa.

He cbxpaHsiBaiTe akymynartopHaTa 6atepusi 3aegHo C
MeTanHu npegmeTn (PUCK OT KbCO CbeANHEHNE).

3a 3apexgaHe Ha akymynaTopHuTe GaTepumn usnonssamnte
camo 3apsigHo ycTpoiicteo ECBC-58VEU/ECBC-58VUK.
He wu3nonagaiiTe akymynatopHu GaTepuu OT [pyru
cuctemu.

CovBmecTumun 6atepun: ECBP-58V40, ECBP-58V20

KucenuHata Moxe fAa u3Tedye OT  noBpedeHUTe
6atepun Npu eKCTPEeMHO HaToBapBaHE WM EeKCTPEMHU
TemnepaTtypu. pn KOHTaKT ¢ kucenuHa oT GaTepusita s
n3nnakHeTe HesabaBHO CbC canyH v Bofa. INpu KOHTakT
C 04MTe NPOMUIATE OBWUMHO B MPOABITKEHNE HA MUHUMYM
10 MUHYTK 1 He3abaBHO NOTbPCETE MeAULMHCKA MOMOLL,.

[BaTa 3agbpkalyM BWHTA Ha BepwxHaTa LWKWHa ca
YYBCTBUTENHW TOYKU 3@ €NEKTPOCTaTUYEH paspsig, Korato
ce wusnonaeat. [loTpebutenst Tps6ea Aa ocsoboau
crnycbka, 3a [a pectapTvpa NpoaykTa, ako ce W3Kmouu
nopaam enekTpocTaTuyeH paspaa.

NPEOYNPEXOEHUA 3A BE3OIMNMACHA
PABOTA C BEPUWXHWUA TPUOH

Korato pa6oTute ¢ npogykrta, ApbXTe BCUYKMU 4acTu
Ha TAMOTO Cu Aaney oT pexelwiaTta Bepwura. Mpeau aa
cTapTupaTe BepUXHUSI TOUOH, ce yBepeTe, Ye BepuraTa
He gonupa HukbAe. EavH Mur HeBHUMaHWe npu paboTa ¢
BEPWKHUSI TPMOH MOXe [a 3aBfiede 4acTu Ha obneknoTo
UNK TANOTO BM BbB BEpurara.

BuHaru gpbxTe BepMXKHUA TPUOH C AsiCHaTa pbka 3a
3afiHaTa pbKOXBaTKa W C MnsBaTa pbka 3a npeagHara
pbKoxBaTka. 3axBallaHeTo Ha BEepWXHUS TPUOH C
obpaTHua 3axBaT yBenuyaBa onacHocTTa OT HapaHsiBaHe
1 e 3abpaHeHo.

ﬂp'b)KTe ypeaa camMo 3a usonupaHata NOBBLPXHOCT
3a XBallaHe, 3allOTO pexewaTta Bepura Moxe pa
Brie3e B KOHTAKT CbC CKpUTU kabenu. Ako BepuraTta
Bfne3e B KOHTAKT C OTKPUTU XUUKU, MOXe Oa npoTtedvye TOK
no MeTanHuTe 4YacTu Ha eneKTpuU4HeckUa WUHCTPYMEHT,
B CneacTBME Ha KOETO onepaTtopbT MOXe Aa npeTbpnu
TOKOB yaap.

HoceTte npeana3uu ouuna u aHtudoHu. MNpenopbuBa
ce CbLO M MU3NON3BaHETO MpeanasHU cpeacTBa 3a
rnaBara, pbLeTe M kpakaTta. [MogxoasiloTo npeanasHo
obriekno HamansiBa onacHocTTa OT HapaHsiBaHe OT
OTXBbpYaLLUTE OTIOMKU, KAKTO U OT AONMP MO HEBHUMAHWE
[0 pexeluarta Bepura.

He paboTeTe ¢ BEpMXKHUS TPUOH, KaYe€HU Ha ABLPBO.
ChbluUecTByBa OMAcHOCT OT HapaHsiBaHe, ako paboTute ¢
BEPWXHYSI TPUOH, AOKATO CTe Ce Kaunuu Ha 4bpBeo.

CTbnBanTe BUHarM crtabunHo c pABaTta Kpaka M
U3non3BanTe BepMXKHUS TOPUOH CaMO aKo CTe CThbNUMKU
Ha 34paBa, CUrypHa W paBHa MNOBbPXHOCT. [pu
CTOEHe BbpXy XMb3raBa v HecTabunHa NoBBbPXHOCT, KaTo
Hanpumep cTbnba, e Bb3MOXHO Aa 3arybute paBHoBecue
1 KOHTPOI HaJ BEPWDKHUS TPUOH.

Korato pexeTe KnoH, KOWTO e o6TerHatr noA
HanpexeHue, 6bAeTe B FOTOBHOCT TOW Aa OTCKOYM
B onpegeneHa nocoka. Korato obTterHatute nop
HanpexeHue BrakHa Ha ObpPBOTO Ce OCBOGOAST, KIOHBT
MOXe Aa yAapv onepartopa unu aa npeaussuka 3ary6a Ha
KOHTPON HaJ BEPUXHUS TPVOH.

BbaeTe oco6eHO BHUMaTENHU NpU psisaHe Ha XpacTn
unu mnaau abpBeTa. Kpexkuat AbpBeH MaTtepuan Moxe
Aa ce 3axBaHe 3a pexellaTta Bepura U ga Bu yoapu unm aa
B/ N3Kapa OT paBHOBECHO MOJIOXEeHUe.

HoceTe BepwXHUSA TPUOH, KaTo roO AbLPXUTE 3a
npegHaTa pbKOXBaTKa, C U3KMKOYEH MOTOP M paney
oT TaAnoto Bu. [lpM TpaHCnopTUpaHe unu npu
CbXpaHsiBaHe Ha BePWXKHUSI TDUOH BUHAruU nocTaBsiTe
npeanasHus Kanak Ha BogellaTa WwuHa. BHuvatenHoTo
GopaBeHe C BEPUXHUS TPUOH HaMarsiBa BEPOSITHOCTTa OT
cnyyaeH Jonvip Ao ABvKellata ce Bepura.

CnasBalTe ykasaHuATa 3a cCMa3BaHe, obGTaraHe
Ha BepuratTa W CMsHa Ha [OOMbIHUTENHUTE
npuHagnexHoctTn. HenpasunHo o6TerHatata  wnu
HeoCTaTbYyHO CMasaHaTa BEpura MoXxe Aa ce cyynu unm
[a MNoBWLLIM 3HAYUTESTHO ONACHOCTTa OT OTKaT.

I'Io.qnbp)xaﬁTe PBKOXBaTKUTE CyXu, 4yncTun n
HeomacneHu. OmacneHute PBKOXBaATKM Ca XNnb3raBun U
mMoraTt Aa gosedart 4o 3ary6a Ha KOHTpOI.

PexeTe camo AbpBeH Matepuan. He usnonssauTte
BEePUXHUA TPUOH 3a OEWHOCTU, 3a KOUTO TOW He e
npeaHasHavyeH. HanpumMep He usnonspaiTe BepUXHUSA
TPUOH 3a psidaHe Ha nnacTmaca, 3Mgapcku Unu gpyru
CTPOUTENHU €efieMEeHTU, KOMTO He ca OT AbpBO.
M3non3BaHeTo Ha BEPWXKHUA TPUOH 3a OEeMHOCTW, 3a
KOUTO HE € NpefHa3HayeH, Moxe [a AOBeAe OO PUCKOBMU
cuTyauuu.

Bwnrapus
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an‘-WIHI/I 3a BBb3HUMKBaAHEe Ha OTKaT U Ha4YuHU 3a
n3bsireaHeTo Mmy:

Moxe da ce nonyun oTkaT, ako KpasiT Ha LWuHaTa Brese
B KOHTaKT C JafeH NpeaMeT Unu ako pexeliaTta Bepura
6bAe 3aTMcHaTa U 3axBaHaTa B AbPBOTO MO BPEME Ha
psisaHe.

MoHsikora Aonup 4o NpeAMeT ¢ Bbpxa Ha BofellaTa LumHa
MOXe Aa Npean3Buka HeodaksaHa obpaTHa peakuusi, npu
KOSITO BOAELLaTa LWMHa OTcKaya Harope 1 Hasag, o nocoka
Ha oneparopa.

3aknMHBaHETO Ha Bepurata OT ropHata cTpaHa Ha
LuMHaTa MOXe PsI3KO Aa OTXBbPMM LMHATa Mo Mocoka Ha
onepatopa.

B TakuBa cnyyau e Bb3MOXHO fAa 3aryGute KOHTpOn
Haj TpMOHa U Aa MonyyuTe CEpUo3HO HapaHsBaHe. He
pasuuTaiite camo Ha NpennasHUTE MEexaHusMu, KOUTO
MmMa TpUOHBLT. Bue cblwo TpsbBa da npednpueveTe
pasnu4Hu Mepku, 3a Aa n3berHeTe prcka OT 3MOMOMykU 1
HapaHsiBaHWs.

OTkaTbT € CcneAacTBMe Ha HENpaBWIHO  U3Mon3BaHe
Ha eneKkTpuyeckuss WHCTpyMeHT. Toi Moxe pJda 6bae
npenoTepaTteH C npegnpuemaHe Ha noaxogswm
npeanasHn Mepku, KOUTo ca onnucaHu no-gony:

[OpbXTe BepukKHUA TPUMOH 3ApPaBo C ABeTe pbLe, KaTo
obxBaware Xxyb6aBo pbLKOXBaTKUTe My C nanuute
W nokasanuuTte. 3aemaiTe MNO3ULUA Ha TANOTO U
pbLeTe, NPU KOATO Lie MOXeTe Aa NPOTUBOCTOUTE Ha
eBeHTyanHO Bb3HUKHaNM oTkaTHU cunu. Ako ce B3emat
noaxoasLy NpeanasH Mepku, Npy Bb3HUKBaHE Ha OTkaT
onepaTopbT MOXe [a OBNajee Bb3HMKBaLLWTE OTKaTHU
cunu. B HUKaKbB criyyait He nyckanTe BepUXKHUS TPUOH.

He ce npoTsiraiTe NPeKOMEpPHO C WHCTPyMeHTa U
He pexeTe Haj BUCOYMHA Hap pameHeTe cu. Taka
NpeaoTBpaTABaTe HEXeNaHoTo AOKOCBaHe Ha NMpeaMeTu ¢
BbpXa Ha BoZeluaTa WuHa U e nmare no-Ao6bp KOHTPOs
Hag BEpPWKHUS TPWOH MPU BHE3aNHO Bb3HWKBAHE Ha
Heo4aKBaHW CUTYyaLuK.

BuHaru usnonseante camo pe3epBHU BOoAeLWUN LLUUHU
U pexewun Bepuru, nocovYeHU OT npousBoguTens.
Heno,qxo,qﬂu.\me LUWHW nnn Bepuru morat ga npeaussukart
c4yynBaHe Ha Bepurata unv Bb3HUKBaHe Ha OTKaT.

CnasBaiTe WHCTPYKUMMTE Ha MPOU3BOAMUTENS MpU
3aTouyBaHe U NoaApbKKa Ha Bepurata. TBbpAe HUCKUTE
orpaHu4uTenu Ha AbnbounHaTa yBenumyaeaTt onacHocTTa
OT Bb3HUKBaHE Ha OTKaT.

OOMBNHUTENHU OBLWM NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE3O0MNACHOCT

Ako paboTuTe ¢ NpoAyKTa 3a MbPBY MbT U peXeTe AbHepH,
€ MNpenopbYMTeNiHO [a M MocTaBuTe BbPXY CTEHA Wnu
,Marape” 3a psizaHe Ha AbpBa.

YBepeTe ce, Ye BCUYKU MNpennasuTeny, pbKoxXBaTku U
GyepHU WINNOBE Ca NMOCTABEHW HA MSCTOTO UM W ca B
M3MpaBHOCT.

Nvuata, paboTelwm ¢ npopykta, Tpsibea Aa ca B Aobpo
30paBOCMIOBHO CbCTOsIHME. [pOAYKTHLT € Texbk, Taka
Ye onepaTtopbT TpsbGBa fa 6bae U3NYEcKU CUMEH.

Bbnrapusa

OnepatopbT TpsibBa na e OGauTeneH, ga uma pobpo
3peHune, NOABWKHOCT, GanaHc U NOBKOCT B pbleTe. AKo
MMaTe KakBATO M [a ca CbMHEHUs, He u3nonssante
npoaykTa.

He 3anoyBaiite paGoTa ¢ npoaykTa, Npeau Aa e ocurypeHa
yucta paboTHa 30Ha, cTabunHa onopa u MbT 3a OTTernsHe
npu nagatlo 4bpBeo.

BHumaBaiiTe ga He BOMWBATE MPbLCKM OT CMasodHaTa
TEYHOCT UMM CTbProTUHU. Mpu HeoBGXoAMMOCT HoceTe
macka unu pecnuparop.

He pexeTe acmu u/vunu manku xpactanaum (C guameTbp
nog 75 mm).

Korato pafotuTe c ypeda, BMHArM ro ApbXTe C ABeTe
pbue. [pbXTe 30paBo TPUOHA, KaTo NpbCTUTE BY TpsibBa
fa obxBawaT apbxkute. [sicHaTa BM pbka TpsibBa da e
Ha 3afHaTa pbkoxBaTka, a nsBaTa pbka Ha npegHaTa
pbKoXBaTKa.

Mpeau na BkMouuTe ypeda, ce yBeperte, Yye pexelyara
BEpUra He BIiM3a B KOHTAKT C HUKaKBW NpeameTy.

He moauduuvpaiTe npogykta No HUKAKbB HaYMH U He
ro u3non3BanTe 3a 3axpaHBaHe WM 3afBuXKBaHE Ha
NpUCTaBKM U YCTPOWMCTBA, KOUTO He ca MmpenopbyaHu oT
NpoOV3BOAWTENS HA BaLLUSi MPOAYKT.

Hanuue TpsbBa fna e anTedyka 3a MbpBa MNOMOLL C
NPEBbP30YHN MaTepuany 3a FofieMW paHW, KakTo U
CPEACTBO 3a NpUBMUYAHE HA BHUMAHWETO Ha onepaTtopa,
KoraTo cTe 6nmM3o Ao Hero (Hanp. cBupka). B o6o3puma
6nusoct TpsibBa Oa ce Hamupa 3ApaBeH KOMMMEKT C
noBeye mMaTtepuanu 3a okasaHe Ha MomoLL.

Korato paﬁOTI/ITe C ypeaa, BMHaru HoceTe Kacka. Kacka c
MpeXecCT npegnasnTen MoXe a CnoMorHe 3a HamarnsasaHe
Ha pucCKa OT TpaBMa Ha nMueTo U rmaearta npu Bb3HMKBaHe
Ha OTKaT.

HenpaBunHo obTerHaTtata Bepura Moxe Ja OTCKOYU OT
BOAeLlaTa LuMHa, KOeTo MOXe Aa AOBefe [0 CEepuo3HO
HapaHsiBaHe unuM CcMbpT. [ObmxvHata Ha Bepurata
3aBWCM OT Temnepatypata. [lepuoanyHo npoBepsiBanTe
obTerHaTtocTTa Ha Bepurata.

3a Oa CBMKHETE [a 13nonasaTte CBOS HOB BEPUXKEH TPUOH,
3ano4yHeTe C MpPoCTU paspe3n Ha ObpBEHW MaTepuanu,
KOMTO ca 34paBo 3actonopeHu. lNpaBeTe ToBa CbLUO U
KOraTto AbJIro Bpeme He cte paﬁomnm C BEPWXKHUA TPUOH.

3a Ja HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe B ClefcTBUe Ha
[ONUp C ABWXKELLMTE Ce YacTu, BUHarv cnupaiTe moTopa,
3afelicTBaiiTe BepuxkHaTa cnupadka, cBansaiTe 6atepunTe
1 ce yBepsiBanTe, Ye BCUYKM OBWXELLM CEe YacTu ca crnpenm
HanmbnHo, Npeau aa:

E [OYUCTBaHe Unu OTCTpaHsBaHe Ha NpendaTcTBuA
H OCTaBsHe Ha npoAykrta 6e3 Haasop

B MOHTUpaTe mnnm
npucTaBkun

AeMOHTupaTe AONbJTHUTENHU

m npoBepka, noaapbxkka unu paboTa no npogykra

Mnowita Ha paboTHUA y4acTbk 3aBUcK OT paboTaTa, KosiTo
e ce M3BBbPLUBA, KaKTO M OT Ha AbPBOTO UMK OT CTBOSA,
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KONTO e ce obpaboTBa. Hanpumep noBansiHeTo Ha
[OBbPBO U3KCKBa Mo-ronsiMa paboTHa 30Ha OT ApYru BUAOBE
psizaHe, kaTo Hanpumep GuyeHe Ha Tpynu v ap.

OnepaTopbT TpsiGBa [Ja BHMMaBa ¥ Aa KOHTponupa
BCWYKO, KOETO Ce CIyyBa B paboTHaTa 30Ha.

[lokaTto pexete, TANOTO BU He Tpsibea Aa Gbae Ha eaHa
JIMHUSA € BOAeLlaTa WwuHa 1 sepurata. Ako cnassare ToBa,
Npu eBeHTyasieH OTKaT Bepurata HsMa Aia Briese B KOHTaKT
C Bawarta rnasa uam Tao.

He wuanonssaite pexew OBWKEHUS Hamped W Hasag,
a ocTaBeTe Bepurata cama fAa CBbpwu paboTaTta.
Mopabpxaiite Bepurata HaTodeHa U He ce onuTBaiiTe Aa
51 6yTaTe CbC cuna npes npopesa.

He ynpaxHaBanTe HaTUCK BbpXYy TPMOHA B Kpas Ha
psisaHeTo. BbaeTe rotoBu Aa noemete TexecTTa Ha
BEPVIKHWSI TPMOH, KOraTo TOM Npopexe psisaaHOTO AbPBO U
ce ocBoGoan. HecbobpassiBaHeTo ¢ TOBa NpeaynpexaeHne
MOXe Aa AoBefe A0 CEPUO3HN KOHTY3UU.

He cnupaiite TproHa no cpegata Ha psisaHeTo. OcTaseTe
TproHa Aa paboTu, JoKaTo He ce 0cBOGOAM OT npopesa.

Hatuck un TerneHe

MpoTnBOAeNCTBaLLATa cuna BUHarM e ¢ nocoka, obpartHa
Ha BbPTEHETO Ha Bepurata. 3aToBa onepatopbT Tpsibea
[a e roToB [a KOHTponvpa TEHAEHUMSTa UHCTPYMEHTBT
[a ce u3nnb3Ba (4a ce NpuABWXBaA Hanpea) npu psizaHe
C fonHus pbb Ha WKHaTa 1 Aa ce npuabpnea Hasag (KbM
oneparopa) npu psisaHe ¢ ropHusi pbb Ha LWKHaTa.

3acsigaHe Ha TPUOHA B npopesa

CnpeTte BepwkHUsi TpuoH u ro obesonacete. He ce
onuTBaiiTe Aa ocBoboauTe CbC Cuia Bepurata u LuHaTa
OT npopesa, 3aloTo ToBa BEPOSITHO LUe cyynu BepuraTta,
KOSITO MOXe [a OTXBPbkHe W Aa yhaapw onepatopa. Tasu
cuTyauusi oOGMKHOBEHO Bb3HMKBA, 3aLL0TO PS3aHOTO AbPBO
He e MoCcTaBeHO Ha MpaBsumnHa ornopa 1 npopsidaHaTa Yact
npuwymnea octpueto. AKO perynmpaHeTo Ha onoparta He
ocBoboaM LMHATaA W Bepurata, W3nonaeaiTe AbpBeHU
KMMHOBE WNU 1OCT, 3a Aa paslvpute npopesa 1 Aa
ocBoboauTe TpuoHa. Hukora He onuTBaiTe Aa ctaptuparte
BEPWKHWSI TPUOH, KoraTo Bofellata LiMHa Beye e
3acefHana B Npopes Unu LenHaTuHa.

JIlnynm npeanasHu cpeacTea

BucokokauecTBeHUTE  MUYHU npeanasHun cpenctea,
n3nonseaHu ot I'IpO('beCI/IOHaﬂHI/ITe paGOTHVILlVI, HamanaBsat
onacHoOCTTa OT HapaHABaHe Ha onepaTtopa. CnepgHute
3allnTHU cpeacTBa Tp9|6Ba Aa ce uanonseat npu pa60Ta
C BEPMXXHUA TPUOH:

Mpeana3sHa kacka

m TpsibBa fa e B cvotBeTcTBME ¢ EN 397 u ga uma CE
MapK1poBKa

AHTUdOHKN

m TpsibBa aa e B cbotBeTcTBME ¢ EN 352-1 1 ga nma CE
MapKupoBKa

MNpeana3Hu cpepcTBa 3a 0O4MTE U NULIETO

m TpsbBa pa wmar CE wmapkupoBka M ga ca B
cvoTtBeTcTBUE ¢ EN 166 (3a 3awutHm ounna) unm ¢ EN
1731 (3a MpexeLuy BU3bopHn)

PbkaBuumn

m Tpsbea ga e B cbotBeTcTBME ¢ EN381-7 1 ga nva CE
MapKMpoBKka

3awmTHM cpeacTBa 3a kpakaTa (ramatum)

m Tpsbea ga ca B cboTBeTCcTBUE ¢ EN381-5, na nmat CE
MapKkupoBKa 1 Aa NpefoCTaBAT LSNOCTHA 3alumTa.

Mpenna3Hu 6oTywu 3a paboTa ¢ BEPUXHU TPUOHU

m TpsibBa Aa ca B cboTBeTCcTBUE ¢ EN ISO 20345:2004
M Ja ca MapkupaHu C LMT, u3obpassiBall, BepuxeH
TPUOH, KOWTO € 3Hak 3a cboTtBeTcTBMe ¢ EN 381-3.
(MoTpebuTtenute, kKOUTO psigko paboTsT C ypeaa, Morat
Ja u3nonseaT npegnasHu GoTywM CbC CTOMaHeHa
obLmMBKa Ha MPBLCTUTE U CbC 3aAWUTHU MAHLLIOHMW.
Tesn 6oTywm ca B cboTBeTcTBUE C EN 381-9 1 morat
fda 6baat usnonssaHu, ako paboTHaTa 30Ha e paBHa
M CbllecTByBa MWHMManeH PUCK OT CMbBaHe WU
3annuTaHe B Ha3eMHaTa pacTUTENHOCT)

SlkeTa 3a 3awMTa Ha ropHaTta 4acT Ha TANOTO MNpu
paboTa c BepUXHU TPUOHU

m TpsibBa Aa e B cboTBeTcTBME ¢ EN 381-11 n ga uma
CE mapkvpoBka

MHCTPYKLUUN OTHOCHO OCHOBHWUTE TEXHUKU 3A
MNOBANAHE HA O bPBETA, KACTPEHE U HANPEYHO
PA3AHE

Pa3bupaHe Ha cunuTe u npouecute, NpoTUyallM B
AbpBeHUsi MaTtepuan

KoraTo pasbepete nocokuTe Ha oka3BaHe Ha 06TsraLlo
HarnpexeHue 1 NpUTUCKaLl, HaTUCK B AbPBEHUS MaTepuvarn,
MOXeTe Ja HamanuTe ,NpULLMNBaHUsTa“ Ha TPUOHa UIn
noHe Aa 3HaeTe Kora a rv o4akeaTe B npoueca Ha psisaHe.
KoraTo AbpBeHUAT MaTepuan e obTerHar nog Hanpexexue,
BrnakHaTa B AbpBOTO Ce pasganedvaBaT U Npu psisaHe B
Tasu 30Ha ,LenHaTtuHaTa“ unu NpopesbT ce paswupsiBaT
cnef npeMuMHaBaHe Ha TpuoHa. Ako uanonssare ,marape”
3a noanopa npv psizdaHe Ha AbHEp, HO eaVHUST Kpan Ha
ObHepa Bucu 6e3 noanopa, Lie ce cb3gage obTarallo
HampexeHve B ropHata 4acT Ha AbpBEHWSI MaTtepwvan,
3alloTO TErnoTo Ha BUcsALWATa YacT Ha AbHepa Le
ob6TerHe BnakHata. CbOTBETHO B JONHaTa YacT Ha AbHepa
Lie ce cb3fafe NpUTUCKaLL HATWCK, 3al0TO BrakHaTa Lie
6baaT npuTMCHaTU eaHo B ApYro. AKO HanpasuTe npopes
B Ta3u 30Ha, LenHaTuHaTa LWwe ce onuTa Aa ce CTeCHU n
[a ce 3aTBOpPM Mo BpeMe Ha psidaHeTo. ToBa Lie npeLmne
ocTpueTo.

MNoBansiHe Ha AbPBO
Bux ®urypa 1 - 6.
AKko ABama unu noeeve YoBeka edHOBPEMEHHO 6Guyat

TPYNU W noBanaT AbpBO, Mexdy MSCTOTO Ha GuyeHe
W ObpBOTO 3a MoBansHe TpsiGBa Aa MMa pascTosiHue,
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KOETO e MoHe ABa NbTU MNO-TONIMO OT BUCOYMHaTa
Ha noBansHOTO AbpBoTO. [Mpy noBansHe Ha AbpBeTa
TpabBa Aa ce BHMMaBa Aa He GbAaT 3acTpalleHu Apyru
nvua, enekTpornpoBOAW, BOAOMPOBOAM, ra3onpoBOAU
1 ApyrM nopoBHM CbOPBXKEHWS, KakTo M Aa He Gbaat
HaHeceHW MmaTepuanHu wWeTu. AKO MOBaneHoTo AbpPBO
3acerHe CboOpbXeHWe Ha UHdpacTpykTypaTta, HesabaBHO
TpsibBa Aa 6bAe yBeJoOMeHa CbOTBETHaTa OpraHu3auus,
CTOMaHMCBaLLa CbOPBXKEHNETO.

Ako paboTuTe MO HaKMOHEH Yy4yacTbK, BWHArKM CTOUTE
HaBUCOKO, 3aLLOTO CbLLECTBYBA ONACHOCT NPY OTCUYAHETO
CV ObPBOTO [a Ce WU3TbpKans WNu Mib3He Hagomy no
HaKroHa.

Mpean pa ce 3anoyHe c nosansHeTo, Tpsibea ga Gbae
HabensasaH 1 pasyncTeH MbT 3a 6e30MacHo oTTernsHe oT
pabotHaTta nnowaaka. MbTaT 3a oTTernsHe Tpsbsa Aa
BOAM KOCO Hasaf CrpsIMO OYaKkBaHaTa fIMHWS Ha nagaqe
Ha AbPBOTO.

Mpean noBansHeTo TpsibBa Qfga 6Gbaat oOTYeTEHU
€CTEeCTBEHUSIT HaKMOH Ha AbpPBOTO, NO3UUMsiTa Ha Mo-
ronemmuTe KrMoOHW W Mocokata Ha BATbpa, 3a ga 6bae
npeueHeHa Bb3MOXHO HalW-TOMHO NMUHUSTA Ha NagaHe Ha
OBbPBOTO.

ObpBoTO TpsiGBa Aa ce NoYMcTU OT GOKMyLM, KaMbHM,
OTKbpTBALLA Ce Kopa, MMPOHU, Ckobu 1 Ter.

He ce onutBaiiTe Aa cbbapsTe AbpBETa, KOUTO Ca U3THUMU
unm ca 6unu NoBpeaeHn OT BATBP, OMbH, FPBbMOTEBMLA W
T.H.

ToBa e M3KITIUYMTENHO OMacHo U TpsiBa f4a ce U3BbPLUBA
camo oT npodecroHanHu ap6opucTm.

1. HanpaBnsBauy npope3
Bwx ®durypa 1 - 6.

HanpasnaBawwust npope3 Tpsibea Aa e ¢ AbnbounHa
1/3 oT AMameTbpa Ha AibHepa U Aa € NepPneHanKynspeH
Ha KenaHaTta nocoka Ha napaHe. [bpBO HanpaseTte
[IONHNSI  XOPW3OHTarneH cpe3 Ha HanpaensiBalyus
npopes. Taka e wu3berHeTe 3alMnNBaHeToO Ha
BEPWXKHWS TPUOH WNM Ha Bofelwlata LWuWHa npu
HanpasaTa Ha BTOpUs Cpes Ha npopesa.

2. MNoBansw, 3apeH cpes
Bwx ®urypa 1 - 6.

MoBansawwmaT 3ageH cpe3 Tpsbea ga ce Hanpasu
noHe 50 MM (2 WHYa) MO-BMCOKO OT XOPW3OHTAmNHMUS
cpes3 Ha HanpaensiBawysi npopes. lNoBansawmsit cpes
TpsibBa Aa e ycnopedeH Ha XOPU3OHTalHUA Cpe3 Ha
npopesa. HanpaBete nosansawmsi cpes Taka, Ye Aa
ocTaHe M3BECTHa HerpepsidaHa 4acT, KOATO AeicTBa
KaTo wapHup. LapHnpbT npegotepaTtsaBa 3aBbpTaHETO
1 najaHeTo Ha ObpPBOTO B HenmpaBuiiHa nocoka. He
npepsiaBanTe WwapHupa.

Korato noBanswmsT cpe3 pobnwku wapHupa, 6u
TpsibBano AbPBOTO camo Jda 3anodHe da naja. Ako
BUAMTE, Ye MMa Bb3MOXHOCT AbPBOTO Aa He najHe B
XenaHata nocoka Wnu Ja ce HakMmoHu v ga Gnokupa
BEPWKHUA  TPWUOH, MpeKkbCHeTe pa3ps3BaHeTo 1
u3nonseaiiTe KNMHOBEe OT [bpBO, NnacTmaca wnm
anyMMHWI 3a pa3TBapsiHe Ha Cpes3a W HaknaHsHe Ha
[bPBOTO B XernaHarta nocoka.

Bbnrapusa

KoraTo AbpBOTO 3anoyHe Aa naaa, usBageTe BEPUKHUS
TPUOH OT Cpes3a, U3KIYeTe ro, OCTaBeTe 1o Ha 3emsTa
1 HanycHeTe paboTHaTa nroLwaaka rno npegsapuTenHo
HabenssaHus NbT 3a oTTernaHe. BHumaBaiite 3a
nafaluu KrnoHu, KakTo v Aa He ce npemnbHeTe.

U3ps3BaHe Ha ne6enun KopeHu
Bux ®urypa 7 - 8.

ToBa ca MHOTO rofleMn KOPEHU, KOUTO U3NM3aT OT CTBONa
Hag noebpxHocTTa. [lpeau fa oTcedeTe AbPBOTO,
oTcTpaHeTe [gebenuTe Kopewu. [1bpBO HampaseTe
XOpW3OHTarneH Npope3 B KopeHa, cref ToBa U BepTUKkaneH

MaxHeTe w3pssaHaTa 4YacT OT paBOTHWUS y4acTbK.
Crnep kaTto ussaaute aebenute KopeHu, MPUCTbMeTe KbM
oTpsi3BaHe Ha AbpPBOTO.

BuyeHe Ha AbHepa
Bux ®durypa 9 - 11.

BuyeHeTo npefcTaBnsiBa HapsisBaHe Ha [AbHepa Mo
ObIDKMHa Ha Tpynu. BaxHo e ga crtbnBate ctabunHo u
TexecTTa B/ [a e pasnpefeneHa paBHOMEPHO Mexay
ABara kpaka. Ako e HeobxoauMo, AbHEPBT TpsiIGBa Aa 6bae
NOANPSIH C KIOHW, rpeaun unu knvHoee. 3a aa paspsiaBate
neKo, cnasBainTe Te3n NpocTu ykadaHus. Korato obHepbT
€ noAmnpsiH No usnarta My AbmkuHa, TpsibBa Aa ce pexe oT
ropHaTta My cTpaHa (ropHo buueHe).

Korato AbHEPBT € NoanpsiH caMo OT efHaTa My CTpaHa,
HanpaBeTe pa3pe3 OT [JofiHata CTpaHa Ha [AbHepa C
abnboynHa 1/3 oT gnameTbpa My (monHo 6uyene). Cneg
ToBa HanpaseTe huHanHusi cpes Ypes ropHo GuyeHe, kaTto
ro CBbpXeTe C MbpBUs paspes.

Korato AbHepbT e noAanpsiH M OT ABETe My CTpaHu,
HanpaBeTe paspe3 OT ropHata cTpaHa Ha [AbHepa C
abnboynHa 1/3 oT guametbpa My (ropHo GuyeHe). Crnen
TOBa HanpaBeTe uHamnHWs cpes3 4pe3 [ONHO GuyeHe,
3a fa cpexeTe octaHanute 2/3 oT gvameTbpa, Kato ro
CBBbpXeTe C MbpBYUs paspes.

Korato 6uuute TPYynu Ha CKITOH, BUHArun cTovTe oT ropHata
CTpaHa Ha [AbHepa. 3a Aa 3anas3nute MbineH KOHTPOonN
Nno BpemMe Ha pdAs3aHe, NOoCTeneHHO OCBOﬁON(AaBaI?ITe
ynpaxHaBaHUA OT Bac HaTUCK npu HabnwxaBaHe Kpas
Ha cpeasa, 6e3 pa oTnyckate XBaTa Ha PBbKOXBATKUTE.
He nosBonsiBante Ha Bepurata fa [AOKOoCBa 3emMdTta.
Crnepn NpUKNn4YBaHe Ha npopesa n3yakante BepuraTta
Aa crnpe, npegn pna npemMectute BEepWwXHUA TPUOH.
BuHaru nsknioysarite MOTOpa, npegn Aa npemMmHeTe KbM
cneaBalloTo AbpBO.

KactpeHe Ha AbpBO
Bwx ®urypa 12 - 13.

KacTpeHeTo npeactaBnsiBa NpeMaxBaHe Ha KIOHW OT
nosaneHo Abpeo. Korato kacTpuTe AbpBO, OCTaBeTe
ronemMuTe KMoHu oT JofHaTa My CTpaHa, 3a Aa ro noanupar.
OTpsa3BanTe Mankute KIMOHW C €OHO PEeXeLLo ABWXEHME.
KrnoHuTe, konTo ca 06TerHaT nod HanpexeHue, Tpsibsa aa
6bOaT OTps3BaHNM OTAOSY Harope, 3a Aa ce NpeaoTBpaTh
3aKreLlBaHeTO Ha BEPUXKHUS TPUOH.



MpyXuHupaLo ALPBO
Bwx ®urypa 14 - 15.

OrbHaTUTE KNOHWU MOXeE Aa Cca KIoHu, WU3KOpEHEHU NbHOBE
nnu uaaHKK, KOUTO ca orbHaTh OT Apyro AbpBO, Taka 4ye
PA3KO LLe Ce U3NpaBAT, KOraTto rm oTpexeTe unn maxHeTte
ABbPBOTO, KOETO ' ObPXU.

ChbliuecTByBa CEpPUO3EH PUCK W3KOPEHEHUSAT MbH Ha
0oTCeYeHOTO AbPBO Aa ce ocsoboan v Aa 3acTaHe BbB
BEpTMKariHO NONOXeHWe Npu psidaHe, 3a Ja ce OTAENU OT
cTBona. BHumaganTe - orbHaTUTE KINOHM Ca OnacHW.

A NPEOYNPEXOEHVE!

OrbHaTUTe KMOHM ca onacHM, 3awWoTo MoraT Aa
BU yAapsAT U Aa 3arybute KOHTPON Hag TpUOHa.
Mpu KoeTo Aa MomnyuYnTe TeXKU UM CMbPTOHOCHU
TenecHn noBpeaun. Ta3u pevdHocT TpsibBa pa ce
M3BBbPLUBA OT 06y4YeHN noTpeburenu.

OOMbIHUTENHU NPEQYNPEXOEHUA
3A BE3OIMNACHOCT 3A BATEPUATA

A NPEAOYNPEXOEHUE!

3a pa wm3berHeTe omacHocTTa OT  noXxap,
npeausBMKaHa OT KbCO CbeAuHEHWe, KaKTo U
HapaHsiBaHUsAITAa W noBpeAuTe Ha MNPOAYKTa,
He noransnTe WHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa
aKymyrnaTopHa 6aTepus Unu 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO
B TEYHOCTMU U ce nMorpuxere B ypeaute U
aKyMmynaTtopHuTe 6aTepuu Aa He nonagaT TeYHOCTM.
TeuHoCTUTE, MNpPeAU3BUKBALLM  KOPO3UA  UNU
npoBexXaaly enekTpuyYecTBO, KaTo coneHa BopAa,
onpeaeneHyu Xumukanu, wusbenBawm BelyecTBa
WU NPOAYKTU, CbAbPXKALWM n3benBalm BelecTBa,
Morat Aa npeAu3BUKaT KbCO CbeAUHEHUe.

HENPEABWOEHU PUCKOBE.

[lopu koraTo NPoAYKTLT Ce U3Mon3ga Mo npeaHasHadeHue,
€ HEeBb3MOXHO HaMb/IHO fa Ce OrpaHu4u BIIMSIHWETO Ha
onpeaeneHn puckoBu aktopu. PuckoBeTe, onucaHu
no-Aony, MOXe Aa Bb3HUKHAT Mo Bpeme Ha ynotpeba
1 onepatopbT TpsibBa Aa BHMMaBa 3a M30sirBaHeTO Ha
CrefHoTO:

m HapaHsiBaHe, npuunHeHo oT BuGpaLus

e BuHary wusnonssante nNpaBUMHUA  WHCTPYMEHT
3a cboTBeTHaTa pabora. Wanonagante
npefgHasHaveHnTe pbkoxeaTkn. OrpaHuvaBanTte
BpemeTo 3a paboTa 1 nanaraHe Ha BubpaLmu.

m  M3naraHeTo Ha WyM MOXe Aa AosBede [0 yBpexaaHe
Ha cryxa.

e HoceTe aHTU(OHUN 1 orpaHnYeTe nsnaraHeTo

m HapaHsiBaHe B CNeACTBME Ha KOHTAKT C OTKpUTUTE
pexelum 3b6UM Ha Bepurata

E HapaHABaHe B CnefCcTBME Ha OTXBPbKHANM 4actm OT

paspsi3aBaHua MaTepuan (CTbpProTUHW UNN TPeckw)

HapaHsiBaHUs, NPUYMHEHW OT BAMWIBaHe Ha npax u
Yyactvium

HapaHABaHe B CneACTBMEe Ha KOHTAKT Ha KoXaTa CbC
CMa304HUTE Macna

HAMAJABAHE HA PUCKA

M3BecTHO e, ye BVI6paL|VII/ITe, npounseexaaHn OT pPbYHU

n

HCTPYMEHTN MOXe Aa npeausBukaTt y HAKOU MHAUBUAU

3abonsBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PeiHong (Raynaud’s
Syndrome). CumnToMuTe MoXe Aa BKNoYBaT U3TPbNBaHe,

C
C
H

XBallaHe W u3bnedHsiBaHe Ha NpbCTUTE, OGUKHOBEHO
e 3abenassaTt npu uanaraHe Ha cTya. CmaAta ce, ye
acrnefcTBeHWUTe hakTopu, U3naraHeTo Ha cTyA W Bnara,

aveTuTe, NyLeHeTo N HAKON paboTHW HaBWLUW AoNpUHACAT
3a pa3BMTMETO Ha Te3n cumnTomu. MoraTt ga ce B3emaTt

H
(o]

AKOW MEpPKW, KOUTO Morat ga ce npegnpuemar oT
nepatopa, 3a Aa ce HamansT edekTuTe oT BubpauuuTe:

MooabpxaiTe TerecHata Temnepatypa B CTyA€HO
Bpeme. Korato 6opaBUTe C WMHCTPyMEHTa, HoceTe
pbKaBuLM, 3a Aa MOAAbPXKATE PbLETE M KATKUTE Cu
TONMN.

MpaBeTe  ynpaxHeHWs 3a  aKTUBM3WpaHe  Ha
KpbBOOOpAaLLEHNETO crep BCekn paboTeH LK.

PepoBHo m3nusaiTe B nouuBka. OrpaHuyeTe
n3naraHeTo Ha BUGpauun Ha [eH.

MpeanasHute pbKaBuUW, KOUTO Ce npegnaral B
TbproeckuTe 0GeKTU 3a NPOECUOHANHU BEPUXHU
TPUOHM, Ca cheuuanHo npeaHasHaveHu 3a pabota
C BEPWXHW TPUOHWM W NMPedocTaBAT 3almta u 4o6bp
3axBar, KaTo CblUEBPEeMEHHO HamansiBaT edekra oT
BUOPMPaAHETO Ha PbKOXBATKUTE.

[Mpu nosiBa Ha HSAKOM OT CUMMNTOMUTE Ha ToBa 3abonsiBaHe,

H
n

e3abaBHO npekpaTeTe ynotpebata Ha MHCTPYMeHTa K
oceTeTe nekap.

A NPEOYMNPEXOEHME!

npO,q'bn)KVlTeﬂHOTO usnonsBaHe Ha WHCTPyMeHTa
MOXe Oa AoBene A0 HapaHsBaHUA UMW BrnollaBaHe.
an u3nonsBaHe Ha UHCTPYMeHTa 3a NPOABLIIKUTENTHU
nepuoau oT Bpeme npaseTte 4eCTU NOYNBKMU.

NMPEAHA3HAYEHUE

MpoaykTsbT € npegHasHayeH 3a W3MNon3BaHe camo

H
n

a otkputo. OT cbobpaxeHuss 3a 6e3onacHOCT TOo3n
popaykT TpsibBa Mo BCAKO Bpeme Aa 6bAe ynpaenssaH u

KOHTpOMMpaH CTabuiHO C ABe pblie.

MpoayKTbT € NpeaHa3HaYeH 3a psi3aHe Ha KNoHW, AbHEPK,
TPynu W Tpeiu C AWameTbp, OMNpefeneH OT pexellata

a

bIKMHA Ha BofelaTa wuHa. MpeaHasHayeH e 3a psisaHe

eMHCTBEHO Ha AbPBO. BEPUXHUST TPMOH € NpeaHasHaveH
3a M3BbpLIBAHE Ha OMTOBM AEVWHOCTM OT nuua, KOWUTO
ca npemMuHanu agekBaTHO obOyyeHWe W ca 3amnosHaTh

C

OMacHOCTUTE W NPEeBaHTUBHUTE MepKW/OenHoCTH,

CBbp3aHM C N3MNon3BaHeToO Ha MHCTPYMEHTa.

T

on He TpsbBa Oa ce wm3non3ea 3a npodecroHanHo
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pssaHe Ha Abpea. MpoadykTbT He TpsbBa Aa ce nanonaea
OT [eua, KakTo M OT NuLa, KOUTO He HOCAT MOAXOASLUM
JIMYHY NpeanasHy cpeacTea n obnekso.

He wu3nonssanTte npoaykTn 3a uenu, pasnuyHn ot
npegHasHavYeHneTo mMy.

A NPEAOYNPEXOEHUE!

Mpu wu3non3BaHe Ha npoAykTa TpsibBa Aa
ce cna3BaT npaBunata 3a GesonacHocT. 3a
ocurypsiBaHe Ha BaluaTa Ge3onacHOCT M Ta3u Ha
cTpaHuM4HMTe HabnopaTtenu TpsiGBa Aa npoyeTteTe
Te3u MHCTPYKUUK, Npeau aa paboTuTe ¢ npoaykTta.
Tpsa6Ba aa noceTuTe NpocecuoHanHoO opraHu3upaH
Kypc no 6e30nacHOCT OTHOCHO W3MON3BaHETo,
npeBaHTUBHUTE AEWCTBUsi, OKa3BaHETO Ha NbpBa
noMow, U noaapbXKKaTta npu pabota C BepukKHU
TpuoHU. CbXpaHsiBalTe  pPBLKOBOACTBOTO  3a
eKcnoatauMs Ha CUrypHoO MsICTO, 3a Aa MoxeTe Aa
ro nonssare M No-KbCHO.

A NPEAYNPEXOEHUE!

BepuXHWTe TPUMOHM ca MOTEHUMANHO OMNacHu
WHCTPYMEHTH. WHumnpeHTuTe, CBbp3aHn c
W3MON3BaHETO Ha BEepPWXHU TPUOHMU, YecTo
3aBbpLIBAT CbC 3ary6a Ha KpalHULM UNU CMBLPT.
OnacHocTTa He MaBa caMO OT CaMusi BepuXkeH
TpuoH. MagawmTte KNOHKU, NnoBaneHuTe AbpBeTa U
TbpKanswmTe ce AbHEpU CbLIO MoraT Aa y6uBar.
He3apaBuAT unu rivelwy AbPBeH MaTepuan cb3gaBa
OOMbIIHUTENHU onacHocTu. TpsibBa BHMMaTenHo
Aa npeleHsiBaTe Bb3MOXHOCTUTE cu 3a 6e3onacHo
cnpaBsiHe CbC CbOTBETHaTa AerMHOCT. AKO umaTe
HAIKAKBM CBbMHEHUsl, oOcTaBeTe paboTata Ha
npodecroHaneH necoBbA,.

OMO3HAWTE BALUMA NPOAYKT

Bx. cTp. 6-7.

Batepus

ByToH 3a 6roknpaHe Ha nMyckoBus oCT
3apHa pbkoxBaTka

Cnycbk

KomMBurHupaH raeyeH ko4

MpeaHa pbKoxBaTka

Kanauka Ha pe3epBoapa 3a Macrnoto

Kanak Ha BogeliaTa LwuHa

Pexelua Bepura

10. WWvHa

11. BydepeH wmn

12. OrpaHnuuTen Ha Bepurata

13. BUHT 3a perynupaHe Ha HaTsaraHeTo Ha Bepurata
14. Kanak Ha BepuraTa

15. MOHTaXHW rankn Ha WuHaTa

16. MNMpepeH npegnasuTen/cnupadka Ha Bepurata

YCTPOWCTBA 3A BE3OMACHOCT

OCONOOA~WN =

Bepwra C HUCKA CKIMOHHOCT KbM OTKaT

HuckooTtkaTHUTE pexewn Bepurn Hamanasart
BEPOATHOCTTa OT Bb3HMKBaAHE Ha OTKarT.
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OrpaHunuuTenuTe Ha BUCOYMHATA, PA3MNONIOXEHU B
npegHaTa vacT Ha Bceku 30, MoraT ia HamanaTt ecpekta ot
oTkaTa, kaTo ce NpeaoTBpPaTN HaBMM3aHeTo B AbnboYMHa
B 30HaTa Ha oTkaTa. M3nonaeaiite camo koMGuHaumMmn ot
pe3epBHU BOAELLUM LUMHU U PEXELLM BEPUTM, MOCOYEHN OT
npovsBoauTens.

Bboete [OBOMHO NO-BHUMATENHW Crieq 3aToyBaHe Ha
BepuraTa Ha Tp1uoHa, TbI KaTo Torasa BepuraTta ctaea no-
nogatnuea Ha oTkat. 3a Bawa 6e30MacHOCT NogMeHsnTe
Bepurata BuHaru Korato HeliHaTa cnocobHoCT 3a paA3aHe
Hamansaea.

BydepeH wun

Hepenumus 6ydepeH wmnn Moxe Aa ce U3Mosn3Ba kaTto onopHa
TOuka Npu psizaHe. ToBa nomara 3a no-cTabunHoTo 6opaseHe ¢
BEPWIKHWSI TPUOH MO BpeMe Ha psiaHe. Npu pssaHe usbyTaiite
VHCTPYMEHTa Hanpep, A0KaTo LuMnoBeTe ce 3abuaT B pbba
Ha AbpBOTO, @ CrieA TOBa Ypes3 npemecTBaHe Ha 3ajgHata
pbKOXBaTka Harope Unu Hagony Mo nocoka Ha npopesHata
NWHWA MOXeTe Aa Hamanute (U3N4eckoTo HaToBapBaHe,
CbNPOBOXAALLO NpoLieca Ha pa3aHe.

Lnna

OBUKHOBEHO U3MON3BaHETO Ha BOAEWM LUMHW C Mo-
ManmbK paguyc Npu Bbpxa HamansBa BeposiTHOCTTa OT
Bb3HMKBaAHe Ha oTkaT. TpsibBa Aa u3nonssaTe Bopella
lWMHa W noaxopsiia Bepura, KOWTO Ja ca C ToyHaTa
ObIDKMHA 3a W3BbPLUBAHE HAa KOHKpeTHaTa [eWHOCT.
Mo-pgbnrute WWHWM yBenuyaBaT pucka oOT 3aryba Ha
KOHTpOna no Bpeme Ha ps3aHe. PegoBHO nposepsiBaiiTe
obTerHatocTTa Ha Bepurarta. Korato pexeTte Manku KnoHm
(no-kbCy OT MbfHaTa AbMKMHA Ha BoJellata LMHa),
“MmMa rno-ronisiMa BeposiTHOCT Bepurata fAa nagHe wnu
OTXBPBbKHE, aKo Tsi He e obTerHaTa kakTo TpsbBa.

Cnupayka Ha Bepurata

CrnupadkaTta Ha BepuraTa e paspaboTeHa ¢ Len ga cnupa
61bp30 BbpTSLLaTa ce Bepura. BepuraTta tpsabea HezabaBHO
[Ja crpe, Korato HaTUCHeTe JiocTa Ha crnupadkaTa/
npegnasutens Hanped. CnuvpaykaTa Ha Bepurata He
orpaHunyaBa edekTa oT oTkaTta. Ta caMo HamansiBa pucka
OT HapaHsiBaHWsi, B Criyyan Ye BepuxHaTa LWuHa ce gornpe
[0 TANOTO Ha onepaTtopa Npu Bb3HWKBaHe Ha oOTKaT.
M3npaBHoCTTa Ha BepwkHaTa crnvpadka Tpsbsa aa 6bae
TecTBaHa npeaw BCSKO U3MOM3BaHe Ha NpoaykTa — KakTo B
paboTeLlua, Taka 1 B CripsiHa No3uumMsi Ha Bepurara.

OrpaHuuuTen Ha Bepurarta

Mpeonaswten 3a Bepurata He MO3BOMsiBa Ha Bepurata
Ha TpuoHa Aa Gbae OTXBbpIieHa KbM orepaTtopa, ako ce
pasxnabu unu cyynu.

PABOTA

A NPEOYNPEXOEHUE!

AKO W“Ma nMNCBaWM WNU MOBPEAEHU YacT,
He u3nonssailTe TO3WM NPOAYKT, Npeau Te pAa
6baaT 3ameHeHu. HecbobpassiBaHeTo € ToBa
npegynpexaeHne Moxe Aa AoBefe A0 CEPUO3HU
hU3nYeCKMN HapaHsIBaHUS.
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MocTtaBsiHe Ha 6aTepusATa
Bx. cTpaHuua 6.

MoctaBeTe  akymynatopHata 6Gatepus B  ypeja.
MonpaBHeTe noBaurHatuTe pbboBe Ha GaTepusita C
xneboBeTe B 0TBOpa 3a 6aTepusi Ha NpoaykTa.

Mpeau aa 3anoyHeTe paboTa, ce yBepeTe, ye UKcaTopbT
Ha akymynatopHata 6aTepusi LWpakeBa Ha MSCTO U
GaTepusiTa € HanbfHO MOCTaBeHa W 3acTonopeHa B
npoaykTa.

MpaBunHo AbpXKaHe Ha NpoaykKTa
Bwx ®urypa 1.

[pbXTe 3agHaTa pbKoxBaTka Ha MpodykTa C AscHaTta
CcuM pbka M NpefHaTa pbkoxBaTka C NABaTa CUM pbka.
O6xBalLaiite [obpe pbKOXBaTkUTE, KaToO CKIOYBaTe
nanuutTe U ocTaHanuWTe cv MPbCTU MITLTHO OKOJMO TSX.
JlABaTa pbka TpsibBa Oa obxBalla npefHaTa pbkoxBaTka
Taka, Ye naneubT Ja e OTAoNy.

CrapTupaHe Ha npoaykTa
Bx. cTpaHuua 8.

Mpeon 3anoyBaHe Ha pabGoTa Tpsbea Aa noctaBuTe
6aTepunTe B UHCTPYMEHTA 1 [1a Ce YBEPUTE, Ye BepikHaTa
cnupayka e B paboTelia nosvuusi Ha BepuraTa, KaTto
3a uenTa TpsibBa da u3abpnaTte focta Ha BepwpkHaTa
cnupadyka/npeanasuTens 3a pbueTe KbM  npeagHaTta
pbKOXBaTKa.

3a ga crapTuparte UHCTPYMEHTa, usgbpnaiiTe dukcatopa
Ha cnycbka, crnef KoeTo HaTUCHETE APOCENHUS CyCbK.

MpoBepsiBaHe Ha M3nNpaBHOCTTa M MW3rnon3BaHe Ha
BepuxKHaTa cnupavka

Bx. cTpanuua 20.

3a [pa usnon3eaTe BepwkHATa Crnvpadka, 3aBbpTeTe
nsiBaTa CU pbka OKOMO NpeAHaTa pbkoxBaTka. [okaTto
Bepurarta ce BbpTu O6bp30, U3NON3BanTe 3agHaTa cTpaHa
Ha pbkata cu, 3a ga u3byTaTe NocTa Ha BepwxHaTa
cnupavka/npeanasuTens  3a pbueTe KbM  LUMHATA.
MomHeTe, ye BMHarK TpsibBa Ja noaabpxarte 3A4paB xBaT C
[OBeTe pbLie BbPXY PbKOXBATKUTE.

BbpHeTe obpaTHO cnvpadkaTa B paboTtelia nosuuus Ha
BepuraTa, kaTo XBaHETe Bbpxa Ha 1oCTa Ha BepwxHaTa
cnupayka/npeanasuTens 3a pbleTe U 1o ApbrHeTe
B Mocoka KbM MpefHaTa pbKoxBaTka, [OKaTo ce uye
LLipaKBaHe.

A NPEOYNPEXOEHUE!

Ako cnupaukaTa He cCnupa MOMeHTarHO Bepurata
WM He MoOXe Aa cTou B nosuvuus "pabortu” Ges
Hameca, 3aHeceTe TPUOHA B YNBLIHOMOLLEH
cepBU3eH LEHTbLP 3a nonpaBka, npegu pAa ro
n3nonssare.

Pernax Ha o6TAraHeTO Ha Bepurarta
Bx. ctp. 14 — 15.

M3BageTe GatepusiTa, npeaw Aa 3anovHETe KakBaTo U fa
e paboTa no ypepna.

[MpoBepeTe pJanu MOHTaXHWTE raku Ha LWuWHaTa ca
pa3xnabeHn Taka, Ye Aa MoraT Aa ce 3aBbpTaT C NPbLCTU.

3a pa YBENUYUTE HaTAraHeTo Ha Bepurata, 3aBbpTeTe
BUHTa 3a perynupaHe Ha HaTdraHeTto Ha Bepurata no
NMOCOKa Ha YaCOBHUKOBaTa CTpesika n 4ecto ﬂpOBepﬂBaVlTe
HaTAraHeTo Ha Bepurarta. 3a ga HamanuTe HaTAraHeTo Ha
BepuraTa, 3aBbpTeTe BUHTaA 3a perynmpaHe Ha HataraHeTo
Ha Bepurata no nocoka, oGpaTHa Ha 4YacoBHMKOBaTa
CTpenka, n 4ecto HpOBepﬂBaVlTe HaTAraHeTo Ha Bepurata.

O6TsAraHeTOo Ha Bepurata e MpaBUIHO,  KoraTo
pa3CTOSIHMETO MEXAY PEXELUUs enieMeHT BbB Bepurata
e wuHaTta e okorno 6,5 mm (0,256 wHuya). Haii-nobpe e
fa ApbhHeTe Bepwurata B cpefaTa Ha LuMHaTa OTKbM
HeliHWs JoneH kpaw (OT WuMHaTa HaBbH) U Ja usmepute
pasCTOSIHMETO MEXAY LUMHATa W pe3uuTe Ha BepuraTa.

[No6GaBsAiHe Ha CMa304YHO Macno 3a Bepurara
Bx. cTp. 16 — 17.

A NPEAYNPEXOEHVE!

Hukora He pa6oTeTe 6e3 cma3o4yHO Macno 3a
Bepurata. Ako Bepurata pabotu 6e3 cmas3ouHO
Macro, HeliHUTe pe3uu U TA camara morart Aa 6baar
noBpedeHu. 3aToBa € BaXHO JAa mnpoBepsiBaTe
HMBOTO Ha MacnoTo PefoBHO W Npean Bcska
ynortpe6a Ha BEPUKHUSI TPUOH.

Mouncrete NOBBPXHOCTTA OKOMO Kanaykata Ha mMacroTo,
3a Aa npeanasnute MacnoTo OT 3aMbpCABaHe.

OTBMHTETE U OTCTpaHeTe kanadykata Ha pes3epBoapa 3a
MacnoTo.

HanbnHeTe macrio B pesepBoapa, Kato CBOEBPEMEHHO
creeTe MapKkepa 3a paBHULLETO Ha MacroTo. YBepeTe ce,
Ye [10KaTo HanmeaTte Macro, He BNM3aT HUKaKBM MPbCOTUM
B pesepsoapa.

[MocTaBeTe o6paTHO Kanaykata Ha pesepBoapa 3a
mMacroTo u s 3aTerHeTe. 3abbplueTe, ako MMa pasnsiTo
macro.

TPAHCTMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

CnpeTte npopgykta, cBanete 6OaTtepusta M u3vakanTe
MallMHaTa fa ce oxfagw, npeav ga s TpaHcnopTuparte
vnu ga s npubepeTe 3a CbXpaHeHue.

Mounctete npodykta OT BCUYKM YyXAW  YacTULX.
CbxpaHsiBalTe a1 Ha xJ1agHo, Cyxo 1 fobpe NpoBeTpsiBaHO
MSICTO, KOETO € HedoCTbMNHO 3a Aeua. He ro ocraesante
B 6nn3ocT [0 KOPO3MBHW MaTepuany kaTto rpafjuHCKu
XVMUKanv unu conu 3a pasmpassasaHe. He cbxpaHsBaiite
Ha OTKpUTO.
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MocTaBsiiTe kanaka Ha BoAeLlaTa LMHa, korato npubvparte
3a CbXpaHeHue Unu TpaHcnopTupaTte npoaykTa.

KoraTo TpaHcrnopTupaTte npogykta, ro obesonaceTte Taka,
4ye Aia He MOXe [a Ce ABUXMW UK Aa nafHe, 3aljoTo ToBa
MOXe [a AoBefe A0 eBEeHTyallHu HapaHsBaHUs Ha xopa
1NV NoBpeay Mo NpoaykTa.

noaaPBHXKA

A NPEQYNPEXOEHUE!

W3non3Bante camo akcecoapu M pe3epBHM HacTu
Ha ECHO. B npoTuBeH cny4yan Moxe Aa ce BnoLwu
paboTaTa Ha MHCTPYMeHTa UNu Aa Nony4uTe TeXKU
KOHTY3UK, a rapaHuusiTa Bu lie CTaHe HeBanuaHa.
AKO KOMMNOHEHTW, KOUTO He ca onucaHu, TpabBa
Aa ce NOAMEHSNT, ce CBbpXeTe C HAKOW OT HawuTe
cepBu3Hu npepctaButenu Ha ECHO.

A NPEOYNPEXOEHUE!

CepBU3HOTO 0GCMyXKBaHe M3UCKBa M3KIMHOUYUTENHO
BHMMaHue M cneundUyHU MO3HAHUA U crneaBsa Aa
6bAe U3BBPLUBAHO CAMO OT KBanuduULUMpaH TeXHUK.
3a cepBu3HO OGCNyXBaHe 3aHeceTe NPOAYKTa B
oTOpu3MpaH cepBu3eH UeHTLp. Mpu u3BbLpWBaHe
Ha CepBU3HM [AEVWHOCTM W3NON3BanWTe Ccamo
OpUrMHaNHU pe3epBHM YacTU OT NPOU3BOAMUTENSI.

A NPEOYNPEXOEHUE!

Ceansite GaTepuuTe, KoratTo  M3BbLpLIBaATE
AEVWHOCTM MO  perynupaHe, noaApbXKa WUnu
noYyucTBaHe Ha MHCTpyMeHTa. HecbobGpassiBaHeTo
C ToBa npeaynpeXxpaeHWe Moxe fAa AoBede [0
Ccepuo3Ho hU3M4eCcKo HapaHsiBaHe.

m MoxeTe pfga npasuTe CcamO TakuMBa HACTPOMKM
M nonpaBkW, KOWTO ca OMUCaHW B HaCTOALOTO
pbkoBOACTBO. 3a ApYrv NOMNPaBKM Ce CBBbPXKETE C areHT
Ha YMbIIHOMOLLEHUSI CEPBU3.

m HenpaBunHaTta nogapbkka Ha MHCTPYMEHTa Moxe da
[oBe[e 40 cHynBaHe Ha BepuraTta unm o Hem3npaBHOCT
B HSIKOM OT dyHKUMUTe 3a Ge3onacHOCT, KOeTo
yBenM4yaBa OMacHOCTTa OT CEepUO3HO HapaHsiBaHe.
IpuxeTe ce npodecnoHanHo 3a noaapbXkata u
6e30MacHOCTTa Ha CBOSI BEPUXXEH TPUOH.

m besonacHoTo 3atouyBaHe Ha Bepurata € [AeNHoCT,
KOSITO  U3NCKBA CbOTBETHUTE yMeHus. 3aToBa
NPOV3BOAMTENAT CUIHO MpernopbyBa fa MNOAMEHSTE
WN3HOCEHWTE 1 3aTbMNEHU BEPUTN C HOBU, KOUTO MOXETE
[a HamepuTe BbB BallMs OTOPU3MPAH CEPBU3EH
ueHTbp Ha ECHO. KatanoxHusaT Homep e nomecTeH
B TabnuuaTta cbc cneundukaummnTe Ha npoaykTa B
HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

m CnepBaliTe MHCTPYKUMWUTE 3a cMa3BaHe Ha BepuraTa,
KaKTO U 3a NpoBepsiBaHe W perynupaHe Ha HelHaTa
obTerHartocT.

Bbnrapusa

m  Bceku nbT cnep ynotpeba nounctsante npoaykta c
MeKa 1 cyxa Kbpna.

m [lepvognyHo npoBepsBaWTe [Janum BCUYKM  raviku,
6onToBEe M BMHTOBE Ca MpaBWIIHO 3aTerHaTw, 3a Aa
CTe cuUrypHu, 4e obopyaBaHeTo e B u3npaBHOCT. Besika
noBpefeHa yacT TpsibBa Ja Obae nonpaBeHa unv
3aMeHeHa OT YMbHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

NopgmMsaHa Ha BopeLlaTa WIMHA U pexellaTta Bepura
Bx. ctp. 10 — 13.

He 3abpaBsinte aa ceanute 6atepusta. HoceTe 3awwmtHu
pbkaBuuy.

OTCTpaHeTe MOHTaXXHWTE ranku Ha WuHaTa ¢ nomMouiTa Ha
npenocrtaBeHnsa KOM6I/IHI/IpaH rae4eH Krkou.

OTcTpaHeTe Kanaka Ha Bepurara.
CaarerTe LUMHaTa 1 pexeLLaTa Bepura oT MHCTPYMeHTa.

[MocTaBeTe HoBaTa Bepura Bbpxy WwnHaTa B npasunHata
nosnuma U ce yeepete, Ye BoaelnTe 3BeHa Ha Bepurata
Ca HaMeCTeHU B KaHarna Ha LuMHaTa.

3akpeneTe WKHaTa KbM BEPWKHUS TPUOH U MPEMETHETE
BepuraTa okomno 3bGHOTO Koseno.

BbpHeTe kanaka Ha Bepurata U MOHT@XHUTE ramku Ha
lwnHaTa Ha mectarta um.

3arterHete C MPbLCTM MOHTAXHUTE Taikm Ha LuMHaTa.
LuHaTa TpsGBa fa Moxe Aa ce ABWKM, 3a Aa ce perynvpa
o6TaraHeTo Ha Bepurara.

Perynupaiite o6TerHaTocTTa Ha BepuraTa. Buxre pasgena
,PerynvpaHe Ha o6TerHaTocTTa Ha Bepurarta“.

[pbxXTe Kpas Ha WuWHaTa 1 34paBO 3aTerHete HUTOBETe
Ha lWnHaTa.

MpoBepka 1 noyMcTBaHe Ha BepuKHaTa cnmpayka
Bx. cTpaHuua 22.

Bunarn FIO,CL,CL'bp)KaVITe MeXaHU3Ma Ha BepuxXHaTa cnmpadka
YKCT, KaTo NMEeKOo n3yeTkBanTe crnobkara MYy OT MPBCOTUA.

Cnep BCAKO NOYMCTBaHe NpoBepsiBalTe U3npaBHOCTTa Ha
BepuxHaTa cnupadka. 3a ponbiHWTenHa NHopMaLuns
HanpaseTe crpaska ¢ pasgen ,[lpoBepka 1 ekcrnnoaTtaums
Ha cnupaykaTta Ha Bepurata“ B ToBa pbKOBOACTBO.

FPA®UK 3A NOAOPBXKA

ExenHeBHa npoBepka

Cma3sBaHe Ha LumHaTa Mpeam Besika ynotpeba

O6TsiraHe Ha Bepurata PepnoBHo 1 npean Bcska

ynotpeba

Mpeau Bcska ynotpeba,
BU3yariHa nposepka

OcTpoTa Ha BepuraTa

3a noBpefeHn Yactu Mpeam Bcsika ynotpeba

3a pa3xnabeHun Bpb3ku Mpeaw Bcsika ynotpeba




CDyHKLlMFI Ha cnupadkaTta
Ha BepuraTta

Mpeau Beska ynoTtpeba

MpoBepka 1 noyncTBaHe

LnHa Mpeaw Bcsika ynoTpeba

Llenus TpuoH creq Besika ynotpe6a

Cnupayka Ha Bepurata Ha Bcekn 5 yaca*®

*Yacose paboTa

PE3EPBHU YACTU

Yacr Homep Ha
npuHagnexHocT

LLnHa 6000945

Pexelua Bepura 90PX056X

BATEPUU

m  AkymynaTtopHute ©OaTepum, Kouto He ca 6unmn
M3Mons3BaHn U3BEeCTHO Bpeme, TpsibBa pJda ce
npesapexgar npeam ynotpeba.

m Temnepatypu Hapg 50°C  (122°F) HamansBsat
edekTMBHOCTTA Ha  akymynaTopHaTa GaTtepus.
N3bsrearite NpoobrmKUTENHO M3naraHe Ha TonnuHa
UKW CITbHYeBa CBETNMHA (PUCK OT MperpsiBaHe).

m  KoHTakTuTe Ha 3apsigHuTe ycTpoiictBa u Batepuute
TpsbBa fa ce nogabpXaT YMCTH.

m  3a fga ce rapaHTUpa onTUManeH CpoK Ha M3nonasaHe
Ha akymynatopHute Oatepun, Te TpsibBa ga ce
3apexaaTt HambIHO cnej ynoTtpeba.

m 3a [Jda rapaHtTupate Bb3MOXHO HaW-AbMbI  CPOK
Ha W3Mon3BaHe Ha akymynatopHata GaTtepus, s
n3BaxaanTe OT 3apsagHOTO YCTPOMCTBO, crepj kaTto ce
3apeam HambIHO.

3a cbxpaHsBaHe Ha 6aTepusita Hag 30 gHu:

m CobxpaHsiBaite Oatepusita Ha MecTa, KbAeTo
Temneparypara e noa 27°C n nvuncea Bnara.

m  CobxpaHsiBaiite 6aTtepuute npu 3apefeHo CbCTOosHME
oT 30%-50%.

m Ha Bceku WwecT mMeceua CbxpaHeHue, 3apexaante

GaTepumTe No 06MYaNHUS HAYMH.

TPAHCMNOPTUPAHE HA NUTUEBU
BATEPUU

Intneso-noHHaTa

6artepus noanexu Ha

3aKOHOAATEeNCTBOTO 3a ONaCHU CTOKMU.

TpaHcnopTvpaHeTo Ha Te3n Oatepun Tpabea pa ce

n

3BbpLUBa B CbOTBETCTBNE C MECTHUTE, HAaLUMOHaNHuTe n

MexayHapoaHUTe pasnopeadu n Hapeaou.

MoTpebuTenaT Moxe Aa TpaHcnopTupa 6atepunTe no
woce, 6e3 fa cbbnoaasa [OMbIHUTENHU U3UCKBAHS.

TbProBCKMST TPaHCMOPT Ha NUTUEBO-WOHHM GaTepuu
OT TpeTu CcTpaHM e npeaMeT Ha pasnopeadute
Ha HopmaTuBHaTa ypedba 3a onacHuUTe ToBapw.
MoprotoBkata 3a  TpaHcnopTMpaHe U CamMoToO
TpaHcnopTVpaHe crefBa Aa ce M3BbpLUBaT OT nvua,
M3pUYHO OBYYeHM 3a Teaun Lenu, kato Tesu OeWHOCTU
TpsibBa Aa ce cbbnogaBaT OT CbOTBETHUTE EKCNepTU.

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha 6aTepun:

YBepeTe ce, 4e KOHTAKTHUTE Knemu Ha 6aTepMﬂTa
Cca 3aluTeHn M n3onuvpaHu, 3a ga ce npenorspatu
Bb3HWKBAHETO HAa KbCO ChbeUHEeHne.

YBepeTe ce, Ye akymynaTopHaTa 6atepus e 3akpeneHa
1 HEe Ce OBWXW B OMaKkoBKaTa.

He TpaHcnopTupaiite 6aTtepuu, KOUTO ca CryKaHW Unm
Tekar.

CBbpKeTe ce CbC crnefHaTa KOMNaHus 3a AOMbIHUTENEH
CbBerT.

CUMBOIIN

MpeaynpexaeHne OTHOCHO
6e3onacHocTTa

MpoyeTeTe M ocMKCreTe BCUYKN
yKasaHusi, npeau Aa 3anoqHeTte
pa6oTa ¢ npoayKTa; cnassanTe BCUYKM
npeaynpexaeHnst u MHCTPYKLMK 3a
6e3onacHocT.

HoceTe 3awutHn cpeacTtea 3a ounte,
crnyxa v rasarta.

HoceTe Henbp3ansium ce 3aWwuTHN
006yBKM, KOraTo M3non3eaTe npoayKTa.

HoceTe 3apaBu pbkaBuLW, MPUroaeHn
NpoTUB NiTb3raHe.

BHumaBanTe 3a oTkat Ha BEPWMXHUA
TPWOH N n3bsirBanTe KOHTaKT C BbpXa Ha
LnHaTa.

He nanarante Ha AbXO U HA BIIAXXHU
yCroBUSi.

[pbxTe n paboteTe c TpUoHa C ABeTE
cu pbLe.

He pabotete ¢ Tp1oHa, KaTo ro AbpXxuTe
caMo c efHa pbka.

MocTtaBeTe cnunpaykaTta Ha Bepurata B
noaunums RUN.

Bwnrapus
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MocTaBeTe cnupaykaTta Ha BepuraTta B
nosuuust BRAKE.

[apaHTpaHoTO HMBO Ha wym e 106 dB.

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EurAsian 3Hak 3a cbOTBETCTBUE

EnekTpuyeckuTe ypeaun He Tpsbsa

a ce U3XBbPMAT 3aedHO ¢ butoBuTe
otnagbum. PeuuknupaiiTe, Kbaeto nma
Bb3MOXHOCT. OGbpHETE Cce 3a CbBET NO
peuvKnMpaHeTo KbM MECTHUTE BNacTu
VNN pa3npocTpaHuTennTe.

Tasu MalunHa e B CbOTBETCTBUE C
‘ € HopMmaTWBHaTa ypefba Ha AbpxaBaTta

ot EC, kbaeTo e 6una aakyneHa.

CnefHvTe curHanHm AYMU U TEXHUTE CbOTBETHU 3Ha4YeHUA
0bsicHsBaT HMBaTa Ha OMacHOCT, CBbP3aHu C yn0Tpe6aTa
Ha TO3W NPOAYKT:

A OMACHOCT

Yka3Ba HEMWHYEMO OMacHa CUTyauusi, KOSITO ako He Gbae
nsberHara, LWe AoBeae 4O CEpUO3HW HapaHsiBaHWs WUIv
CMBPT.

A NPEAYMNPEXAEHVE

YkazBa MOTEHUMANHO oOnacHa CUTyauusi, KOSITO ako
He 6bAe usberHaTa, MoXe Aa goBeAe A0 CEPUO3HMU
HapaHsIBaHUA UIIN CMbPT.

A BHUMAHVE

YkasBa nNoTeHUManHo onacHa CuTyauusi, KOSiTO ako He
6bae n3berHata, Moxe Aa AoBeae A0 APEeOHW U cpeaHn
HapaHsiBaHus.

BHUMAHUE
Bes npeaynpeauTenex cumeon 3a 6esonacHocT

YkasBa cuTyauusi, KoSTo MOXe Aa AOBEAE A0 UMYLLECTBEHU
weTw.

288 Bbnrapus
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHU JIAHUIOIOBA MNMUNA

ECCS-58V

CepiltHoro Homepy

HomiHanbHa Hanpyra

17402201000001 - 17402201999999
51,1V, 58 V makcumym

MakcrmanbHa foBxuHa 6pycka 400 mm
O6'em macnsiHoro 6aka naHutora 177 ml
Bara (6e3 akyMynsitopa, 3 HanpaBMsioyolo LUTAHIOK, MaHLIOTOM | MOPOXHIM 4,83 kg
6akom)
Bara (3 akymynsitopom Ha 4,0 A/r) 6,73 kg
Bara (3 akymynsitopom Ha 2,0 A/r) 6,03 kg
MakcuMarnbHa LBUAKICTL 63 HaBaHTAXEHHS! 21 m/s
KopucHa pixyya goBxuHa 250 mm
PiBeHb wymy (BignoeiaHo Ao EN 60745-1, EN 60745-2-13)
A-3BaxkeHWi1 piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Ha poBo4oMy MicLi onepatopa (L,,) 94,5 dB(A)
Ko 2,5dB(A)
A-3Ba)keHWI1 piBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI (L) 105,5 dB(A)
Kypn: 2,5dB(A)
PiBeHb Bibpauii (BignosigHo o EN 60745-1; EN 60745-2-13) (nepea/3agn) 2,1/2,8 m/s?
K =1,5 m/s?
AKYMYNATOP | 3APAOHUNA MPUCTPIN ECCS-58V

CyMicHi akyMmynsTopHi 6rnokun

CyMiCHWIA 3apsaHWIA NPUCTPIN

ECBP-58V40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A MonepeaxkeHHs!

PiBeHb BiOpauii, 3asHayeHM# y uUboMy iHdoOpMaUiiHOMY nUCTKy, OyB po3paxoBaHuWW BiAnNoBiAHO 3i
cTaHpapTU30BaHUM BUNpoGyBaHHAM, HaBeaeHum B EN 60745 i moxe BMKOpUCTOBYBaTUCS ANS NMOPIBHAHHA
OAHOrO iHCTPYMeHTa 3 iHWKUM. BiH Moxe 6yTu BUKopuUcTaHUIA AN nonepeaHbOI OLiHKWA BNIMBY.

3a3HauyeHur piBeHb Bibpauii NpeacTaBnsA€ OCHOBHI 3aCTOCyBaHHA iHCTPyMeHTy. BTim y pasi BukopucTtaHHsa
iHCTpYMeHTa He 3a NPU3HaYEeHHSAM, 3 iHWKUMK akcecyapamu abo npu noraHoMy AornsaAi piBeHb Bibpauii Moxe
Bigpi3HATUCS. Lle MoXe 3Ha4yHO NiABULWNTK piBeHb BNNIMBY NPOTSAroM ycboro po6oyoro nepioay.

Mpu ouiHOBaHHI piBHA BNNuBY BiGpauii Heo6XxiAHO TakoX BpaxoByBaTWU 4ac, KONMW IHCTPYMEHT BUMKHEHWUWN
abo Konwu BiH Npautoe, ane HacnpaBAi He BUKOHYE Hisikoi po6oTu. Lie Moxke 3HaYHO 3MEHLUTH piBeHb BMNUBY
NpOTArom ycboro po6o4oro nepioay.

Bu3HauTe fopaTkoBi 3axoam ANA 3aXMCTy onepaTopa Bif BNnuvBY BibpaLlii, Hanpuknaa: Aornsg 3a iHCTpyMeHTOM
Ta akcecyapamu, 3irpiBaHHs pyK, NraH BUKOHAHHA POGIT.

3ATAINbHI 3AXOOW BE3MNEKAU TepMiH  "eneKkTPOiHCTPYMeHT" 'y  nonepeaxXyBarbHUX
NoBIAOMINEHHSAX BiAHOCUTbLCS no BaLLIOro
MEpEeXeBOro  ernekTpoiHCTPYMEHTy  (apotoBoro) abo

€NeKTPOIHCTPYMEHTY, O XXMBWUTHLCA Bif, aKyMynsiTOPHOI
6atapei (6e3gpoToBOro).

A MonepeaxkeHHs!

Mpountante Bci npaBuna 6e3nekn Ta iHCTPYKLUil.
HepoTpumaHHA nonepepXeHb Ta iHCTPYKUiA Moxe
NPU3BECTU [0 YPaXKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYyMOM,
noxexi Ta / abo cepno3Hoi TpaBMM.

BE3MNEKA POBOY0Oro Micus

YTpumyinte pobGoyve micue B uYucToTi i pAobpe
ocBiTneHum Besnap Ha poboyomy micui abo TemHi Micus
CNPUYMHAIOTL aBapii .

36epexiTb BCi iHCTPYKUii i BkasiBku
ManbyTHLOro BUKOPUCTAHHS.

Ans -
He BuMKOpuCTOBYWITE NPOAYKT y BMOYXOHeGe3neuHux

aTMocdepax, Hanpuknag, Y MPUCYTHOCTi nerko

yKpaiHCcbka MoBa
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3aiMmMcTMX piavH, rasie a6o nuny. Mig yac po6oTn
KOCapKku BUHWUKAKOTb iCKPU, LO MOXYTb MPU3BECTU OO
3ariMaHHs nuny abo napis.

TpumanTe AiTen Ta CTOPOHHIX oci6 mopani nig 4ac
po6oTU eneKTPoiHCTPyMeHTOM. BiaBonikaHHa yBarn
MOXe NpU3BECTW [0 BTPATU KOHTPOSHO.

ENEKTPOBE3MNEKA

Bunka KMBNEHHS eNEeKTPOIHCTPYMEHTY MNOBUHHA
BianoBigatn posetui. Hikonu He 3miHlOMTEe BUNKY.
He BuMKOpUCTOBYWTE  HifAKi  BUIKU-NepexigHUKU
3 3azeMneHummu (3aMKHYTUMMK Ha 3eMro)
eneKTPoiHCTPyMeHTaMu. He 3MiHeHi BUnKku Ta BignoBigHi
pO3ETKM 3MEHLUYIOTb PU3NK  YPaKEHHS eNeKTPUYHUM
CTPyMOM.

YHuKanTe KOHTaKTy Tina 3 3a3eMneHUMU NOBEPXHAMMU,
TaKMMM siK TPy6u, pagiaTopu, NAMTU Ta XONOANNbHUKM.
ICHYE MiABULLEHWA  PUBNK  YPAKEHHSI  eNEeKTPUYHUM
CTPYMOM, SIKLLO BaLle Tino 3a3emreHe.

He nippaBaiTe eneKTPOiHCTPYMEHTU BNNMBY Aolly
abo Bonorux ymoB. [lonagaHHa BOAM Ha NPUCTPIN
30iNbLUYE PU3UK YPAKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3noBxyinTte wHyp. Hikonu He BukopucTtoByWTeE
LUHYP XWUBIEHHSA ANA NepeHeceHHs, nepeMilleHHs abo
BUNYYEHHA BUNKK 3 po3eTku. TpumanTe WHyp nogani
BiA Tenna, Macna, rocTpux KpPOMOK abo pyxomux
yacTuH. lMowwkomxkeHi abo 3annyTaHi WHypK 36inbLUyOTh
PU3UK YPaXXEHHS1 ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpu pobGoTi 3 eneKkTPOiHCTPYMEHTOM Ha Bynuui,
BUKOPMCTOBYWTE NOAOBXyBa4, BiAnoBiAHWA AnsA
BUKOPUCTaHHA Ha BiAKPUMTOMY nNoBiTpi. BukopucraHHs
kabento, NpuaaTHOrO ANs BUKOPUCTAHHSA Ha BiOKpUTOMY
NOBITPI, 3HWXKYE PU3NK YPAKEHHS €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpu poGoTi 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM Yy BONOromy
cepenoBuLLi BUKOPUCTOBYMTE 3aNULIKOBUWA NOTOYHUN
npucTpin (3MMN) 3axuweHoro xMBneHHs. BukopucrarHs
3IMIM 3HUXKYE PU3NK ypaXKeHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3IMNEKA

ByabTe yBaxHi, AuBITbCA, WO BM pobute, i
BUKOPUCTOBYWTE 3[0POBUIA TNy3A Npu ekcnnyaTauii
BUpoOy. He npautoiite 3 BUpoGOM, KONM BU BTOMIEHI
abo 3HaxoauTechb NiA Aiclo HApPKOTUKIB, ankoronio aéo
MeAuKaMeHTiB. HalimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi
3 eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTU [0 CEepPNO3HUX
TpaBm.

BukopuctoByiTe nepcoHanbHe 3aXucHe obnagHaHHs.
3aBxAau opsAranTe 3axucHi okynsapu 3acobu 3axucTy,
Taki Sk pecnipaTop, HEKOB3He B3yTTs, kacka abo 3acobu
3aXWCTy OpraHiB CIyxy, L0 BUKOPUCTOBYHOTHCS B HANEXHUX
yMOBaXx 3HU35ITb PU3VK OTPUMaHHS TPaBMU.

3anobGirante BunaakoBoro 3anycky. lMepekoHauTecs,
WO BMMUKA4y 3HaXO0AUTLCA Y BUMKHEHOMY MOMOXEHHi
nepeA NiAKNIOYEHHAM [0  AXepena XUBIEHHA
Ta |/ abo akymynaTopHoi 6aTtapei, nigHIMaHHAM
abo nepeMilleHHAM iHCTPYMeHTy. He nepeHocbTe
eNeKTPOIHCTPYMEHT 3 nanbLiem Ha BUMUKadi abo nopayeto
XKMBINEHHSI Ha IHCTPYMEHT, SKUA Mae nepemukad, Liob
3anobirT HeLwacHoro BUNaaky.

yKpaiHcbka MoBa

Mepen BKNIOYEHHSIM €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3HimanTe
peryntoBanbHuin abo raukoBuM KNkoY. [ankoBuii koY
abo perynioBanbHWA KoY, 3anuieHnin Ha obepTaemin
YaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe NPU3BECTU 40 TPaBMU.

He TarHiTbcA. 36epirante npaBunbHy CTilKy i 6anaHc
Becb yac. Lle 103Bonsie kpallie KOHTPOMNoBaTW IHCTPYMEHT
B HecnodiBaHUX cuTyauisx.

Opsiraitecsi npaBunbHOo. He HociTb BinbHUKA opgsar
a6o npukpacu. TpumaiiTe Bonoccs, oasr i pykaBU4ku
noaani BiA pyxomMux 4acTuH. BinbHun opsar, npukpacu
abo foBre Bonoccst MOXyTb NOTPanUTK B PyXOMi YacTUHMU.

AKWwo € npucTpoi Ans NiAKNOYeHHs AnA 36opy

nuny, nepekoHauTecs, WO BOHM nig'egHaHi i
BMKOPUCTOBYIOTbCSA npaBuIbHO. BukopuctaHHs
nuno3bipHuka  3HWXKye  Hebesneky, nos'A3aHy 3

3anureHicTio.

BUKOPUCTAHHA TA O0MMAQ 3A ENEKTPOIHCTPY-
MEHTOM

He nepeBaHTaxyuTe €NeKTPOiHCTPYMEHT.
BukopucTtoByiiTe BiAnoBiAHWA AnNs Bawoi noTpeéu
€eneKTPOIHCTPYMEHT. EnekTpoiHCcTpymMeHT BUKOHae
poboTy kpalue i 6e3neyHille Npu WBUAKOCTI, AN AKOT BiH
6yB po3pobneHui.

He BuKopucTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SKLIO
nepeMuKkay He BK/lOMa€ Ta BMMMKae uoro. byab-
KA eNEeKTPOIHCTPYMEHT, SKUA He MOXe YNpaBhsTUCH
3a [OMNoMorol nepemukava, € HebesneyHum i mae 6yTn
BiIPEMOHTOBaHWIA.

BipgkntouiTh BUNKy BiA mxepena XuBrneHHA Ta / abo Bia
aKyMynsiTopa enekTpoiHCTPYMEHTY, nepL HiXk po6uTn
OyAb-AKi perynioBaHHA, 3MiHy npunagas a6o npu
36epiraHHi enekTpoiHcTpyMeHTy. Taki 3anobixHi 3axoan
3HWXKYIOTb PU3MK BUMAAKOBOrO 3anycky npunagy.

36epirante Henpauotodi enekTponpunaam y
HedoCTynHoMmy AnsA Aited Micui i He po3BonsTe
ocobaM, fIKi He 3HahoMi 3 IHCTPYKLIAAMM eNneKTpU4Horo
npunaga a6o 3 AaHUMM IHCTPYKUisAMKM, npaljoBaTy 3
enekTponpunagamu. EnekTpoiHcTpymeHTn HebeaneuHi B
pykax He[oCBiAYEHNX KOPUCTYBaYiB.

O6GcnyroBynte  eneKkTpoiHCTpyMeHT. [lepeBipsante
PYXOMi YacTMHM Ha HasiBHICTb 3MillEHHSI eNeMeHTiB
a6o HeKOpeKTHOro 3'€lHAaHHA, a TaKoX MONIOMKU Ta
OyAb-AKUX IHWWX YUHHUKIB, AKi MOXYTb BMIIMHYTU Ha
po6GOTy eneKTPOIHCTPYMEHTY. SKLWIO NOLKOMKEHUMN,
BiAAPEMOHTYITE €NeKTPOIHCTPYMEHT nepen
BUKOPUCTaHHAM. BaraTo HellacHVX BUNaakiB € HacmnigkoM
noraHoro Aornsiay 3a enekTpoiHCTPYMEHTOM.

TpumanTe pPiXKy4Ynit iHCTPYMEHT FOCTPUM i YUCTUM.
[obpe [ornsHYyTUA PiXKy4nidA IHCTPYMEHT 3 rocTpummu
pbKy4ysMMn  Kpaikamu  pigwe  3B'Aa3yeTbcst | nerwe
KOHTPOMIOETHLCS.

BukopucTtoByiiTe enekTponpunagu, npunagga  Ta
HacaAKu BiANOBIAHO A0 LMX iHCTPYKUIN, ypaxoBylouu
YMOBM Ta xapakTtep po60oTu. BukopuctaHHs eneKkTpuyHoro
iHCTPYMEHTY Ans  onepaui, SKki - BiAPI3HATLCA  Bif
NpU3HayeHnx, MoXxe Npu3BecTu Ao HebeaneyHoi cutyaldlii.
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BUKOPUCTAHHA | AOrnAn IHCTPYMEHTY HA BATA-
PEMKAX

Mepe3apsaxaTy TiNbKA 3a [OMOMOrol 3apsifiHOro
NPUCTPOIO, 3a3HA4YeHOro BUPOGHUKOM. 3apsiaHuUn
NPUCTPIN, WO NiAXOAUTb ANS OQHOrO TUMY akymynsiTopis,
MOX€e CTBOPUTM PU3UK 3aropsiHHA MpW BUKOPUCTaHHI 3
iHLIMM aKyMynATOPHUM Briokom.

BukopucTtoByite eNeKTPOIHCTPYMEHTH TiNbKK
3  nNpuU3HavYeHMMM AN HUX  aKymymnsiTopamu.
BuikopuctaHHsi GyOb-siKMX iHWUMX aKyMynsiTopiB, Moxe
CTBOPUTU PU3NK OTPUMAHHS TPABMM i MOXEXI.

Konu akymynsTopHa 6aTtapes He BUKOPUCTOBYETLCH,
TpumaiuTe ii nogani BiA MeTaneBux npeaMeTiB, Takux
SIK KMincu, MOHeTW, Kniodi, UBAXWU, NBUHTU abo iHLWI
HeBenuki MeTaneBi NpeaMeTH, IKi MOXYTb 3aMKHYTU
Knemu. KopoTke 3aM1KaHHS KOHTaKTIB akyMynsTopa Moxe
npu3BecTy o onikiB abo noxexi.

Y BaXKMx YyMoBax eKcnnyartauii, piaMHa Moxe
OyTM BunyweHa 3 6atapei; YyHUKaNTe KOHTaKTy.
Mpu BMNagkoBOMY KOHTakKTi 3muiuTe Bogot. [pu
NnoTpannsiHHi PigMHU B O4i, 3BEPHITLCA 32 MeAUYHOK
pornoMoro. PiguHa 3 akymynstopa MoXe BUKIUKaTU
posgpaTyBaHHs abo oniku.

OBCNYroBYBAHHA

[o3BonsiTe o6cnyrosyBaT Ball €NIeKTPOIHCTPYMEHT
TinbKMKBanicgikoBaHOMY nepcoHany, BUKOPMCTOBYOYU
TiNbKW iAEHTUYHI 3anacHi YacTuHu. Lle rapaHTyBatnme
6e3neyHy ekcnnyarawito enekTPOiHCTPYMEHTY.

OOIOATKOBI
BE3MNEKN

Y pesiknx perioHax icHylOTb npaBuna, WO o6MexylTb
BUKOPWCTAHHA NPOAYKTY AN Aeskux onepadin. MNMepesipTe
3 BaLUMM MICLLEEBUM OpraHoM Bnaawv Ansi KOHCynbTauin

3ATANbHI MOMEPEOXEHHA LWWOAOO

Hikonn He possonawTte AitTam abo niogam, He 3HaioMyM
3 UMMM iHCTPYKLISIMW, BUKOPMCTOBYBaTK NpoaykT. MicLese
3aKOHOAaBCTBO MOXe 0bMexyBaTh Bik onepaTopa.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NepekoHawWTecs, Lo BCi
enemMeHTU kepyBaHHs i 6e3nekn YHKLIOHYTb NPaBUIIbHO.
He BukopucTOoByWTE MalUnHy, AKWO Bumukad "BUMK" He
3yNVHSAE MaLLUHY.

HociTb MOBHWI 3axuUCT oO4el i Cnyxy, CWNbHI MilHi
pyKaBUYKM, @ TAKOX 3aXMCT rofosu B Npoueci ekcnnyatauii
NPOAYKTY; BUKOPUCTOBYITE MackKy, SIKLLO onepaLlis nunbHa.

He HoCiTb BinbHWIA ofsar, kopoTki WTaHn abo npukpacu
6yab-sikoro poay.

3adpikcyiiTe foBre BOMOCCA BuWle piBHS nneva, LWo6
3anoGirTv 3annyTyBaHHIO B ByAb-sikUX PYXOMUX YacTUHAX.

OcrTepirantecs BigKUHYTUX, neTatoumMx abo naparumx
npeameTiB. TpumanTe BCiX Nepexoxux, QiTen, i AomallHix
TBapWH, WoHaMeHLLIe Ha 15 M Big po6o4yoi 30HM.

He BukopucToBYy#iTE Npu noraHoMmy ocBiTNeHHi. OnepaTtop
noTpibHe viTkni ornag poboyoi obnacTi, wWob BU3Ha4UTH
NMOTEHLUiNHI Hebe3neku.

BukopucTaHHA 3ax1CTy OpraHiB Cryxy 3HWXye 3AaTHICTb
4YyTU nonepemKeHHst (KpukM abo curHanu TpUBOTK).
OnepaTtop NOBWHEH 3BEpHYTU 0CcO6NMBY yBary Ha Te, Lo
BinOyBaeTbCA B po6OYili 30Hi.

Onepauii 3 aHanoriYyHMMu iHCTPyMeHTamu Henoganik
36inbLUye pU3uK TpaBMK CryXy | MOXIUBICTb MOTPANsHHSA
iHLWKX OoCi6 y pobo4y 30Hy.

TpumanTe MiuHy onopy i pbiBHOBary. He TarHitbes.
MepeHaBaHTaXXeHHs MOXe NPU3BECTH 0 BTPaTH piBHOBAru
i MOXe 36inbLNTM pU3VKK BigaaYi.

TpumaiiTe BCi YaCTVWHM BallOro Tina noaani Bid pyxoMoi
YacTUHU.

OrnsiHbTe BUPI6 nepea KOXHUM BUKOpPUCTaHHAM. [epeBipTe
NpaBuIbHICTb  POBOTM  BCIX MPUCTPOIB  YNpaBniHHs,
BKMOYalouM ranbma nadutora. [lepeBipTe HagiHiCTb
KpinneHHs, i T.4. NepekoHanTecs, WO BCi 3aXUCHI Oropoxi,
nedneKkTopu i pyykv NpaBunbHO i HagiMHO 3akpinneHi. Y
pasi BUSIBMEHHSA MOLUKOMKEHUX YaCTWUH 3aMiHiTb X [0
noyatky poboTu.

He 3miHwoiiTe MawuHy 6yab-SikUM — 4YMHOM Ta  He
BMKOPUCTOBYNTE AeTani Ta npunagas, He pekoMeHoBaHi
BUPOGHMKOM.

A MonepepxkeHHs!

AKWo npoAayKT BnaB, NocTpaxaaB Bif, BaXKoro
BnnuMBy a6o nouvMHae BiGpyBaTM, HerawHo
3yNUHiITL 06nagHaHHA Ta nepeBipTe Ha HasiIBHICTb
nowkoAXeHb abo BM3HauTe nNpPUYUHY BiGpauii.
Byab-Ake nowKomkeHHss Mae 6yTM npaBUNbHO
BiApeMOHTOBaHO a6o 3amMiHEHO B aBTOpPU30BaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTpI.

He Bukupaiite BuKOpWUCTaHi aKkymynaTopHi 6Gatapei y
nobyTtoBe cMmiTTs i He cnamtonte ix. ECHO Distributors
NpoMnoHye nocnyry 3abupaHHa CcTapux akymynsTopis,
Lo6un 3axXMCTUTK JOBKINMS.

He 36epirante akymynstop pas3oMm i3 MeTaneBuMu
npeaMeTamu (4epes pusnk KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

[na sapamxaHHs akymynaTopiB BUKOPUCTOBYNTE TiMbKu
3apagHuin npuctpin  ECBC-58VEU/ECBC-58VUK. He
BVKOPUCTOBYWTE aKyMynsATOpU Bif iHLINX CUCTEM.

CymicHi akymynsiTopHi 6nokn: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Mpn HagmipHOMY HaBaHTaxeHHi abo ekcTpemanbHUX
TemnepaTtypax akyMynsiTopHa KucroTa MOXe BUTIKaTu
3 MOLIKOMKEHNX aKyMynsiTopiB. Y pasi KOHTakTy 3
aKyMymnATOPHOK KWUCMOTOK HeramHo 3muinte ii BOAoK 3
MUINoM. Y pasi NoTpannsHHS B Odi peTenbHO NPOMUIATE Oui
BOAOI0 LLOHaNMeHwe BrnpogosX 10 XBUMNWH Ta HerawHo
3BEPHITbCA A0 nikaps.

Mg 4Yac BWKOPUCTAHHA MPUCTPOKD ABa ikCyBanbHUX
rBUHTW ANS naHuora YyTnuBei ANsi eneKkTpocTaTU4HOro
po3psigy. KopucTyBay noBuHEH BUNyCTUTW  Tpurep
nepemukaya, o6 nepesanycTUT MPUCTPIA, AKLWO BiH
BMMKHETBCS Yepe3 eNeKTpoCTaTUYHMA po3psia.

yKpaiHCcbka MoBa
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TEXHIKA BE3MEKW NAHLIIOroBOI NUnu

Mig 4Yac ekcnnyartauii npucTpol, Tpumante BCi
YacTUHM Tina Askomora Aani BiA naHutora nunku. Mepw
HiXXK 3anycTUTM naHUlOroBy Muny, NepeKkoHalTecs,
WO NaHUIr NUNU He KOHTaKTye 3 4YMMocb. MomeHT
HeyBaXXHOCTi MpW poGOTi 3 NaHLUrouMu nunamv Moxe
BUKNUKATU 3anfyTyBaHHs Baworo opsary abo Tina B
naHuor.

3aBxAu TpumanTe NaHLUOroBy MUy NpaBo PyKOH
Ha 3apHin pykoATWi i niBOKO pykow Ha nepepHin
PYKOATUI. YTpUMaHHSA NaHLtoroBoi nuam i3 3BOPOTHIMM
KOHdpirypauisiMm pyk 36inbllye pu3vK TpaBM i Hikonu He
NMOBUHHO BMKOHYBATUCS.

TpumaiiTe BMpIG TinbkK 3a i30nNbOBaHi NOBEpXxHi, TOMy
LLLO NMAHLIKOT MUIKU MOXe KOHTaKTyBaTH i3 NPUXOBaHO
npoBoAKo. JlaHUIor Nunu, Lo KOHTaKTye 3 MpOBOAOM
"nig  Hanpyrow" Moxe 3pobuTn MeTaneBi YacTuHU
€nekTPOIHCTPYMEeHTY "mig Hanpyrow" i Moxe BAapuTtu
oneparopa.

HociTb 3axucHi okynsipy Ta 3acobu 3axucTy cnyxy.
Kpim Toro saxucHe o6nagHaHHA ANsi ronoBsu, pyk, Hir
i cton pekoMeHAyeTbCA. AOEKBaTHWUIA 3aXUCHUA OAAr
3HWXKYE TpaBMU Bi NeTIOUMX yrnamkiB abo BUNaakoBOro
KOHTaKTy 3 NaHLroMm.

He BuKOpucTOBYWTe naHUlOroBy nuny Ha Aepesi.
Po6oTa naHLtoroBoto nunot Ha Aepesi MoXe MpU3BeCTu
[0 TPaBMK.

3aBxau 36epirante piBHOBary i ynpaBnanute
NaHUOroBy nuiy, TiNbKM CTOAYM Ha HEPYXOMiW,
Ge3neyHin i piBHIN noBepxHi. Cnusbki abo HecTinki
MOBEpXHi, Taki Sk CXOAW MOXYTb NPU3BECTU [0 BTpaThl
piBHOBarn abo KOHTPOIIO Haz, NaHLroBOK NUMOH0.

Mpwu pi3aHHi cy4kiB, sIKi 3HaXOAATLCA NiA Hanpyrow
6yabTe HanoroToBi, wWo6 oTpumaTtu Bigaavy. Konu
Hanpyra y BOMOKHax BiAnyckae Hanpy>XWHeHU NapocTok
MOXe BAaputu onepatopa Ta / abo BUGUTU GeHsonuny
3-Mig KOHTPOSHO.

BynbTe rpaHu4Ho oGepexHi MpW pisaHHi xMu3a i
napocTKiB. TOHKVIN MaTepian Moxe 3110BUTK NaHLIor Nunu,
BAAPWUTY abo NOTATHYTK Bac, MOPYLUMBLUK BaLLly piBHOBAry.

MepeHocbTe NaHLWOroBy NUiy 3a nNepeaHIo PYKOSTKY
BMMKHEHOH0 i nogani Bia Baworo Tina. MNpwu 36epiraHHi
YW TPAHCMOPTYBaHHi NAHLUOroBOi NUNWU 3aBXAu
BCTaHOBMIOWTE KOXYX Ha HanpaBnsitody LUTaHry.
MpaBuribHe MOBOMKEHHS 3 MaHLIOrOBOK MUK 3HWU3UTH
iMOBIPHICTb BUNAAKOBOrO KOHTaKTY 3 PyXOMUM MUASNbHUM
NaHLIrom.

[doTpumynTech iHCTPYKLi NO 3MaLLEHHIO, HATATHEHHHO
nadutora i 3amiHi npunapgan. HenpaBunbHO HaTArHyTUA
abo 3malleHuin nadulr moxe abo 3namatucs, abo
36iNbLWMTK LWaHCK Ha Biaaady.

TpumanTe py4ykM CyXMMW, YUCTUMM, i BiNbHUMU Big
macna i mactuna. XXupHi, MacnsHi pyyks cnuabki Ta
BUKIUKAIOTb BTPATy KOHTPOJIIO.

PixTe Tinbku AepeBo. He BUKOpUCTOBYITe NaHLOroBy
nuny AnsA He nNpu3HayeHux uinei. Hanpuknap, He

yKpaiHcbka MoBa

BMKOPUCTOBYWTE NAHUIOrOBYy nNuny ANA pi3aHHA
nnacTuka, Knagok i HeAepeBHUX OyAaiBenbHUX
maTepianiB. BukopucTaHHsi naHulroBoi nunu  Ans
onepavuin, BiAMIHHMX BiA4 NPU3Ha4YEeHHUX MOXEe NPU3BeCTn
o Hebe3neyHoi cuTyallii.

MpwuumHmM | npochbinakTuka onepaTopom Bigaadi:

Binpaya Moxe BWHUKHYTM Komu Hic abo  KiHuMK
HanpaBnstYoi WNHWM JOTOPKHETbCSA A0 06'ekTy, abo konu
[epeBo 3MUKAETLCA Ta 3aXKMMAaE NUMbHWIA NaHLor.

KOHTaKT 3 KIHYMKOM B AesiKMX BUMagKax MOXe BUKMMKAaTU
panToBy 3BOPOTHY peakLijto, LUTOBXHYBLUWM HanpaBnsiovy
LUTaHry Bropy i Hasaj Ao onepatopa.

3aTUCHEHHS NUNANBHOTO naHulora y BepxHi YacTuHi
HanpaBnsAYoi LWMHM MOXe MIAWTOBXHYTW Hanpasnsioyy
LUMHY LUBUAKO Y HanpsiMKy ornepaTopa.

Byab-fka 3 UMX peakuii Moxe npu3BecTM OO BTpaTu
KOHTPOTIO HaA, MUIIKOHO, L0 MOXeE MPU3BECTM [0 CEPAO3HUX
TpaBM. He noknagantecs BWKIOYHO Ha  3anobBikHI
npucTpoi, B6yaoBaHi B nuni. Ak KOpUCTyBay NaHLOroBoi
NunKu, BM NOBWHHI 3pobUTK Kinbka Kpokis, o6 36epertu
CBOi poGodi Micust Anst pidaHHs BiNbHYMU Bif HeLLacHOro
BUnNaaky abo TpaBMu.

Binpaya € pesynbtatoM HenpaBUMbHOTO BUKOPUCTaHHS
iHCTpyMeHTY i / abo HenpaBUNbHKX i onepaTopa Ta yMOB
BMKOPWCTaHHS, LbOr0 MOXHa YHWKHYTU 3a [OMOMOrot
3anobiXHMX 3aX0AiB, LLLO 3a3HAYEHO HIKYE:

MiuHo TpumanTe, 06XONUBWIKN NanNbUAMM  PYYKU
6eH3onunu, 3 060iMM pyKammu Ha UL i 3 NONOXEHHAM
Tina i pyk, Wo A03BONAE BaM NMPOTUCTOATM Bigaadi.
Cuwna Biggadi Moxe KepyBatTucs 3a  [OMNOMOro
onepaTtopa, SIKLOo BUKOHATW BigMOBIAHI 3anobixHi 3axoau.
He BignyckarnTe naHuorosy nuny.

He nepeBuulyiiTe Ta He piXTe BULLE YPOBHSA nneyen.
Lle ponomarae 3anoBirti  HEHAaBMUCHOMY  KOHTaKTy
HaKOHEYHMKa i JO3BOSIE KpaLLE KOHTPOSTHOBATM MaHLroBy
Ny y HEOYIKYBaHKX CUTyaLlisX.

BukopuctoByiTe TiNbKM 3anacHi WWHU Ta NaHLUoOrm
3a3HavyeHi BUPOOHUKOM. HenpaBunbHi 3anacHi WwraHry i
NaHLUIorM MOXyTb NMPVBECTU A0 MONIOMKW naHutora i / abo
Bigaavi.

AoTpumyinTech iHCTPYKLIN i3 3aTOYyBaHHS | TEXHIYHOrO
obGcnyroByBaHHA  BUPOGHMKA AN NUASNbHOro
naHutora. 3MeHLEHHs MMbuMHM  BUCOTOMIpa MoXe
npu3BecTn A0 36inbLUeHHs Bigaavi.

OOOATKOBI 3AXOAW BE3MEKW NNAHLIKOrOBOI MM

PekoMeHOyeTbCA PO3NUIKOBATI KOSIOAW Ha MiCONUIbHOMY
Ko311i abo pami, Ko BUKOPUCTOBYETE MPOAYKTY B NepLUui
pas.

[MepekoHanTecsi, WO BCi 3axXMCTW, PYYKW i LUMNOBaHWUN
6amnep npaBuIbHO BCTAHOBIEHI | 3HaxoasTbCsA B 4OOpOMY
CTaHi.

Ocobu, siKi BMKOPUCTOBYIOTb NPOAYKT MOBWMHHI OyTn B
nobpomy 3gopos'i. [pucTpin Baxkui, TOMy onepaTop
NOBMHEH MaTu rapHy disnyHy dopmy. OnepaTop NOBUMHEH
6yTN HaNoOroToBI, MaTN XOPOLLWIA 3ip, PyXNMBICTb, piBHOBary
i cnputHicTb. AkwoBM MaeTe siki-HeOyab CyMHiBU, He
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BU KOpVICTOByIZTe NpoAYKT.

He nouuHante BWKOPMCTOBYBATW NPOAYKT A0 TUX Mip,
MOKUN BU HE MaeTe YncTy pobouy 30HY, CTilKE NOMNOXKEHHS,
i 3annaHoBaHW LNSX BIACTYMy Aaneko Bi4 najak4oro
Oepesa.

Ocrtepiraitecs BUKWAY MaCTUMBbHOTO TymaHy i TUpCU.
Hocitb macky abo pecnipaTtop, sKLo noTpi6Ho.

Hikonu He pixTe no3sy i / abo HeBenuKuiA Nianicok (MeHLwe
75 mm B piameTpi).

3aBxau TpumanTe BupiO oboma pykamu npu  poboTi.
BukopuctoBynte TBepae 34enneHHs 3 nanbuaMu
06xonuBWMMK PyYKy naHuorosoi nunu. [paBa pyka
noBuHHa GyTW Ha 3aaHIN pykoATLi i NiBa pyka Ha nepeaHin
pyuLi.

Mepen yBiMKHEHHSIM BUPOBY NepekoHamTecs, Lo naHLor
MUKW Hi 4O YOTO HE TOPKAETLCS.

He wmopgwndikysatn Bupi6 y Oyab-kum umHOM abo
HEBUMKOPWUCTOBYWATE MOTO  ONSi  XKMBMEHHS  Oyab-siknx
BKNageHb abo NpUCTpoto, He peKOMEeHA0BaHi BUPOOHNKOM
ANS BaLIOro NpoayKTy.

Bnusbko Ao onepatopa MOBMHHI GyTW anteyka, WO
MICTUTb Benuki NOB'A3kM i 3acobu, o6 BuKNMUKaTK yBary
(Hanpwvknag, CBUCTOK), . BinbLUMA, BCEOCSHKHUIA KOMMNIEKT
NOBWHEH BYTN AOCUTbL Henoaanik.

Hocitb wonom nocTiiHo nig Yac ekcnnyatauii npunagy.
LLlonom, ocHalweHui  ciT4yacTUM  KO3MPKOM,  MOXe
[OMOMOITU 3MEHLLUTU PU3NK TpaBMK 0BNMYYS Ta ronosu
B pasi 3BOPOTHLOTO yAapy.

HenpaBunbHO HaTArHYTUIA naHLUtor Moxe 3ickounTtu 3
HanpaBnsAlYoi NNaHkM i MOXe NPU3BECTU OO0 CEPUO3HMX
TpaBm abo cmepTi. [JOBXWHA naHulora 3anexvTb Big
TemnepaTtypu. MNepeBipTe HaTAr YacTo.

Bu NoBWHHI 3BUKHYTU [0 BalLOi HOBOI MaHLIOroBOI Nunu,
pobnsaum NpocTi po3pian Ha HadiiHo NiATPUMYeEMyY Aepesi.
3pobiTb Le, Konn BW He npaLoBany 3 NUIKOK NPOTAroM
[esKoro yacy.

o6 3HM3UTU pU3NK OTPUMAHHA TpaBMW, MOB'A3aHOI 3
KOHTaKTOM 3 PYXOMUMM YacTUHaMW, 3aBXAWU 3YNUHANTE
OBWIYH,  3aCTOCOBYWTE ranmbMma naHulpora, 3HiMiTb
aKyMynaTop i nepekoHawTecs, WO BCi PyXOMi Y4acTuHW
NPUALLNKY 3yNUHUNWUCA Nepeq;:

m  OuMLLEeHHs aB0 PO3YMLLEHHS 3aCMiYEHHS
m  3anvwaHHaM npoaykTy 6e3 Harnagy
m  BCTaHOBIIEHHsIM ab0 AEMOHTaxeM npunaaas

m nepes.ipka, TexHiYHe obcnyroByBaHHs abo pob6oTa 3
BMpobom.

Po3amip pobGouyoi obnacti 3anexwuTtb Big poboTu, Lo
BWKOHYETBCS, @ TaKOX Bif po3mipy AepeBa abo 3aroToBku,
wo 6GepyTb yuyacTb. Hanpuknap, Bupybka pgepesa
BMMarae 6inbLoi poboyoi 30HM, HiX iHLWI po3pisn, To6TO
PO3MNUNIOBaHHSA i T.4.

Onepatop noBuHeH ByTu B Kypci, i KOHTpONOBaTK BCE, LLO
BiAOyBaeTbCA B poOOYil 30HI.

Hikonn He nunsinTe, KOonu Bale TiNo Ha MNiHii 3axucHoro
KoXyxa abo naHutora. FAKLio BK BigdyBaeTe Bigdavy, byae
3anobiraTm KOHTaKTy naHutora 3 Ballol ronosoto abo
Tinom.

He BukopucToBynTe pyxvu Bneped i Hasag Aans
PO3NUMIOBaHHS, Hexaw NnaHutor 3pobuTb poboTy, TpUManTe
NaHulor rocTpuMm i He Npoby¥iTe MiALUTOBXOBYBATU NaHLOr
yepes po3pis.

He TuUCHITb Ha nunky B KiHUi pi3aHHs. byabTe roTosi
B35TU Ha cebe Bary nMunu, KoM BOHa po3pixe AepeBuHy.
HeBukoHaHHS Uiel BKa3iBKM MOXe NpUBECTU [0 CePNO3HOT
TpaBMu abo NOLUKOAUTU NPUCTPIN.

He 3ynuHanTe nunky Ha cepepeHi onepadii pisaHHs.
36epiraiiTe nunky npawtoyolo, Mok He Byae BuganeHa
3 pospisy.

HaTtucHiTb i noTArHiTh

Cuna peakuii 3aBXOu nNpoTUNEXHa HanpsMKy pyxy
naHutora. Takum YMHOM, onepaTop NoBUHEH ByTU roTOBWIA
KepyBaTW TeHAEHUIiel MaluMHW BiapuBaTucs (pyxaTucs
Brepea) Npy po3nuoBaHHI Ha HWKHIA KPOMLU LITaHK i
HaTWCHEHHAM Ha3apj (y HanpsiMKy onepaTtopa) Npu pi3aHHi
B3[0BX BEPXHbOTO Kpalto.

Muna 3acTpsirna B po3pisi.

3ynuHiTb naHutoroBy nuny i 3pobitb i 6e3nevHolo. He
HamaranTecsi NpUMyLLYBaTU NaHLIOrN | LUTAHTY Yepes po3pis,
ue MOXe posipBaTW NaHUr, SKWA MOXe BIOXUTHYTUCS
Hasag i Boaputu onepatopa. Lia cutyauis 3a3suyan
BUHWKaE 4Yepe3 HenpaBuilbHY NIATPUMKY [EpeBUHN i
NPUMYLLEHHI 3aKPUTTS PO3Pi3y NPU CTUCHEHHI, TUM cCamMUM
3aTuckatodmM  neso. [pu  perynioBaHHi  NIATPUMKU  He
3BiNbHAWTE LITAHrY i NaHUr, BUKOPUCTOBYNTE AepeB'sHi
KNUHK abo Baxinb, W06 BiAKPUTU PO3Pi3 i 3BINIbHATY NUNKY.
Hikonn He HamaranTecs 3anycTuTX NaHLUroBy Numy, KOnu
HanpsiMHa LuTaHra Bxe B po3pisi abo nponwuni.

3acobu iHaMBiayanbLHoOro 3axmcry

Xopowwoi  sKocTi, 3acobu iHOMBIOyanbHOro  3axucTy,
sKi  BUKOPUCTOBYIOTbCSI NpodpecioHanamu  [OMOMOXYTb
3HU3UTU PU3UK OTPUMAHHS TpaBMu onepaTopoM. HacTynHi
NYHKTU NOBUHHI BYTW BUKOPUCTaHI Npy poboTi 3 NpoayKTOM:

LLionom Ge3neku

m noBuHHI Bignosigatn EN 397 i matn mapkyBaHHa CE
3axucT opraHiB cnyxy

m noBuHHi Bignosigatn EN 352-1 i maTtn mapkyBaHHs CE
3acobu 3axucTy opraHiB crnyxy

m  3axuct obnuuys Ta OYEMNOBMHHI MaTW MapKyBaHHS
CE i Bignosigatotb ctangapty EN 166 (ans 3axumcHux
okynsipis) abo EN 1731 (ans cityactux Ko3upkis)

PykaBuuku
m noBuHHI Bignosigatn EN 381-7 i maTn mapkyBaHHa CE
3axmcT Hir (WKipsiHW WTaHK)

m MoBuHHI Bignosigatn EN381-5, matn mapkyBaHHsi CE i
3abe3neynTn BCeBiYHUIA 3axXmCT.

yKpaiHCcbka MoBa
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3axucHi 4060TK AnA po60TH 3 NAHLOrOBOKO MU0

m noBuHHi  BignosigatTmh EN ISO 20345:2004 i
Bij3Ha4YaTNCA LMTOM i3 300paKeHHAM naHLroBoi
nunu, wo6 nokasatu BignosiaHicTe Ao EN 381-
3. (lHomi «KopwcTyBayi MOXyTb BMKOPWCTOBYBaTU
YepeBUKY 3i CTaNbHUM HOCKOM 3 3aXWUCHUMM reTpamu,
ski BignosigatoTb EN 381-9, AKLWO € HEeBeNuK1n pusuk
nagiHHa abo 3annyTyBaHHSA Y Nianicok)

KypTka Ans naHuloroBoi Nunuv Ans 3axucTy BepXHboi
YacTUHMU Tina

m noBuHHi Bignoeigatn EN 381-11 i maTu mapkyBaHHs CE

IHCTPYKL|I, WO CTOCYIOTbCA MPABUIIbHUX ME-
TOAIB ANl OCHOBHOI PYBKW, OBPI3KU CYYKIB, |
PO3MNUNIOBAHHA

Po3yMmiHHs cun B aepeBuHI

Konn BM posymieTe CnpsiMOBaHWiA TWUCK i HanpyxeHs B
OEpEeBVHI, MOXHO 3MeHWWTN "winkn" abo, npuHanMHi,
odikyBaTu ix Mig yac pisaHHs. Hanpyra B po3pisi o3Havae,
LLIO BOJIOKHA PO3TAryTbCH, | KOnu pisatu B LOoMy Mmicui
"nponun" 6yae, SK MpaBWnoO BiAKPUBATUCS, KOMW nuna
NPOXOAUTb CKPi3b. HAKWO Kkomoga NigTPUMYETbCS Ha
KO3Mi AN MUNSHHA | KiHeub 3BWCaE HenigTpUMaHuM,
e CTBOPKE Hanyry Ha BEpXHi YacTuHi Yepes
HaBucatody Bary i pO3TAryBaHHsi BOJIOKOH. [AEPEBUHM.
AHaMoOriYHMM  YMHOM, HWKHS  YacTuHa  [EepeBUHU
Oyge pospisaHa a BONOKHA  3iLUTOBXHYTI  pasoM.
Akwo Hagpis pospidy nponuny 6yge matu TeHOEHL
36inbLuyBaTMCA NI Yac pisaHHs. Lie moxe 3aTucHy T neso.

Banka pepeBa
[uB. mantoHok 1 - 6.

Konwu onepauii po3kpsikyBaHHs! i BUPYOKM BUKOHYIOTLCS 3a
nonomMoroto ABox abo Ginblie ocié ogHoyacHo onepadil
BUPYOKM MOBWMHHI  ByTW  BigokpemneHi Big onepauil
noApibHeHHs Ha BiACTaHi NPUHANMHI B ABa pasn BUCOTU
Bupybyemoro gepesa. [lepeBa He MOBUHHI ByTu 3pyb6aHi,
Wwo6 noctaBuTK Mia 3arpo3y Gyab-siky ocoby, NOLIKOANTM
KOMyHanbHi niHii abo HaHecTn Oyab-siki 36MTKM. AKLLIO
[epeBo pobUTb KOHTaKT 3 GyAb-siko (DYHKLMOHAMNBHOK
niHieto, kKOMNaHis NoBMHHa 6yTW HeranmHo NosigoMIeHa.

Onepatopy naHLuoroBoi Nunu cnig TpyuMaTtucs Ha ropi, 6o
AepeBo, LWBMALLe 3a Bce 3KOTUTUCA abo 3KOB3HE BHM3 MO
CXUny Micns oro nagiHHs.

Lnax BiacTyny NOBUHEH nNnaHyBaTUCs | ouuwatucs
nepL, HiX noymHatTy nunsiHHs. LLnsx Buxody NOBUHEH
noLumproBaTuCs Hasag i no AiaroHani A0 3aAHbOi YacTUHU
o4ikyBaHOi NiHii nagiHHS.

Mepen noyatkom pyGKM, PO3rMsHLTE MPUPOAHWIA HaxXWI
[iepeBa, po3TaLlyBaHHs BEMWKWX FifloK i Hanpsim BiTpy, o6
CyauTu, SIKUM LLASXOM AepeBo Byae nagatu.

Bupanite 6pya, kameHi, kopy, UBSIXM, ckobu Ta gpotu 3
Aepesa.

3abopoHeHO nuUNUTVM AepeBa, WO TPYXNsBi, MnosaneHi
BITPOM, MOLUKOMKEHI B Hacnigok noxexi abo ypapy
6nuckaBku Ta iHLWe.

yKpaiHcbka MoBa

Lle nyxe HeGe3neyHo Ta Moxe OyTM BUKOHAHO nwuLie
npodecinHuMn cagiBHUKaMu.

1. Happi3 miTku
[uB. mantoHok 1 - 6.
3pobiTb BUIMKY 1/3 niametpa nepesa,
nepneHANKYNApHO HaNPsAMKY NagiHHS. 3pobiTe HUXHIO
ropusoHTanbHy Haciyky B nepiuy 4epry. Lie gonomoxe
YHVKHYTW 3aLlemneHHsi, abo nunsnbHoro naHutora aéo
HanpaBnsloYoi LWTAHMW, KoMK Apyra Haciyka pobuTbes.

2. Haciyka gns 3agHboOro nagiHHs
[uB. mantoHok 1 - 6.

3pobiTb 3a4H0 BUPYGKY NpuHaiMHi 50 MM / 2 Buwe
ropu3oHTanbHOro po3pidy Hacidku. 3pobiTb 3agHI0
Haciyky, BUWpi3aHOi napanenbHO FOPU3OHTaNbLHOMY
pizaHHI0. 3pobiTb 3afHI0 3apybKy AOCTaTHLO, LWOG
3anuwmnTK B SIKOCTI nigsicku. MNigBicka agepesa 36epirae
[epeBo BiA CKpyYyBaHHS i NafiHHA B HenpaBUnbHOMY
HanpsMKy . He npopisanTte niggicky.

Konu napgiHHs HabrnwkaeTbcs [0 MigBicku, OepeBo
MOBMHHO NoYaTh nagaTtv. AKWO € SKUACL LaHC, LWo
[epeBo He MOXe BnacTu B NOTpiGHOMY HanpsiMky, abo
BOHO MOXe MOXUTHYTUCS Has3aj i 3B'A3aTu NUMSNbHUIA
NaHutor, 3YMUHITb NWNSHHS [0 3a4HbOI  Haciuky i
BMKOPWUCTOBYMTE KNMWHW 3 AepeBa, nnactuky abo
antomiHito, o6 BigKpUTK po3pi3 i AepeBo BNano y3aoBx
GaxkaHoi niHii NagiHHS.

Konu pgepeBo nouvHae nagatv BuAaniTe NaHLOroBy
nuny 3 po3piay, 3ynuHiTb ABUrYH, MOCTaBTE NaHLIOroBy
nuny BHW3, Ta BUKOPUCTaiiTe LUMSX 3annaHoBaHOToO
BiAcTyny. bByabTe NUMbHI CTOCOBHO NafiHHA BUCOKUX
napocTen i MUMNbHYNTe CBOLO OMNopy.

Bupanite onopHe KOpiHHA
[uB. mantoHok 7 - 8.

OnopHWiA KOpiHb, Le BENWKUIA KOPiHb, LLO NPOCTAraeTbCs
Bil ctoBGypa [AepeBa Hag 3emnet. Bupanite Benuki
OMOPHIi KOPiHHSA A0 py6KM. 3pobiTh ropM3oHTanbHUI Po3pis
3nepLuy B ONOPHUI KOPiHb, @ NOTIM NO BepTUKani pidaHHs.
Y6epiTb OTpUMaHUi BiNbHWIA po3din 3 poboyoi 30HW.
[oTpumyiiTecb npaBunbHOI Npouesypu BUpYOku Aepes
nicns BUAaneHHs BeNMKOro onopHOro KOPiHHS.

MigTpumka konoau
[us. mantoHok 9 - 11.

Haciyka pospizae komnogy Ha nOTPIOHY [OBXUHY.
BaxnuBo nepekoHaTucs, WO Bawa onopa TBepAa |
Balla Bara PiBHOMIPHO PO3NOAINAeTbCA Ha obuaBi Horu.
Konu ue moxnuBo, konoda noBuHeHHa OyTu nigHATa
i niaTpumyBaTMCs 3a [OMOMOrol CydkiB, Kkonopg abo
yypok. [loTpumyiTecb NPOCTUX IHCTPYKLI ANs 3py4HOro
posnunioBaHHs. Konu konoda niaTpuMyeTbcs Mo BCil i
[OBXWHI, ii po3pisaloTb 3Bepxy (Hag kosnamm).

Konu konoga nigTpuMyeTbcs 3 OAHOrO KiHus, cnunite 1/3
piameTpa 3 H13y (Mg ko3namu). MoTim 3po6iTh OCTAaTOYHMI
po3pi3 Hag ko3namu, Wob6 3yCTpiTV NepLUnii po3pi3.

Konu konopa niatpumyetbes 3 060X KiHUIB, po3nuniTb
1/3 piameTtpa 3Bepxy (Hag ko3namu). [MoTiMm 3pob6iTb
OCTaTOYHMI PO3Pi3 Nif KO3namu HWKHBOI 2/3, Wo6 3ycTpiTh
nepLuvmn pospis.
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Mpwv po3nuntoBaHHI Ha CxUni 3aBXau CTiiTe Ha BEPXHbOMY
6oui konoau. Mpu "npopy6yBaHHi", Wob 36epertn NoBHUIA
KOHTPOMb, BWBINbHITb TUCK pi3aHHs OGnwxye [0 KiHUS
po3pi3y, He po3cnabnsaun xBaTKy Ha pyykax NaHLrool
nunu. He possonsiite naHulory KOHTakTyBaTh 3 3emreto.
Micns 3aBeplUeHHSA PO3NUMIOBAHHS, MoYeKanTe MNoKn
NaHLor NUNu 3yMUHUTBCS, NepLU HK pyxaTu NaHLoroBy
nuny. MepLu HixX NepenTun Big AepeBa A0 AepeBa, 3aBXan
3yNUHSANTE OBUIYH.

OG6pi3aHHA cyyKiB AepeBa
Ous. mantoHok 12 - 13.

O6pi3aHHS CyyKiB Lie BuAaneHHs rinok 3 aepesa, Lo Bnaro.
Mpwu o6pisaHHi cyykiB, 3anuwiTe BinbLUi HKHI KiHLIBKW ANst
niagTpUMKM KONoau Hapg 3emneto. 3pisanTe ApibHi rinkv 3a
oguH npoxia. inkvi nig Hanpyrow NOBWHHI ByTW 3pisaHi
3HK3Y Bropy, o6 YHUKHYTN 3B'A3yBaHHSA NaHLIOroBOi Nuu.

MpyxHi wraHrn
[ue. mantoHok 14 - 15.

MpyxuHsiyolo konofdoto Moxe Oyt Gyab-sika konona,
rifika, KOPEHUCTUIN NeHb, abo camxaHeub, AKi HaXUNUNUes
nig Hanpyrow iHLWOoro Aepesa, Tak O BOHU CMNPYXWHATb
Ha3saf, SKLo 3pi3aT abo BMAaNMTH Tpumatody AepeBuHy.

Y BnaBWOro JepeBa, KOPEHUCTWA MNeHb Mae BUCOKMIA
noTeHLian CNpYyX1HUTV Ha3aj B BepTUKanbHe NOSOXEHHs
nia 4ac po3KpsKyBaHHS, LWO6 BigokpemuTn CTOBOYP
BiA MHs. CTexTe 3a MNPYXUHSYUMMW KONOAAMU - BOHMW
Hebe3neuyHi.

& MonepeaxkeHHs!

MpyxuHaAYi Konoan HebGe3neyvHi i MOXyTb BAAapUTH
oneparopa, B pe3ynbTaTi YOoro onepaTrop BTpaTUTb
KOHTpoONnb Hag nunkotw. Lle moxe npusBectu Ao
cepiro3Hux TpaBM abo Ao cMepTi oneparopa. Lle mae
OyTn 3po6neHO HaB4EHUMU KOPUCTYBavYaMm.

OOOATKOBI MOMNEPEOXEHHA
3 TEXHIKU BE3MEKW WWOOO
BUKOPUCTAHHA AKYMYNATOPIB

A MonepeaxeHHs!

[na 3ano6iraHHA Hebe3neui noxexi B pe3ynbTari
KOPOTKOro aHHA, Tp i noluKoAXeHHo
BUPOGIB He 3aHyplolTe iHCTPYMEHT, 3MiHHUW
aKkymynaTop abo 3apsgHUN NPUCTPIN Y piavHy i
He AonyckaviTe NOTPANMSAHHA PiAWHUM BcepeauHy
npuctpoiB a6o akymynaTtopiB. KoposiiHi i
CTPYMONPOBIAHI PiAWHW, Taki AK CONMOHWUWA PO34MH,
neBHi XiMikaTu, BMGINBanbHi 3acobu a6o
NPOAYKTHU, WO iX MIiCTATb, MOXYTb MPU3BECTU A0
KOPOTKOFO 3aMWUKaHHS.

HEMEPEOBAYEHI PU3UNKUN

HaBiTb 3a HanexHoOro BUKOPUCTAHHA IHCTPyMeHTa
HEMOXIIMBO MOBHICTIO HeWTpanidyBatu nesHi akTopu
3anuWKoBOro  pu3mKy. HacTynHi Hebe3neku MOxyTb
BUHMKATV NpY BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY Ta ornepaTopy crif
3BEPHYTV 0COBnMBY yBary, Lo YHUKHYTU HACTYMHOrO:

m  TpaBmu cnpuynHeHi Bibpauieto.

e 3aBxau BUKOPWUCTOBYWTE Ans pob6oTW NpaBuibHUIA
iHCTpyMeHT. BukopucToByiTe npuaHadeHi Ans
Lboro py4km. O6MexuTb poboumnii Yac Ta BNnuB.

m [lig BNAMBOM WYMy MOXE BUHWKHYTW MOLUKOMKEHHS!
cnyxy.

e HapgraiiTe 3axucT ANs opraHis crnyxy Ta nimityinTe
BMMMB.

m  TpPaBMW BHACMiOOK KOHTaKTy 3 BiOKPUTUMMW MUIbHUMU
3yb6amu naHutora

= TpaBMM BHACNIOOK BiAKMAAHHA YacTUH o6pobGntoBaHol
[epeBuHY (TPICoK Ta ynamkiB Aepesa)

m BawxaHHs nuny Ta 4acTok Mif Yac pisaHHs.

m  TPaBMMW BHACMJOK KOHTAKTY 3i LUKIPO MaCTUMbLHOro
marepiany

SHMXEHHA PUSUKY

Bigomi Bunapku, konu Bibpauis Bif py4HWX iHCTPYMEHTIB
cnpuvsie nosiBi Tak 3BaHOro cuHapomy PeitHo. Cumntomu
CXOXi Ha Ti, WO 3'"ABNSAIOTLCA Mig BNIMBOM XOroay,
BKIIOYAOYM  MOKOSOBAHHS, OHIMIHHA Ta  30niaHeHHs
nanbuiB. BBaxaeTbcsi, WO CNagKkoBi YWMHHWUKW, BNAMB
xonopgy i CUpOCTi, XxapuyyBaHHS, KypiHHSA i Oeski 3BUYKK
poboTM ChpusitoTb  PO3BUTKY LMX cuMNTOMIB. MoxHa
NPUAHATU JesKi 3axodun, SKi MOXyTb OyTW NpUAHATI
onepaTopom, L6 3MEeHLINTX BNAUB BiGpaLii:

m [ligTpumyBaTn Temnepatypy Tina B XONOAHY norogy.
Mpu BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTY HaasarauTe pykaBUYKK,
o6 TpMMaTKn pyku Ta 3an'acTkv y Tensi.

m BnpaBa ans aktuBauii kpoBooGiry nicns KoXHOro
3anycky.

m  PerynspHo /gyt Ha nepepsy. JlimMiTyiiTe KinbKicTb
po6oTu Ha AeHb.

m  3axucCHi  pykaBWyKW, [OOCTYMHI Yy  NPOdecinHmX
NnpoAaBLUiB  NaHUIOroBMX MU, BOHW  po3pobneHi
cnevianbHO ANs BUKOPUCTAHHS 3 NAHLIOIOBOO MUMOKD i
JatoTb 3aXUCT, XOPOLUE 34ENTEHHS | TAKOX 3MEHLLYIOTb
BNNMB Bif BiGpauii pyyku.

Akwo BY BUSIBUNM ByAb-9KUA 3 LUX CUMNTOMIB, HeramHo
MPUMNUHITb BUKOPUCTaHHS | 3BEPHITLCA [0 BaLIOro mikaps
3riAHO LMX CUMNTOMIB.

yKpaiHCcbka MoBa
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A MonepepxkeHHs!

TpuBane BWKOPUCTAHHA  IHCTPYMEHTY  MoOXe
npu3BecTM [0 TpaBMyBaHHA a6o 3arocTpeHHs
icHyroyoi TpaBmu. [pu BuKOpUCTaHHI npunagy
NpoOTArom TpMBarnoro nepioAy 4acy, YacTi nepepBu.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

Llen npoayKT npu3HayveHui TinNbku AN BUKOPUCTAHHA Ha
BiAKpMTOMY NOBITPi. 3 MipKyBaHb 6e3mneku NPoAyKT NOBUHEH
HaneXHMM YMHOM KOHTPOMoBATUCA 3a [OMOMOro ABOX
PyK.

MpoaykT npu3HaveHnn anst obpisku rinok, crosOypiB,
AepeBuHY | 6anok 3 AiameTpoM, 06yMOBNEHUM AOBXUHOK
PiXy4oi YacTUHM WTaHrW. TiNbK1 NPpUsHaYeHo Ans pisaHHA
nepesuHU. Moxe ByTn BUKOpUCTaHa TinbKkW Y AOMALLUHLOMY
3aCTOCYBaHHi  [AOPOCAMMMK, SKi  OTpUManM  HamnexHy
niarotoBKy no Hebesnekam i npodinakTnyHnm 3axopam /
AisiM, LLO NOBUHHI BYTN NPUAHATI NPU BUKOPUCTaHHI.

He noBuWHHO BWKOpUCTOBYBaTUCA ANsi NPOdECINHOro
cnunioBaHHsA AepeB. [lpoaykT He npu3HaveHun Ans
BMKOPWUCTaHHA AiTbMM abo ocobamu, §ki He MatTb
BiAMNOBIAHMX 3acobiB iHAMBIAYaNbHOro 3aXUCTY Ta OAsAry.

He BukopucTOBYITE MpOAYKT ANs OyOb-skux Linen, He
3a3HayeHunx y posaini "MependaveHe 3actocyBaHHsA".

A MonepeaxeHHs!

Mpun BUKOPUCTaHHI npoAyKTy,
AOTPUMYBaTUCA npaBun Ge3neku.

noTpi6Ho
Ona  Bawoi

BnacHoi Ge3neku Ta Ge3nekn MNepexoxux, Bu
MOBWUHHI MpoyYuTaTM | MOBHICTIO 3pPO3YyMiTU Ui
iHCTpyKUii nepep ekcnnyartauielo Bupo6y. Bu
NOBUHHI BiABiAaTM npodpeciiHo opraHizoBaHui

Kypc 6e3nekn BUKOPUCTaHHA, NpodinakTU4HuX Ain,
nepLioi AONOMOru Ta 06CnyroByBaHHA NaHLIKOroBOI
nunu. Byab nacka, 36epexiTb iHCTPYKUii 3 6e3neku
ANA noAanbLUIoro BUKOPUCTaHHA.

A MonepeaxeHHs!

naHuloroBa nuna  nNoTeHUiMHO  HebGesne4vyHun
iHCTPYMEHT. HewacHi BUNAQKM, noB'sA3aHi
3 BWKOPUCTAHHAIM  MNaHUOroBMX MW YacTo

npuU3BOAATL A0 BTPaTH KiHUiBOK a6o cmeprTi. Lle He
npocTo naHulroBa nuna, ue Hebesneka. Maparoui
rinku, noBaneHi AepeBa, KONOAM, WO KOTATbLCSA
MOXYyTb BCi B6UTU. XBopa abo rHutoya gepeBuHa
CTBOPHE A0AATKOBI pPU3UKU. BM NMOBUHHI ouiHUTK
Bawi  MOXNMBOCTI  6e3neyHoro  3aBepLUEHHS
3aBAaHHA. SKWO € CyMHiBM, 3anuwTte uUe B
npodecinHomy ApeBOpyOYy.

yKpaiHcbka MoBa

3HAW CBIN MPOOYKT

[uBITbCS CTOPIHKN 6-7.

AkymynsTopHa 6atapes
BianyLieHHs Tpurepy

3agHs pyyka

Kypok nepemukaya
KomGiHoBaHwui koY

MepenHsa pyyka

Kpuwka mactuna naHutora
KpuLka HanpaBnso4oi WwWraHr
. JlaHutor

10. Hanpaenstoya wraHra

11. 3ybyacTuii bamnep

12. O6mexyBay naHutora

13. TBUHT perynioBaHHA naHutora
14. Kpviuka naHutora

15. Mavikn kpinneHHs 6pycka

16. MepeaHin 3axvcT pyk / Manbma naxutora

©CONOOPWN =

3AXUCHI NPUCTPOI

JNaHulor nunu 3 HU3bKOK Bignayero

JlaHutor nunu 3 HU3bKOK BigAayerd 3HWKae PpuU3nK
BUMHUKHEHHS Bigaaui.

Ckontotodi 3ybu (rMmnbuHomipn) nepepn KOXHUM  pisuem
MOXYTb 3BECTU [0 MiHiMyMy cuny peakuii Biggadi,
3anobiratouM  Bpi3aHHIO  pi3uiB  3aHaaTo  rMUBOKO.
BurkopucToByiTe Tinbku 3aMiHHi kOMGiHaLii HanpaBnsoYoi
LITaHIM | NaHutora, pekoMeHA0BaHi BUPOOHMUKOM.

Tak K NUMbHI NaHLIOrM 3aTOYEHi, BOHW BTpavaloTb AEesKi
SKOCTI HU3bKOI BigAadi Ta noTpibHa ocobnmBa 06epexHicTb.
Ona Bawoi 6e3neku, 3amiHiTb NUNbHI naHUrM npu
3HVDKEHHI NPOAYKTUBHOCTI pi3aHHs.

3y6uacTuin 6amnep

Wtup uinbHoro 6amnepy Moxe OyTU BUKOPUCTAHWUIA B AKOCTI
onopu Npy  BUKOHaHHI po3pidy. Lle pgonomarae Ttpumatu
NaHUoroBy numy CTiMKOWO Mig Yac pisaHHsA. [pu  pisdaHHi,
LUTOBXaNTe MaLLVHY Briepes, MoKV LUTUP HE 3aHYpPUTLCS Y Kpail
[epeBUHM, a NOTIM NepeMiLLyoyn 3afHI0 PYKOSITKY Bropy abo
BHUW3 Y HANpAIMKY NiHii po3pisy, Lie MoXe AONOMOIT! NONErunTH
hi3niHe HaBaHTaXEHHS NPY PO3NUITIOBAHHI.

HanpaBnstoui wtaHrm

Ak npaBuno, HanpaenskoYi LUTAHTM 3 KiHLiBKaMW HEBENNKOTO
pagiyca MaioTb AeSKOK MipO HUXKYMIA, NOTeHLian Biaaavi.
By MOBWHHI BMKOPUCTOBYBaTM HaMpaBfsilody LUMHY Ta
BiANOBIAHI NaHulorv, ski JOCTaTHbO AOBri Ans poboTu.
Binblw AOBri WWHK 36iNbLUYIOT PU3NK BTPATU KOHTPOMO
nig Yac NunsHHA. PerynsipHo nepesipsanTe HaTar naHutora.
Mpu pizaHHi OpiOHMX riNoK (MeHLWMX, HK BCS OOBXUHA
nonoTHWLLA) naHutor, LWBKUALE 3a BCe, OyAe CKUHYTUNA,
SIKLLO HATAM HEMPaBUMbHUN.

Fanbma naHutora

[anbma naHutora npuaHayeHi Ons  WBUAOKOI  3YMUHKW
obepTaHHsA naHutora. Konu Baxinb ranbma naHutora /
3aXMCHUIA LWTOK PYKW LUTOBXAETLCS B HAMPsIMKy LUTaHrU,
NaHLor NOBUHEH HeraHo 3ynuHuTucs. [anbma naHutora
He 3anobiratoTb Bigaadi. Lle Tinbku 3HKye pusnk TpaBmu,
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KON LUTaHra naHutora KOHTaKkTye 3 TinoMm onepaTopa nig
Yyac Bigdavi. Fanbma naHutora NoBWHHI ByTV nepesipeHi
nepes KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM Ans NpaBuIibHOI poboTu y
pobouin i ranbMmiBHIA no3wnwii.

O6MexyBay naHurora

O6mexyBay naHutora 3anobirae Biggadi y 6ik onepatopa,
AKLLO NMaHLor NUIKU BUBINbHUBCS abo MOLLKOAMBCS.

®YHKUIOHYBAHHA

A MonepeaxkeHHs!

Akw OBOH -HebGyAb3aMiHeHi abo nNoLIKOAXKEH,
He BWKOPUCTOBYWTE p[aHWA BUPIG, NOKM BOHU
3aebinbworo He 6yayTb 3amiHeHi. HeBukoHaHHs
ui€i BKa3iBKM MOXe NpMBeCcTU 40 CEPNO3HOI TpPaBMU
abo NoLwKoAUTH NPUCTPIN.

YcTaHoBKa akyMynsiTopHoi 6aTapei
[nBiTbCS CTOPIHKY 6.

BcTtaHoBiTe akymynsitop y Bupi6. 3ictaBTe nigHsTi pebpa
Ha aKkymynaTopHii Gatapei 3 nasamu B nopty Gatapei
TNaHUOroBOI NMUIKN.

Mepen novaTkom poboTM NepekoHanTecs, Lo dikcaTopu
Ha aKyMynaTopi KnauHynv Ta akyMynsiTop NpyKpinneHo 4o
npunagy.

TpumaHHA NpoAyKT
[uBiTbCS MantoHok 1.

TpumanTe NpuUCTpi NpaBoK PYKOK 3a 3adHI0 PyyKy Ta
niBOI0 PYKOK 3a nepefHilo pydyky. BisbmiTbea 3a obuagi
py4ku 3 nanbusaMu o6xonuBLLMMK py4ku. MepekoHaiiTecs,
Lo BaLLa NiBa pyka TpUMae nepeaHto pyyKky Takum YMHOM,
o6 BENUKMIA NaneLb 3HAaXOAUBCS 3HU3Y.

3anyck npoaykry
[nBiTbCS CTOPIHKY 8.

Mepen noyatkoM poGoTW, HEOBXiQHO  BCTAHOBUTM
aKyMymsTop B MaluMHy, i MepekoHaTucs, Wo rarbma
naHulora B po60OYOMY MOSIOKEHHI, MOTSATHYBLUM Baxiflb
ranbM faHutora / 3aXMCHUI LUTOK PYKW.

[ns 3anycky npunagy: NOTArHiTb ra4yok, a NOTiM HaTUCHITb
rayok rasy.

MepeBipka Ta ekcnnyartauis NaHLUOroBoro ranbma
[mBiTbca cTopiHKy 20.

YBIMKHITb NaHUlroBe ranbMo, MoBepTakyn niBy pyky
HaBKOMO nepeaHbOoi PyKOATKW. [l03BONbTE 3afHi YacTuHi
PYKU HAaTUCHYTUW BaxiNb ranbMa naHutora / 3aXMCcHUM LWUTOK
pykM [0 LUTaHMU, KOMM NaHUlor LBUAKO obepTaeTbes.
3aBxau 36epirante obuaBi pyku Ha pyykax nuIKu.

MoBepHiTb ranbMo naHutora Hasag B nonoxeHHst Po6oTa,
B3ABLUUCb 3a BEPXHK YaCTUHY BaXend ranbma naHurora

/ 3aXVCHUA LIMTOK pyku i NOTArHyBwM B Gik nepegHLOi
PYKOSITKM 40 TUX Nip, NOKW HE NoYyeTe KnaLaHHS.

A MonepepxeHHs!

SIKWo ranbMa naHuiora He Biapasy 3ynuHSE NaHuor,
a6o AKWO ranbMa naHulra He 3anulalTbLCA B
po6oyomy nonoxeHHi 6e3 CTOPOHHLOI AOMOMOrH,
B3SiITU NUNKY B aBTOPU3OBAaHWUW CEPBICHUN LIEHTP
ANSi PEMOHTY 1O BUKOPUCTAHHS.

PerynioBaHHA HaTary naHuora
(ams. cTop. 14 - 15)

Buiimite GaTapeto nepen novaTtkoM pemoHTy abo
TEXHIYHOro 06CyroByBaHHS Npunaay.

[MepekoHanTecs, WO raku KpinfeHHs LWTaHrn ocrnabneHi
ANS BiOKPYYyBaHHS BPYYHY.

[ns 36iNblUEHHA HaTAry NaHuora NOBEPHiTb MBUHT HATAry
naHulora 3a roAVMHHUKOBOK CTPINKOK Ta nepioanyHo
nepesipsnTe HaTarHeHHs nadutora. LWo6 3meHwunTn
HaTSr naHutora, NoBEpHiTb MBUHT HaTAry naHutora npoTu
rOAVHHUKOBOI  CTPINKM Ta NepioaM4HO nepeB.ipsanTe
HaTSArHEHHs naHutora.

JTaHutor HaTArHYTUA  NpaBUbHO, KOMW  BIiACTaHb MK
piXXyuumm 3yb6ammu naHulora Ta LUTAHOK CTaHOBWUTH
6nu3bko 6,5 mMm (0,256 paroiima). MoTArHiTe naHuor B
cepefnHi HWXKHbOT YacTWMHM LUTAHMM BHWU3 (BiA WWTaHrK) i
BUMIpSINTE BiACTaHb MiX LUTAHIOK i pi3UsiMK NaHutora.

[opaBaHHA MacTuna naHuora
(ams. cTop. 16 - 17)

A MonepenxeHHs!

Hikonun He npautoiite 6e3 3MalleHHA naHuora.
AKWo naHulr NUNKA npautoe 6e3 3malleHHs,
HanpaBns4a WTaHa i NaHUor NMUNKA MOXYTb 6yTH
nowkomxeHi. Lle BaxnuBo, nepeBipATH piBeHb
Macna B iHAMKaTopi piBHA Macna 4acTo i KOXeH pas,
nepl HiXk noYaTM BUKOPUCTOBYBaTU NUNKY.

OyunCTiTb MOBEPXHIO HABKOMO
3anobirtn 3abpyaHEHHI0.

MacnsHoi Kpuku, Lwo6

BigKpyTiTh i 3HIMITb KPULLKY 3 MACIsIHOrO pesepsyapy.

HanuiiTe macno B macnsHuii pesepByap i KOHTpomnonte
[atymk piBHa Macna. [lepekoHanTecs, wo 6pyn He
noTpannse B MacnsHui 6ak nig yac 3anoBHEHHS.

[MocTaBTe KpuliKy Ha Micue i 3aTarHiTe ii. Butpitb BCe
poanuTe.

TPAHCIOPTYBAHHA TA 35EPIFTAHHA

Mepen 30epiraHHAM abo TpaHCNOPTYBaHHSAM 3YMUHITb
BMpIO, BMAaniTb aKymynaTopHy 6artapeto Ta gante im
OXOIOHYTH.

yKpaiHCcbka MoBa
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OuucTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 npoaykTy. 36epiraiite
Oro B CyXOMy MpOXONoAHOMY i fobpe npoBiTpoBaHOMY
Micui, HegocTynHoMy Ans AiTei. 36epirat nopani Big
arpecuBHUX areHTiB, TakMx sk cadoBi XimikaTu i conew
npoTu obnefeHiHHS. He 36epiraiiTe Ha BiaKpUTOMY NOBITPI.

3aBxau KpuvliKa HanpaBnsioyoi LWKWHW noTpibHa OyTn
BCTaHoBneHa nepep 36epiraHHsM npoaykTy, abo nig yac
TPaHCMOPTYBaHHSI.

[ns TpaHcnopTyBaHHs, 3a6e3neyiTb MalluHy Big pyxy abo
nagiHHsa, Wwob 3anobirtn TpaBMu ntofeit abo NOLIKOAXKEHHS
MaLLUVHU.

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

A MonepeaxeHHs!

BMKOpMCTOByﬁTe nue akcecyapu Ta 3anacHi

yacTMHu BupobHuutBa ECHO. HeBukoHaHHs
uiei BUMOrM MOXe nNpPUMBECTU [0 MOXIMBOI
TpaBMU, TMOraHoi MPOAYKTUBHOCTI Ta  MoOXe

npu3BecTU A0 BTpPaTU rapadTii. Y pasi notpebmu y
3aMiHi KOMMOHEHTIB, He OMuUcaHuX B IHCTPYKLi,
3BepTanTecsl [0 CEepBiCHUX LIEHTPIB Ta areHTiB
ECHO.

A MonepenxeHHs!

O6cnyroByBaHHs BMMarae KpawWHboOi 06GepeXHOCTi
i 3HaHHA | NOBMHHO OyTM BUKOHaHe TiNbKK
kBanicikoBaHum dpaxisuem. [ins o6cnyroByBaHHSA,
AOCTaBbTe NPOAYKT 10 aBTOPU3OBAHOI0 CEPBICHOrO
LIeHTPY. Mpwn TeXHiYHOMYy o6cnyroByBaHHi
BUKOPUCTOBYMWTE TiNlbKW iA€HTUYHI 3aMiHHi YaCTUHWU.

A MonepeaxkeHHs!

3HiMiITE  aKymynsaTop nepen  perynioBaHHAM,
TeXHIYHUM obcrnyroByBaHHAM i YUCTKOIO.
HeBuKkOHaHHA Ui€ei BKa3iBKM MoXe npuBecTW [0
Cepro3HOI TPaBMK abo NMOLLIKOAUTMN NPUCTPIN.

m Bu Mmoxere 3pobuTn perynioBaHHA Ta PEMOHT,
onucaHi B LibOMY NOCIGHUKY kopucTyBaya. Ons iHwmnx
PEMOHTHMX POBIT, 3BEPHITBCA [0 aBTOPU30BAHOIO
CEepBICHOro areHTa.

m Hacnigkv HenpaBunbHOroO TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHs
MOXYTb MPU3BECTM [0 NaHUIroBOi HenpaBWUiibHOro
npauoBaHHA ranbMa Ta iHWKx yHKuin 6esnekn,Tum
camMum  306inblUylouM  MOTeHuian Aans  CeprosHoi
TpaBMu. TpumanTe naHulroBy numy npodeciiHo
obcnyrosaHoto i 6e3neyHoto.

m  3aToyeHHs naHutora GesnevyHo € KBanigikoBaHo
3afayeto. Tomy BWMPOGHWK HAacTIMHO pekoMeHAye
3aMiHATVM  3HOWeHi abo Tyni maHulrM  HOBUMM,
OOCTYMHUMU Y aBTOPU3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
Homep 3anyactuHm gocTynHui B Tabnuui cneumdikawii
nNpoAayKTy B KEPIBHULITBI.

yKpaiHcbka MoBa

m  [loTpumyiiTech iHCTPYKLi NO 3MalleHHIo i nepesipLi
HaTAry naHutora i KOpeKkTyBaHHIO.

m [licns KOXHOro BUKOPUCTaHHSA, OYUCTITb BUPIO M'Akoto
CyXOI0 TKaHWHOHO.

m [lepeBipTe Bci raviku, 60nNTK i rBUHTK Nicns KOPOTKOro
NpoMiXka 4acy Ha NpaBWUmnbHY repMeTUYHICTb, LWo6
3abeaneuntu NpoaykT y 6eaneyHomy poboyHoMy CTaHi.
Bynab-sika nolkomkeHa getanb, mae 6yTv NpaBubHO
BigpeMoHTOBaHa abo 3aMiHeHa B aBTOPW3OBaHOMY
CepBICHOMY LIeHTPI.

3amiHa HanpaBnAKYOI WTAHIN Ta NaHutora
(ams. ctop. 10 - 13)

MepekoHawiTecs, WO BUTAMMM akymynsTop. HociTe 3axucHi
PYKaBWYKM.

BigkpyTiTb ramkum KpinneHHa LWTaHrM 3a [OMOMOrow
KOMBIHOBaHOrO rankoBOro KIo4a.

3HiMiTb KpULLKY naHLora.
3HiMiTb WITAHry Ta NaHUOT Bif, NPOAYKTY.

[MoknadiTb HOBWW y MPaBUNbHOMY HanpPAMKy Y LUTaHry
i nepekoHanTecs, WO Bedyyi NaHKy BUPIBHSAHI B po3pisi
KaHaBKM LUTaHIN.

MpuKpiniTe WTaHry A0 NaHutory nNuky i 0bropHiTe naHuor
HaBKOIO NaHLIOroBOro Koreca npusoay.

3aMiHiTb KPULLKY NnaHutora Ta raiku KpinneHHst WwraHru.

3aKkpyTiTb raikv KpinneHHs WTaHrM BpydHy. LWTaHra
NOBMHHA MaTW MOXNMBICTb BIMbHO nepemilaTuca Ans
perynioBaHHsi HaTsAry naHutora.

Bigperynioite HaTsar nadutora. 3BepHiTbCs OO0 po3giny
"PeryntoBaHHs HaTary naHuora".

YTpUMyOUM  HaKOHEYHWK HamnpsMHOI  LUTaHIu
HafiiHO 3aTAMHITb rankn KPINMeHHs WTaHru.

Bropy,

MepeBipka i ouunLieHHA ranbma naHuora
[uBIiTbCS CTOPIHKY 22.

3aBxan TpUManTe MexaHiam ranbMa naHuiora YucTum
3rerka o4MCTMBLLY 3'eAHaHHSA Bia Gpyay.

3aBxan nepeBipsiTe npaulo ranbma nadutora nicns
oumleHHs. [opaTtkoBy iHdopMauilo AuMB. 'y po3gini
“MepeBipka Ta poboTa ranbm naHutora”.

FPA®IK POBIT NO OBCITYTOBYBAHHIO

LLlopeHHa nepeBipka

3MalllyBaHHS LITAHIU Mepepn koXHUM

BUKOPUCTAHHAM

HaTtar naHutora [MNepen KOXHUM

BUKOPUCTAHHAM | 4acTo

[ocTpicTbnaHutora Mepen koXHUM
BUKOPUCTaHHSIM,

BidyanbHa nepesipka
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[Ins noLKoaKeHNxX
netanen

MNepen KOXHUM
BMKOPUCTaHHSAM

[ns nocnabneHoro
KpinneHHs

Mepen koXHUM
BMKOPUCTaHHSAM

DyHKiIMA NaHLroBoro
ranbma

Mepen KOXHUM
BMKOPUCTAHHSM

OrnsHbTE Ta OYUCTITb

LTaHra Mepen kOXHUM

BUKOPUCTAHHAM

Muna nosHicTio lMicnsa koxHoro

BUKOPUCTaHHA

[anbma naHutora KoxHi 5 rogun*

* FoguHun po6oTun

3AMNACHI YHACTUHU

YactuHa Koa npunapnsa
Hanpasnsioya wraHra 6000945
NaHutor 90PX056X
AKYMYNATOPU
n Akwo aKkymynatopu He BMKOPUCTOBYBanNmucst

BMPOAOBX MEBHOro 4acy, ix cnig niasapsagutn nepen
ekcnnyarauieto.

m  Pobota akymynaTopis noripliyeTbca 3a Temneparypu
suwe 50°C (122°F). 3axuwarTte Bupi® Big Ayxe
BMCOKMX TemrnepaTyp Ta MPSMOro COHSYHOro CBiTna
(abw 3anobirTn pu3nky neperpisy).

m  KOHTakTM 3apsagHOro npucTpoi Ta  akyMymnsaTOpHi
6aTtapei NoBMHHI 36epiratncs y YACTOTi.

m UWo6 nogoBxut TepMmiH cnyxbu akymynsaTopis,
MOBHICTIO 3apsXaiiTe ix nepes BUKOPUCTaHHAM.

m  LLlo6 TepmiH cnyx6u akymynaTopis 6yB MakcMmarnsHUM,
BMIMaNTe akyMynsTop i3 3apsgHOro nMpucTpolo nicns
MOBHOTO 3apsiKaHHS.

Akwo akymynstopHa 6atapesi 36epiraetbesa Ginbwe 30
[OHiB:

m 36epiraite akymynsTopHy 6atapeto npu Temneparypi
Hkye 27°C Ta yHUKalTe BONOrn.

m 30epiraite akymynsaTopHi 6atapei 3 piBHeM 3apsaky
30-50%.

m  Yepe3 KOXHi WicTb MicsuiB 36epiraHHA 3apsigpkanTe
6aTapeto K 3BU4aHO.

NEPEBE3EHHS NITIEBUX BATAPEN

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

TpaHcnopTyBaHHA LMX aKyMymnATOpiB Mae 3iNCHIOBaTUCS
3riAHO 3 MiCLEeBMMM, HaUiOHaNbHUMK Ta MiKHapOAHMMU
AVpeKkTVBaMu Ta npaBunamu.

m The user can transport the batteries by road without
further requirements.

m  KomepuiiHe nepeBe3eHHs! NiTIEBO-IOHHNX
akyMynsTopiB BiabyBaeTbCs 3 AOTPUMAHHSM NpaBun
nepeBe3eHHs HebesneyHWx BaHTaxiB. Transport
preparation and transport are exclusively to be carried
out by appropriately trained persons and the process
has to be accompanied by corresponding experts.

[Mpu nepeBe3eHHi akyMynsaTopis:

m Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

m [lepekoHanTecs, WO akyMynaTop HagiHoO 3akpinneHnin
y Tapi.

m Y1 He nepeHocbTe akyMynaTopw, TpicHyTi abo Giry.

3B's3aTca 3 HaMu  AnNs OTPUMaHHA  nojanbLumx
pekomeHaaLii.
CUMBOIN

MonepeneHHs

YuTaiite i 3po3yminTe BCi iIHCTPYKLiT
nepepn ekcrnyarauieto BUpooy;,
OOTPUMYWMTECH BCiX BKa3iBOK i
nonepegkeHb 3 TEXHikn 6e3neku.

HociTb 3axucT o4yent, cryxy, i ronosu.

HociTb HekoB3He 3axucHe B3yTTS npu
BUKOPWUCTaHHI NPOAYKTY.

HociTb Hecnuabki, HaAMILHI pyKaBuYKu.

OcrTepirantecs Bigaadi naHutora nunu ta

YHVKaWTe KOHTaKTY 3 KiHLiBKOIO LUTAHIW.

He ninpasaiite Bnnuey gouy abo
BOrKOMY CTaHy.

TpvmaiiTe | BUKOPUCTOBYITE MUy
npaBunbHO oboma pykamu.

He BUkopuCTOBYITE NUMKY,
BUKOPUCTOBYHOYM TiMbKMU OAHY PYKY.

MoMmicTiTb ranbMiBHWI NaHLor y
noauuito RUN.

A
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MoMicTiTb ranbMiBHWIA NaHLor y
nosuuito BRAKE.

yKpaiHCcbka MoBa
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Lwa [lapaHTOBaHWI1 piBeHb 3BYKOBOT
106 B notyxHocTi 106 ab.

YkpaiHCbkuiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

€Bpagilicbka 3HaK BianoBigHOCTI.

He BuknpaTtu BignpavuboBaHi
eneKTPUYHI Mpunagm pasom i3
nobyToBUMYM Biaxodamu YTunizyeatu y
cnewjanbHO Npu3HayYeHnx 3aknagax. 3a
KOHCynbTalieto no ytunisauii npunagy
3BEPHITbCS [0 OpraHy MicLeBoi Bnaau
abo gunepy

Bignogsigae BciM HOpMaTVBHUM
C € cTaHgapTam B kpaiHax €C, e Bupio

6yno npuabaHo.

HacTynHi curHanbHi cnoBa i 3micTv npusHayeHi Ans
NOSICHEHHSI PIBHIB PU3KKy, NOB'A3aHMX 3 NPOAYKTOM.

A HEBE3MEKA

Bkasye Ha HeMuHy4e HebeaneuHy cuTyalito, sika, SKLWO iT
HE YHUKHYTW, MOXe NPU3BECTU [0 CMepTi abo CepitosHnX
TpaBMm.

A MonepenxeHHs

Bka3dye Ha noTeHUiHO HeGe3neuyHy cuTyauilo, fKka,
AKLWO il He YHUKHYTU, MOXe NpU3BecTU Ao cMmepTi abo
CeprhOo3HUX TPaBM.

A YBATA

Bkasye Ha noTeHuiiHO Hebe3neyHy cuTyalitlo, sika, SKLLO
i He YHUKHYTWN, MOXe NpU3BeCTH A0 nerkoi abo cepeHbOT
TpaBMU.

YBATA
Bes nonepemxytoumx cumBonis

Bkasye Ha cuTyauito, sika MOxe nNpu3BecTM A0
MOLLKOMKEHHSA MaiHa.

300 yKpaiHcbka MoBa
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TECHNICAL DATA MOTORLU TESTERE

ECCS-58V

Seri numarasi

Nominal voltaj

17402201000001 - 17402201999999
51,1V, 58 V maksimum

Azami gubuk boyu 400 mm
Zincir yag tanki kapasitesi 177 ml
Agirlik (Batarya harig. Kilavuz gubugu ve zincir ve bos depoyla birlikte) 4,83 kg
Agirlik (4,0 Ah pil paketiyle) 6,73 kg
Agirlik (2,0 Ah pil paketiyle) 6,03 kg
Azami yiiksiiz hiz 21 m/s
Kullanilabilen kesme uzunlugu 250 mm
Gurultt Emisyonu (EN 60745-1, EN 60745-2-13 uyarinca)
Kullanic pozisyonundaki A agirlikli ses basinci seviyesi (L,,) 94,5 dB(A)
Ko 2,5 dB(A)
A agirlikli ses giicl seviyesi (L) 105,5 dB(A)
Kia: 2,5 dB(A)
Titresim seviyesi (EN 60745-1; EN 60745-2-13 uyarinca) (6n/arka) 2,1/2,8 m/s?
K =1,5 m/s?
PiL VE SARJ CIHAZI ECCS-58V

Uyumlu pil takimlari

Uyumlu sarj cihazi

ECBP-58V40 / ECBP-58V20
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A UYARI!

Bu bilgi sayfasinda belirtilen titresim emisyon seviyesi EN 60745'te belirtilen standart teste gore élciilmiistiir ve
aletleri kiyaslamak icin kullanilabilir. On maruz kalma degerlendirmesi icin kullanilabilir.

Belirtilen titresim emisyon seviyesi aletin ana uygulamalari icin gecgerlidir. Ancak alet farkli uygulamalar igin,
farkh aksesuarla kullaniliyorsa ya da bakimi yapiimadiysa titresim emisyonu farklilik gosterebilir. Bu da toplam
calisma siiresindeki maruz kalma seviyesini bilyiik oranda artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesine yonelik tahminlerde aletin kapali oldugu ve kullanilmadigi ancak acik
oldugu zamanlarin da géz oniinde bulundurulmasi gereklidir. Bu da toplam calisma siiresindeki maruz kalma
seviyesini biiyiik oranda azaltabilir.

Kullaniclyr asagida siralanan titresimin etkilerinden koruyacak ek emniyet Onlemlerini belirleyin: alet ve
aksesuarlarin bakimini yapin, elleri sicak tutun, calisma sablonu organizasyonu.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

Calisma alanini temiz tutun ve iyi sekilde aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazaya davetiye ¢ikartir.

GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI!

Tim giivenlik uyarilarini ve tiim talimatlan okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uymamak elektrik carpmasi,
yangin vel/veya ciddi yaralanma ile sonugclanabilir.

Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozun
mevcut oldugu patlayici atmosferlerde kullanmayin.
Elektrikli aletler tozu veya buharlari atesleyebilecek
kivilcimlar olusturur.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilar ve talimatlari Bir elektrikli alet kullanirken c¢ocuklari ve cevredeki

saklayin. insanlar uzaklagtinn. Dikkat daginikhg kontroll
kaybetmenize neden olabilir.
Uyarilarda yer alan “elektrikli alet” terimi sebeke giiciyle
cahstinlan (kablolu) elektrikli aleti veya pille galistirilan
(kablosuz) elektrikli aleti ifade eder.
Tiirkge 301
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ELEKTRIKSEL GUVENLIK

Elektrik figleri prize uygun olmahdir. Fisi higbir
zaman hicbir sekilde degistirmeyin. Toprakl elektrikli
aletlerle birlikte herhangi bir adaptorlii fis kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapilmayan figler ve uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltir.

Viicudunuzla borular, radyatérler, kuzine ve buzdolabi
gibi toprakhi iriinlere temas etmekten kaginin.
Vucudunuz topraklanirsa yiksek elektrik carpmasi riski
mevcuttur.

Uriinii yagmura veya islak kosullara maruz birakmayin.
Elektrikli alete su girmesi elektrik garpma riskini artirir.

Kabloyu amaci disinda kullanmayin. Kabloyu higbir
zaman elektrikli aleti tasimak, ¢ekmek veya fisten
cikarmak icin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan,
keskin kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar elektrik ¢arpma
riskini artirabilir.

Bir elektrikli aleti agik alanda kullanirken agik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin. Acik
alanda kullanima uygun bir kablo kullanmak elektrik
carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmaniz
kacinilmazsa bir artik akim cihazi (RCD) korumal
kaynak kullanin. Bir RCD kullanmak elektrik carpma
riskini azaltir.

KiSISEL GUVENLIK

Bir elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, yaptiginiz
igse dikkat edin ve sagduyulu olun. Yorgunken veya
uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken bir
elektrikli alet kullanmayin. Elektrikli aletleri kullanirken bir
anlik dikkatsizlik ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Koruyucu gozliik
takin. Uygun kosullarda kullanilan toz maskesi, kaymaz
glvenlik ayakkabilar, kask veya kulak tikaci fiziksel
yaralanma riskini azaltacaktir.

Kasitsiz baslamayi onleyin. Aleti yerinden alirken
veya tasirken glic kaynagina vel/veya pil takimina
baglamadan o6nce anahtarin kapali konumda
oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri parmaginiz
anahtarin Gzerindeyken veya anahtarl elektrikli aletlerin
glicu agikken tagimak tehlikeye davetiye cikartir.

Elektrikli aleti agmadan o6nce ayar kamasini veya
anahtarini gikartin. Bir ayar anahtarinin veya kamanin
elektrikli aletin doéner pargasina takili halde birakilmasi
fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

Yukariya dogru erismeye calismayin. Yere saglam
basin ve dengenizi her zaman koruyun. Bu, beklenmedik
durumlarda giiclin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Uygun sekilde giyinin. Bol kiyafet giymeyin veya
taki takmayin. Saginizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi
hareketli parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya
uzun sa¢ hareketli parcalara yakalanabilir.

Eger toz tahliye ve toplama aparatlan igin baglanti
cihazlann saglanmigsa bunlarin  dogru sekilde
baglandigindan ve kullanildigindan emin olun. Toz

toplama aparati kullanmak tozdan kaynaklanan tehlikeleri
azaltabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Elektrikli aletin kapasitesini zorlamayin. Uygulamaniz
icin dogru elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli
alet tasarlandidi isi daha iyi ve daha glvenli bir sekilde
yapacaktir.

Eger anahtar aciip kapanmiyorsa makineyi
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen her elektrikli
alet tehlikelidir ve onarilmalidir.

Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya elektrikli aletleri depolamadan
once figi glic kaynagindan ve/veya pil takimini elektrikli
aletten ayirin. Bu gibi 6nleyici guivenlik tedbirleri elektrikli
aletin kazara calisma riskini azaltir.

Bos konumda olan elektrikli aletleri ¢ocuklarin
ulasamayacagi yerde depolayin ve elektrikli aleti
tanimayan veya bu talimatlan bilmeyen Kkisilerin
elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli
aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli parcalarin
hiza kaymasini ve baglantisini, parcalarin kirik
olup olmadigini ve elektrikli aletin calismasini
etkileyebilecek diger durumlari kontrol edin. Eger
hasarliysa elektrikli aleti kullanmadan 6nce onartin.
Pek cok kaza bakimi kétl yapilmis elektrikli aletlerden
kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Uygun sekilde
bakimi yapilan keskin kesme kenarlarina sahip kesme
aletlerinin sikisma olasiligi daha azdir ve kontrol edilmesi
daha kolaydir.

Elektrik aleti, aksesuarlari ve alet uglarini vb. galigsma
kosullarini ve yapilacak caligmay! dikkate alarak
bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli aleti
amaglananlar disindaki ¢alismalar igin kullanmak tehlikeli
bir durumun olusmasina yol agabilir.

PiLLi ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Sadece lretici tarafindan belirtilen sarj cihaz ile sarj
edin. Tek bir pil takimi tipine uygun bir sarj cihazi baska bir
pil takimt ile birlikte kullanildiginda yangin riski olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilmis pil
takimlan ile birlikte kullanin. Baska bir pil takimi
kullanmak yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

Pil takimi kullaniimadigi zaman atas, bozuk para,
anahtar, ¢ivi, vida ve diger metal nesneler gibi bir
terminalden digerine baglanti olusturabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil terminallerinin birlikte
kisa devre yapmasi yaniga veya yangina neden olabilir.

Kétii kosullarda pilden sivi bosalabilir; temas etmekten
kaginin. Eger kazara temas ederseniz temas eden yeri
suyla yikayin. Eger sivi gozlerinize temas ederse ek
olarak tibbi yardim alin. Pilden bosalan sivi tahrigse veya
yaniklara neden olabilir.



®

SERViS

Elektrikli aletinizi sadece ayni yedek pargalar
kullanarak nitelikli bir tamirciye onartin. Bu, elektrikli
aletin guivenliginin muhafaza edilmesini saglar.

EK GENEL GUVENLIK UYARILARI

Bazi bodlgeler uGrinlin bazi calismalarda kullanimina
kisittama getiren yonetmeliklere sahiptir. Tavsiye igin
boélgenizdeki yetkili merciye basvurun.

Higbir zaman ¢ocuklarin veya talimatlari bilmeyen kisilerin
Grinld kullanmasina izin vermeyin. Yerel ydnetmelikler
kullanicinin yasina kisitlama getirebilir.

Her kullanim o6ncesi tim kontrollerin ve givenlik
cihazlarinin dogru sekilde galistigindan emin olun. Eger
“kapali” anahtari Grini durdurmuyorsa urtind kullanmayin.

Uriinii kullanirken kaskin yani sira tam kapali kulaklik,
glgli ve eldivenler takin; eger yapilacak calisma toz
olusturacaksa bir yiiz maskesi kullanin.

Bol kiyafet, kisa pantolon giymeyin veya herhangi bir tir
taki takmayin.

Saglariniz uzunsa hareketli pargalara dolagsmasini 6nlemek
icin omuz seviyesinin Uzerinde toplayin.

Firlatilan, ugan ya da diisen cisimlere dikkat edin. Uglincii
sahislari, Ozellikle gcocuklari ve evcil hayvanlari calisma
alanindan en az 15 m uzakta tutun.

K6t aydinlatmali  kosullarda kullanmayin. Kullanicinin
potansiyel tehlikeleri belirlemesi igin g¢alisma alanini net
olarak gérmesi gerekir.

Kulak tikaci kullanimi uyarilar (sesler veya alarmlar)
duyma kabiliyetinizi azaltir. Kullanici g¢alisma alaninda
yapilan ise ekstra dikkat etmelidir.

Yakinda benzer aletler kullanmak hem igitme kaybi riskini
hem de diger insanlarin calistiginiz alana girme riskini
artirir.

Yere saglam basin ve dengede durun. Yukariya dogru
erismeye calismayin. Yukariya uzanmak denge kaybiyla
sonuglanabilir ve geri tepme riskini artirabilir.

Vicudunuzun tim uzuvlarini hareketli pargalardan uzak
tutun.

Her kullanim éncesi makineyi inceleyin. Zincir freni de dahil,
tim kumandalarin dogru galisip ¢caismadigini kontrol edin.
Gevsek sabitleyicilere karsi kontrol edin, tim korumalarin
ve kulplarin dogru ve glvenli sekilde takildigindan emin
olun. Kullanmadan &énce hasarl pargalari degistirin.

Uriinde herhangi bir degisiklik yapmayin veya (retici

tarafindan  Oneriimeyen  parcalar ve aksesuarlar
kullanmayin.

AUYARI!

Eger driin diigerse, agir darbe alirsa veya

anormal sekilde titremeye baglarsa iriini derhal
durdurun ve hasara karsi inceleyin veya titresimin
nedenini belirleyin. Her tiir hasar yetkili servis
merkezi tarafindan uygun sekilde onarilmali veya
degistirilmelidir.

Kullanilmis pil paketlerini ev atiklarina katarak ya da
yakarak bertaraf etmeyin. ECHO Distribltérleri gevremizi
korumak igin eski pilleri geri almayi énerir.

Pil takimini madeni cisimlerle birlikte depolamayin (kisa
devre riski).

Pil paketlerinin sarji icin sadece ECBC-58VEU/ECBC-
58VUK sarj cihazi kullanin. Bagka sistemlerin pil paketlerini
kullanmayin.

Uyumlu pil takimlari: ECBP-58V40, ECBP-58V20

Hasarh pil takimlar asin yik veya asiri isilarda pil asidi
sizdirabilir. Pil asidiyle temas halinde, zaman gecirmeden
sabunlu suyla yikayin. G6z temasi halinde, en az 10 dakika
boyunca adamakilli yikayin ve zaman gecirmeden tibbi
yardim akin.

iki zincir gubugu kilittleme vidasi kullanim halindeyken
elektrostatik desarj igin hassas noktalardir. Uriiniin
elektrostatik desarj nedeniyle durmasi halinde, tekrar
calistinlmasi i¢in kullanicinin anahtar tetigini serbest
birakmasi gerekir.

MOTORLU TESTERE GUVENLIK
UYARILARI

Uriinii  calistinrken  testere  zincirinizi  biitiin
viicudunuzdan uzak tutun. Aleti c¢alistirmadan
once testere zincirinin herhangi bir nesneye temas
etmediginden emin olun. Motorlu testere galistirirken bir
anlik dikkatsizlik giysilerinizin ya da viicudunuzun testere
zincirine kapiimasina neden olabilir.

Motorlu testereyi tutarken, her zaman sag elinizin
arka, sol elinizin de 6n tutamakta olmasi gerekir.
Motorlu testereyi ters elle tutmak bedensel hasar riskini
artiracagindan asla yapiimamalidir.

Testere zinciri gizli tellerle temas edebilecegi icin,
iriinli sadece yaltilmig kavrama yiizeylerinden
tutun. “Akim gecen” tel igeren testere zincirleri elektrikli
aletin agikta kalan metal pargalarinin igerisinden “akim
gecmesine” ve kullaniciya elektrik carpmasina neden
olabilir.

Koruyucu gozliik ve kulak tikaci kullanin. Bas,
eller, bacak ve ayaklar igin ilave koruyucu donanim
kullanmak o6nerilir. Dogru koruyucu donanim, ugan
dokuntilerin ya da testere zinciriyle temasin neden
olabilecegdi yaralanma olasiligini digurar.

Motorlu testereyi agac¢ lizerindeyken caligtirmayin.
Agac Uzerindeyken motorlu testere calistirmak bedensel
yaralanmayla sonuglanabilir.

Her zaman yeterli dayanak kullanin ve motorlu testereyi
ancak sabit, giivenli ve diiz bir yiizey lizerinde durarak
calistirin. Merdiven gibi kaygan ya da oynak ylzeyler
dengenin ya da motorlu testere kontroliiniin kaybina neden
olabilir.

Gergi altindaki bir dali keserken, geri tepmeye karsi
uyanik davranin. Aga¢ elyafindaki gerilim serbest
kaldiginda, yayl dal operatére carpabilir ve/veya motorlu
testerenin kontroliiniin kaybolmasina neden olabilir.
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Cali ve fidan keserken son derecede dikkatli davranin.
Ince malzeme testere zincirine kapilip size garpabilir ya da
dengenizi kaybettirebilir.

Motorlu testereyi 6n tutamagindan, testere kapatiimis
ve viicudunuzdan uzakta tasiyin. Motorlu testereyi
tasir ya da depolarken her zaman kilavuz gubugu
kapagini takin. Motorlu testerenin dogru kullaniimasi
hareketli testere zinciriyle kazara temas olasiligini azaltir.

Yaglama, zincir germe ve aksesuar degisimi igin
talimatlari uygulayin. Yanlis gerilmis ya da yaglanmis
zincir kopabilir ya da geri tepme olasiligini artirabilir.

Tutamaklarin kuru, temiz, yag ve gresten arinmig
olmasini saglayin. Gresli ve yagli tutamaklar kayar ve
kontrol kaybina neden olur.

Sadece ahsap kesin. Amaci disinda kullanmayin.
Ornegin: Motorlu testereyi plastik, tugla ve ya ahsap
disi ingaat malzemesi kesmek igin kullanmayin.
Elektrikli aleti amaglananlar disindaki calismalar igin
kullanmak tehlikeli bir durumun olugsmasina yol agabilir.

Geri tepme nedenleri ve operatér onlemleri:

Kilavuz gbvdenin burnu veya ucu bir nesneye
dokundugunda veya kesim sirasinda agag testere zincirini
sardiginda ve sikistirdiginda geri tepme meydana gelebilir.

Bazi durumlarda ucun temas etmesi kilavuz gdévdenin
kullaniclya dogru yukari ve geri tepmesiyle ani bir ters
tepkiye neden olabilir.

Testere zincirinin kilavuz gévdenin Ust kismi boyunca
sikismasi kilavuz gévdeyi hizli bir sekilde kullaniciya dogru
geri itebilir.

Bu tepkilerden biri makinenin kontroliini kaybetmenize
neden olabilir ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.
Yalnizca makinedeki  dahili  givenlik cihazlarina
glivenmeyin. Uriin kullanici olarak kesme isinizin kaza
ya da yaralanmaya yol agmamasi igin bazi &énlemler
almalisiniz.

Geri tepme aletin hatali kullaniimasinin ve/veya yanlis
kullanim prosedurlerinin veya kosullarinin bir sonucudur ve
asagida verilen dogru 6nlemler alinarak énlenebilir.

Her iki eliniz testerenin lizerinde, parmaklarinizi testere
tutamaklarina dolayarak saglamca kavrayin, kolunuzu
ve bedeninizi geri tepme giiglerine karsi koyacak
sekilde konuslandirin. Geri tepme kuvvetleri eger dogru
onlemler alinirsa kullanici tarafindan kontrol edilebilir.
Uriinti birakmayin.

Uzanmayin ve omuz yiiksekligi lzerinde kesim
yapmayin. Bdylelikle Grin ucunun istenmeyen yerlerle
temas etmesi 6nlenir ve beklenmedik durumlarda Grunin
daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

Sadece lretici tarafindan belirtilen yedek govdeleri
ve zincirleri kullanin. Yanlis yedek gévdeler ve zincirler
zincirin kirlmasina ve/veya geri tepmeye neden olabilir.

Testere zinciri igin Ureticinin bileme ve bakim
talimatlarina uyun. Derinlik mastari yiksekligini disirmek
daha glicli geri tepmeye neden olabilir.

MOTORLU TESTERE iGiN EK GUVENLIK UYARILARI

Uriind ilk kez kullanirken tomruklari testere tezgahi ya da
yatak Uzerinde kesmek onerilir.

Butln korkuluk, tutamak ve civili tamponlarin takili ve iyi
durumda olmasini saglayin.

Motorlu testereyi kullanacak insanlarin saglikli olmasi
gerekir. Uriin agirdir; bu nedenle operatériin fizik olarak
gulcli olmasi gerekir. Operatoriin uyanik olmasi, iyi gérise,
hareket yetenegine, denge ve el becerisine sahip olmasi
gerekir. Herhangi bir kusku halinde, motorlu testereyi
kullanmayin.

Calisma alanini temizleyene, ayagdinizi basacaginiz givenli
bir yer ve dusen kigik veya ana dallardan uzakta planli
bir geri gekilme yolu hazirlayana kadar Grini kullanmaya
baslamayin.

Yag buhari emisyonuna ve bicki tozuna dikkat edin.
Gerekirse maske ya da respirator takin.

Bag kutikleri ve (¢apr 75 mm'den az) kiglk galilk
kesmeyin.

Calistinirken, motorlu testereyi her zaman iki elle tutun.
Parmaklarinizi motorlu testere tutamaklarina dolayarak
sikica kavrayin. Sag elinizin arka, sol elinizin de 6n
tutamakta olmasi gerekir.

Uriinii galistirmadan &nce, testere zincirinin herhangi bir
cisme temas etmediginden emin olun.

Uriini higbir sekilde modifiye etmeyin ya da Ureticinin
tavsiye etmedigi herhangi bir eklenti ya da cihaza gi¢
vermek igin kullanmayin.

Operatériin yakininda buyik yara pansumani ve dikkat
cekme araci (6rn. didik) iceren bir ilk yardim cantasi
bulunmalidir. Yine yakinda daha buyik ve daha kapsamli
bir kit bulundurmak gerekir.

Uriind kullanirken her zaman migfer giyin. Fileli bir siperlikle
donatilmis bir migfer geri tepme aninda yiiziin ya da basin
yaralanma riskini azaltir.

Yanlis gerilmis bir zincir kilavuz cubugunun Uzerinden
sigraylp ciddi yaralanmaya hatta 6lime neden olabilir.
Zincirin uzunlugu i1siya baghdir. Gerilimi sik sik kontrol edin.

Yeni motorlu testerenize alismak igin saglam desteklenmis
ahsap Uzerinde basit kesim iglemleri yapmalisiniz. Bu
islemi testereyi uzunca bir siire kullanmadiginiz her sefer
yapmalisiniz.

Asagidaki islemlerden énce, hareketli aksamla temastan
kaynaklanabilecek yaralanma riskini azaltmak icin her
zaman motoru durdurun, zincir frenini uygulayin, pil paketini
¢ikarin ve tum hareketli aksamin tamamen durdugundan
emin olun:

m  Makine Uzerinde temizlik, bakim veya herhangi bir
¢alisma yapmadan 6nce

m  Urlin gozetimsiz biraktiginizda
m ek pargalari takarken veya sokerken

m  motoru durdurun ve buji kablosunu bujiden ayirin.
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Calisma alaninin boyutlar yapiimakta olan igle birlikte,
Uzerinde caligilan agacin veya galisma pargasinin ebadina
baglidir. Oregin, bir agag kesmek, érnegin diilger bigkisi
gibi kesim iglemlerinden daha az yer gerektirir.

Operatér calisma alanindaki her seyin bilincinde olup
denetlemelidir.

Vucudunuz kilavuz gubugu ve zincirle bir hizadayken kesim
yapmayin. Boylelikle, geri tepme halinde zincirin basiniza
ya da viicudunuza temas etmesini 6nlemis olursunuz.

lleri geri testere hareketi uygulamayin, zincirin kendi
hareketine izin verin, zincirin keskin olmasini saglayin ve
zinciri kesige bastirmayin.

Kesim isleminin sonunda testereye basing uygulamayin.
Agactan  kurtuldugu zaman, testerenin  agirhgini
karsilamaya hazir olun. Aksi halde olasi ciddi fiziksel
yaralanmaya neden olabilir.

Testereyi bir kesme isleminin ortasinda durdurmayin.
Kesikten ¢ikana kadar testerenin galismasina izin verin.

it ve gek

Tepki gucl her zaman zincir hareket yoninin tersine
calisir. Boylelikle, operatér cubugun alt kenarinda kesim
yaparken testerenin ileri (operatérden uzaga) cekmesini,
Ust kenari boyunca kesim yaparken de geri (operatore
dogru) itmesini kontrol etmeye hazirlikli olmalidir.

Zincir kesikte sikisti

Motoru durdurun ve emniyete alin. Zinciri ve c¢ubugu
kesikten zorla kurtarmaya galismayin; aksi halde zincir
kopabilir ve savrularak operatére garpabilir. Bu durum
genellikle adag dogru desteklenmedigi ve baski altinda
kesigi kapatarak zinciri sikistirdigi zaman meydana gelir.
Destegin ayarlanmasi cubuk ve zincirin kurtulmasi icin
yeterli olmazsa, kesigi agmak ve testereyi kurtarmak igin
ahsap kamalari kullanin. Kilavuz gubugu kesik ya da yarik
icindeyken motorlu testereyi asla calistirmayin.

Kigisel koruyucu ekipmanlar

Uzmanlar tarafindan kullanilan iyi kalite kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanicinin yaralanma riskini azaltacaktir.
Uriinii kullanirken asagidaki koruyucular kullanilmalidir:

Emniyet kaski

m  EN 397’ye uygun ve CE isaretli olmalidir
Kulak tikaci

m  EN 352-1’ye uygun ve CE isaretli olmalidir
Gozliik ve yiiz maskesi

m CE isaretli olmal ve EN 166 (guvenlik gozlikleri icin)
veya EN 1731’e (tel 6rgl vizorler igin) uygun olmalidir

Eldivenler
m  EN381-7 uyumlu CE markali olmahdir
Bacak koruma (catlak)

m  EN381-5uyumlu, CE markali olmali ve eksiksiz koruma
saglamalidir.

Motorlu testere emniyet gizmeleri

m EN ISO 20345:2004 ile uyumlu olmal ve EN 381-
3 uyumu belirtmek igin motorlu testere gdsterir bir
plakayla isaretlenmelidir. (Zemin diizse ve tokezlenme
ve agacalti calilara takilma riski dlsikse, gegici
kullanicilar koruyucu tozluklara sahip, gelik burunlu EN
381-9 uyumlu emniyet gizmesi kullanabilir)

Ust beden korumasi igin motorlu testere ceketleri

m  EN 381-11’ye uygun ve CE isaretli oimalidir

TEMEL AGAG KESIMi, DAL KESiMi VE SUYUNA DiK
KESIM TEKNIKLERIYLE iLGILi TALIMATLAR

Ahsap icindeki glicleri anlamak

Agag igindeki yonsel basinglari ve gerilimleri anladiginiz
zaman "gimdikleri" azaltabilir ya da en azindan kesim
sirasinda bekleyebilirsiniz. Adag igindeki gerilim liflerin
birbirinden uzaklastirildigi anlamina gelir; bu bdlgeyi
keserseniz, testere ilerledikge "yarik" ya da kesik agilma
egilimi gosterir. testere tezgahi Uzerinde oturuyor ve
ucu desteklenmeden sarkiyorsa, askidaki tomrugun
agirh@ lifleri gererek Ust ylzeyde bir geriimeye neden
olur. Ayni sekilde, tomrugun alt ylizi baskiya maruz kalir
ve lifler sikigtirilir. Bu bdlgede kesme islemi yapilmasi
durumunda, yarik kesim sirasinda kapanma egilimi
g0sterir. Bu kapanma testereyi sikistirir.

Agac kesme
Bakiniz sekil 1 - 6.

Ayni anda iki veya daha fazla kisi tarafindan aga¢ kesme
ve hizarlama islemi yapildigi zaman, aga¢ kesme islemi
hizarlama bélgesinden en az kesilecek agacin yuksekliginin
iki kati mesafede yapilmalidir. Agaglarin kisileri tehlikeye
atacak, bir dagitim hattina ¢arpacak ya da bir mulke zarar
verecek sekilde kesilmemesi gerekir. Bir agacin bir dagitim
hattina temas etmesi durumunda, dagitim kurulusu derhal
durumdan haberdar edilmelidir.

Kesildikten sonra adacin asagi dogru yuvarlanmasi
ya da kaymasi muhtemel oldugundan, motorlu testere
operatoriinlin arazinin yukari boliminde durmasi gerekir.

Kesimler baglamadan &énce bir kacis patikasi belirlenip
gerektigi gibi temizlenmelidir. Kacis patikasi geriye ve
disme hattinin gapraz arkasina dogru uzatiimalhdir.

Kesme islemine baslamadan &nce, agacin nereye
dlsecegini belirlemek icin agacin dogal egimini, kalin ve
uzun dallarin yerlerini ve riizgar yoniinii gdzden gegirin.

Agag Uzerindeki toprak, tas, kabuk, civi, zimba ve tel gibi
cisimleri temizleyin.

Curumus, rizgar, yangin, yildirm vb.'den hasar gérmus
agaclari kesmeyin.

Bu islem ¢ok tehlikelidir ve yalnizca profesyonel agag
cerrahlari tarafindan gergeklestiriimelidir.
1. Alttan kertme

Bakiniz sekil 1 - 6.

Agacin ytizeyine dik olarak, ¢apinin 1/3'l genisliginde
bir yarik agin. Once alt yatay yarigi acin. Boylelikle,
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ikinci yarik agildigi zaman testere zincirinin ya da
kilavuz gubugunun sikismasi engellenmis olur.

2. Arka kesik
Bakiniz sekil 1 - 6.

Arka kesigi yatay yariktan en az 50 mm (2 in¢) daha
yuksekte acin. Arka kesigin yatay kertikle paralel
olmasini saglayin. Arka kesigi mentese olmaya yetecek
agac kalacak gibi agin. Mentese agacin dénmesini ve
yanhs yéne dugmesini 6nler. Menteseyi kesmeyin.
Kesim menteseye yaklastikca, ada¢ dlsmeye
baglamalidir. Agacin istenen ydnde dismemesi ya
da sallanip testere zincirini kilitlemesi gibi bir olasilik
halinde mentese kesimini tamamlamadan durun ve
kesigi agmak ve agacin istenen ybdne devrilmesini
saglamak igin tahta, plastik ya da aliminyum kamalar
kullanin.

Agac devrilmeye basladiginda, testereyi kesikten
cikarin, motoru durdurun, motorlu testereyi yere birakin
ve planlanan patikadan c¢ekilin. Yuksekten dlsen
dallara ve ayaginizi bastiginiz yere dikkat edin.

Yan koklerin gikariimasi
Bakiniz gekil 7 - 8.

Yan kék, agacin gévdesinden ¢ikip toprak lizerinde uzayan
bir koktiur. Agag kesiminden once bulyik yan kokleri
uzaklastirin. Once yan kokte yatay bir kesik, ardindan da
dikey bir kesik olusturun. Béylece kurtulan bélimi ¢alisma
alanindan uzaklastirin. Blyik yan kokleri uzaklastirdiktan
sonra agaci dogru yontemle kesin.

Tomruk dilmek
Bakiniz sekil 9 - 11.

Dilmek, bir tomrugu belirli boylarda kesmektir. Bu islemde
yere saglam basmaniz ve agirliginizi her iki ayaginiza esit
dagitmaniz 6nemlidir. Mimkinse, tomruk kaldiriimali ve
dallar, bagka tomruklar ya da takozlarla desteklenmelidir.
Kolay kesim igin basit talimatlari uygulayin. Tomruk butiin
boyunca desteklendigi zaman, ustten kesilmeye baslanir
(Ustten kesim)

Tomruk sadece bir ucundan destekleniyorsa, alttan,
capinin 1/3'0 oraninda kesin (alttan kesim). Daha sonra
birinci kesikle birlestirmek igin Ustten kesin .

Tomruk her iki ucundan destekleniyorsa, Ustten, capinin
1/3'0 oraninda kesin (lstten kesim). Daha sonra birinci
kesikle birlestirmek icin alttaki 3/3'U alttan kesin.

Tomrugu bir meyilde dilerken mutlaka tomrugun tst yaninda
durun. "Tam kesim" yaparken, kontrolli kaybetmemek
icin sona yaklastiginizda kesme basincini azaltin, ancak
motorlu testere tutamaklarini ayni gligte kavramayi
sirdirln. Zincirin yere degmesine izin vermeyin. Kesme
islemini tamamladiktan sonra, testereyi hareket ettirmeden
once zincirin durmasini bekleyin. Ajagtan agaca gegmeden
6nce motoru mutlaka durdurun.

Agacin dallarini kesmek
Bakiniz sekil 12 - 13.
Burada, kesilip devrilen bir agacin dallarinin kesilmesi

anlatiimaktadir. Agag¢ dallarini keserken, tomrugu yerden
kaldirmasi igin alttaki blyik dallari yerinde birakin. Kigik

dallari tek bir kesimle kesin. Motorlu testerenin sikismasini
onlemek igin, gerilim altindaki dallarin dipten yukariya
kesilmesi gerekir.

Yayh sap
Bakiniz sekil 14 - 15.

Yayl sap, baska agaclarin baskisiyla bukilen, ancak
baski yapan agacin kesilmesi ya da kaldiriimasiyla eski
konumuna doénen her tarlG tomruk, dal, aga¢ koki veya
fidandir.

Devrilmis bir agacta, tomrugu kokten ayirmak igin yapilan
islem sirasinda kokli gévdenin dik konuma dénme ihtimali
yuksektir. Yayl saplara dikkat edin tehlikelidir.

A UYARI!

Yayh saplar tehlikelidir, operatére ¢arpip motoriu
testerenin kontroliinii yitirmesine neden olabilir.
Bu durum operatériin ciddi veya oliimciil yaralar
almasiyla sonuglanabilir. Bu iglemin egitimli
kullanicilar tarafindan yapilmasi gerekir.

PiL iCIN EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI!

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya liriin hasarlan tehlikesini 6nlemek icin aleti,
glic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi
girmesini onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agartici madde veya agartici madde igeren iiriinler
gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden
olabilir.

ARTIK RISKLER

Uriin belirtilen sekilde kullanildiginda bile belirli artik risk
faktorlerini tamamen ortadan kaldirmak mumkin degildir.
Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya cikabilir
ve kullanicinin asagidaki durumlari énlemek icin 6zellikle
dikkatli olmasi gerekir:

m Titresim nedeniyle yaralanma.

e s icin her zaman dogru aleti kullanin. Belirlenmis
tutamaklari  kullanin. Galisma ve maruz kalma
suresini sinirlayin.

m  Girlltiye maruz kalma nedeniyle isitme bozukluklari

e Isitme korumasi kullanin ve maruz kalma siiresini
kisitlayin.

m zincirin agiktaki testere disi ile temastan kaynaklanan
yaralanma

m calisma pargasindan firlayan parcalar (odun parcasi ve
kiymiklar) nedeniyle yaralanma

m Toz ve pargaciklardan kaynaklanan yaralanmalar

m yaglayici ya da yagin cilde temasiyla yaralanma
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RiISK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kisilerde
Raynaud Sendromu adi verilen bir durumu etkiledigi
bildirilmistir. Semptomlar igerisinde parmaklarda genellikle
soguga maruz kaldiginda agida ¢ikan karincalanma,
hissizlik ve agarma yer bulunabilir. Kalitimsal faktorler,
soguga ve neme maruz kalma, diyet, sigara icme ve
¢alisma uygulamalarinin  hepsinin  bu semptomlarin
gelisimini etkiledigi distnllmektedir. Titresim etkilerini
azaltmak igin kullanici tarafindan alinabilecek &nlemler
vardir:

m  Soguk havada viicut isinizi koruyun. Uniteyi kullanirken
ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin eldiven giyin.

m Her kullanim suresinden sonra kan dolagimini artirmak
icin egzersiz yapin.

m  Sik calisma molasi verin. Gunlik maruz kalma miktarini
sinirlayin.

m Profesyonel motorlu testere perakendecilerin temin
edilebilecek koruyucu eldivenler 6zel olarak motorlu
testere kullanimi icin tasarlanmis olup koruma ve yeterli
kavrama saglar ve tutamak titresiminin etkilerini azaltir.

Eger bu durumla ilgili herhangi bir semptom goriirseniz
calismayi derhal birakin ve doktorunuza basvurun.

A UYARI!

Uriiniin  uzun  siire  kullaniimasi  nedeniyle
yaralanmalar meydana gelebilir veya kétiilesebilir.
Herhangi bir alet uzun siire kullanildiginda diizenli
molalar verdiginizden emin olun.

KULLANIM AMACI

Bu Uriin sadece agik alanda kullanima yoneliktir. Giivenlik
nedenleriyle Grln iki elle kullanilarak uygun sekilde kontrol
edilmelidir.

Uriin, kilavuz gubugunun kesme uzunluguyla belirlenen
bir captaki dallari, kitikleri, tomruklari ve kirisleri kesmek
Uzere gelistiriimistir. Sadece ahsap kesmek igindir. Sadece
tehlikeleri ve kullanirken alinmasi gerekli 6nleyici énlemler/
hareketler konusunda yeterli egitim almis yetiskinler
tarafindan evsel uygulamalarda kullaniimahdir.

Profesyonel agag hizmetlerinde kullaniimamalidir. Uriin
cocuklar veya uygun kisisel koruyucu ekipman ve kiyafet
giymeyen kisiler tarafindan kullanilamaz.

Uriinii Kullanim Amaci béliimiinde belirtimeyen higbir
amag icin kullanmayin.

A UYARI!

Bu iirinii  kullanirken  giivenlik  kurallarina
uyulmahdir. Kendi giivenliginiz ve g¢evrenizdeki
kisilerin giivenligi i¢in urini kullanmadan once
bu talimatlari tamamen okumali ve anlamalisiniz.
Motorlu testerelerle ilgili kullanim, 6nleyici eylemler,
ilk yardm ve bakim konularinda profesyonelce
diizenlenmis bir giivenlik kursuna katiimalisiniz.
Litfen bu talimatlari daha sonra kullanmak (lizere
glivenli bir yerde saklayin.

A UYARI!

Motorlu testereler tehlikeli olabilecek araglardir.
Motorlu testere kullanimiyla ilgili kazalar ¢ogu
zaman uzuv kaybi ve o6liimle sonuglanir. Tehlike
kaynagi sadece motorlu testere degildir. Diigsen
dallar, devrilen agaclar, yuvarlanan tomruklar da
oliimciil olabilir. Hastalikli ya da ¢iiriimiis tomruklar
ek tehlike olusturur. Gorevi giivenle tamamlama
imkaninizi degerlendirmeniz gerekir. Herhangi bir
kusku halinde, isi profesyonel bir aga¢ uzmanina
birakin.

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 6-7.

Pil

Tetik serbest birakma digmesi
Arka kulp

Digme tetik

Kombine anahtar

On kulp

Zincir yag kapagi

Kilavuz cubugu kapagdi

. Zincir

10. Kilavuz demir

11. Civili tampon

12. Zincir tutucu

13. Zincir gergi vidasi

14. Zincir kapagi

15. Cubuk montaj somunlari
16. On el korkulugu/Zincir freni

©CONOIGOPWN =

GUVENLIK CIHAZLARI

Diisiik geri tepmeli testere zinciri

Dustk geri tepmeli bir testere zinciri geri tepme olasiligini
azaltir.

Her bicagin onindeki tirnaklar (derinlik mastarlari),
kesicilerin fazla derine girmesini 6nleyerek geri tepme
guclnin azaltiimasini  saglayabilir. Sadece Uretici
tarafindan tavsiye edilen yedek kilavuz gubugu ve zincir
takimlarini kullanin.

Testere  zincirleri  bilendikge  dustik geri tepme
ozelliklerinden bir kismin yitirdikleri igin 6zel dikkat gerekir.
Givenliginiz igin, kesme performansi gerilediginde testere
zincirinizi degistirin.

Civili tampon

Kesme islemi sirasinda, tampon givisi eksen olarak
kullanilabilir. Bdylelikle kesim sirasinda motorlu testere
gbvdesinin sabit tutulmasi saglanir. Kesim sirasinda, giviler
agacin kenarina batana kadar makineyi itin; daha sonra arka
tutamagi kesim gizgisi yoninde yukari ya da asagi hareket
ettirmek kesme isleminin bedensel agirligini azaltir.

Kilavuz gubuklar

Kuglk capli uglara sahip kilavuz cubuklari genellikle
biraz daha disiik geri tepme potansiyeline sahiptir. Isi
yapmak igin yeterli uzunluga sahip bir kilavuz gubugu ve
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uygun zincir kullanmaniz gerekir. Daha uzun cubuklar
kesim sirasinda kontrol kaybi riskini yikseltir. Zincir
gergisini duizenli olarak kontrol edin. Daha kiigik (kilavuz
gubugunun tam boyundan kisa) dallar keserken, dogru
gerilmemis zincirin yerinden gikma olasiligi yiiksektir.

Zincir freni

Zincir frenleri dénen zinciri hizla durdurmak icin kullanilir.
Zincir freninin kolu/el korkulugu gubuga dogru itildigi zaman,
zincirin derhal durmasi gerekir. Zincir freni geri tepmeyi
Onlemez. Sadece geri tepme sirasinda zincir gubugunun
operatérin vicuduna degmesi halinde yaralanma riskini
dlsurdr. Her kullanimdan once, zincir freninin hem fren,
hem de calisma konumunda dogru islev goriip gérmedigi
kontrol edilmelidir.

Zincir tutucu

Zincir yakalayici, zincirin gevsemesi ya da kirilmasi
durumunda kullaniciya dogru firlamasini engeller.

KULLANIM

A UYARI!

Herhangi bir parca eksik ya da hasarliysa o parcalari
degistirmeden iiriinii calisirmayin. Bu uyariya
dikkat etmemek ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

Pil takiminin takilmasi
Bkz. sayfa 6.

Pil takimini motorlu Uriine vyerlestirin. Pil takimindaki
cikintili digleri motorlu testerenin pil yuvasindaki oluklarla
hizalayin.

Isleme baslamadan &nce, pil takimi (izerindeki mandalin
yerine gectiginden ve pil takiminin Griine tam oturup
sabitlendiginden emin olun.

Uriiniin tutulmasi
Bakiniz sekil 1.

Uriinti arka kulbundan sag elinizle ve 6n kulbundan sol
elinizle tutun. Parmaklarinizi tutamaklarina dolayarak
motorlu testeeyi sikica kavrayin. Sol eliniz 6n tutamagi
kavrarken, basparmaginizin altta bulundugundan emin
olun.

Uriinii baglatmak
Bkz. sayfa 8.
islemigin calistirmadan énce pil takimini alete yerlestirmeniz

ve zincir freni kolunu / el korkulugunu 6n tutamaga dogru
cekerek freni galisma konumuna getirmeniz gerekir.

Makineyi galistirmak icin, tetik mandalini cekip gaz tetigine
basin.

Motorlu testerenin Kontrolii ve isletilmesi
Bkz. sayfa 20.

Sol elinizi 6n tutamak Uzerinde cevirerek zincir frenini
devreye alin. Zincir hizla dénerken, elinizle zincir freni kolu/
el korkulugunu cubuga dogru itin. Asla ellerinizi testere
tutamaklarindan ayirmayin.

Zincir freni kolunu / el korkulugunu Ust kismindan kavrayip
bir klik sesi duyana kadar 6n tutamaga dogru cekerek zincir
frenini Calisma konumuna getirin.

A UYARI!

Zincir freni zinciri derhal durdurmazsa ya da
zincir freni yardim olmadan caligma konumunda
kalmazsa, kullanmadan once motorlu
testereyi yetkili bir servis merkezine gotiiriin.

Zincir gergisinin ayarlanmasi
(bkz. sayfa 14 - 15)

Uriin (izerinde herhangi bir galisma yapmaya baglamadan
once batarya takimini gikartin.

Cubuk montaj somunlarinin parmakla sikilacak o6lgtide
gevsetildiginden emin olun.

Zincir gergisini artirmak igin zincir germe vidasini saat
yoninde gevirin ve zincir gergisini sik sik kontrol edin. Zincir
gergisini azaltmak icin zincir germe vidasini saat yéninin
aksine gevirin ve zincir gergisini sik sik kontrol edin.

Zincirdeki bigakla gubuk arasindaki mesafe 6,5 mm (0,256
in¢) oldugunda, zincir gergisi uygun demektir. Cubugun
alt kisminin ortasindaki zinciri agagiya (gubuktan uzaga)
dogru gekin ve gubukla zincir bigaklari arasindaki mesafeyi
olgun.

Zincir yaglama yagi eklemek
(bkz. sayfa 16 - 17)

A UYARI!

Asla zincir yagi olmadan galigmayin. Zincirin yagsiz
calismasi, kilavuz gubugunun ve zincirin hasar
gormesine neden olabilir. Bu nedenle, yag seviye
gostergesinden yag miktarini sik sik kontrol edin ve
motorlu testereyi kullanmadan 6nce her sefer yag
miktarina bakin.

Kirlenmeyi 6nlemek icin yag kapaginin gevresindeki ytzeyi
temizleyin.

Yag haznesinin kapagini gevirerek ¢ikarin.

Yag haznesine yag doldururken yad seviye gdstergesini
izleyin. Dolum sirasinda hazneye pislik girmemesini
saglayin.

Hazne kapagini yerine takip sikistirin. Her turlii dokintuyd
silerek giderin.



TASIMA VE DEPOLAMA

Depolama ya da nakliyeden énce Urlnd durdurun, pilini
cikarin ve sogumasini saglayin

Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin
erisemeyecegdi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde
depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢oziict tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. Agik alanda depolamayin.

Uriinii depolamadan énce ya da nakliye sirasinda kilavuz
cubugu kapagini takin.

Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini veya Urinln
zarar gérmesini 6nlemek amaciyla triini hareket etmemesi
veya dismemesi igin sabitleyin.

BAKIM

A UYARI!

Sadece ECHO aksesuarlari ve ECHO yedekleri
kullanin. Aksi halde olasi yaralanmalara, zayif
performansa neden olabilir ve garantinizi gegersiz
kilabilir. Tanimlanmamig parcgalarin degistirilmesi
gerektiginde, liitfen ECHO servis acentelerimizden
biriyle iletisime gegin.

/\ vvari

Servis ¢aligmasi en yiiksek diizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapilmahdir. Servis igin Uriinii onarim
amaciyla size en yakin yetkili servis merkezi’ne
gondermenizi 6neriyoruz. Servis yapilirken sadece
ayni yedek pargalari kullanin.

A UYARI!

Uriinii  ayarlamadan, bakimini yapmadan ya
temizlemeden o6nce pil takimini ¢ikarin. Aksi halde
olasi ciddi fiziksel yaralanmaya neden olabilir.

m Sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde ayar veya
onarim yapabilirsiniz. Diger onarimlar igin yetkili servis
temsilcisini arayin.

m Yetersiz bakim zincir freninin ya da diger guvenlik
ozelliklerinin gereken islevi yapmamasina, bdylelikle
ciddi yaralanma ihtimalinin artmasina neden olabilir.
Motorlu testerenizin profesyonelce bakim gorip giivenli
olmasini saglayin.

m Zincirin glvenli sekilde bilenmesi beceri gerektiren bir
gbrevdir. Bu nedenle Uretici agsinmis ya da korelmis
zincirin yetkili hizmet merkezinizde mevcut yenisiyle
degistiriimesini siddetle 6nermektedir. Parga numarasi
bu kilavuzda urun teknik &zellikleri tablosunda
mevcuttur.

m Yaglama ve zincir gerginligi kontrol ve ayar talimatlarina
uyun.

®

m  Her kullanim sonrasi Uriini yumusak ve kuru bir bezle

temizleyin.

m  Uriiniin giivenli calisma durumunda oldugundan emin

olmak igin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin
dogru sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin.
Hasarl her tir parga yetkili servis merkezi tarafindan
uygun sekilde onariimali veya degistirilmelidir.

Testere zinciri ve kilavuz cubugunun degistirilmesi
(bkz. sayfa 10 - 13)

Pil paketini aletten cikarmayi unutmayin. Koruyucu eldiven
kullanin

Teslimat kapsamindaki kombinasyon anahtarini kullanarak
gubuk montaj somunlarini gikarin.

Zincir kapagini ¢ikarin.

Cubuk ve zinciri Urlinden sokin.

Yeni zinciri gubuga dogru yoénde yerlestirin ve tahrik
baglantilarinin gubuk olugunda hizalandigindan emin olun.

Cubugu motorlu testereye takin ve zinciri tahrik dislisine
sarin.

Zincir kapagini ve gubuk montaj somunlarini takin.

Cubuk montaj somunlarini elle sikistirin. Zincir gergi ayari
icin gubugun serbestge hareket etmesi gerekir.

Zincir gergisini ayarlayin. "Zincir gergisinin ayarlanmasi"
boéllimine bakin.

Kilavuz gubugunun ucunu yukariya dogru tutun ve gubuk
montaj somunlarini iyice sikin.

Zincir freninin kontrolii ve temizlenmesi
Bkz. sayfa 22.

Baglantilardaki pislikleri hafifce firgalayarak zincir fren
mekanizmasinin her an temiz olmasini saglayin.

Her temizlikten sonra zincir freni performansini mutlaka
kontrol edin. Daha fazla bilgi i¢in bu el kitabindaki "Zincir
Freninin Kontrolu ve Calistiriimasi” bélimune bakin.

BAKIM PLANI

Giinliik kontrol

Govde yagdi Her kullanim éncesi

Zincir gerginligi Her kullanim éncesi ve
sik sik

Zincir keskinligi Her kullanim 6ncesi,
gorsel kontrol

Hasarl parcalar Her kullanim éncesi

Gevsek sabitleyiciler Her kullanim éncesi

Zincir freni iglevi Her kullanim 6ncesi

Her kullanimdan sonra

Goévde Her kullanim éncesi
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Testerenin tamami Her kullanimdan sonra

Zincir freni Her 5 saatte bir*

*Calisma saati

YEDEK PARGCA

Bolim Aksesuar numarasi

Kilavuz demir 6000945

Zincir 90PX056X
BATARYALAR

m  Belirlibir stire kullaniimamis pil takimlarinin kullanimdan
once sarj edilmeleri gerekir.

m  50°C'yi (122°F) agkin isilar pil takiminin performansini
disurir. Isiya veya glines Isigina uzun slre maruz
birakmayin (asiri 1sinma riski).

m  Sarj cihazlari ve pil paketlerinin temas noktalarinin
temiz tutulmasi gerekmektedir.

m  Optimal bir 6mir igin, pil takimlarinin kullanimdan
sonra yeniden sarj edilmesi gerekir.

m  Olasi en uzun 6mri elde etmek igin, sarj olduktan sonra
pil takimini sarj aletinden ayirin.

30 glnden daha uzun silire depolanacak batarya takimi
icin:

m Batarya takimini sicakligin 27°C’nin altinda ve nemden
uzak bir yerde depolayin.

m Batarya takimlarini %30-%50 sarjli halde depolayin.

m Depolandiktan sonra her alti ayda bir batarya takimini
normal sekilde sarj edin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Bu pillerin nakliyesi yerel, ulusal, uluslararasi hikim ve
dizenlemelere uygun olarak yapiimahdir.

m  The user can transport the batteries by road without
further requirements.

m Lityum-lyon pillerin Ggiincli taraflarca ticari nakliyesi
Tehlikeli Maddeler diizenlemelerine tabidir. Transport
preparation and transport are exclusively to be carried
out by appropriately trained persons and the process
has to be accompanied by corresponding experts.

Pil tasirken:

m  Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

m Pil paketinin ambalaj icinde hareket etmeyecek gibi
tespit edilmesini saglayin.

m  Catlak veya sizdiran bataryalar tasimayin.

Ek tavsiye icin nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.
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Gilvenlik ikazi

Uriinii kullanmadan énce tiim talimatlari
okuyun ve anlayin, tim uyarilara ve
glvenlik talimatlarina uyun.

Kulak tikaci, gézlik ve kask takin.

Uriinii kullanirken kaymaz giivenlik
ayakkabisi giyin.

Kaymaz, agir is eldiveni giyin.

Testere geri tepmesine dikkat edin ve
gubuk ucuna dokunmaktan kaginin.

Uriinii yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Testereyi iki elle gerektigi gibi tutup
kullanin.

Testereyi sadece tek elle kullanmayin.

Zincir frenini RUN (CALISTIR)
konumuna alin.

Zincir frenini BRAKE (FREN) konumuna
alin.

Glvenceli ses guicl seviyesi 106 dB’dir.

Ukrayna uygunluk isareti.

EurAsian Uygunluk isareti

Atik elektrikli Grunler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Litfen tesislerin
mevcut oldugu yerlerde geri donustirin.
Geri donuslim tavsiyesi igin bolgenizdeki
yetkili merciye veya saticiya basvurun.



®

Uriiniin satin alindigi AB iilkesindeki tim
diizenleyici standartlara uygundur.

Asagidaki isaret sdzcikler ve anlamlari bu Grinle iligkili risk
seviyelerinin agiklanmasina yoneliktir.

A TEHLIKE

Onlenmemesi durumunda élim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak ciddi tehlike iceren bir durumu goésterir.

A UYARI

Onlenmemesi durumunda 6liim veya ciddi yaralanma
ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir
durumu gosterir.

VAN

Onlenmemesi durumunda 6nemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gosterir.

IKAZ
Guvenlik uyarisi sembolli olmadiginda

Maddi hasarla sonuglanabilecek bir durumu gosterir.

EN
FR
DE
ES

NL
PT
DA
sv
FI
NO
RU
PL
cs
HU
RO
Lv
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK



DECLARATION OF CONFORMITY

The undersigned manufacturer:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Declares that the hereunder specified new unit:

CHAINSAW
Brand: ECHO
Type: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Assembled by:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

Complies with:

e the requirements of Directive 2006/42/EC (use of harmonized standard EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010)

e the requirements of Directive 2014/30/EU (use of harmonized standard EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)

e the requirements of Directive 2011/65/EU (use of harmonized standard EN 50581:2012)

e the requirements of Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/EC
Conformity assessment procedure followed ANNEX V
Measured sound power level: 105.0 dB(A)
Guaranteed sound power level: 106 dB(A)

The notified body involved:

TUV Rheinland LGA Products GmbH (Notified Body 0197)

Tillystrale 2 D - 90431 Nirnberg, Germany

has carried out EC type approval, and the certificate number is : BM 50404554 0001

ECCS-58V: Serial number 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Serial number 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Serial number 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, Apr. 20, 2018
YAMABIKO CORPORATION The authorized representative in Europe who is authorized to

compile the technical file
Company: Certification Experts B.V.
Address: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Y &)

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
General Manager
Quality Assurance Dept.



DECLARATION DE CONFORMITE

Le sous-signé fabricant :

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Cette déclaration de conformité est publiée sous la seule responsabilité du fabricant.

déclare que la nouvelle unité spécifiée ci-aprés :

TRONGCONNEUSE
Marque : ECHO
Type : ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

assemblée par :

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

est conforme aux :

e exigences de la Directive 2006/42/CE (norme harmonisée EN 60745-1:2009+A11:2010, EN
60745-2-13:2009+A1:2010)
e exigences de la Directive 2014/30/EU (norme harmonisée EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)
e exigences de la Directive 2011/65/EU (norme harmonisée EN 50581:2012)
e exigences de la Directive 2000/14/CE, amendement 2005/88/CE
Procédure d'évaluation de la conformité en observance 'ANNEXE V
Niveau de puissance sonore mesuré: 105,0 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 106 dB(A)
L’organisme notifié tipule :
TUV Rheinland LGA Products GmbH (L’organisme certifié 0197)
Tillystrale 2 D - 90431 Nirnberg, Germany
L’organisme notifié a procédé a 'homologation CE et le numéro du certificat est : BM 50404554 0001

ECCS-58V: Serial number 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Serial number 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Serial number 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, Apr. 20, 2018
YAMABIKO CORPORATION Le représentant agréé en Europe autorisé a compiler le fichier

technique
Société : Certification Experts B.V.
Adresse : Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

FHonh L L
Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi pour Masayuki Kimura
Directeur général
Service d'assurance qualité




KONFORMITATSERKLARUNG

Der unterzeichnete Hersteller:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Diese Konformitatserklarung wird in alleiniger Verantwortung des Herstellers abgegeben.

erklart, dass das hiermit spezifizierte neue Gerat:

KETTENSAGE
Handelsmarke: ECHO
Typ: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

montiert von:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

entspricht:

e den Anforderungen der Richtlinie 2006/42/EG (Nutzung der vereinheitlichten Norm EN
60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010)

e den Anforderungen der Richtlinie 2014/30/EU (Nutzung der vereinheitlichten Norm EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)

e den Anforderungen der Richtlinie 2011/65/EU (Nutzung der vereinheitlichten Norm EN
50581:2012)

e den Anforderungen der Richtlinie 2000/14/EG gemaR Anderung 2005/88/EG
Verfahren zur Konformitatserklarung gemai ANHANG V
Gemessener Schallleistungspegel: 105,0 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 106 dB(A)

Benannte Stelle:

TUV Rheinland LGA Products GmbH (Benannte Stelle 0197)

Tillystrale 2 D - 90431 Nurnberg, Germany

Benannte Stelle hat die EG-Typgenehmigung durchgefiihrt und die Zertifikatsnummer ist: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Seriennummer 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Seriennummer 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Seriennummer 34502101000001 - 34502101999999

Tokio, 20. Apr. 2018
YAMABIKO CORPORATION Der autorisierte Vertreter in Europa, der zur Zusammenstellung

der technischen Datei autorisiert ist
"
Mr. Philip Wicks

Unternehmen: Certification Experts B.V.

Adresse: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands
Hisashi Kobayashi fur Masayuki Kimura
Geschéftsfihrer

Qualitatssicherungsabteilung




DECLARACION DE CONFORMIDAD

El fabricante abajo firmante:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

La presente declaracion de conformidad se emite bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante.

declara que la nueva unidad especificada en el presente documento:

Marca:
Tipo:

ha sido ensamblada por:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

esta conforme con:

MOTOSIERRA
ECHO
ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

los requisitos establecidos en la Directiva 2006/42/CE (uso de la norma armonizada EN
60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010)

los requisitos establecidos en la Directiva 2014/30/EU (uso de la norma armonizada EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)

los requisitos establecidos en la Directiva 2011/65/EU (uso de la norma armonizada EN
50581:2012)

los requisitos establecidos en la Directiva 2000/14/CE, modificada por la Directiva 2005/88/
CE

Procedimiento de evaluacion de la conformidad utilizado: ANEXO V

Nivel de potencia acustica medido: 105,0 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado: 106 dB(A)

El organismo notificado implicado:

TUV Rheinland LGA Products GmbH (El organismo acreditado 0197)

Tillystrale 2 D - 90431 Nirnberg, Germany

El organismo notificado ha realizado las aprobaciones de tipo CE y el nimero de certificacién es : BM 50404554 0001

ECCS-58V:
ECBP-58V20:
ECBP-58V40:

Numero de serie 17402201000001 - 17402201999999
Numero de serie 34502001000001 - 34502001999999
Numero de serie 34502101000001 - 34502101999999

Tokio, 20 de abril de 2018
YAMABIKO CORPORATION El representante autorizado en Europa que cuenta con la

7"7%'14//\-«/(\”/

autorizacion pertinente para la elaboracion del archivo técnico
Empresa: Certification Experts B.V.
Direccion: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi en lugar de Masayuki Kimura

Director general

Departamento de Control de Calidad



DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Il fabbricante sottoscritto:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

La presente dichiarazione di conformita viene emessa sotto la sola responsabilita del
fabbricante.

dichiara che la seguente unita nuova specificata:

MOTOSEGA A BATTERIA
Marca: ECHO
Tipo: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

assemblata da:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

rispetta:

e i requisiti della Direttiva 2006/42/CE (uso delle normative armonizzate EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010)

e i requisiti della Direttiva 2014/30/EU (uso delle normative armonizzate EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)

e irequisiti della Direttiva 2011/65/EU (uso delle normative armonizzate EN 50581:2012)

e irequisiti della Direttiva 2000/14/CE modificata dalla 2005/88/CE
Procedura di valutazione della conformita seguita ALLEGATO V
Livello di potenza acustica misurato: 105,0 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito: 106 dB(A)

Ente notificato responsabile:

TUV Rheinland LGA Products GmbH (L’ente notificato 0197)

Tillystrale 2 D - 90431 Nirnberg, Germany

L’organismo notificato ha eseguito 'omologazione di tipo CE, con certificato numero: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Numero seriale 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Numero seriale 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Numero seriale 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, 20, 2018 apr.
YAMABIKO CORPORATION Il rappresentante autorizzato in Europa che & autorizzato a

compilare la scheda tecnica
Y
+Foaenb K o
Mr. Philip Wicks

Azienda: Certification Experts B.V.

Indirizzo: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands
Hisashi Kobayashi per Masayuki Kimura
Direttore Generale

Ufficio Assicurazione della Qualita




CONFORMITEITSVERKLARING

De ondergetekende fabrikant:
YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN
Deze conformiteitsverklaring wordt uitgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de
fabrikant.

verklaart dat de hieronder gespecificeerde nieuwe unit:

KETTINGZAAG”
Merk: ECHO
Type: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

samengesteld door:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

voldoet aan:

e de vereisten van Richtlijn 2006/42/EG (gebruik van de geharmoniseerde norm EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010)
e de vereisten van Richtlijn 2014/30/EU (gebruik van de geharmoniseerde norm EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015)
e de vereisten van Richtlijn 2011/65/EU (gebruik van de geharmoniseerde norm EN 50581:2012)
e de vereisten van Richtlijn 2000/14/EG wijzigen tegen 2005/88/EG
Conformiteitsbeoordelingsprocedure volgens BIJLAGE V
Gemeten geluidsniveau: 105,0 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 106 dB(A)
Betrokken aangemelde keuringsinstantie:
TUV Rheinland LGA Products GmbH (Aangemelde instantie 0197)
Tillystrale 2 D - 90431 Nurnberg, Germany
Aangemelde instantie heeft EC-goedkeuring verkregen en het certificeringsnummer is: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Serienummer 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Serienummer 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Serienummer 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, Apr. 20, 2018

YAMABIKO CORPORATION De geautoriseerde vertegenwoordiger in Europa die gemachtigd
is om het technische dossier samen te stellen

Bedrijf: Certification Experts B.V.
Adres: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi namens Masayuki Kimura
Algemeen manager
Afdeling kwaliteitszorg.




DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

O fabricante abaixo assinado:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Esta declaragéo de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.

declara pelo presente documento que a unidade nova especificada:

MOTOSSERRA
Marca: ECHO
Tipo: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

montado por:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

cumpre:

e o0s requisitos da Diretiva 2006/42/EC (utilizagdo da norma harmonizada EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010)
e o0s requisitos da Diretiva 2014/30/EU (utilizacdo da norma harmonizada EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)
e 0s requisitos da Diretiva 2011/65/EU (utilizacdo da norma harmonizada EN 50581:2012)
e 0s requisitos da Diretiva 2000/14/EC atualizada pela 2005/88/EC
Procedimento de avaliagdo de conformidade seguido ANEXO V
Nivel de poténcia sonora medido: 105,0 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 106 dB(A)
O organismo notificado envolvido:
TUV Rheinland LGA Products GmbH (O organismo acreditado 0197)
Tillystrale 2 D - 90431 Nirnberg, Germany
A entidade notificada executou a aprovagéo do tipo CE, com o seguinte numero de certificado: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Ndamero de série 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Nuamero de série 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Nuamero de série 34502101000001 - 34502101999999

Toquio, 20, de abril de 2018
YAMABIKO CORPORATION O representante autorizado na Europa com autorizagéo para

compilar o ficheiro técnico
Empresa: Certification Experts B.V.
Morada: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi para Masayuki Kimura
Diretor geral
Departamento de Garantia de Qualidade




OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Undertegnede producent:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Denne overensstemmelseserkleering er udstedt i henhold til producentens eneansvar.

erkleerer, at den herunder angivne nye enhed:

MOTORSAV
Meerke: ECHO
Type: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

samlet af:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China

er i overensstemmelse med:

e kravene i Direktiv 2006/42/EF (brug af harmoniseret standard EN 60745-1:2009+A11:2010, EN
60745-2-13:2009+A1:2010)
e kravene i Direktiv 2014/30/EU (brug af harmoniseret standard EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)
e kravene i Direktiv 2011/65/EU (brug af harmoniseret standard EN 50581:2012)
e kravene i Direktiv 2000/14/EF aendret af 2005/88/EF
Vurderingsprocedure for overensstemmelse i henhold til TILLAEG V
Malt stgjniveau: 105,0 dB(A)
Garanteret stgjniveau: 106 dB(A)
Den relevante godkendelsesinstans:
TUV Rheinland LGA Products GmbH (Bemyndiget organ 0197)
TillystraRe 2 D - 90431 Nirnberg, Germany
Bemyndiget organ har udfert EF typegodkendelse, og certifikatnummeret er: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Serienummer 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Serienummer 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Serienummer 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, den 20, apr.

YAMABIKO CORPORATION Den autoriserede reprasentant i Europa, der er bemyndiget til at
sammensatte den tekniske fil
Selskab: Certification Experts B.V.
Adresse: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi til Masayuki Kimura
Direktor
Kvalitetssikringsafdeling




KONFORMITETSDEKLARATION

Undertecknad tillverkare:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Utfardandet av denna forsakran om 6verensstammelse tillskrivs helt och hallet tillverkarens ansvar.

forklarar att den nedan angivna nya enheten:

MOTORSAG
Marke: ECHO
Typ: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

monterad av:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

ar éverensstammande med:

e kraven i direktiv 2006/42/EG (tillampning av harmoniserade standarder EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010)
e kraven i direktiv 2014/30/EU (tillampning av harmoniserade standarder EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)
e kraven i direktiv 2011/65/EU (tillampning av harmoniserade standarder EN 50581:2012)
e kraven i direktiv 2000/14/EG omarbetade 2005/88/EG
Rutin fér bedémning av 6verensstammelse som foljts BILAGA V
Uppmatt ljudeffektsniva: 105,0 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva: 106 dB(A)
Meddelandet gallde:
TUV Rheinland LGA Products GmbH (Reglerande myndighet 0197)
TillystraRe 2 D - 90431 Nirnberg, Germany
Anmalt organ har genomfért EG-typgodkannande och certfikatnumret &r: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Serienummer 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Serienummer 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Serienummer 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, april. 20, 2018

YAMABIKO CORPORATION Auktoriserad representant i Europa med tillstand att kompilera
den tekniska filen
Foretag: Certification Experts B.V.
Adress: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
General Manager
Kvalitetsforsakringsavdelningen




SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Allekirjoittanut valmistaja:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla:

vakuuttaa, etta jaljempana maaritelty uusi yksikko:

AKKUKAYTTOINEN MOOTTORISAHA
Tuotemerkki: ECHO
Tyyppi: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

kokoonpanija:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

seuraavien saanndsten mukainen:

e direktiivin 2006/42/EY vaatimukset (seuraavien yhdenmukaistettujen standardien kaytté: EN
60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010)
e direktiivin 2014/30/EU vaatimukset (seuraavien yhdenmukaistettujen standardien kayttd: EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)
e direktiivin 2011/65/EU vaatimukset (seuraavien yhdenmukaistettujen standardien kaytté: EN
50581:2012)
e direktiivilla 2005/88/EY muutetun direktiivin 2000/14/EY vaatimukset
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma LIITTEEN V mukainen
Mitattu &anenteho: 105,0 dB(A)
Taattu ddnenteho: 106 dB(A)
limoituselin:
TUV Rheinland LGA Products GmbH (limoittava elin 0197)
Tillystrale 2 D - 90431 Nirnberg, Germany
limoitettu tarkastuslaitos on suorittanut EY-tyyppihyvaksynnan, ja sertifiointinumero on: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Sarjanumero 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Sarjanumero 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Sarjanumero 34502101000001 - 34502101999999

Tokiossa Apr. 20, huhtikuuta 2018
YAMABIKO CORPORATION Tekniset asiakirjat laatimaan valtuutettu edustaja Euroopassa

Yhti6: Certification Experts B.V.
»
Mr. Philip Wicks

Osoite: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands
Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
Toimitusjohtaja
Laadunvarmistusosasto




SAMSVARSERKLARING

Den underskrevne produsenten:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Denne samsvarserkleeringen er utstedt under alene ansvar for produsenten.

erkleerer at den herunder spesifiserte enheten:

MOTORSAG
Merke: ECHO
Type: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Montert av:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China

Er i samsvar med:

e kravene i direktiv 2006/42/EF (bruk av harmonisert standard EN 60745-1:2009+A11:2010, EN
60745-2-13:2009+A1:2010)
e kravene i direktiv 2014/30/EU (bruk av harmonisert standard EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)
e kravene i direktiv 2011/65/EU (bruk av harmonisert standard EN 50581:2012)
e kravene i direktiv 2000/14/EF endret ved 2005/88/EF
Samsvarsvurderingsprosedyre fulgte VEDLEGG V
Malt lydeffektniva: 105,0 dB(A)
Garantert lydeffektniva: 106 dB(A)
Involvert meddelelsesorgan:
TUV Rheinland LGA Products GmbH (Teknisk kontrollorgan 0197)
Tillystrale 2 D - 90431 Nirnberg, Germany
Den varslede myndigheten har utfert en EC-typegodkjennelse. Varslingsnummeret er: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Serienummer 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20:  Serienummer 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40:  Serienummer 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, Apr. 20, 2018
YAMABIKO CORPORATION Den autoriserte representanten i Europa som er autorisert til 3

kompilere den tekniske filen
Selskap: Certification Experts B.V.
Adresse: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
General Manager
Kvalitetssikringsavd.




®

3AABIIEHME O COOTBETCTBUMN TPEBOBAHUAM CTAHOAPTOB

HI/I)KeFIO,D,FII/ICaBLLII/II;ICﬂ npounssoaunTenb:

YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN

Hacrosias AeKnapaumsa o COOTBETCTBUM BblAaHa noj NIMYHY0 OTBETCTBEHHOCTb Npou3BoaUTENA.

3adABIAeT, YTO YKasaHHOe HOBOe usgenue:

AKKYMYTNATOPHA4A NMUNA
Mapka: ECHO
Twn: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

kem cobpaHo:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

COOTBETCTBYET!

e TpeboBaHuam [vpekTvBbl 2006/42/EC (NpuMeHeHVe rapMoHW3MpoBaHHOro ctaHpgapta EN
60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010)
e TpeboBaHuam [AvpektvBbl 2014/30/EU (npumMeHeHWe rapMoHu3upoBaHHoro ctaHgapta EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)
e TpeboBaHuam [Avpektvbl 2011/65/EU (NprMeHeHWe rapMoHu3vpoBaHHOro ctaHgapta EN
50581:2012)
e TpeboBaHuam fAvpekTnbl 2000/14/EC B pepakummn 2005/88/EC
OueHka cooTBeTCTBUSA NpoBeaeHa B cooteeTcTBUM MNPUTTOXKEHUEM V
M3mepeHHbIn ypoBeHb 3BYKkoBOM MolHocTu: 105,0 dB(A)
[apaHTMpyeMbIin ypoBeHb 3BYKOBOW MoLHocTv: 106 dB(A)
YBeAoMnseMblin y4acTBYIOLLMIA OpraH:
TUV Rheinland LGA Products GmbH (YnonHomoueHHbIM opraHom 0197)
Tillystrale 2 D - 90431 Nirnberg, Germany
CepTtudukaums Tuna EC npoBegeHa akkpeanToBaHHbIM opraHom Homep ceptudmkarta: BM 50404554 0001

ECCS-58V: 3aBoackol Homep 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: 3aBoackoi Homep 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: 3aBogckoin Homep 34502101000001 - 34502101999999

Tokwuo, 20 anp. 2018 r.
YAMABIKO CORPORATION YnonHoMoueHHbI npeacTasutens B EBpone, oTBevalowmii 3a

cocTaBlieHne TexHuyeckoro canna
Komnanus: Certification Experts B.V.
Appec: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Xucawwm Kobasawwm ana Macatokv Kumypel
"eHepanbHbIN AMpPEKTOp
[enapTameHT KOHTPOS KayecTBa



DEKLARACJA ZGODNOSCI

Nizej podpisany producent:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Niniejsza deklaracja zgodnosci jest wydawana na wytaczng odpowiedzialno$¢ producenta.

os$wiadcza, ze wyszczegolnione ponizej nowe urzadzenie:

PILARKA tANCUCHOWA
Marka: ECHO
Typ: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

wykonawca montazu:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China

jest zgodne z:

e wymaganiami Dyrektywy 2006/42/WE (zastosowano normy zharmonizowane EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010)
e wymaganiami Dyrektywy 2014/30/EU (zastosowano normy zharmonizowane EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)
e wymaganiami Dyrektywy 2011/65/EU (zastosowano normy zharmonizowane EN 50581:2012)
e wymaganiami Dyrektywy 2000/14/WE zmienionej przez 2005/88/WE
Procedure oceny zgodnosci zrealizowano wedlug ZALACZNIKA V
Zmierzony poziom natezenia hatasu: 105,0 dB(A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu: 106 dB(A)
Zaangazowany organ do powiadomienia:
TUV Rheinland LGA Products GmbH (Jednostka notyfikowana 0197)
Tillystrale 2 D - 90431 Nirnberg, Germany

Jednostka notyfikowana dokonata zatwierdzenia typu WE, przyznajac certyfikat o nastepujgcym numerze: BM
50404554 0001

ECCS-58V: Numer seryjny 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20:  Numer seryjny 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40:  Numer seryjny 34502101000001 - 34502101999999

Tokio, dn. Apr. 20, kwietnia 2018 r.
YAMABIKO CORPORATION Autoryzowany przedstawiciel w Europie, upowazniony do

sporzadzenia dokumentacji technicznej
Mr. Philip Wicks

Przedsiebiorstwo: Certification Experts B.V.

Adres: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands
Hisashi Kobayashi w imieniu Masayukiego Kimury
Dyrektor generalny

Dziat Zapewnienia Jakosci




PROHLASENIi O SHODE

NiZe podepsany vyrobce:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Toto prohlaseni o shodé vystavuje vyrobce na svoji vyhradni zodpovédnost.

prohlasuje, Ze nize uvedeny novy vyrobek:

MOTOROVA PILA
Znacka: ECHO
Typ: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

smontoval(a):

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China
spliuje:
e pozadavky smérnice 2006/42/ES (pouziti harmonizovanych norem EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-13:2009+A1:2010)
e pozadavky smérnice 2014/30/EU (pouziti harmonizovanych norem EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)
e pozadavky smérnice 2011/65/EU (pouziti harmonizovanych norem EN 50581:2012)
e pozadavky smérnice 2000/14/ES dopInéné smérnici 2005/88/ES
Postup posouzeni shody proveden podle pfilohy V
Zmérena hladina akustického vykonu: 105,0 dB(A)
Zaruc€ena hladina akustického vykonu: 106 dB(A)
Upozornéte patficny organ:
TUV Rheinland LGA Products GmbH (Notifikovany organ 0197)
Tillystrae 2 D - 90431 Nirnberg, Germany
Upozornény subjekt proved| schvaleni typu EC a Cislo certifikatu je: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Vyrobni Cislo 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Vyrobni Cislo 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Vyrobni ¢islo 34502101000001 - 34502101999999

Tokio, Apr. 20, dubna 2018

YAMABIKO CORPORATION Povéreny zastupce v Evropé, ktery je opravnén sestavovat
technickou dokumentaci

Spolecnost: Certification Experts B.V.
Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisasi Kobajasi v zastoupeni feditele: Masajuki Kimura
Reditel
Oddéleni zajistovani jakosti




MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Alulirott gyarto:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyarto kizardlagos feleléssége mellett adjak ki.

kijelenti, hogy az alabbiakban megadott Uj egység:

LANCFURESZ
Marka: ECHO
Tipus: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Osszeszerelte:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

megfelel a kdvetkezéknek:

e a 2006/42/EK iranyelv (harmonizalt szabvany hasznalata, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN
60745-2-13:2009+A1:2010)
e a 2014/30/EU iranyelv (harmonizalt szabvany hasznalata, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)
e a2011/65/EU iranyelv (harmonizalt szabvany hasznalata, EN 50581:2012)
e a2000/14/EK iranyelv 2005/88/EK altal médositott valtozata
a V. MELLEKLET szerinti megfeleléségértékelési eljaras
Mért hangteljesitményszint: 105,0 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint: 106 dB(A)
A kdzrem(ikddé tanusito testiilet:
TUV Rheinland LGA Products GmbH (Tanusité testiilet 0197)
Tillystrale 2 D - 90431 Nirnberg, Germany
Bejelentett szervezet elvégezte az EK-tipusjovahagyast és a tanusitvanyszam: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Sorozatszam 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Sorozatszam 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Sorozatszam 34502101000001 - 34502101999999

Tokid, 2018. aprilis 20.

YAMABIKO CORPORATION A meghatalmazott képvisel6 Europaban, aki fel van hatalmazva
a miiszaki dokumentacio 6sszeallitasaval
Cég: Certification Experts B.V.
Cim: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi Masayuki Kimura nevében
Vezérigazgato
Minéségbiztositasi Osztaly




DECLARATIE DE CONFORMITATE

Subsemnatul producator:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Aceasta declaratie de conformitate este emisa exclusiv pe responsabilitatea producatorului.

declara ca noua unitate specificata prin prezenta:

DRUJBA
Marca: ECHO
Tip: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

asamblat de:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

n conformitate cu:

e cerintele Directivei 2006/42/EC (aplicarea standardului armonizat EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-13:2009+A1:2010)
e cerintele Directivei 2014/30/EU (aplicarea standardului armonizat EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)
e cerintele Directivei 2011/65/EU (aplicarea standardului armonizat EN 50581:2012)
e cerintele Directivei 2000/14/EC modificata de 2005/88/EC
Procedura de evaluare a conformitatii in concordanta cu ANEXA V
Nivelul masurat al puterii acustice: 105,0 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice: 106 dB(A)
Organismul de notificare implicat:
TUV Rheinland LGA Products GmbH (Organismul notificat 0197)
Tillystrale 2 D - 90431 Nirnberg, Germany
Organismul notificat a realizat aprobarea de tip CE, iar numarul certificatului este: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Numér de serie 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Numér de serie 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Numar de serie 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, Apr. 20, 2018
YAMABIKO CORPORATION Reprezentantul autorizat in Europa care este autorizat sa

compileze figierul tehnic
Compania: Certification Experts B.V.
Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
Director General
Dep. Asigurarea Calitatji




ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Apaksa parakstijies razotajs:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

ST atbilstibas deklaracija ir izsniegta saskana tikai ar pasa raZotaja atbildibu.

ar So deklaré, ka Seit noradita jauna ierice:

MOTORZAGIS
Zimols: ECHO
Veids: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

salikSanas vieta:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

atbilst:

e Direktivas 2006/42/EK prasibam (izmantots harmonizétais standarts EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010)
e Direktivas 2014/30/EU prasibam (izmantots harmonizétais standarts EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)
e Direktivas 2011/65/EU prasibam (izmantots harmonizétais standarts EN 50581:2012)
e Direktivas 2000/14/EK prasibam, kuru aizstaj Direktiva 2005/88/EK
Atbilstibas novértésanas procedira izklastita V Pielikuma
Izméritas skanas jaudas limenis: 105,0 dB(A)
Garantétais skanas intensitates lTmenis: 106 dB(A)
lesaistita pilnvarota iestade:
TUV Rheinland LGA Products GmbH (Pilnvarota iestade 0197)
Tillystrale 2 D - 90431 Nirnberg, Germany
Pazinota institdcija ir veikusi EK tipa apstiprindjumu un sertifikata numurs ir: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Sérijas numurs 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Sérijas numurs 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Sérijas numurs 34502101000001 - 34502101999999

Tokija, 2018. gada 20. aprilis

YAMABIKO CORPORATION Pilnvarotais parstavis Eiropa, kas pilnvarots sastadit tehnisko failu
Uznémums: Certification Experts B.V.
Adrese: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi prieks Masayuki Kimura
Vaditajs
Kvalitates nodrosinaSanas nodala




ATITIKTIES PAREISKIMAS

Toliau pasirases gamintojas:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Si atitikties deklaracija i§duota tik gamintojo atsakomybe.

patvirtina, kad toliau nurodytas naujas jrenginys:

GRANDININIS PJUKLAS

Prekés ECHO

Zenklas:

Tipas: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40
surinktas:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

atitinka:

e Direktyvos 2006/42/EB reikalavimus (pagal suderintus standartus EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-13:2009+A1:2010)
e Direktyvos 2014/30/EU reikalavimus (pagal suderintus standartus EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)
e Direktyvos 2011/65/EU reikalavimus (pagal suderintus standartus EN 50581:2012)
e Direktyvos 2000/14/EB, i$ dalies pakeistos Direktyva 2005/88/EB, reikalavimus
Atitikties jvertinimo procedira atlikta pagal V PRIEDA
ISmatuotas akustinis lygis: 105,0 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis: 106 dB(A)
|traukta notifikuotoji jstaiga:
TUV Rheinland LGA Products GmbH (Notifikuotoji jstaiga 0197)
TillystraRe 2 D - 90431 Nirnberg, Germany
ES tipo patvirtinimas gautas i§ paskelbtosios jstaigos; sertifikato numeris yra: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Serijinis numeris 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Serijinis numeris 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Serijinis numeris 34502101000001 - 34502101999999

Tokijas, 2018 m. balandzio 20 d.
YAMABIKO CORPORATION |galiotasis atstovas Europoje, jgaliotas sudaryti techninj

dokumenta
/)
b K
Mr. Philip Wicks

Kompanija: Certification Experts B.V.

Adresas: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands
Hisashi Kobayashi Masayuki Kimura vardu
Generalinis direktorius

Kokybés uztikrinimo skyr.




VASTAVUSDEKLARATSIOON

Allakirjutanud tootja:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Kaesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.

teatab, et allpool kirjeldatud uus toode:

MOOTORSAAG
Tootemark: ECHO
Tiilip: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

kokku pannud:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

on kooskdlas:

o direktiivi 2006/42/EU (harmoneeritud standardi EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-
13:2009+A1:2010 kasutamine) nduetega
e direktiivi 2014/30/EU (harmoneeritud standardi EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015
kasutamine) nduetega
e direktiivi 2011/65/EU (harmoneeritud standardi EN 50581:2012 kasutamine) nduetega
e direktiivi 2000/14/EU néuetega (muudetud direktiiviga 2005/88/EU)
Jargitud vastavushindamismenetlus LISA V
Moddetud helivimsuse tase: 105,0 dB(A)
Garanteeritud helivdimsuse tase: 106 dB(A)
Kontrolliga seotud teavitatud asutus:
TUV Rheinland LGA Products GmbH (Tunnustatud asutus 0197)
Tillystrale 2 D - 90431 Nirnberg, Germany
Teavitatud asutus viis 1&bi EU tiilbikinnituse ja sertifikaadi number on: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Seerianumber 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Seerianumber 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Seerianumber 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, 20. aprill 2018

YAMABIKO CORPORATION Volitatud esindaja Euroopas, kellel on digus koostada tehniline
dokumentatsioon
Ettevote: Certification Experts B.V.
Aadress: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi (Masayuki Kimura nimel)
Peadirektor
Kvaliteedi tagamise osakond




1ZJAVA O USKLADENOSTI

Dolje potpisani proizvodac:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Ova izjava o sukladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovornos$¢u proizvodaca.

izjavljuje da dolje navedena nova jedinica:

MOTORNA PILA
Robna marka: ECHO
Vrsta: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

sastavljena u:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

u sukladnosti je sa:

e zahtjevima Direktive 2006/42/EZ (uporaba uskladenih normi EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-13:2009+A1:2010)
e zahtjevima Direktive 2014/30/EU (uporaba uskladenih normi EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)
e zahtjevima Direktive 2011/65/EU (uporaba uskladenih normi EN 50581:2012)
e zahtjevima Direktive 2000/14/EZ koja je izmijenjena i dopunjena Direktivom 2005/88/EZ
Postupak procjene sukladnosti slijedio je PRILOG V
Mért hangteljesitményszint: 105,0 dB(A)
Jaméena razina zvuéne snage: 106 dB(A)
Uklju€ena oznaka broja tijela:
TUV Rheinland LGA Products GmbH (Nadzorno tijelo 0197)
Tillystrale 2 D - 90431 Niurnberg, Germany
Prijavljeno tijelo provelo je EZ homologaciju tipa, a broj certifikata je: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Serijski broj 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Serijski broj 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Serijski broj 34502101000001 - 34502101999999

Tokio, trav. 20 2018.
YAMABIKO CORPORATION Ovlasteni zastupnik u Europi koji je ovlasten za ispunjavanje

tehni¢ke dokumentacije
Y
Mr. Philip Wicks

Tvrtka: Certification Experts B.V.

Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands
Hisashi Kobayashi za Masayuki Kimura
Glavni direktor

Odjel za osig. kvalitete




1IZJAVA O SKLADNOSTI

Spodaj podpisani proizvajalec:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Ta izjava o izpolnjevanju skladnosti je izdana izkljuéno na odgovornost proizvajalca.

izjavlja, da spodaj navedena nova enota:

MOTORNA ZAGA
Blagovna ECHO
znamka:
Tip: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40
sestavljavec:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China
je skladen z:

e zahtevami Direktive 2006/42/ES (uporaba usklajenega standarda EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-13:2009+A1:2010)
e zahtevami Direktive 2014/30/EU (uporaba usklajenega standarda EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)
e zahtevami Direktive 2011/65/EU (uporaba usklajenega standarda EN 50581:2012)
e zahtevami Direktive 2000/14/ES, spremenjene z 2005/88/ES
Upostevan postopek ugotavljanja skladnosti v PRILOGI V
Izmerjena raven zvoéne moci: 105,0 dB(A)
Zajaméena raven zvo¢ne moci: 106 dB(A)
Priglaseni organ:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Priglaseni organ 0197)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Priglaseni organ je izvedel ES-odobritev tipa in Stevilka certifikata je: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Serijska Stevilka 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20:  Serijska Stevilka 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40:  Serijska Stevilka 34502101000001 - 34502101999999

Tokio, 20. april 2018
YAMABIKO CORPORATION Pooblaséeni zastopnik v Evropi, ki je pooblas¢en za pripravo

tehniéne dokumentacije
Podjetje: Certification Experts B.V.
Naslov: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi za Masayuki Kimura
Generalni direktor
Oddelek za zagotavljanje skladnosti




PREHLASENIE O ZHODE

Dolupodpisany vyrobca:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Toto vyhlasenie o zhode bolo vydané v ramci vyluénej zodpovednosti vyrobcu.

vyhlasuje, Ze v tomto dokumente uvadzana nova jednotka:

MOTOROVA PiLA

Znacka: ECHO
Typ: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40
zostavil:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

vyhovuje:

e poziadavkam smernice 2006/42/ES (pouzitie harmonizovanych noriem EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010)

e poziadavkam smernice 2014/30/EU (pouzitie harmonizovanych noriem EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)

e poziadavkam smernice 2011/65/EU (pouzitie harmonizovanych noriem EN 50581:2012)

e poziadavkam smernice 2000/14/ES v zneni zmien a doplneni podla smernice 2005/88/ES
Postup posudenia zhody podla PRILOHY V
Namerana uroven hluku: 105,0 dB(A)
Garantovana uroven hluku: 106 dB(A)

K ohlasovanym Uradom patria:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Oboznameny organ 0197)

11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Notifikovany organ vykonal schvalenie typu EC a cislo certifikatu je: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Sériové &islo 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Sériové Cislo 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Sériové Cislo 34502101000001 - 34502101999999

Tokio, 20. april 2018

YAMABIKO CORPORATION Opravneny zastupca v Eurdpe, ktory je opravneny za zostavenie
technickej dokumentacie
Spolo¢nost: Certification Experts B.V.
Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi za p. Masayuki Kimura
Generalny riaditel
Oddelenie zabezpecenia kvality




OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

uOﬂyl’lO,Ell'lVlCaHl/lﬂT npounssoauTen:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Tasn geknapauys 3a CboTBETCTBUE ce NyBrnnkyBa 13LAMNO Ha OTFOBOPHOCTTA Ha NPOU3BOAUTENS.

AeKknapuvpa, 4e nNoCo4YeHUAT TYK HOB ypea:

PEXELLA BEPUTA
BpaHa: ECHO
Tun: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

crnobeH oT:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China

CbOTBETCTBa Ha:

e u3nckBaHusiTa Ha [Aupektna 2006/42/EO (n3non3BaHe Ha xapmoHuaupaHus ctaHgapT EN
60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010)
e u3nckBaHusTa Ha [OupektmBa 2014/30/EU (M3nonssaHe Ha xapmoHusmpanus ctaHgapT EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)
e u3nckBaHusTa Ha Oupektna 2011/65/EU (M3nonssaHe Ha xapmoHusupanus ctangapT EN
50581:2012)
e un3uckBaHuaTa Ha [dupektusa 2000/14/EO, namenHeHa ot 2005/88/EQ
CnasBaHa npouegypa 3a oueHka 3a cbemectumoct MNPUNTOXEHUE V
M3mepeHo HuBO Ha wym: 105,0 dB(A)
[apaHTMpaHo HMBO Ha wym: 106 dB(A)
OTroBOpeH HoTUdULMpaLL, opraH:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (KomneteHTHusAT opran 0197)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
HotudunumpaHuat opraH e n3sbpLumnn TMnoso ofobperne Ha EO, a HomepbT Ha yaocTtoBepeHuneTo e: BM 50404554
0001

ECCS-58V: CepvieH Homep 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20:  CepwvieH Homep 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40:  CepwvieH Homep 34502101000001 - 34502101999999

Tokwuo, 20 anpun 2018 r.
YAMABIKO CORPORATION YnbnHomouleH npeacrasuten B EBpona, konTo uma npaso Aa

CbCTaBU TEXHU4YECKOTO Aocue
Y
Mr. Philip Wicks

Opyxectso: Certification Experts B.V.

Appec: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands
Xucawm Kobaswm ot nmeto Ha Macatoku Kumypa
Ynpasuten

Otgen 3a rapaHTupaHe Ha Ka4eCTtBOTO




OEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb

HwxyenignucaHnin BUPOGHMK:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

3a uieto Aeknapauieto Npo BiAMNOBIAHICTE BUPOOHUK Hece OAHOOCIOHY BiAnoBiaanbHICTb.

niaTBEPAXYE, LU0 NPOAYKUINA:

JIAHLUIOIOBA NMUIA

Mapka: ECHO
Twn: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40
CKnageHa:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China
BignoBsigae:
e BumMoram [upektnsm 2006/42 /| €C (BMKOpPUCTaHHSI rapmoHi3oBaHoro craHgapty EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010).
e BuMoram Aupektunem 2014/30/EU (BUKopuCTaHHs rapMoHisoBaHoro ctangapTy EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015).
e BuMoram [upektusu 2011/65/EU (BukopuctaHHsi rapmoHizoBaHoro ctangapty EN 50581:2012).
e BuMoram [upektusu 2000/14 / €C nonpaska 2005/88 / EC
Mpouenypa ouiHku BignosigHocTi 3rigHo JOOATKY V
BumipsHuii piBeHb 3ByKoBOI noTyxHocTi: 105,0 dB(A)
[apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI MOTYHOCTI: 106 dB(A)

BrnoBHOBa)KeHWI opraH, Lo NPUIMaB y4acTb Y OLiHIOBaHHI BiANOBIAHOCTI:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (YnosHoBaxeHnwui opraH 0197)

11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

YnoBHOBaxeHWit opraH 3aTBepane cepTudikauo EC i3 Buaadeto ceptudikaty 3a Homepom: BM 50404554 0001

ECCS-58V: CepiitHuit Homep 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20:  CepiitHuit Homep 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40:  CepiiiHuit Homep 34502101000001 - 34502101999999

Tokio, kBiT. 20 2018

YAMABIKO CORPORATION YnoBHOBaxeHUI NpeAcTaBHUK Yy €Bponi, Wo Mae NnpaBo cknagaTtu
TeXHi4Hi JOKYyMeHTH
KomnaHisi: Certification Experts B.V.
Agnpeca: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi ans Masayuki Kimura
["onoBHWI MeHeOxep
HenapT. 3a6e3neyeHHs SKOCTi




UYGUNLUK BEYANI

Asagida imzasi bulunan Uretici:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Bu uygunluk beyani Ureticinin yegane sorumlulugu kapsaminda yapilmistir.

asagida belirtilen yeni Urunle ilgili olarak beyan eder ki:

MOTORLU TESTERE

Marka: ECHO
Tip: ECCS-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40
toplayan:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

uyumlu oldugu yénergeler:

e 2006/42/EC Yobnergesi (uyumlandiriimis EN EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-
13:2009+A1:2010 standartlari kullanimi) gereklilikleri
e 2014/30/EU Yonergesi (uyumlandiriimis EN EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 standartlar
kullanimi) gereklilikleri
e 2011/65/EU Yonergesi (uyumlandiriimis EN EN 50581:2012 standartlari kullanimi) gereklilikleri
e 2005/88EC ile degistiriimis 2000/14/EC Yonergesi gereklilikleri
EX V uyarinca uygunluk degerlendirme proseduru
Olgiilen ses giicl seviyesi: 105,0 dB(A)
Glivenceli ses glicl seviyesi: 106 dB(A)
ilgili uyarilmis makam:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Onayli kurulus 0197)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
Onayli kurulus AB tipi onay islemlerini yuritmis olup, sertifika numarasi soyledir: BM 50404554 0001

ECCS-58V: Seri numarasi 17402201000001 - 17402201999999
ECBP-58V20: Seri numarasi 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Seri numarasi 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, 20 Nisan 2018
YAMABIKO CORPORATION Teknik dosyayi derlemek icin yetkilendirilmig Avrupa yetkili

temsilcisi
Sirket: Certification Experts B.V.
Adres: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Masayuki Kimura igin Hisashi Kobayashi
Genel Mudur
Kalite Glivencesi Bolumu













HECHO

YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme,
Tokyo 198-8760 JAPAN

www.echotools.com

Made in China
Fabriqué en Chine
Hergestellt in China
Fabricado en China
Prodotto in Cina
Vervaardigd in China
Fabricado na China
Produceret i Kina
Tillverkad i Kina

Valmistettu Kiinassa
Produsert i Kina

CpaenaHo B Kutae
Wyprodukowano w Chinach
Vyrobeno v Ciné

Kinaban késziilt

Fabricat in China

Razots Kina

Pagaminta Kinijoje

Valmistatud Hiinas
Proizvedeno u Kini
Izdelano na Kitajskem
Vyrobené v Cine
MpownsseneHo B Kutait
BurotosnieHo B Kutai
Cin mali

961193013-02





